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			Jsem Nikdo! A kdo jste vy?

			Jste též Nikdo – jak já?

			Pak je nás tedy pár!

			Však pst! – sic vyštvou oba dva!

			Jak hrozné – býti osobnost!

			Jak sprosté, zas a zas

			volat své jméno s hlasy žab

			Na zbožňující hráz!

			Emily Dickinsonová

		


		
			PROLOG

			Po všechny ty roky ho zároveň milovala i nenáviděla oním dětským způsobem, jímž nenávidíme to, co nemůžeme ovládat. Byl tvrdohlavý a pitomý a krásný, což ho předurčovalo ke strašné spoustě chyb, jichž se neustále dopouštěl, pořád dokola, protože nač zkoušet nové, když ty staré tak skvěle fungovaly v jeho prospěch?	 			                         		 	


			Byl také okouzlující. A to byl ten problém. Okouzlil ji. Rozzuřil ji. A pak ji zase okouzlil, takže nevěděla, kdo z nich dvou je had a kdo krotitel.

			Plul na lodi ze svého kouzla a vzteku, ubližoval lidem a nacházel nové věci, které ho zajímaly víc, takže ty staré nechával polámané za sebou.

			A pak najednou to kouzlo přestalo působit. Tramvaj, která vykolejila. Vlak bez strojvůdce. Chyby se nedaly odpustit, podruhé už nešly přehlédnout a potřetí měly strašlivé následky – smrt člověka, rozsudek smrti pro jiného a nakonec téměř přišel o život další člověk. Ona sama.

			Jak může stále milovat člověka, který se ji pokusil zničit?

			Když byla s ním – a během toho dlouhého období, kdy upadal v nemilost, s ním rozhodně byla –, běsnili a bouřili se proti systému. Pečovatelské domy. Úrazová pohotovost. Blázinec. Špína. Personál, co zanedbává pacienty. Zřízenci, kteří pevně utahují svěrací kazajky. Ošetřovatelky, které se prostě dívají na druhou stranu. Lékaři, co šmelí s prášky. Moč na podlaze. Výkaly na stěnách. Chovanci, spoluvězni, kteří provokují, chtějí, bijí, koušou.

			Záblesk vzteku, nikoli nespravedlnost, ho vzrušoval ze všeho nejvíc. Neobvyklost nové spravedlivé věci. Možnost ničit. Nebezpečná hra. Hrozba násilí. Příslib slávy. Jejich jména v titulcích. Jejich spravedlivé skutky ve slovech žáků ve školách, kteří dostávají lekci o změně.

			Penny, niklák, deseťák, čtvrťák, dolarovka…

			Jednu věc ale tajila, jediný hřích, k němuž se nikdy nepřizná – to ona zažehla první jiskru.

			Vždycky věřila – hluboce a s přesvědčením –, že jediným způsobem, jak změnit svět, je ho zničit.
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			„Andreo,“ oslovila ji matka. A pak, aby vyhověla prosbě vyslovené snad už tisíckrát, řekla: „Andy.“[image: sdot]


			„Mami…“

			„Nech mě domluvit, zlato.“ Laura se odmlčela. „Prosím.“

			Andy přikývla a připravila se na dlouho očekávanou přednášku. Dnes je jí oficiálně jednatřicet let. Její život stagnuje. Musí se začít rozhodovat sama, a ne jen plynout s proudem.

			„Je to moje chyba,“ řekla Laura.

			Andy cítila, jak se jí okoralé rty údivem rozevírají. „Co je tvoje chyba?“

			„Že jsi tady. V pasti.“

			Andy rozpřáhla ruce a ukázala na restauraci. „V Rise-n-Dine?“

			Matka přejela očima z temene Andyiny hlavy k rukám, které nervózně dopadly zpátky na stůl. Špinavé hnědé vlasy svázané v neupraveném culíku. Tmavé kruhy pod unavenýma očima. Nehty okousané do krve. Kosti zápěstí jako ostré výběžky. Pleť, normálně bledá, nyní sinalá jako voda, v níž se vařily párky.

			Do katalogu nedostatků se dal zahrnout i pracovní oděv. Tmavě modrá uniforma na Andy visela jako pytel. Trčící stříbrný odznak přišitý na náprsní kapse – palma symbolizující Belle Isle lemovaná nápisem POLICEJNÍ DISPEČINK. Skoro policajtka, ale ne tak úplně. Skoro dospělá, ale ne tak úplně. Andy proseděla pět nocí v týdnu v tmavé vlhké místnosti s dalšími čtyřmi ženami, přijímala hovory na čísle 911, ověřovala espézetky a řidičské průkazy a přiřazovala případům čísla. Pak se kolem šesté ranní doplížila zpátky do matčina domu a většinu času, kdy měla být vzhůru, prospala.

			„Nikdy jsem ti neměla dovolit, aby ses vracela,“ řekla Laura.

			Andy stiskla rty. Upírala oči na zbytky žlutých vajec na talíři.

			„Holčičko moje.“ Laura se natáhla přes stůl, vzala dceru za ruku a čekala, až zvedne hlavu. „Vytrhla jsem tě z tvého života. Byla jsem vyděšená a sobecká.“ Matce se do očí hrnuly slzy. „Nikdy jsem tě neměla tolik potřebovat. Nikdy jsem tě neměla o tolik žádat.“

			Andy zavrtěla hlavou a sklopila oči k talíři.

			„Zlato.“

			Andy pořád vrtěla hlavou, protože jedinou další možností bylo promluvit, a kdyby promluvila, musela by říct pravdu.

			Matka ji nežádala vůbec o nic.

			Když jí Laura před třemi lety zavolala, Andy se zrovna blížila k tomu odpornému bytu ve třetím patře bez výtahu v Lower East Side a děsila se další noci v jednopokojové díře, o kterou se dělila se třemi holkami. Ani jednu neměla moc ráda, všechny byly mladší, hezčí a úspěšnější než ona.

			„Rakovina prsu,“ pronesla tehdy Laura; nešeptala, nemlžila, svým typickým, klidným způsobem šla rovnou k věci. „Třetí stadium. Chirurg mi odstraní nádor, a dokud budu ještě v narkóze, provede biopsii lymfatických uzlin, aby vyhodnotil…“

			Laura mluvila dál, podrobně popisovala, co ji čeká, s jistou odtažitou, vědeckou konkrétností, která Andy unikala, protože její schopnost zpracovávat slova momentálně odumřela. Slyšela spíš „prs“ než „rakovina“ a okamžitě pomyslela na matčina velká ňadra. Schovaná v cudných jednodílných plavkách na pláži. Vykukující z výstřihu empírových šatů na oslavě Andyiných šestnáctých narozenin, která se nesla v duchu Jane Austenové. Uvězněná v měkkých košíčcích a zařízlých kosticích podprsenek LadyComfort, když seděla na pohovce ve své logopedické ordinaci a pracovala s pacienty.

			Laura Oliverová nebyla žádná sexbomba, ale patřila k ženám, o nichž muži říkali, že jsou moc pěkně stavěné. Anebo to říkaly ženy, nejspíš v minulém století. Laura si nepotrpěla na make-up a perly, ale z domu vždycky odcházela s upravenými šedými vlasy, v dokonale nažehlených plátěných kalhotách a v čistém a stále pružném prádle.

			Andy většinu dní vůbec neopouštěla byt. Neustále se musela vracet pro něco, co zapomněla, třeba mobil nebo služební odznak, jednou dokonce i tenisky, prostě vyšla před dům v pantoflích.

			Kdykoli se jí v New Yorku ptali, jaká Laura je, pokaždé ji napadla věta, jíž Laura charakterizovala svou vlastní matku. Vždycky ví, kde má víčka k miskám Tupperware.

			Andy se ani neobtěžovala zapínat tašku.

			Tehdy v telefonu, dvanáct set kilometrů daleko, byl Lauřin přerývaný nádech jediným náznakem, že je to pro ni těžké. „Andreo?“

			Andyiny uši, v nichž bzučely zvuky New Yorku, se soustředily znovu na matčin hlas.

			Rakovina.

			Andy se pokusila aspoň zabručet. Nedokázala to. Byl to šok. Byl to strach. Byl to neskutečný děs, protože svět se najednou přestal točit a všechno – nezdary, zklamání, hrůza Andyiny newyorské existence posledních šesti let – ustoupilo jako couvající vlna tsunami. Věci, které nikdy neměly vyplout na povrch, před ní najednou stály naprosto odhalené.

			Matka má rakovinu.

			Možná umírá.

			Může umřít.

			Laura pokračovala: „Takže chemoterapie, která bude podle všeho hodně náročná.“ Byla zvyklá vyplňovat Andyino zdlouhavé mlčení a už dávno se naučila, že veškeré výčitky na toto téma obvykle skončily hádkou, nikoli pokračováním civilního rozhovoru. „Pak budu brát jeden prášek denně, to je všechno. Sedmdesát procent žen přežije pět let, takže v podstatě není čeho se bát, jen je potřeba tím projít.“ Pauza na nádech anebo snad naděje, že Andy už je připravená promluvit. „Je to dobře léčitelné, zlato, nechci, aby sis dělala starosti. Zůstaň, kde jsi. Stejně nemůžeš nic dělat.“

			Zatroubilo auto. Andy zvedla hlavu. Stála jako socha na přechodu. Vykročila. Telefon ji pálil do ucha. Bylo po půlnoci. Pot jí stékal po zádech a řinul se z podpaží jako rozpuštěné máslo. Slyšela přehrávaný smích ze sitcomu, ťukající sklenice, anonymní pronikavé volání o pomoc, všechny ty zvuky, které se naučila nevnímat během prvního měsíce života ve městě.

			Její mlčení bylo už příliš dlouhé. Nakonec se matka ozvala: „Andreo?“

			Andy otevřela ústa, aniž tušila, jaká slova z nich vyjdou.

			„Zlatíčko?“ hlesla matka, stále trpělivá, velkorysá a laskavá ke každému, koho kdy potkala. „Slyším hluk z ulice, jinak bych si myslela, že se spojení přerušilo.“ Znovu se odmlčela. „Andreo, já opravdu potřebuju, abys vnímala, co ti říkám. Je to důležité.“

			Andy měla ústa pořád otevřená. Zápach kanalizace, který jako choroba zaplavoval její čtvrť, se jí přilepil na nosní sliznici jako rozvařené špagety připlácnuté na kuchyňskou skříňku. Zatroubilo další auto. Další žena volala o pomoc. Další pramínek potu se jí valil dolů po zádech a studil ji za gumičkou spodního prádla, jehož elastická látka byla roztržená v místě, kam jí zajel palec, když si kalhotky sundávala.

			Andy si stále nedokázala vzpomenout, jak se jí podařilo vytrhnout z apatie, ale pamatovala si slova, která nakonec matce řekla: „Jedu domů.“

			Po šesti letech ve městě se neměla čím chlubit. Tři zaměstnání, která vykonávala na poloviční úvazek, ukončila esemeskou. Průkazku na metro věnovala ženě bez domova, která jí poděkovala a pak na ni začala řvát, že je zasraná kurva. Do kufru si našly cestu jen ty nejnutnější věci: oblíbená trička, obnošené džíny, několik knížek, které přežily nejen cestu z Belle Isle, ale i další stěhování do stále odpornějších bytů. Rukavice, prošívaný zimní kabát a chlupaté klapky na uši doma potřebovat nebude. Ani se nenamáhala svléknout a vyprat povlečení na staré chesterfieldské pohovce, která jí sloužila jako postel. Za úsvitu, necelých šest hodin po matčině telefonátu vyrazila na letiště LaGuardia. Andyin život v New Yorku skončil pouhým mrknutím oka. Jediné, co nechala třem mladším a úspěšnějším spolubydlícím na památku, byl nedojezený sendvič Filet-O-Fish v lednici a nájem na příští měsíc.

			To bylo před třemi lety. Ve městě strávila dvojnásobnou dobu. Andy se občas neudržela a na Facebooku prohlížela profily svých bývalých spolubydlících. Poměřovala se s nimi. A trpěla. Jedna se dostala do středního managementu v módním blogu. Druhá si založila firmu a vyráběla tenisky na zakázku. Třetí umřela po kokainovém mejdanu na jachtě nějakého boháče, a přesto si Andy nemohla pomoct – když v noci brala telefony a dohadovala se s dvanáctiletým děckem, kterému připadalo zábavné volat na 911 a předstírat, že je zneužívané, připadalo jí, že to ve srovnání s bývalými spolubydlícími nikam nedotáhla.

			Jachta, panebože.

			Jachta.

			„Zlato?“ Matka zaklepala na stůl, aby na sebe upozornila. Skupinky lidí, které sem přišly na oběd, už prořídly. Muž usazený vepředu se na ni rozzlobeně podíval přes okraj novin. „Kdepak se touláš?“

			Andy znovu natáhla paže a ukázala na restauraci, ale bylo to strojené gesto. Obě věděly, kde se toulá: necelých pět kilometrů od místa, kde se narodila.

			Andy odjela do New Yorku s vírou, že tam konečně zazáří, jenomže nakonec vydávala přibližně stejné množství světla jako stará baterka zapomenutá v kuchyňské zásuvce. Nechtěla být herečkou ani modelkou, žádné obvyklé klišé. Nesnila o slávě. Toužila se pouze vyskytovat v blízkosti hvězd: osobní asistentka, holka, co chodí pro kafe, nosí rekvizity, maluje scénu, spravuje sociální média, patří k podpůrnému personálu, bez něhož se žádná hvězda neobejde. Chtěla se koupat v jejich záři. Být v centru dění. Znát lidi. Mít styky.

			Profesor na Akademii výtvarného umění a designu v Savannah jí připadal jako vcelku dobrá známost. Okouzlila ho svou vášní pro umění, tedy alespoň to tvrdil. Skutečnost, že ta slova pronesl, když spolu byli v posteli, tou dobou Andy nezajímala. Když aférku ukončila, její bohapusté tlachání o tom, že se potřebuje soustředit na kariéru, si ten chudák vyložil jako výhrůžku. Než mu stačila vysvětlit, že se nepokoušela z jeho uklouznutí vytěžit protekci, zatahal za nitky a sehnal jí místo asistentky scénografa jednoho představení u Broadwaye.

			U Broadwaye!

			Jen jednu ulici od Broadwaye!

			Andy zbývaly dva semestry a získala by titul v oboru divadelní technologie. Zabalila si kufry a cestou na letiště jen rychle zamávala přes rameno.

			Po dvou měsících představení stáhli kvůli zdrcujícím recenzím.

			Všichni ostatní si rychle našli práci v jiných inscenacích, až na Andy, která se přizpůsobila obyčejnému newyorskému životu. Pracovala jako servírka, venčila psy, malovala nápisy na obchody, po telefonu vymáhala dluhy, nosila balíčky, obsluhovala fax, vyráběla sendviče, strkala papír do kopírky bez podpory odborů, až se z ní nakonec stala nula, mrcha, co nechala nedojedený sendvič Filet-O-Fish v lednici a měsíční nájem na kuchyňské lince a utekla do té Prdele v Georgii, nebo odkud to sakra vůbec pocházela.

			To jediné, co si Andy přivezla domů, byl ve skutečnosti poslední maličký střípek vlastní důstojnosti, o kterou teď přichází.

			Zvedla oči od vajec.

			„Mami.“ Musela si odkašlat, než se pustila do zpovědi. „Miluju tě za to, že to říkáš, ale není to tvoje vina. Máš pravdu, že jsem přijela domů, abych tě viděla. Ale zůstala jsem tu z jiných důvodů.“

			Laura se zamračila. „Z jakých jiných důvodů? New York jsi milovala.“

			New York jsem nesnášela.

			„Vedlo se ti tam tak dobře.“

			Topila jsem se tam.

			„Ten kluk, co jsi s ním chodila, byl do tebe blázen.“

			A do všech ostatních vagín v baráku.

			„Měla jsi tam tolik přátel.“

			Co jsem odjela, žádný se mi neozval.

			„Aha,“ povzdechla si Laura. Seznam povzbudivých slov byl krátký, snad trochu zpytavý. Jako obvykle četla v Andy jako v knize. „Vždycky jsi chtěla být jiná, holčičko. Zvláštní. Jako člověk s neobvyklým darem, talentem. A pro mě a tátu jsi vždycky ta jediná.“

			Andy měla chuť obrátit oči v sloup. „Díky.“

			„Jsi nadaná. Jsi chytrá. A ještě víc. Jsi inteligentní.“

			Andy si přejela rukama po obličeji, jako by se mohla z tohohle rozhovoru vymazat. Věděla, že je nadaná a chytrá. Problém byl, že v New Yorku byli nadaní a chytří i všichni ostatní. I kluk, co pracoval v baru na rohu, byl zábavnější, rychlejší a chytřejší než ona.

			Laura trvala na svém. „Není nic špatného na tom být normální. Normální lidi vedou velmi smysluplné životy. Jen se podívej na mě. Člověk se nemusí zpronevěřit sám sobě, aby se měl dobře.“

			„Je mi jednatřicet,“ řekla Andy, „a už tři roky jsem neměla opravdické rande. Dlužím šedesát tři tisíc dolarů na studentské půjčce, přitom jsem si titul nedodělala, a bydlím v jednopokojovém kamrlíku nad matčinou garáží.“ Vzduch se jí zastavil v nose, jak se pokusila nadechnout. Jakmile převedla dlouhý seznam do slov, kolem hrudníku se jí stáhla obruč. „Otázka nezní, co jiného můžu dělat. Otázka zní, co dalšího ještě poseru.“

			„Ty nic neposíráš.“

			„Mami…“

			„Zvykla sis cítit se mizerně. Člověk si zvykne na všechno a na špatné věci tím spíš. Ale jediný směr vede nahoru. Ze dna už není kam spadnout.“

			„Neslyšela jsi o sklepích?“

			„I ve sklepě je podlaha.“

			„To je zem.“

			„Zem je jen jiné slovo pro podlahu.“

			„Zem, to je jako šest stop pod zemí.“

			„Proč jsi pořád tak morbidní?“

			Andy to podráždilo a cítila, že se jí jazyk brousí jako břitva. Spolkla to. Už se s matkou nemohly hádat kvůli hodině nočního návratu, make-upu nebo upnutých džínách, a tak se přely o tomhle. Sklepy mají podlahy. Toaletní papír se z ruličky odmotává jen jedním směrem. Vidličky se do myčky skládají hroty nahoru. V samoobsluze se bere vozík, ne košík. Laura na kocoura volá „pane Perkinsi“, a on se přitom jmenuje pan Purrkins.

			„Nedávno jsem měla pacienta,“ začala Laura, „a přihodila se nesmírně zvláštní věc.“

			Neočekávaná změna tématu byla jednou z osvědčených cest k příměří.

			„Hodně zvláštní,“ provokovala Laura.

			Andy zaváhala a pak kývnutím matku vyzvala, ať pokračuje.

			„Přišel s Brocovou afázií. Pravostranná paralýza.“ Laura působila jako logopedka ve čtvrti na pobřeží, kde bydleli především důchodci. Většina jejích pacientů prodělala tu či onu formu mrtvice. „Předtím pracoval jako ajťák, ale na tom asi nezáleží.“

			„A co na tom bylo zvláštní?“ zeptala se Andy, věrná své roli.

			Laura se usmála. „Vyprávěl mi o svatbě svého vnuka a já neměla ani ponětí, co se mi pokouší říct, ale znělo to jako ‚modré semišky‘. A mně najednou hlavou proletěla vzpomínka na dobu, kdy umřel Elvis.“

			„Elvis Presley?“

			Laura přisvědčila. „Bylo to v sedmasedmdesátém, takže mi bylo čtrnáct a spíš než Elvise jsem tehdy poslouchala Roda Stewarta. V kostele jsme měli pár velmi konzervativních natupírovaných dámiček a ty si mohly oči vyplakat, že zemřel.“

			Andy se zakřenila tak, jak se člověk kření, když ví, že mu něco uniká.

			Laura jí úsměv oplatila. Mozek po chemoterapii, i když poslední dávku dostala už dávno. Zapomněla pointu příběhu. „Prostě jen taková legrační věc, na kterou jsem si vzpomněla.“

			„Ty natupírované dámičky byly asi dost pokrytecké, ne?“ pokusila se Andy rozhýbat matčinu paměť. „Chci říct, Elvis byl přece děsně sexy, ne?“

			„To je jedno.“ Laura ji poplácala po ruce. „Jsem tak vděčná, že tě mám. Dala jsi mi tolik síly, když jsem byla nemocná. A jsme si pořád tak blízké. Moc si toho vážím. Je to dar.“ Matce se roztřásl hlas. „Ale už je mi líp. A chci, abys žila svůj život. Chci, abys byla šťastná, a pokud nebudeš, tak abys aspoň našla uvnitř sebe klid. A myslím, že tady to nepůjde, holčičko. Bez ohledu na to, jak moc bych ti to chtěla usnadnit, vím, že se to nestane, dokud to neuděláš ty sama.“

			Andy zvedla oči ke stropu. Rozhlédla se po prázdném obchoďáku. Nakonec se podívala na matku.

			Laura měla v očích slzy. Zatřásla hlavou, jako by se z něčeho nemohla vzpamatovat. „Jsi úžasná. Víš to?“

			Andy se nuceně zasmála.

			„Jsi úžasná, protože jsi svá.“ Laura si přitiskla ruku na srdce. „Jsi nadaná a krásná a určitě si najdeš svoji cestu, lásko moje, a bude to správná cesta, protože si ji vybereš sama.“

			Andy cítila knedlík v krku. Do očí se jí draly slzy. Kolem panovalo ticho. Slyšela, jak jí krev šplouchá v žilách.

			„Tak,“ zasmála se Laura; další obnošená taktika, jak zlehčit emočně vypjatou chvilku. „Gordon si myslí, že bych ti měla stanovit datum k vystěhování.“

			Gordon. Andyin otec. Právník, co se zabývá fondy a nemovitostmi. Celý jeho život se skládal z termínů.

			„Ale já ti žádný termín ani ultimátum dávat nebudu,“ pokračovala Laura.

			Gordon miloval ultimáta.

			„Jen chci říct, že pokud je tohle tvůj život,“ ukázala na skoro policejní a skoro dospěláckou uniformu, „tak ho přijmi. Se vším všudy. A pokud chceš dělat něco jiného,“ stiskla dceři ruku, „tak to dělej. Pořád jsi mladá. Nemáš hypotéku, vždyť ani nesplácíš auto. Jsi zdravá. Chytrá. Můžeš dělat, cokoli se ti líbí.“

			„S tou studentskou půjčkou ne.“

			„Andreo,“ prohlásila matka, „nechci být prorokem zkázy, ale když se budeš pořád apaticky motat v kruhu, brzy zjistíš, že je ti čtyřicet a provizoria už tě nebaví.“

			„Čtyřicet,“ zopakovala Andy. S každým rokem, kdy se k této hranici blížila, jí to čím dál víc připadalo jako příšerná staroba.

			„Tvůj otec by řekl…“

			„Už to pusť, nebo slez z nočníku.“ Gordon vždycky Andy nabádal, aby se pohnula, něco se sebou udělala, aby cokoli udělala. Dlouho ze své letargie vinila právě jeho. Když máte oba rodiče akční a úspěšné, tak je přece lenost jistá forma vzpoury, ne? Tvrdohlavě, vytrvale volíte jednoduché cesty, když ty obtížné jsou tak… obtížné?

			„Doktorko Oliverová,“ oslovila matku starší žena. Patrně jí vůbec nedošlo, že narušuje soukromou chvilku matky s dcerou. „Jsem Betsy Barnardová. Vloni jste pracovala s mým otcem. Chtěla jsem vám jen poděkovat. Děláte zázraky.“

			Laura vstala a podala ženě ruku. „To je od vás milé, ale on to všechno dokázal sám.“ Naskočila do režimu, který měla Andy pro sebe pojmenovaný jako „režim uzdravující doktorky Oliverové“, a vyptávala se na otce dotyčné, ačkoli si očividně nepamatovala, o koho se jedná. Ale snažila se obstojně, takže žena vůbec nic nepoznala.

			Laura kývla na Andy. „To je moje dcera Andrea.“

			Betsy napodobila kývnutí, ale Andy ji moc nezajímala. Ve světle Lauřiny pozornosti jen zářila. Matku všichni milovali, ať byla v kterémkoli režimu: terapeutka, přítelkyně, podnikatelka, pacientka s rakovinou, matka. Měla v sobě jakousi nepoddajnou laskavost, která ale díky důvtipu a občas i jízlivému humoru nesklouzávala do přeslazenosti.

			Občas, obvykle po několika skleničkách, se Andy takhle chovala k cizím lidem, ale jakmile ji poznali blíž, většinou zařadili zpátečku. Možná právě v tom spočívalo Lauřino tajemství. Měla tucty, dokonce stovky přátel, ale ani jediný člověk neznal všechny její stránky.

			„Ach!“ vykřikla Betsy. „Tak ráda bych vás seznámila se svou dcerou. Frank vám o ní určitě vyprávěl.“

			„Určitě ano.“ Andy si všimla úlevy v Lauřině tváři; jméno toho chlapa opravdu zapomněla. Na zlomek vteřiny se přepnula do režimu matky a mrkla na Andy.

			„Shelly!“ Betsy zběsile mávala na svou dceru. „Pojď se seznámit s paní, která pomohla zachránit taťkovi život.“

			Neochotně se k nim dovlekla velmi pohledná blondýnka. Sebevědomě si upravila dlouhé rukávy červeného trička s logem Georgijské univerzity. Bílý buldok na jejím hrudníku byl oblečený do stejného trička. Očividně si připadala trapně, stále byla ve věku, kdy člověk o matku stojí, jen když potřebuje peníze nebo útěchu. Andy si dobře pamatovala, jaké tohle věčné postrkování a popotahování je. Většinou se jí nedařilo se od něj oprostit tak, jak by si přála. Obecně platí, že matka je jediný člověk na světě, který řekne: „Máš hezký účes“, ale vy slyšíte: „Obvykle míváš příšerné vlasy, ale zrovna teď to docela ujde“.

			„Shelly, tohle je doktorka Oliverová.“ Betsy majetnicky popadla dceru pod paží. „Shelly na podzim nastupuje na Georgijskou. Viď, miláčku?“

			„Taky jsem na Georgijské studovala,“ opáčila Laura. „Ale to bylo samozřejmě v dobách, kdy jsme si dělali poznámky na kamenné destičky.“

			Shelly si musela připadat ještě trapněji, když se její matka hlasitě zasmála vyčpělému vtipu. Laura se pokusila situaci vyžehlit a zdvořile se dívky zeptala na obor studia, sny, plány. Tento typ všetečných otázek si v mládí berete jako osobní urážku, ale v dospělosti vám dojde, že to jsou jediné otázky, které vám ostatní dospělí dovedou položit.

			Andy sklopila oči k poloprázdnému šálku s kávou. Připadala si nepochopitelně unavená. Noční směny. Nemohla si na ně zvyknout a zvládala je pouze díky tomu, že ve dne spala, což ovšem znamenalo, že nakonec kradla matce ze spíže burákové máslo a toaletní papír, protože neměla čas si zajít do obchodu. Asi proto Laura trvala na tom, že si spolu dají narozeninový oběd, nikoli snídani, protože tak se mohla Andy posléze vrátit do své jeskyně nad garáží a usnout před televizí.

			Dopila kávu, která byla studená, takže jí vzadu na patře připadala jako drcený led. Rozhlédla se po servírce. Ta holka měla nos zabořený v mobilu. Kulatá ramena. V puse žvýkačku.

			Andy potlačila kousavou nabroušenost a vstala od stolu. Čím byla starší, tím těžší pro ni bylo odolávat touze stát se tím, čím je její matka. Když o tom ale zpětně přemýšlela, Laura jí obvykle radila dobře: stůj rovně, jinak tě ve třiceti budou bolet záda. Nos lepší boty, nebo za to ve třiceti zaplatíš. Vybuduj si rozumné návyky, jinak toho budeš ve třiceti litovat.

			Andy bylo jednatřicet. A platila tak moc, že už byla vlastně na mizině.

			„Vy jste polda?“ Servírka konečně zvedla hlavu od telefonu.

			„Hlavní obor divadlo.“

			Dívka nakrčila nos. „Nevím, co to znamená.“

			„Tak to jsme dvě.“

			Andy si nalila kávu. Servírka na ni dál vrhala kradmé pohledy. Asi za to mohla ta policejní uniforma. Holka vypadala jako typ, který má v kabelce extázi nebo aspoň pytlík trávy. Andy k té uniformě taky neměla důvěru. Tu práci jí sehnal Gordon. Patrně doufal, že nakonec nastoupí ke sboru. Andy zprvu ta idea odpuzovala, protože v hlavě měla zakódované, že policajti jsou hajzlové. Pak jich několik poznala a došlo jí, že jsou to většinou slušné lidské bytosti, které se pokoušejí dělat zasranou práci. Rok pracovala na dispečinku a začala nenávidět celý svět, protože dvě třetiny hovorů pocházely od blbců, kteří nechápou význam slova „nouzová linka“.

			Laura se stále bavila s Betsy a Shelly Barnardovými. Andy byla nesčetněkrát svědkem podobné scénky. Nikdo nevěděl, jak se elegantně vypařit, a Laura byla příliš zdvořilá, aby je vypakovala. Andy místo ke stolu zamířila k velkému skleněnému oknu. Restaurace se nacházela na nejlepším místě obchodního centra Mall of Belle Isle, v rohu spodního patra. Za promenádou se v blížící se bouři vzpínal Atlantik. Lidé venčili psy nebo jezdili na kolech po pruzích udusaného písku.

			Belle Isle nebyl ani krásný, ani ostrov. Jen uměle vybudovaný poloostrov z doby, kdy v osmdesátých letech vojáci vybagrovali přístav. Jejich úmyslem bylo postavit neobydlenou přírodní bariéru proti hurikánům, ale stát si hned od začátku představoval pláž a dolarové bankovky. Do pěti let byla víc než polovina plochy zalitá betonem: plážové vily, činžáky, rodinné domky, nákupní centra. Zbytek zabraly tenisové kurty a golfová hřiště. Seveřané na penzi hráli celé dny tenis a golf, slunili se, za soumraku popíjeli martini a volali 911, když soused nechal moc dlouho popelnici na chodníku.

			„Ježíšikriste,“ zašeptal kdosi nízkým, nepřátelským hlasem, ve kterém se však zároveň ozýval i náznak překvapení.

			Atmosféra se změnila. Jinak se to popsat nedalo. Andy se vzadu na krku zježily jemné chloupky. Zamrazilo ji v zádech. Rozšířily se jí nosní dírky. V ústech jí vyschlo. Oči jí slzely.

			Ozval se zvuk, jako když se otevře plechovka s pitím.

			Andy se otočila.

			Ouško hrnečku jí vyklouzlo z prstů. Očima sledovala, jak šálek padá na podlahu. Střepy bílého porcelánu odskákaly po bílých dlaždicích.

			Před chvílí tu ještě panovalo děsivé ticho, ale teď zavládl chaos. Křik. Pláč. Lidé běhali, krčili se, rukama si kryli hlavy.

			Střely.

			Prásk prásk.

			Shelly Barnardová ležela na zemi. Na zádech. Paže rozhozené. Nohy zkroucené. Oči doširoka otevřené. Červené tričko vlhké, přilepené k hrudníku. Z nosu jí kapala krev. Andy sledovala rudý pramínek stékající po tváři do ucha.

			Měla maličké náušnice s buldokem.

			„Ne!“ sténala Betsy Barnardová. „N-“

			Prásk.

			Andy se dívala, jak zezadu z ženina krku stříká krev.

			Prásk.

			Betsyina lebka se na straně rozšklebila jako plastový sáček.

			Padla na bok na zem. Na svou dceru. Na svou mrtvou dceru.

			Mrtvá.

			„Mami,“ zašeptala Andy. Laura už k ní běžela s nataženýma rukama a pokrčenými koleny. Měla otevřená ústa. Oči vytřeštěné strachy. Rudé kapky jí pokropily obličej jako pihy.

			Andy narazila temenem do okna, vzápětí ji to stáhlo na zem. Cítila závan vzduchu z matčiných úst ve chvíli, kdy jí samotné pád vyrazil dech. Zatmělo se jí před očima. Zapraskalo to. Podívala se nahoru. V tabuli skla nad ní se objevila pavučina.

			„Prosím!“ ječela Laura. Překulila se, klekla si a vstala. „Prosím, přestaňte.“

			Andy zamrkala. Protřela si pěstmi oči. Do víček se jí zarylo cosi ostrého. Špína? Sklo? Krev?

			„Prosím!“ křičela Laura.

			Andy znovu zamrkala.

			A ještě jednou.

			Muž mířil matce na hrudník. Nebyla to policejní zbraň, ale revolver s bubínkem jako z Divokého západu. Muž byl i podobně oblečený – černé džíny, černá košile s perleťovými knoflíky, černá kožená vestička a černý kovbojský klobouk. Opasek mu visel nízko na bocích. A na něm pouzdro na revolver a dlouhá kožená pochva na lovecký nůž.

			Byl hezký.

			Mladý obličej bez vrásek. Mohl být tak ve věku Shelly, možná o maličko starší.

			Jenomže Shelly byla mrtvá. Na žádnou univerzitu nepůjde. Už nikdy si nebude připadat trapně kvůli matce, protože i její matka je mrtvá.

			A člověk, který je obě zavraždil, nyní mířil zbraní na Lauřin hrudník.

			Andy se posadila.

			Laura měla jen jeden prs, levý, nad srdcem. O pravý ji připravil chirurg a ona na plastiku nešla, protože nesnesla pomyšlení na dalšího lékaře, další operaci… a teď tu čelí vrahovi, který se chystá do jejího těla vpálit kulku.

			„Ma-“ Slovo se Andy zadrhlo v krku. Dokázala si ho jen myslet.

			Mami.

			„Nic se neděje.“ Laura se ovládala, mluvila klidně. Ruce vystrčila před sebe, jako by dokázaly zachytit střelu. Obrátila se na muže: „Teď už můžeš odejít.“

			„Naser si.“ Očima zaletěl k Andy. „Kde máš pistoli, ty zkurvená svině?“

			Andy se stáhly všechny svaly v těle. Cítila, jak se smršťuje do kuličky.

			„Nemá pistoli,“ řekla Laura stále klidným hlasem. „Je sekretářka na policejní stanici. Není policajtka.“

			„Vstaň!“ zařval na Andy. „Vidím tvůj odznak. Vstaň, svině. A dělej svou práci.“

			„To není odznak,“ opáčila Laura. „Jen logo. Zůstaň v klidu.“ Pomalu spouštěla ruce stejným pohybem, jakým kdysi ukládala Andy večer do postýlky. „Andy, poslouchej mě.“

			„Vy poslouchejte mě, krávy zasraný!“ Muži tekly z úst sliny. Zamával zbraní ve vzduchu. „Vstaň, svině. Jsi na řadě.“

			„Ne.“ Laura mu zastoupila cestu. „Já jsem na řadě.“

			Muž se znovu podíval na Lauru.

			„Zastřel mě.“ Laura mluvila s neochvějnou jistotou. „Chci, abys mě zastřelil.“

			Masku vzteku, která se mu zračila v obličeji, rozbořil zmatek. Tohle neplánoval. Lidi měli být vyděšení, ne se dobrovolně hlásit.

			„Zastřel mě,“ zopakovala.

			Přes Lauřino rameno pohlédl na Andy a pak zpátky.

			„Udělej to,“ řekla Laura. „Zbyl ti jenom jeden náboj. Víš to. Do téhle zbraně se jich vejde pouze šest.“ Zvedla ruce, vztyčila čtyři prsty na levé a jeden prst na pravé. „Proto jsi ještě nestiskl kohoutek. Máš poslední náboj.“

			„Nevíš…“

			„Jen jeden.“ Mávala palcem, který představoval šestou střelu. „Až mě zastřelíš, tak odsud moje dcera uteče. Viď, Andy?“

			Cože?

			„Andy,“ zopakovala matka. „Musíš utéct.“

			Cože?

			„Nestihne tak rychle dobít, aby ti ublížil.“

			„Kurva!“ zaječel muž ve snaze získat zpátky svůj vztek. „Nehejbejte se! Ani jedna!“

			„Andy.“ Laura udělala krok ke střelci. Kulhala. Z díry v plátěných kalhotách prosakovala krev. Čouhalo z ní cosi bílého. Jako kost. „Poslouchej mě, zlato.“

			„Řek sem ani hnout!“

			„Projdeš dveřmi do kuchyně.“ Lauřin hlas zůstával klidný. „Vzadu je východ.“

			Cože?

			„Přestaň, babo. Obě dvě.“

			„Musíš mi věřit,“ řekla Laura. „On nestihne včas dobít.“

			Mami.

			„Vstaň.“ Laura udělala další krok dopředu. „Povídám ti, vstaň.“

			Mami, ne.

			„Andreo Eloise.“ Tohle byl hlas matky, ne maminky. „Vstaň. Hned teď.“

			Andyino tělo konalo z vlastní vůle. Levé chodidlo na zem, pravá pata nahoru, prsty se dotkly podlahy. Sprinter ve startovních blocích.

			„Nech toho!“ Muž trhnul pistolí směrem k Andy, ale Laura se pohybovala společně se zbraní. Cukl zpátky, ona se posunula a vlastním tělem chránila dceru. Kryla ji před posledním nábojem v pistoli.

			„Zastřel mě,“ řekla Laura muži. „Do toho.“

			„Do prdele.“

			Andy zaslechla klapnutí.

			Stiskl kohoutek? Úderník dopadl na střelu?

			Pevně zavřela oči a rukama si zakryla hlavu.

			Nic se ale nestalo.

			Zbraň nevystřelila. Nikdo nevykřikl bolestí.

			Podlaha. Země. Šest stop pod zemí.

			Andy zvedla hlavu a zděsila se.

			Muž rozepnul pouzdro na lovecký nůž.

			Pomalu ho vytahoval.

			Patnácticentimetrová ocel. Na jedné straně zubatá. Na druhé ostrá.

			Zastrčil pistoli a přehodil si nůž do pravé ruky. Čepel nemířila nahoru, jako když držíte nůž na steak, ale dolů, jako když chcete někoho bodnout.

			„Co s tím chceš dělat?“ zeptala se Laura.

			Neodpověděl. Ukázal jí to.

			Dva kroky vpřed.

			Nůž se zvedl a pak sjel dolů k matčině srdci.

			Andy byla ochromená, příliš vyděšená, aby cokoli udělala, jen pozorovala matku, jak umírá.

			Laura vytrčila ruku, jako by mohla nůž odrazit. Čepel zajela přímo do středu dlaně. Ale ona se nezhroutila, nevykřikla. Prsty se jí ovinuly kolem rukojeti.

			K žádnému boji nedošlo. Vraha to zaskočilo.

			Laura mu vykroutila nůž z ruky, ačkoli jí dlouhé ostří stále čouhalo z dlaně.

			Klopýtal dozadu.

			Civěl na nůž a vystřelil paži dopředu.

			Vteřina.

			Dvě.

			Tři.

			Vtom si vzpomněl na pistoli u boku. Pravou rukou po ní sáhl. Sevřel ji v prstech. Kov hlavně se zaleskl. Levou rukou máchl dopředu, aby pistoli chytil do obou rukou a vpálil poslední náboj její matce do srdce.

			Laura se mlčky rozpřáhla a zabodla mu čepel zprava do krku.

			Prasklo to, jako když řezník odkrojí hovězí kýtu.

			Ten zvuk se ozvěnou odrazil od rohů místnosti.

			Muž zalapal po dechu. Ústa otevřená jako ryba. Oči vytřeštěné.

			Hřbet Lauřiny ruky byl stále připíchnutý k jeho krku, uvězněný mezi rukojetí a ostřím.

			Andy viděla, jak se matce pohybují prsty.

			Něco cvaklo. Pistole se zachvěla, když se ji pokusil zvednout.

			Laura promluvila, ale znělo to spíš jako vrčení než slova.

			On pořád držel zbraň. Snažil se zamířit.

			Laura vytrhla čepel z krku.

			Krev, šlachy, chrupavka.

			Nestříkalo to, ani nekapalo jako předtím. Z otevřené rány na hrdle se všechno valilo ven jako z protržené přehrady.

			Černá košile ještě víc zčernala. Perleťové knoflíky se barvily do různých odstínů růžové.

			První spadla pistole.

			Pak na podlahu klesla jeho kolena. Hruď. Hlava.

			Andy se mu dívala do očí, když padal.

			Byl mrtvý, než se jeho tělo dotklo země.
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			V deváté třídě se Andy zabouchla do kluka, co se jmenoval Cletus Laraby a ironicky se mu říkalo Cleet. Měl jemné hnědé vlasy, uměl hrát na kytaru a při hodinách chemie býval nejchytřejší z celé třídy, a tak se Andy naučila taky drnkat na kytaru a předstírala, že ji baví chemie.

			A skončila na školní vědecké soutěži: Cleet se přihlásil, Andy taky.

			Předtím s ním nepromluvila ani slovo.

			Nikdo nezpochybňoval, zda je moudré umožnit holce z dramatického kroužku, která přírodními vědami tak tak prolézala, přístup k dusičnanu amonnému a spínači zapalování, ale ze zpětného pohledu se zdálo, že Andyin zájem o něco jiného než o pantomimu doktorku Finneyovou patrně natolik potěšil, že přimhouřila obě oči.

			Andyin otec byl z té zprávy rovněž nadšený. Gordon vzal Andy do knihovny a vybíral s ní knihy o strojírenství a projektování raket. Vyplnil formulář kvůli věrnostní kartě v místním obchodě pro kutily. U večeře předčítal nahlas z publikací Americké asociace raketové techniky.

			Kdykoli byla Andy v otcově domě, Gordon pracoval v garáži se smirkovým papírem a tvaroval křídla a kuželovité špičky, zatímco Andy u jeho ponku skicovala trup.

			Andy věděla, že Cleetovi se líbí kapela Goo Goo Dolls, protože měl jejich samolepku na batohu, a tak začala vymýšlet, že by trup rakety mohl vypadat jako steampunkový teleskop z videoklipu k písničce Iris. Pak ji napadlo, že by k němu přidala křídla, protože ta písnička se objevila ve filmu Město andělů, posléze se rozhodla, že na bok přidá ještě obličej Nicolase Cage, protože on v tom filmu anděla hrál, a nakonec dospěla k názoru, že tam namaluje Meg Ryanovou, jelikož Cleetovi určitě Meg Ryanová bude připadat mnohem zajímavější než Nicolas Cage.

			Týden před soutěží musela Andy předat všechny poznámky a fotografie doktorce Finneyové, aby dokázala, že na projektu pracovala sama. Zrovna rozkládala na katedru pochybné důkazy, když dovnitř vešel Cleet Laraby. Andy musela sepnout ruce, aby se jí netřásly, když se Cleet zastavil a zadíval na fotky.

			„Meg Ryanová,“ prohlásil Cleet. „Hustý. Vyhodíš tu krávu do povětří, že jo?“

			Andy cítila, jak jí chladný poryv vzduchu otevírá ústa.

			„Moje holka ten pitomej film miluje. Ten s andělama, že jo?“ Cleet jí ukázal samolepku na batohu. „Tu posranou písničku napsali do něj, kámo. Proto to tady mám, abych si pokaždý připomněl, že nikdy nesmím zaprodat svoje umění jako ty buzny.“

			Andy se ani nepohnula. Nezmohla se na slovo.

			Holka. Pitomej. Posranou. Kámo. Buzny.

			Andy vystřelila ze třídy doktorky Finneyové bez poznámek, bez knih, dokonce i bez tašky. Prošla jídelnou až ke dveřím, které byly vždycky otevřené, aby personál z kuchyně mohl kouřit za kontejnerem.

			Gordon bydlel dva kilometry od školy. Byl červen. V Georgii. Na pobřeží. Než se dostala k jeho domu, byla spálená od slunce a promočená od potu a slz. Popadla raketu s Meg Ryanovou a dvě zkušební s Nicolasem Cagem a vyhodila je do popelnice. Pak je polila náplní do zapalovače. A potom hodila do popelnice zápalku. Nakonec se probrala na zádech na příjezdové cestě ke Gordonovu domu, kde na ni soused stříkal vodu ze zahradní hadice.

			Záblesk ohně tehdy Andy zbavil obočí, řas, ofiny a chloupků v nose. Zvuk výbuchu byl tak velký, že jí krvácely uši. Soused jí ječel do obličeje. Jeho manželka, zdravotní sestra, k nim doběhla a pokoušela se Andy něco říct, ale ona slyšela jen ostrý tón, jako když učitelka, která vedla školní sbor, zafoukala na ladičce jeden vysoký tón.

			Ííííííííííííííííííííííííííí…

			Andy slyšela jen tenhle Zvuk, nic jiného, a to celé čtyři dny.

			Když se probudila, pokoušela se znovu usnout, koupala se, šla do kuchyně, seděla před televizí, četla vzkazy, které jí matka s otcem zoufale psali na suchou mazací tabuli.

			Nevíme, co jí je.

			Patrně dočasné.

			Nebreč.

			Ííííííííííííííííííííííííííí…

			Přihodilo se to skoro před dvaceti lety. Andy už na to skoro zapomněla, ale teď se výbuch vrátil, protože se vrátil i Zvuk. Když se to stalo, lépe řečeno, když si to uvědomila, stála v restauraci u matky, která seděla na židli. Na podlaze leželi tři mrtví lidé. Na zemi. Vrah v černé košili, která ještě víc zčernala. Shelly Barnardová v červeném tričku, které ještě víc zčervenalo. Betsy Barnardová s tváří, jejíž spodní část visela na svalech a šlachách.

			Andy zvedla hlavu od těl. Před restaurací stáli lidé. Zákazníci z obchodního centra s taškami Abercrombie a Juicy, s kávou od Starbucks a zmrzlinou. Někteří plakali. Jiní fotili.

			Andy ucítila tlak na paži. Laura se pokoušela otočit židli od čumilů. Každý pohyb Andy připadal trhaný, jako by se dívala na zpomalený film. Lauře se třásla ruka, když se pokoušela omotat ubrus kolem krvácející nohy. To bílé, co trčelo ven, nebyla kost, ale úlomek rozbitého porcelánu. Laura byla pravačka, ale nůž, který jí čouhal z levé dlaně, ovazování nohy znemožňoval. Mluvila na Andy, patrně prosila o pomoc, ale Andy slyšela pouze Zvuk.

			„Andy,“ řekla matka.

			Ííííííííííííííííííííííííííí…

			„Andreo.“

			Andy zírala na matčina ústa a v duchu se ptala, zda to slovo slyšela, anebo odečetla ze rtů – bylo tak známé, že ho mozek zpracoval spíš jako slyšené než viděné.

			„Andy,“ zopakovala Laura. „Pomoz mi.“

			Tohle k ní konečně proniklo, tlumená prosba, jako by matka mluvila přes dlouhou trubku.

			„Andy.“ Laura popadla Andy za obě ruce. Předkláněla se na židli, evidentně měla bolesti. Andy si klekla. Začala vázat ubrus.

			Pořádně to utáhni…

			Přesně to by řekla člověku, který v panice volá na tísňovou linku: Nebojte se, že jí ublížíte. Stáhněte látku tak pevně, jak to jde, abyste zastavili krvácení.

			Jenomže když utahují vaše ruce a bolest vidíte ve tváři vlastní matky, je to jiné.

			„Andy.“ Laura počkala, až dcera zvedne hlavu.

			Andyiny oči nemohly zaostřit. Chtěla vnímat. Potřebovala vnímat.

			Matka ji chytila za bradu a prudce s ní zatřásla, aby ji probrala z apatie.

			„Nemluv s policií,“ řekla jí. „Nepodepisuj výpověď. Řekni jim, že si na nic nevzpomínáš.“

			Cože?

			„Slib mi to,“ naléhala Laura. „Nemluv s policií.“

			Ani za další čtyři hodiny Andy s policií nemluvila, ale to nebylo všechno. Policie nemluvila s ní. Ani v restauraci, ani v sanitce, ani teď.

			Andy čekala před zavřenými dveřmi operačního sálu, kde lékaři operovali Lauru. Seděla zhroucená na tvrdé plastové židli. Odmítala si lehnout, odmítala přijmout nabídku zdravotní sestry a zabrat volné lůžko, protože jí přece nic není. Laura potřebuje pomoct. A Shelly. A její matka, na jejíž jméno si Andy teď nemohla vzpomenout.

			Kdo byla paní Barnardová, když ne matka svého dítěte?

			Andy se opřela. Musela se natočit určitým směrem, aby jí neškubalo v modřině ve tváři. Z velkého okna byl výhled na promenádu. Andy si vzpomněla, jak ji matka stáhla k zemi. Na ránu do týla, když jí lebka narazila na sklo. Na pavučinu prasklin. Na to, jak se Laura rychle vydrápala na nohy. Jak vypadala i mluvila naprosto klidně.

			Jak natáhla prsty – čtyři na levé, jeden na pravé ruce –, když střelci vysvětlovala, že mu ze šesti původních zbyl už jen jeden náboj.

			Andy si promnula obličej. Nedívala se na hodiny, protože kdyby se na ně podívala pokaždé, kdy ji to napadlo, čas by se nekonečně vlekl. Přejela si jazykem po plombách. Amalgamové si nechala vyvrtat a nahradit kompozitem, ale pořád si ještě pamatovala, jak jí ten Zvuk skoro vibroval ve stoličkách. V čelisti. V lebce. Zvuk, při kterém měla pocit, že se jí mozek dostal do svěráku a každou chvíli vybuchne.

			Ííííííííííííííííííííííííííí…

			Andy pevně zavřela oči. Okamžitě se jí zjevily obrazy jako Gordonovy diapozitivy z dovolené na promítačce.

			Laura, jak zvedá ruku.

			Dlouhé ostří zařezávající se jí do dlaně.

			Vykroucený nůž.

			Zaražený hřbetem ruky do mužova krku.

			Krev.

			Tolik krve.

			Jonah Helsinger. Tak se vrah jmenoval. Andy to věděla, i když netušila, jak to ví. Slyšela to ve vysílačce, když jela s matkou v sanitce? Zmínili ho ve zprávách, ve řvoucí televizi, když Andy vedli do čekárny na příjmu? Uniklo ze rtů ošetřovatelkám, které ji doprovázely na chirurgické oddělení?

			„Jonah Helsinger,“ zašeptal kdosi, jako se obvykle šeptá jméno člověka, který onemocněl rakovinou. „Vrah se jmenuje Jonah Helsinger.“

			„Paní?“ Před Andy stála policistka ze Savannah.

			„Já ne-“ Andy si pokusila vybavit, co jí říkala matka. „Já si nic nepamatuju.“

			„Paní,“ zopakovala policistka, což bylo divné, protože byla určitě starší než Andy. „Nerada vás ruším, ale je tu nějaký pán. Říká, že je váš otec, ale…“

			Andy se podívala do chodby.

			U výtahů stál Gordon.

			Vyskočila a rozběhla se k němu dřív, než o tom stihla přemýšlet. Gordon jí vyšel v ústrety, pevně ji sevřel v náručí a držel ji tak těsně, až cítila, jak mu v hrudi bije srdce. Zabořila tvář do bílé naškrobené košile. Přišel z práce v trojdílném obleku, který obvykle nosil. Nad čelem měl pořád brýle na čtení. Do kapsy košile si zastrčil pero Montblanc. Kov ji studil na uchu.

			Od chvíle, kdy se rozpoutala střelba, se Andy pomalu rozkládala, ale v otcově náruči jí nervy povolily úplně. Rozplakala se a nedokázala se udržet na nohou. Gordon ji napolo donesl, napolo dotáhl k řadě židlí u stěny. Držel ji tak pevně, že mohla dýchat jen velmi mělce.

			„Jsem tady,“ opakoval pořád dokola. „Jsem tady, holčičko. Jsem tady.“

			„Tati,“ řekla, ale vyznělo to jako vzlyk.

			„Všechno je v pořádku.“ Gordon ji hladil po vlasech. „Jsi v bezpečí. Všichni jsou už v bezpečí.“

			Andy plakala dál. Plakala tak dlouho, až jí samotné začalo připadat, že je toho dost. Laura je naživu. Ano, staly se příšerné věci, ale Laura bude v pořádku. Andy bude taky v pořádku. Musí být v pořádku.

			„Je to dobrý,“ mumlal Gordon. „Prostě to všechno pusť ven.“

			Andy popotáhla. Pokusila se znovu najít klid. A znovu. Pokaždé, když jí připadalo, že už to přešlo, vzpomněla si na další detail – na zvuk výstřelu, jako když se otevře plechovka s pitím, na mlasknutí, když matka zabodla nůž do masa a kostí – a slzy se jí opět řinuly z očí.

			„Je to dobrý,“ zopakoval Gordon a trpělivě ji hladil po hlavě. „Všichni jsou v pohodě, zlato.“

			Andy si otřela nos. Roztřeseně se nadechla. Gordon se opřel, ale nepouštěl ji, a vyndal kapesník.

			Andy si osušila slzy a vysmrkala se. „Promiň.“

			„Nemáš se za co omlouvat.“ Gordon jí odhrnul vlasy z oka. „Jsi zraněná?“

			Zavrtěla hlavou. Znovu se vysmrkala, až jí prasklo v uších.

			Zvuk zmizel.

			Zavřela oči a cítila, jak se jí zmocňuje úleva.

			„Dobrý?“ zeptal se Gordon. Jeho ruka ji hřála na zádech. Znovu se cítila ukotvená. „Jsi v pohodě?“

			Andy otevřela oči. Nervy měla stále jako obnažené, ale musela otci říct, co se stalo. „Máma… měla nůž a ten chlap, ona…“

			„Pst,“ sykl a přitiskl jí prst na rty. „Máma je v pořádku. Všichni jsme v pořádku.“

			„Ale…“

			Znovu jí položil prst na ústa, aby ji umlčel. „Mluvil jsem s doktorem. Máma se uzdraví. Ruka se jí zahojí. Noha taky. Všechno je fajn.“ Povytáhl obočí, mírně naklonil hlavu doprava, kde stála policistka. Telefonovala, ale bylo jasné, že je poslouchá.

			„Jsi si jistá, že ti nic není?“ zeptal se Gordon dcery. „Prohlídli tě?“

			Přisvědčila.

			„Jsi prostě unavená, holčičko. Celou noc jsi byla v práci. Viděla jsi otřesné věci. Ocitla ses v ohrožení života. A tvoje matka taky. Je pochopitelné, že jsi v šoku. Potřebuješ si odpočinout a počkat, až se ti vzpomínky poskládají zpátky.“ Mluvil odměřeným tónem a Andy došlo, že jí Gordon dává přesné instrukce. „Viď?“

			Přikývla, protože i on přikyvoval. Proč jí radí, co má říkat? Mluvil s Laurou? Je matka v maléru?

			Zabila člověka. Jasně, že je v maléru.

			Policistka se na ni obrátila: „Mohla byste mi prosím poskytnout základní informace? Jméno, příjmení, adresu, datum narození a tak?“

			„Já vám to nadiktuju.“ Gordon počkal, až si žena vyndá pero a blok, a pak spustil.

			Andy se uvelebila v jeho ochranitelské náruči. Polkla tak ztěžka, až jí křuplo v krku.

			A pak se poprvé na situaci podívala jako lidská bytost zvenčí, nikoli jako vyděšený účastník.

			Tohle nebyla přestřelka dvou drogových dealerů na ulici, ani násilnický manžel, který nakonec překročil hranici. Bílý kluk zastřelil dvě bělošky a stal se obětí třetí v jednom z nejluxusnějších obchodních domů ve státě.

			Z Atlanty i Charlestonu sem už patrně dorazily dodávky reportérů. Právníci začnou intervenovat ve prospěch rodin, obětí, vedení obchoďáku, města i okresu, možná se do toho vloží i federálové. Sjedou se sem policejní sbory ze všech končin: z Belle Isle, ze Savannah, z okresu Chatham, z Georgijského úřadu pro vyšetřování. Výpovědi svědků. Forenzní analýzy. Fotografie. Pitvy. Shromažďování důkazního materiálu.

			Andyina práce na policejním dispečinku zahrnovala i přiřazování čísla případů k jednotlivým zločinům, takže často sledovala vyšetřování v řádu měsíců, někdy i let, než se dostaly k soudu. Snad nejlépe ze všech mohla vědět, že matčino jednání bude zkoumáno ze všech možných úhlů trestního systému.

			Jako na povel výtah hlasitě pípnul. Kožený opasek policistky zavrzal, když si upravovala pistoli na boku. Dveře se otevřely. Do haly vešli muž a žena. On ve zmačkaném obleku, ona ve zmačkaném kostýmu. Oba s unaveným výrazem ve tváři. Muž byl plešatý a odulý, na nose se mu loupala sluncem spálená kůže. Žena s olivovou pletí a tmavými vlasy byla vysoká asi jako Andy a minimálně o deset let starší.

			Andy se chtěla postavit, ale Gordon ji stáhl zpátky na židli.

			„Slečno Oliverová.“ Žena vytáhla odznak a ukázala ho Andy. „Jsem detektiv seržantka Lisa Palazzolová. Tohle je detektiv Brant Wilkes. Jsme z policejního oddělení Savannah. Pomáháme kolegům z Belle Isle při vyšetřování.“ Zastrčila odznak do kapsy saka. „Potřebujeme si s vámi promluvit o tom, co se dnes dopoledne stalo.“

			Andy otevřela ústa, jenomže si nedokázala vzpomenout, co má podle matky a Gordona říkat, a tak se uchýlila ke standardní reakci, to znamená, že zavřela pusu a nepřítomně zírala na osobu, která jí položila otázku.

			„Nevybrala jste si nejlepší dobu, detektive,“ prohlásil Gordon. „Má dcera je v šoku. Není ve stavu, aby mohla vypovídat.“

			Wikes nesouhlasně zavrčel. „Vy jste její otec?“

			Andy pořád zapomínala, že Gordon je černoch a ona běloška, dokud jí to někdo nepřipomněl.

			„Ano, detektive. Jsem její otec,“ řekl trpělivě Gordon. Na tohle byl zvyklý. Za ty dlouhé roky mnohokrát uklidňoval nervy úzkostlivým učitelkám, ustaraným prodavačkám a agresivní ochrance v obchodech. „Jsem Gordon Oliver, bývalý manžel Laury a Andrein adoptivní otec.“

			Wilkes stáhl koutek úst, když mlčky přemýšlel o vysvětlení.

			„Je nám opravdu líto, co se stalo,“ řekla Palazzolová, „pane Olivere, ale musíme Andree položit několik otázek.“

			„Už jsem vám řekl, že v téhle chvíli není schopná o incidentu mluvit,“ zopakoval Gordon. Překřížil nohy, zcela nenuceně, jako by tohle celé byla jen formalita. „Andrea pracuje na dispečinku, což bezpochyby poznáte podle její uniformy. Je po noční. Velice unavená. Byla svědkem příšerné tragédie. Opravdu není ve stavu, aby mohla vypovídat.“

			„Ano, byla to příšerná tragédie,“ souhlasila Palazzolová. „Tři lidé jsou mrtví.“

			„A moje dcera mohla být čtvrtá.“ Gordon držel Andy ochranitelsky kolem ramen. „Rádi se s vámi domluvíme na zítra a přijdeme na stanici.“

			„Tohle je aktivní vyšetřování vraždy.“

			„Podezřelý je mrtvý,“ připomněl policistce Gordon. „Čas vás netlačí, detektive. Jeden den navíc nic neznamená.“

			Wilkes znovu zamručel. „Kolik vám je let?“

			Andy si uvědomila, že otázka patřila jí.

			„Je jí třicet jedna,“ odpověděl Gordon. „Dneska má narozeniny.“

			Andy si najednou vzpomněla na Gordonu zprávu v hlasové schránce z dnešního rána – „Hodně štěstí zdraví“, falešně zazpívané hlubokým barytonem.

			„Na to, aby za ni mluvil tatínek, je už trochu stará,“ ucedil Wilkes.

			Palazzolová obrátila oči v sloup a řekla: „Slečno Oliverová, opravdu bychom byli rádi, kdybyste nám pomohla dostat sled událostí na papír. Jste jediná svědkyně, která ještě nevypovídala.“

			Andy věděla, že to není pravda, protože Laura se zatím neprobrala z narkózy.

			„Detektivové, pokud…“

			„Jste její táta, nebo zasranej advokát?“ vyjel na něj Wilkes. „Protože vás klidně můžeme vyloučit z…“

			Gordon vstal. Byl minimálně o třicet centimetrů vyšší než Wilkes. „Ano, náhodou jsem právník, pane Wilkesi, a mohu vás poučit o právech své dcery, která jí zaručuje ústava. Může tento výslech odmítnout anebo podat formální stížnost vašemu nadřízenému.“

			Andy si všimla, jak muž těká očima sem a tam a ústa ho svrbí touhou Gordona zpražit.

			„Brante, jdi se projít,“ vybídla kolegu Palazzolová.

			Wilkes se nehýbal.

			„Brante, no tak. Sejdeme se v bufetu. Dej si něco k jídlu.“

			Wilkes se zadíval na Gordona jako nekastrovaný pitbul a pak oddusal pryč.

			„Pane Olivere,“ začala Palazzolová, „chápu, že vaše dcera toho má dnes hodně za sebou, ale i když Savannah není zrovna ospalé město, na trojnásobnou vraždu tu nejsme zvyklí. Opravdu bychom potřebovali výpověď vaší dcery. Musíme zjistit, co se stalo.“

			„Dvojnásobná vražda,“ opravil ji Gordon.

			„Správně.“ Palazzolová na chvilku zaváhala, než pokračovala: „Posadíme se na to?“ Věnovala Andy smířlivý úsměv. „I já mám po noční. Dělám už osmnáct hodin v kuse a konec je pořád v nedohlednu.“ Než jí v tom mohl Gordon zabránit, přitáhla si židli. „Podívejte, povím vám, co vím, a pokud se na to Andrea bude cítit, může mi říct, co ví ona. Anebo ne. Tak jako tak se nás pokuste pochopit.“ Ukázala na vedlejší židle. „Je to dobrá nabídka, pane Olivere. Doufám, že ji nakonec přijmete.“

			Andy zvedla hlavu k otci. Trojnásobná vražda? Dva zranění lidé? Proč měla pocit, že detektivové mezi zraněné nepočítají Lauru?

			„Pane Olivere?“ Palazzolová poklepala na opěradlo své židle, ale zůstávala stát. „Co vy na to?“

			Gordon se podíval na Andy.

			Tenhle pohled viděla už tisíckrát: Víš, co jsem ti říkal.

			Andy přikývla. Pokud byla v něčem opravdu dobrá, tak v umění držet jazyk za zuby.

			„Skvělé.“ Palazzolová se posadila a hlasitě přitom zaúpěla.

			Gordon šťouchl do Andy, aby si také sedla, takže se ocitl přímo před Palazzolovou.

			„Dobře.“ Palazzolová si vytáhla zápisník, ale propisku ne. Listovala. „Střelec se jmenoval Jonah Lee Helsinger. Osmnáct let. Poslední ročník střední školy. Přednostně přijat na Floridskou státní univerzitu. To děvče byla Shelly Anne Barnardová. Do restaurace přišla s matkou Elizabeth Barnardovou, jinak také Betsy. Jonah Lee Helsinger je… byl… bývalý přítel Shelly. Podle jejího otce se Shelly s Helsingerem před dvěma týdny rozešla. Chtěla to stihnout, než nastoupí příští měsíc na vysokou. Helsinger to nesl dost špatně.“

			Gordon si odkašlal. „Dost mírně řečeno.“

			Policistka přisvědčila a jeho sarkasmu nevěnovala pozornost. „Bohužel orgány činné v trestním řízení mohou vycházet z celé řady podobných případů. Podobné vražedné řádění obvykle není dílem okamžiku. Bývá dobře naplánované i provedené. Celá operace nesčetněkrát proběhne v mysli vraha a potom něco – událost jako rozchod nebo životní změna, třeba odchod na vysokou školu – celý plán nastartuje. První obětí bývá obvykle blízká žena. Právě proto se nám ulevilo, když jsme se dozvěděli, že Helsingerova matka dnes ráno odjela z města. Služebně do Charlestonu. Ale způsob, jakým se Helsinger oblékl – černý klobouk, vesta a opasek, co si před půl rokem koupil na Amazonu –, napovídá, že o provedení celé akce hodně přemýšlel. Tou pověstnou jiskrou byl rozchod, ale myšlenku, plán měl v hlavě už několik měsíců.“

			Vražedné řádění.

			Tato dvě slova se Andy stále ozývala v hlavě.

			„Všechny jeho oběti byly ženy?“ zeptal se Gordon.

			„V restauraci seděl muž. Úlomek ho zasáhl do oka. Není jisté, zda o něj přijde, či ne. O to oko.“ Vrátila se k Jonahu Helsingerovi. „O pachatelích těchto trestných činů rovněž víme, že doma instalují výbušná zařízení, aby připravili o život co nejvíc lidí. Proto jsme nechali kolegy z výbušnin pročesat jeho pokoj, než jsme vstoupili dovnitř. Ke klice měl drátem připevněnou trubicovou bombu. Špatně nastavenou. Asi to nastudoval na internetu. Díkybohu nic nebouchlo.“

			Andy otevřela ústa, aby mohla dýchat. Stála tomu chlapovi tváří v tvář. Skoro zabil Lauru. Skoro zabil Andy. Zavraždil lidi. Pokusil se je vyhodit do luftu.

			Patrně chodil na střední školu Belle Isle jako Andy.

			„Helsinger,“ dumal Gordon. „To jméno mi zní povědomě.“

			„Jo, rodina je v bibbském okrese dost známá. Každopádně…“

			„Dost známá,“ zopakoval Gordon, ale pronesl ta slova způsobem, který Andy nedokázala rozšifrovat.

			Palazzolová ho ale očividně pochopila. Chvíli se s Gordonem navzájem dívali upřeně do očí, potom pokračovala: „Každopádně Jonah Helsinger nechal na posteli pár sešitů ze školy. Většinou plné jeho kreseb. Znepokojivé obrázky, divné. Měl ještě čtyři další pistole, AR-15 a brokovnici. Šestiranný revolver a nůž si nevybral náhodou. A my si myslíme, že důvod známe. V notebooku měl soubor s názvem ‚Plán smrti‘, který obsahoval dva dokumenty a PDF.“

			Andy cítila, jak se jí začíná třást celé tělo. Když se včera večer chystala do práce, Jonah Helsinger nejspíš ležel v posteli a nabuzoval se k vražednému řádění.

			Palazzolová pokračovala: „PDF je vlastně půdorys restaurace, jaké najdete v architektonickém projektu. Jeden z dokumentů je časový harmonogram, přesný na minutu: vstát tehdy a tehdy, osprchovat se, vyčistit zbraň, natankovat benzin. Ten druhý dokument je deník, kam si Helsinger zapisoval, jak a kdy to provede.“ Znovu se podívala do zápisníku. „První dva cíle měly být Shelly a její matka. Zdá se, že každé pondělí spolu chodily na oběd do Rise-N-Dine. Shelly o tom psala na Facebooku, na Snapchat dávala fotky jídla. Podle pana Barnarda se manželka s dcerou rozhodly, že na tyhle obědy budou chodit celé léto, než Shelly nastoupí na vysokou.“

			„Rozhodly se,“ mumlal Gordon, protože všechno v životě těchto dvou žen se už odehrávalo v minulém čase.

			„Ano,“ souhlasila Palazzolová. „Helsinger měl v plánu je zabít obě. Rozchod dával za vinu matce. Do deníku si napsal, že je to Betsyina chyba, protože proti němu Shelly štvala, bla, bla, bla. Bláboly. To je jedno, protože my všichni víme, že vinu nese Jonah Helsinger, že?“

			„Ano,“ prohlásil Gordon pevně.

			Palazzolová mu znovu chvíli významně hleděla do očí a pak je sklopila k poznámkám. „Tohle byl jeho plán: až zabije Betsy a Shelly, vezme si ostatní hosty z restaurace jako rukojmí. Měl tam poznamenaný i čas – 1.16, nebyla to přesná hodina, ale načasování.“ Podívala se na Andy a pak na Gordona. „Takže si myslíme, že si to vyzkoušel na nečisto. Minulý týden asi ve stejnou dobu, kdy dnes došlo ke střelbě, někdo z chodníku prohodil oknem kámen. Čekáme na záznam bezpečnostní kamery. Hlášení dostaly vloupačky. Prvnímu členovi ochranky z obchodního domu trvalo minutu a šestnáct vteřin, než doběhl do restaurace.“

			Tihle členové ochranky byli obvykle policisté mimo službu, kteří střežili luxusní obchody. Andy u nich viděla za pasem zbraně, ale nikdy o tom nepřemýšlela.

			Palazzolová pokračovala: „V časovém plánu si Helsinger vyhradil místo na zabití minimálně jednoho dalšího náhodného svědka, aby dal policii najevo, že to myslí vážně. Pak se chtěl nechat policistou zabít. Patrně se mu celý plán přehrál v hlavě, když viděl vaši uniformu. Předpokládal, že jste od policie.“ Palazzolová nyní mluvila přímo k Andy. „Od ostatních svědků jsme se dozvěděli, že chtěl, abyste ho zastřelila. Zabití policistou.“

			Jenomže Andy nebyla policajtka.

			Vstaň! Dělej svou práci!

			A pak Andyina matka řekla: „Zastřel mě.“

			„Je to vážně hajzl. Byl. Ten Helsingerovic kluk.“ Palazzolová se stále dívala na Andy. „Máme všechny jeho zápisky. Dokonale si to naplánoval. Věděl, že bude vraždit. Doufal, že umřou i další lidi, kteří otevřou dveře jeho pokoje. Do trubicové bomby nacpal šrouby a hřebíky. Kdyby drát na klice nebyl porušený, do povětří by vyletěl celý dům a všichni, kdo by se zrovna nacházeli uvnitř. Jejich nehty bychom sbírali ob dva bloky dál z bůhvíčeho nebo bůhvíkoho.“

			Andy chtěla přisvědčit, ale nemohla se pohnout. Šrouby a hřebíky ve vzduchu. Co člověka vede k tomu, že vytvoří podobné zařízení, nacpe to všechno dovnitř a doufá, že zmrzačí nebo zabije lidi?

			„Měla jste štěstí,“ obrátila se Palazzolová na Andy. „Nebýt vaší matky, zabil by vás. Byl to fakt hajzl.“

			Andy cítila, že se na ni žena dívá, ale nezvedla oči od podlahy.

			Hajzl.

			Palazzolová to pořád opakovala, jako by bylo v pořádku, že je Helsinger po smrti. Jako by dostal, co si zasloužil. Jako by Laura udělala naprosto správnou věc; Jonah Lee Helsinger byl přece hajzl.

			Andy pracovala na policejní stanici. Většina lidí, kteří se stali obětí vraždy, by se do téhle kategorie vešla, ale přesto nikdy neslyšela detektiva neustále omílat, že oběť byla hajzl.

			„Pane Olivere,“ otočila se Palazzolová na Gordona. „Má vaše manželka vojenský výcvik?“

			Gordon neodpovídal.

			„Její minulost je dost neurčitá,“ poznamenala Palazzolová. Znovu listovala v zápisníku. „Narozena v Providence v Rhode Islandu. Vystudovala Rhodeislandskou univerzitu. Magisterský a doktorský titul na UGA. V Belle Isle žije dvacet osm let. Dům je splacený, gratuluju. Mohla by ho prodat za ranec peněz, ale kam by šla, že? Jedno manželství, jeden rozvod. Žádné velké dluhy. Účty platí včas. Nikdy neodjela ze země. Před třemi lety dostala pokutu za parkování, zaplatila ji přes internet. Musela být jednou z prvních, kdo tu zakotvil.“ Palazzolová se otočila zpátky k Andy. „Vy jste tu vyrostla, že?“

			Andy na ženu upřeně hleděla. U ucha, těsně pod čelistí měla mateřské znaménko.

			„Chodila jste do školy na ostrově a pak na Akademii výtvarných umění a designu v Savannah, je to tak?“

			Andy strávila prvních pět let v Athens, kde si Laura dodělávala doktorát, ale z Georgijské univerzity si pamatovala jen to, jak se bála sousedovic papouška.

			„Slečno Oliverová.“ Hlas Palazzolové byl napjatý. Zřejmě byla zvyklá, že jí lidé na otázky odpovídají. „Chodila vaše matka někdy na kurzy sebeobrany?“

			Andy si prohlížela mateřské znaménko. Trčely z něho krátké chloupky.

			„Na jógu? Pilates? Tajči?“ Palazzolová čekala. A čekala. Pak zavřela zápisník. Uložila ho do kapsy. Sáhla do druhé. Vyndala telefon. Poklepala na displej. „Ukážu vám to, protože to už bylo ve zprávách.“ Přejela prstem po displeji. „Jeden člověk v restauraci usoudil, že je důležitější nahrát, co se děje, než volat 911 nebo utíkat.“

			Otočila telefon. Záznam byl zastavený. Jonah Helsinger stál u vchodu do restaurace. Spodní polovinu těla měl schovanou za odpadkovým košem. Prostor za ním byl prázdný. Andy věděla, že servírka vzadu nemohla z tohoto úhlu video natočit. Že by muž s novinami? ptala se v duchu. Telefon byl jen maličko zvednutý nad slánkami a pepřenkami, jako by se jeho majitel pokoušel skrýt, že natáčí zvláštního kluka oblečeného jako zlosyn z filmu s Johnem Waynem.

			Klobouk byl sám o sobě směšný. Zcela objektivně. Na Helsingerovu hlavu moc velký, nahoře trčel a krempa se komicky vlnila.

			Andy ho mohla klidně taky natočit.

			„Je to dost ostré,“ poznamenala Palazzolová. „Ve zprávách to rozmazali. Zvládnete se na to podívat?“ Mluvila na Gordona, protože Andy už všechno viděla na vlastní oči.

			Gordon si palcem a ukazováčkem hladil knír a přemýšlel. Andy věděla, že to zvládne. Spíš se sám sebe ptal, jestli to vůbec vidět chce.

			Nakonec se rozhodl. „Ano.“

			Palazzolová přejela prstem po okraji telefonu a klepla na displej.

			Nejprve si Andy říkala, zda to mělo nějaký efekt, protože Jonah Helsinger se nehýbal. Pár vteřin jen stál za košem a nepřítomně civěl do restaurace, obrovský klobouk mu seděl vysoko nad lesklým čelem.

			Za zády mu prošly dvě ženy, návštěvnice nákupního centra. Jedna si všimla jeho westernového ohozu, loktem šťouchla do druhé a obě se rozesmály.

			V obchoďáku hrála tlumeně hudba. Madonninu písničku Dress You Up.

			Kdosi se rozkašlal. Ten slaboučký zvuk zavibroval Andy v uších. Napadlo ji, zda si tyhle zvuky uvědomovala ve chvíli, kdy je slyšela – když byla v restauraci a říkala servírce, že studovala divadelní obor, když se dívala z okna na vlny zvedající se v dálce.

			Helsinger na displeji pohnul hlavou doprava, pak doleva, jako kdyby zkoumal prostor. Andy věděla, že toho k vidění moc nebylo. Bylo tu poloprázdno, pár hostů sedělo u posledního šálku kávy nebo sklenice čaje a chystalo se na běžné pochůzky, na golf nebo v Andyině případě do pelechu.

			Helsinger vykročil od odpadkového koše.

			Ozval se mužský hlas: „Ježíšikriste.“

			Andy si na to slovo vzpomněla, na ten hluboký, tlumený tón. Na své překvapení.

			Zbraň vystřelila. Z hlavně se kouřilo. Hlasité prásk.

			Shelly to koupila zezadu do hlavy. Svezla se na zem jako papírová panenka.

			Betsy Barnardová začala ječet.

			Druhá střela Betsy minula, ale podle hlasitého výkřiku se dalo soudit, že trefila někoho jiného.

			Třetí střela vyletěla vzápětí po druhé.

			Šálek na stole se rozprskl na milion kousíčků. Úlomky proletěly vzduchem.

			Laura se otáčela od střelce, když se jí jeden kus zaryl do nohy. Zranění se v matčině výraze v nejmenším neprojevilo. Rozběhla se, ale ne pryč. Byla blíž vchodu do obchoďáku než východu v zadní části restaurace. Mohla se schovat pod stůl. Mohla uniknout.

			Ale ona se místo toho rozběhla k Andy.

			Andy viděla samu sebe, jak stojí zády k oknu. Na videu upustila hrnek s kávou. Porcelán se rozbil. V pozadí vraždili Betsy Barnardovou. Střela číslo čtyři ji zasáhla do úst, pátá do hlavy. Padla na dceru.

			A pak Laura stáhla Andy k zemi.

			Zlomek vteřiny byl klid a potom Laura vyskočila.

			Pomalu jela rukama dolů, jako když ukládala Andy večer do postýlky. Muž v černém, Jonah Lee Helsinger, mířil na Lauřinu hruď. V dálce Andy viděla samu sebe. Schoulenou do klubíčka. Sklo za ní se už tříštilo. Kusy padaly dolů.

			Andy seděla na židli vedle Gordona, zvedla ruku a dotkla se vlasů. Vytáhla z nich úlomek skla.

			Když znovu sklopila oči k telefonu detektiva Palazzolové, úhel záběru se změnil. Obraz byl roztřesený, snímaný odněkud zezadu. Ať ho pořídil kdokoli, určitě už ležel na zemi za převrženým stolem. Díky téhle poloze se Andy nabízela zcela nová perspektiva. Nestála střelci tváří v tvář, ale ocitla se za ním. Nedívala se na matčina záda, ale viděla Lauřin obličej. Její ruce se šesti zvednutými prsty, jimiž ukazovala počet střel. Rozkývaný palec na znamení, že v bubínku zůstal jediný náboj.

			Zastřel mě.

			Tohle Laura řekla klukovi, který předtím zabil dva lidi – zastřel mě. A několikrát to zopakovala. Andy se v mozku ozývala ozvěna těch slov pokaždé, kdy je Laura na videu vypustila z úst.

			Zastřel mě, chci, abys mě zastřelil, zastřel mě, až mě zastřelíš, má dcera uteče…

			Jakmile se rozpoutalo vražedné řádění, všechny živé bytosti v restauraci křičely, schovaly se, anebo utíkaly pryč. Případně dělaly tohle všechno najednou.

			Laura začala počítat náboje.

			„Cože?“ zamumlal Gordon. „Co to dělá?“

			Klap.

			Helsinger na displeji rozepínal pouzdro, které mu viselo na opasku.

			„To je nůž,“ řekl Gordon. „Já myslel, že použil pistoli.“

			Pistole byla v pouzdru. Helsinger svíral nůž v pěsti s ostřím sklopeným dolů, aby napáchal co nejvíc škody.

			Andy chtěla zavřít oči, ale stejně zoufale si přála to vidět znovu, dívat se matce do tváře, protože právě v tuto chvíli Helsinger na displeji držel hrozivě vyhlížející lovecký nůž, a Lauřin výraz přesto zůstával klidný, jako kdyby někdo kdesi uvnitř stiskl vypínač.

			Nůž proletěl vzduchem.

			Gordon vtáhl vzduch mezi zuby.

			Nůž se snesl dolů.

			Laura zvedla ruku. Čepel jí zajela přímo doprostřed dlaně. Prsty obepjala rukojeť. Vykroutila mu ji a nůž, který jí trčel z ruky, mu zabodla ze strany do krku.

			Mlask.

			Helsinger vytřeštil oči.

			Levá Lauřina ruka byla přišpendlená k levé straně jeho krku jako vzkaz připíchnutý na nástěnce.

			Následovala kratičká pauza, ne delší než pár milisekund.

			Laura pohnula rty. Jedno, dvě slova, rty se jí skoro nerozevřely.

			Opřela se pravou rukou o Helsingerovo pravé rameno.

			Zatlačila.

			Levá ruka vytrhla ostří nože z jeho hrdla.

			Krev.

			Všude.

			Gordon otevřel údivem ústa.

			Andy měla pocit, že se jí jazyk změnil ve vatu.

			Pravá ruka tlačí, levá tahá.

			Na videu to vypadalo, jako by Laura záměrně vyrvala nůž z Helsingerova krku. Ona ho nezabila.

			Zavraždila ho.

			„Ona…“ Gordon to také viděl. „Ona…“

			Helsingerova kolena na videu dopadla na zem. Hrudník. Obličej.

			Andy viděla v dálce samu sebe. Bělma očí tvořily takřka dokonalé kruhy.

			Naopak Lauřin výraz zůstával klidný. Podívala se dolů na nůž, který jí protínal ruku skrz naskrz, prohlédla si nejprve dlaň a pak hřbet, jako kdyby našla protivnou třísku.

			A v tu chvíli Palazzolová video zastavila.

			Chvíli počkala a pak se zeptala: „Chcete se na to podívat ještě jednou?“

			Gordon polkl tak těžce, že Andy viděla, jak se mu pohybuje ohryzek.

			„Pane Olivere.“

			Zavrtěl hlavou a upřel zrak do chodby.

			Palazzolová ťukla na displej, který ztmavl. Vrátila telefon do kapsy. Andy si teprve teď všimla, že si pootočila židli směrem od Gordona. Palazzolová se předklonila, ruce jí spočívaly na nohou. Mezi koleny obou ženy bylo sotva pět centimetrů. „Je to příšerné,“ řekla. „Muselo pro vás být těžké vidět to znovu.“

			Gordon zavrtěl hlavou. Myslel si, že policistka stále hovoří s ním.

			Palazzolová pokračovala: „Máte tolik času, kolik potřebujete, slečno Oliverová. Vím, že je to těžké. Ano?“ Mluvila na Andy, naklonila se ještě blíž, tak blízko, že z toho Andy začínala mít nepříjemný pocit.

			Jedna ruka tlačí, druhá tahá.

			Ten klidný výraz v Lauřině tváři.

			Povím vám, co vím, a pokud se na to Andrea bude cítit, může mi říct, co ví ona.

			Ale neukázala ani neřekla jim nic jiného než to, co už se patrně objevilo ve zprávách. A nyní se tlačí na Andy, i když to tak vůbec nevypadá, a zabírá si její osobní prostor. Andy věděla, že se jedná o výslechovou techniku, protože když se v práci nudila, četla si výcvikové příručky.

			Hortonovy poznámky k policejnímu výslechu: výpovědi svědků, výslechy agresivních svědků a přiznání.

			Vaším úkolem bylo, aby se vyslýchaný člověk cítil nepříjemně, a přitom nevěděl proč.

			A důvod, proč Palazzolová chtěla, aby se Andy cítila nepříjemně, byl, že si nechtěla jen tak povídat. Tohle byl výslech.

			„Máte štěstí, že tam vaše máma byla a zachránila vás,“ prohlásila Palazzolová. „Někteří lidé by o ní řekli, že je hrdinka.“

			Někteří lidé.

			„Co matka řekla Jonahovi, než zemřel?“ zeptala se Palazzolová.

			Andy sledovala, jak se prostor mezi nimi zužuje. Z pěti centimetrů byly dva.

			„Slečno Oliverová?“

			Laura se tvářila až příliš klidně. To byl ten problém. Celou dobu byla naprosto klidná a metodická, hlavně ve chvíli, kdy zvedla pravou ruku a položila ji Jonahovi na rameno.

			Jedna ruka tlačí, druhá tahá.

			Nebála se o život.

			Schválně.

			„Slečno Oliverová?“ zopakovala Palazzolová. „Co vaše matka říkala?“

			Poslední centimetry nepříjemného prostoru mezi nimi zaplnila nevyslovená otázka policistky: jestliže byla Laura opravdu takhle klidná, jestliže byla opravdu takhle metodická, proč tou rukou nesebrala Helsingerovi pistoli?

			„Andreo?“ Palazzolová se opřela lokty o kolena. Andy cítila z jejího dechu kávu. „Vím, že jsou to pro vás těžké chvíle, ale poměrně rychle se to všechno vysvětlí, když mi povíte, co vaše máma řekla, než Helsinger zemřel.“ Chvilku počkala. „Telefon to nezachytil. Asi bychom mohli video poslat do státní laborky, ale bylo by jednodušší, kdybyste nám prostě řekla…“

			„Otec,“ vmísil se Gordon. „Měli bychom se pomodlit za otce.“

			Palazzolová se na něho nepodívala, zato Andy ano. Gordon se obvykle nemodlil.

			„Nedovedu si představit…“ odmlčel se. „Nedovedu si představit, jaké to je, takhle ztratit rodinu.“ Při posledním slově luskl prsty, ale těsně u obličeje, jako by se probíral z transu, do něhož ho uvrhlo video. „Jsem tak rád, že tam byla tvá matka a ochránila tě, Andreo. I samu sebe.“

			„Poslyšte,“ Palazzolová se konečně opřela, „já vím, že si myslíte, že nejsem na vaší straně, ale tady nejsou žádné strany. Jonah Helsinger byl hajzl. Měl plán. Chtěl zavraždit lidi a přesně to taky udělal. A vy máte pravdu, pane Olivere. Vaše manželka a dcera mohly být třetí a čtvrtou obětí. Jenomže jsem policajtka a mám v popisu práce pokládat otázky o tom, co se dnes odpoledne v té restauraci doopravdy stalo. Jediné, oč mi jde, je pravda.“

			„Detektive Palazzolová.“ Gordon konečně promluvil, jako by byl opět při smyslech. „Oba dva chodíme po téhle zemi dost dlouho, abychom věděli, že pravda vždy podléhá interpretaci.“

			„To je pravda, pane Olivere. To je velká pravda.“ Podívala se na Andy. „Víte, právě jsem si uvědomila, že jste celou dobu neřekla ani slovo.“ Dotkla se Andyina kolena s téměř sesterskou náklonností. „Všechno je v pořádku, zlato. Nebojte se. Se mnou můžete mluvit.“

			Andy zírala na mateřské znaménko u čelisti té ženy, protože pro ni bylo příliš těžké pohlédnout jí do očí. Nebála se. Byla zmatená.

			Je Jonah Helsinger pořád hrozbou, i když ho Laura zabila?

			Protože legálně můžete zabít člověka, který vás ohrožuje, ale pokud vás neohrožoval a vy jste ho zabili, tak to znamená, že to nebyla sebeobrana.

			Prostě jste ho zabili.

			Andy se pokusila v myšlenkách vrátit k dnešnímu dopoledni, zaplnit prázdná místa ve videu. Mohla Laura nechat nůž trčet v krku Jonaha Helsingera, sebrat mu pistoli a pak… co?

			Přijela by policie. Z dispečinku by vysílačkou poslali sanitku, ne koronera, protože Jonahu Helsingerovi by sice z krku čouhal nůž jako Hermanu Munsterovi, ale nebyl by mrtvý. Mohl hýbat rukama i nohama, což znamenalo, že jeho karotidy, krční tepny, byly vlastně nedotčené. A to znamenalo, že měl šanci zůstat naživu, kdyby ho Laura nezabila.

			Co by se tedy stalo potom?

			Záchranáři by ho stabilizovali pro převoz do nemocnice, chirurgové by bezpečně vyňali nůž, ale nic z toho se nestalo, protože Laura se opřela pravou rukou o pravé rameno Jonaha Helsingera a ukončila jeho život.

			„Slečno Oliverová,“ oslovila ji Palazzolová, „nulová komunikace z vaší strany mi připadá velmi znepokojivá. Pokud se nic neděje, proč se mnou nemluvíte?“

			Andy se donutila podívat policistce do očí. Musela něco říct. Teď je potřeba vyslovit, že Laura neměla na výběr. Má matka jednala v sebeobraně. Vy jste tam nebyla, já ano a klidně odpřisáhnu na hromádku biblí a před jakoukoli porotou, že má matka neměla jinou možnost než Jonaha Leeho Helsingera zabít.

			„Lauro?“ vydechl Gordon.

			Andy se otočila, konečně se vymanila z víru, který kolem ní vytvořila Palazzolová. Čekala, že matku spatří na nemocničním lůžku, ale Laura seděla na vozíku.

			„Jsem v pořádku,“ prohlásila Laura, ale tvář měla staženou bolestí. Byla oblečená do bílé noční košile, paži jí u pasu držel závěs na suchý zip. Prsty jí zpevňovalo cosi, co vypadalo jako cyklistická rukavice s ustříhanými konečky prstů. „Potřebuju se převléct a pak můžeme jet domů.“

			Gordon už chtěl protestovat, ale Laura ho předběhla.

			„Prosím,“ řekla, „domluvila jsem s doktorkou, že podepíšu revers. Dává dohromady papíry. Mohl bys přistavit auto?“ Tvářila se podrážděně, tím spíš, že se Gordon ani nehnul. „Gordone, mohl bys prosím přistavit auto?“

			„Doktorko Oliverová,“ vložila se do hovoru Palazzolová. „Váš operatér mi řekl, že tu musíte zůstat přes noc, možná i déle.“

			Laura se ženy nezeptala, kdo je, ani proč mluvila s chirurgem. „Gordone, chci jet domů.“

			„Paní,“ zkusila to znovu Palazzolová, „jsem detektiv Lisa Palazzolová ze Savannah…“

			„Nechci s vámi mluvit.“ Laura pohlédla na Gordona. „Chci jet domů.“

			„Paní…“

			„Máte něco s ušima?“ vyštěkla Laura. „Tenhle muž je právník. Klidně vám tu přeříká moje zákonná práva, pokud je neznáte.“

			Palazzolová se zamračila. „Ano, čtverylku jsme si už zatančili, ale chci, abyste mi tohle řekla naprosto jasně, do protokolu: odmítáte se nechat vyslechnout?“

			„Prozatím,“ zasáhl Gordon, protože ho nic nedokázalo víc přimět, aby stál za Laurou, než když ji na souboj vyzval cizí člověk. „Někdo z mé kanceláře vám zavolá a domluví termín návštěvy.“

			„Mohla bych ji zadržet jako korunního svědka.“

			„To byste mohla,“ souhlasil Gordon. „Ale ona by zas mohla dle pokynů lékaře zůstat tady a vy byste k ní stejně neměla přístup.“

			„Byla jsem v narkóze,“ zkusila to Laura. „Nejsem schopná…“

			„Jenom to zhoršujete, uvědomujete si to, že?“ Palazzolová nechala spadnout vstřícnou fasádu, která dosud křičela: „Jsme na jedné lodi“. Teď už byla doopravdy nasraná. „Mlčí jenom lidé, kteří mají co skrývat.“

			„Někdo z mé kanceláře se vám ozve, až bude schopná vypovídat,“ prohlásil Gordon.

			Palazzolové se po stranách vysunuly panty čelisti, jak skřípala zuby. Odměřeně přikývla a odkráčela k výtahu, sako se jí celou cestu pohupovalo.

			„Měla jsi zůstat ve špitále,“ řekl Gordon Lauře. „Nebude tě otravovat. Klidně seženu zákaz přibližování, jestli…“

			„Domů,“ zavelela Laura. „Buď tvým autem, nebo si zavolám taxík.“

			Gordon se podíval na zřízence u vozíku a očima u něj hledal pomoc.

			Muž jen pokrčil rameny. „Má pravdu, pane. Když podepíše papíry, nemůžeme ji tu držet, když nechce.“

			Gordon si klekl před vozík. „Miláčku, myslím…“

			„Andreo.“ Laura stiskla Andy ruku tak silně, až se jí pohnuly kosti. „Nechci tady být. Nemocnici už znovu nesnesu. Ne přes noc. Rozumíš?“

			Andy přikývla, protože alespoň tomuhle rozuměla. Laura strávila po nemocnicích skoro rok, protože po operaci se dostavily komplikace, dvakrát dostala zápal plic a kvůli přemnoženým clostridum difficile jí začaly selhávat ledviny.

			„Tati, ona chce jet domů,“ hlesla Andy.

			Gordon si něco zamumlal pod vousy. Vstal. Strčil ruku do kapsy. Zacinkaly tam klíče. „Vážně?“ Potřásl hlavou, protože Laura obvykle nepronášela věty, které nemyslela vážně. „Jdi se převléct. Podepiš papíry. Počkám před vchodem.“

			Andy sledovala otce, jak odchází. V hrudníku pocítila povědomý příval viny, protože upřednostnila matčin požadavek před otcovým přáním.

			„Děkuju ti.“ Laura povolila stisk na Andyině ruce. Zřízence se zeptala: „Mohl byste mi sehnat tričko nebo něco, do čeho bych se mohla převléknout?“

			Přikývl a odkráčel.

			„Andreo.“ Laura mluvila velice tiše. „Řekla jsi té policajtce něco?“

			Andy zavrtěla hlavou.

			„Mluvila jsi s ní, když mě přivezli na chodbu.“

			„Ne…“ Andy se zarazila nad matčiným ostrým tónem. „Pokládala mi otázky. Nic jsem jí neřekla.“ Po chvíli dodala: „Vůbec jsem nemluvila. Vůbec.“

			„Dobře.“ Laura se pokusila poposednout na vozíku, ale soudě podle toho, jak jí zacukalo ve tváři, bolest byla příliš velká. „Víš, jak jsme se bavily předtím v restauraci. Potřebuju, aby ses odstěhovala. Dnes večer. Musíš odejít.“

			Cože?

			„Vím, že jsem slíbila, že ti nebudu dávat žádný termín, ale teď ti ho dávám. Okamžitě.“ Laura se opět pokusila posunout. „Jsi dospělá, Andreo. Musíš se tak začít chovat. Chci, aby sis našla byt a odstěhovala se. Ještě dnes.“

			Andy cítila, jak se její žaludek ocitá ve volném pádu.

			„Tvůj otec se mnou souhlasí,“ pokračovala Laura, jako kdyby to dodávalo jejímu požadavku ještě větší váhu. „Chci tě pryč z domu. Z garáže. Prostě vypadni, jo? Dnes v noci tam nemůžeš spát.“

			„Mami…“

			Laura sykla, jak se nadechla mezi zuby, protože se znovu pokoušela nalézt pohodlnější polohu. „Andreo, prosím tě, nedohaduj se se mnou. Já potřebuju být dnes večer sama. A zítra a… prostě musíš pryč. Starala jsem se o tebe jedenatřicet let. Vysloužila jsem si právo být sama.“

			„Ale…“ Andy nevěděla, jaké by to ale mělo být.

			Ale umřeli lidé.

			Ale tys mohla umřít.

			Ale tys někoho zabila, i když jsi nemusela.

			Anebo ne?

			„Jsem rozhodnutá,“ prohlásila Laura. „Jdi dolů a postarej se, aby otec zajel ke správnému vchodu.“

			Gordon už je v téhle nemocnici vyzvedával. „Mami…“

			„Andreo! To nemůžeš aspoň jednou udělat, co ti říkám?“

			Andy měla sto chutí si zakrýt uši. Nikdy v životě necítila z matky takový chlad. Rozevřela se mezi nimi obrovská mrazivá propast.

			Laura měla zaťaté zuby. „Běž už.“

			Andy se otočila na patě a kráčela pryč od matky. Po tvářích jí stékaly slzy. Stejný tón už od matky dnes slyšela dvakrát a pokaždé její tělo zareagovalo dřív, než ji mysl stihla odstřihnout.

			Gordona nebylo nikde vidět, ale u výtahu čekala detektiv Palazzolová. Otevřela ústa. Andy kráčela dál. Vydala se po schodech. Noha jí na stupnici podklouzla. Byla naprosto otupělá. Hlava se jí točila. Z očí se jí valily slzy.

			Vystěhovat se? Dnes večer?

			Jako že teď? Jako že napořád?

			Andy se kousla do rtu, aby zastavila pláč. Musí se ovládnout, minimálně než dojde za tátou. Gordon to spraví. Postará se o to. Určitě vymyslí plán. A vysvětlí jí, co se sakra stalo s její laskavou, pečující matkou.

			Andy zrychlila, ze schodů skoro sletěla. Výheň na hrudi maličko polevila. Laura má pro své chování bezpochyby nějaký důvod. Stres. Narkóza. Žal. Strach. Bolest. Cokoli z toho dokáže v člověku probudit ty nejhorší vlastnosti. A ze všeho dohromady by se jeden klidně zbláznil.

			To je ono.

			Laura prostě potřebuje čas.

			Andy cítila, jak se jí zklidňuje dech. Na další podestě zatočila. Upocená ruka se jí smekla po zábradlí. Jednou nohou se uhodila o schod, druhá jí uklouzla, takže se ocitla na zadku.

			Do prdele.

			Schovala hlavu do dlaní. Cosi vlhkého jí stékalo po prstech, na pot příliš husté.

			Do prdele!

			Z kloubu na prstě jí tekla krev. Strčila si ho do pusy. Cítila, jak se jí ruce třesou. Mozek se jí v hlavě divoce točil. Podivně jí tlouklo srdce. Kdesi nad ní se otevřely dveře, zase se zavřely a na schodech se ozvaly rychlé kroky.

			Andy vyzkoušela kotník, který byl kupodivu v pořádku. Koleno se jí podlomilo, ale nic neměla vykloubené ani zlomené. Postavila se, připravená vyrazit do přízemí, ale v hrdle se jí zvedla vlna nevolnosti.

			Kroky seshora se přibližovaly.

			Zvracet na veřejnosti je samo o sobě dost zlé. A ještě horší je, když to někdo vidí. Andy potřebovala najít toaletu. Na další podestě rozrazila dveře a sprintovala chodbou až k záchodům.

			Musela do kabinky doběhnout, aby to stihla včas. Otevřela ústa, připravená ke zvracení, ale teď, když se tu krčila nad mísou, dávila jen žluč.

			Andy ze sebe dostala, co šlo, a spláchla. Posadila se na zavřené víko. Hřbetem ruky si otřela ústa. Po krku jí stékal pot. Dýchala, jako by uběhla maratón.

			„Andreo?“

			Do prdele.

			Vytáhla nohy jako roletu, patami se opřela o okraj mísy, jako by se tím, že se schoulí do klubíčka, dokázala zneviditelnit.

			„Andreo?“ Robustní policejní kanady Palazzolové dusaly po dlaždicích. Zastavila se přímo před Andyinou kabinkou.

			Andy upírala oči na dveře. Kapal kohoutek. Napočítala šest kapek, než…

			„Andreo, já vím, že jste tam.“

			Andy nad šíleností té situace jen obrátila oči v sloup.

			„Pochopila jsem, že nechcete mluvit,“ řekla Palazzolová. „Tak co kdybyste aspoň poslouchala?“

			Andy čekala.

			„Vaše máma je možná v pořádném maléru.“ Palazzolová se odmlčela. „Anebo ne.“

			Andy nad možností ne poskočilo srdce.

			„To, co udělala… chápu to. Chránila dceru. I já mám dítě. Pro svého chlapečka bych udělala cokoli. Je to moje zlato.“

			Andy se kousla do horního rtu.

			„Můžu vám s tím pomoct. Obě vás z toho můžu dostat.“

			Andy pořád čekala.

			„Tady na umývadle nechám svou vizitku.“

			Andy čekala dál.

			„Zavolejte mi kdykoli, ve dne v noci, a společně vymyslíme, co musíte říct, aby tenhle problém zmizel.“ Odmlčela se. „Nabízím vaší mámě pomoc, Andreo. Nic jiného nechci… jen pomoct.“

			Andy znovu obrátila oči v sloup. Už dávno se naučila, že jedna z věcí, kterou člověk platí za to, že dlouho mlčí, je, že ho lidé považují za jednoduchého nebo rovnou za blbce.

			„Jenomže jde o to, že pokud chcete mámě opravdu pomoct,“ zkusila to Palazzolová, „musíte mi nejprve povědět pravdu. O tom, co se stalo.“

			Andy se skoro rozesmála.

			„Od toho se odpíchneme. Ano?“ Další dobře uvážená pauza. „Ano?“

			Ano.

			„Vizitka je na umývadle, princezno. Ve dne v noci.“

			Andy poslouchala, jak z kohoutku kape voda.

			Jedna kapka… dvě kapky… tři… čtyři… pět… šest…

			„Co kdybyste něco udělala, třeba spláchla, abych věděla, že mě slyšíte?“

			Andy namířila na zavřené dveře kabinky vztyčený prostředníček.

			„Dobrá,“ řekla Palazzolová. „Budu prostě předpokládat, že jste mě slyšela. Víte… jde o to… raději dřív než později, ano? Nechceme vaši mámu tahat na stanici, provádět formální výslech, všechny ty věci. Tím spíš, že je zraněná. Jasné?“

			Andy se hlavou mihl obraz, jak vstává z mísy, rozkopne dveře kabinky a té ženské řekne, ať si vylíže prdel.

			A pak si uvědomila, že se dveře otevírají dovnitř, ne ven, takže by je rozkopnout nemohla. Zůstala tedy sedět na míse, rukama si objímala nohy, hlavu schovala mezi kolena a počkala, až policistka odejde.
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			Andy čekala na záchodě tak dlouho, že když se konečně narovnala na svém bidýlku, křuplo jí v koleni. Podkolenní vazy jí drnčely jako struny na ukulele. Otevřela dveře kabinky. Došla k umývadlu. Opláchla si obličej studenou vodou a vizitce policistky s lesklým zlatým štítem nevěnovala pozornost. Znovu jí začala téct krev z kloubu na prstě. Obalila si ho papírovým ručníkem a pak opatrně vykoukla ze dveří toalety.	 			                         		 	


			Rozhlédla se po chodbě. Po detektivu Palazzolové ani stopy. Andy se měla k odchodu, ale na poslední chvíli sebrala vizitku. Předá ji otci. Řekne mu, co se stalo. Policajti ji nesmějí vyslýchat, když bude mít právníka. To ví přece každý, kdo se dívá na Zákon a pořádek.

			Před výtahem stála kupa lidí. Detektiv Palazzolová ne, ale Andy se stejně vydala po schodech. Tentokrát si počínala opatrně. Kloub přestal krvácet. Zahodila ubrousek do koše u schodišťové šachty. Vzduch v hlavní čekárně nemocnice byl cítit po chemikáliích a zvratcích. Andy doufala, že ten zápach blitek nevychází od ní. Raději si zkontrolovala tričko.

			„Můj bože,“ zamumlal kdosi. „Můj dobrý bože.“

			Televize.

			Všichni lidi v čekárně, bylo jich minimálně dvacet, sledovali video z restaurace, které vysílali na CNN.

			„Do hajzlu,“ ozval se další.

			Na obrazovce Laura pěti prsty a palcem ukazovala šest nábojů.

			Helsinger stál před ní. Kovbojský klobouk. Kožená vesta. Pistole vytažená.

			Dole na liště běžel nápis, který varoval diváky, že následuje násilný obsah.

			„Co to dělá?“ zeptala se nějaká žena.

			Helsinger vytahoval z pochvy na boku nůž.

			„Co to…“

			„Do prdele!“

			Všichni ztichli a sledovali, co přijde dál.

			Lapali po dechu, šokovaně vykřikovali, jako kdyby byli v kině, a ne v nemocniční čekárně.

			Andy zůstala přimražená stejně jako všichni ostatní. Čím víc se na záznam dívala, tím víc chápala, co se před ní odehrává. Kdo je ta žena na obrazovce? Co se z Laury stalo, zatímco se Andy schovávala u rozbité okenní tabule?

			„To je fakt ninja babka,“ zažertoval kdosi.

			„Rambo v sukních.“

			Ozval se trapný smích.

			Andy to nemohla poslouchat. Nedokáže zůstat v téhle místnosti, v téhle nemocnici, v tomhle emočním zmatku, když se pouto, které ji vždycky spojovalo s matkou, přetrhlo.

			Otočila se a narazila rovnou do muže, který stál těsně za ní.

			„Promiňte.“ Smekl baseballovou čepici s nápisem Alabama.

			Andy neměla na dvornost náladu. Ustoupila doleva, jenomže on zároveň ukročil doprava. Totéž se stalo, když udělala krok vpravo.

			Zasmál se.

			Ona se na něho jen dívala.

			„Moc se omlouvám.“ Alabama sundal kšiltovku a máchl s ní vzduchem na znamení, že jí uvolňuje cestu.

			Andy vykročila tak rychle, že se posuvné dveře nestihly úplně otevřít. Praštila dlaní do zárubně.

			„Špatný den?“ Alabama vyšel ven za ní. Stál v uctivé vzdálenosti, ale i to Andy připadalo moc blízko. „Není vám nic?“

			Andy na něho znovu beze slova pohlédla. Cožpak právě neviděl, co vysílali v televizi? Nechápe, že Andy je úplně marná holka, jejíž matka zneškodnila chladnokrevného vraha?

			A pak se sama proměnila ve vražedkyni?

			„Děje se něco, strážníku?“ Alabama se na Andy stále usmíval.

			Podívala se dolů na svou uniformu, která hodně připomínala policejní stejnokroj. Pitomá stříbrná nášivka podobná skautskému odznaku – ale beze smyslu, protože skautky pro něj aspoň musely něco udělat. Andy jen brala telefony, vodila vyděšené lidi z místa, kde oživovali zraněné, a vytahovala klíčky ze zapalování v autech po nehodě.

			Jonah Lee Helsinger si myslel, že je policistka.

			Myslel si, že ho zabije. Zavraždí. Chladnokrevně.

			Andy sklopila oči k rukám. Pořád se třásly. Asi se zase rozbrečí. Proč pořád bulí?

			„Tu máte.“ Alabama jí podal kapesník.

			Andy civěla na složenou bílou látku. A to si myslela, že Gordon je poslední člověk na světě, který u sebe nosí kapesník.

			„Jen se pokouším pomoct dámě v nesnázích,“ zakřenil se a ruku měl pořád nataženou.

			Andy si kapesník nevzala. Poprvé si muže pozorně prohlédla. Byl vysoký a štíhlý, táhlo mu na čtyřicítku. Džíny a tenisky. Bílou košili měl u krku rozepnutou, dlouhé rukávy pečlivě ohrnuté. Vypadal, že se ráno zapomněl oholit, anebo to jen byla součást vizáže.

			Vtom ji napadla tak příšerná myšlenka, že stěží vykoktala: „Vy jste reportér?“

			Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Já se živím poctivou prací.“

			„Policajt?“ zkusila. „Detektiv?“ Když okamžitě neodpověděl, dodala: „Nechte mě prosím na pokoji.“

			„Neježte se.“ Rozpřáhl obě paže, jako by se vzdával. „Jen jsem se pokoušel konverzovat.“

			Andy nechtěla konverzovat. Na silnici před vchodem hledala Gordonovo bílé BMW.

			Kde je otec?

			Andy vyndala mobil. Obrazovka byla plná upozornění na esemesky a zmeškané hovory. Mindy Loganová. Sarah Ivesová. Alice Blaedelová. Danny Kwon. Během posledních pár hodin si těch pár exotů z kapely, sboru a dramatického kroužku, se kterými se kdysi přátelila na střední, najednou vzpomnělo na její telefonní číslo.

			Smazala upozornění, našla si v seznamu TÁTA a napsala: pospes si.

			Alabamovi patrně konečně došlo, že si s ní nepokecá. Zastrčil kapesník do kapsy džín. Došel k jedné z laviček a posadil se. Vytáhl telefon. Palce mu začaly běhat po displeji.

			Andy se ohlédla a v duchu se ptala, co Lauře tak dlouho trvá. Pak se znovu zadívala na přední parkoviště, jestli neuvidí Gordona. Otec zřejmě nechal auto v krytých garážích, takže mu cesta sem zabere aspoň dvacet minut, protože ta ženská v kukani si musí popovídat s každým, kdo jí podá parkovací lístek.

			Takže jí nezbývalo než si sednout na lavičku. Od Alabamy ji dělily tři další. Všechny svaly v těle měla napjaté jako příliš nataženou gumu. V hlavě jí tepalo. V žaludku cítila kyselost. Podívala se na telefon, jestli jí Gordon odpověděl, ale on nikdy nevytahoval mobil za jízdy, bylo to nebezpečné.

			Posuvné dveře se otevřely. Andy spatřila matku a pocítila nejprve úlevu, pak strach. Zřízenec dotlačil vozík až k obrubníku. Laura na sobě měla růžové bavlněné tričko s logem zdravotního střediska Belle Isle, které bylo na její štíhlou postavu moc velké. Očividně trpěla bolestmi. V obličeji byla bílá jako papír. Zdravou rukou pevně svírala opěradlo kolečkové židle.

			„Dali ti něco?“ zeptala se Andy.

			Laura neodpověděla, takže se toho ujal zřízenec. „Léky, co dostala při operaci, už přestávají působit. Doktor jí nabídl recept, ale ona si ho nevzala.“

			„Mami…“ Andy nevěděla, co říct. Laura se na ni ani nepodívala. „Matko.“

			„Jsem v pohodě,“ tvrdila Laura, ačkoli měla zaťaté zuby. Zřízence se zeptala: „Máte cigaretu?“

			„Ty nekouříš,“ vyhrkla Andy ve chvíli, kdy si matka vytáhla marlborku z krabičky, kterou zřízenec vyndal z náprsní kapsy.

			Muž zakryl cigaretu dlaní a škrtl zapalovačem.

			Andy před tím smradem ucouvla.

			Laura jako by si ničeho nevšimla. Zhluboka potáhla a vzápětí vykašlala bílé obláčky kouře. Cigaretu držela nemotorně mezi palcem a ukazováčkem jako feťák.

			„To je dobrý,“ zašeptala chraptivě Laura. „Jen potřebuju trochu prostoru.“

			Andy ji vzala za slovo. Ustoupila dál, aby se vzdálenost mezi nimi ještě zvětšila. Upřela oči na místo, kde zastavovala auta, a v duchu Gordona prosila, aby si pospíšil. Znovu se rozplakala, ale potichu. Nevěděla, co má dělat. Tohle vůbec nedávalo smysl.

			„U otce doma jsou nějaké krabice,“ pronesla Laura.

			Andy se chvěly rty. S mlčením už nevystačí, musí odpovědět. „Co jsem udělala špatně?“

			„Neudělala jsi nic špatně.“ Laura kouřila cigaretu. „Prostě tě jen musím přestat rozmazlovat. Potřebuješ se naučit stát na vlastních nohou.“

			„Tím, že se odstěhuju k tátovi?“ Potřebovala tomu dát nějaký smysl. Lauřiny činy měly vždycky smysl. „Mami, prosím…“

			Laura naposledy potáhla z cigarety a pak ji dala zřízenci, aby ji dokouřil. Obrátila se k Andy: „Zabal si, co potřebuješ na noc. Táta tě u sebe nenechá napořád. Uděláš si rozpočet. Zjistíš, co si můžeš dovolit. Mohla by ses odstěhovat do Atlanty nebo dokonce zpátky do New Yorku. Já si svoje právo na samotu už vysloužila.“

			„Já jsem…“ slova se Andy zamotala v ústech. „Nikdy jsem…“

			„Přestaň,“ okřikla ji Laura. Takhle s Andy nikdy nemluvila. Jako by ji nenáviděla. „Nech už toho.“

			Proč?

			„Díkybohu,“ zamumlala Laura, když Gordonovo BMW zastavilo před plošinou pro vozíky.

			„Pomozte mi vstát.“ Laura natáhla ruku ke zřízenci, ale chlapík v alabamské kšiltovce nečekaně přiskočil.

			„Rád vám posloužím, madam,“ řekl.

			Kdyby se Andy pozorně nedívala, patrně by jí unikl výraz, který se na zlomek vteřiny objevil v matčině tváři. Panika? Strach? Odpor?

			„Jdeme na to,“ prohlásil.

			„Děkuju.“ Laura ho nechala, aby ji postavil.

			Gordon obešel auto a otevřel dveře. Alabamovi řekl: „Já už se o ni postarám.“

			„To je v pohodě, pane.“ Alabama Lauru nepouštěl. Posadil ji na přední sedadlo a jemně jí nadzvedl nohy, když se obrátila čelem k přednímu sklu. „Opatrujte se.“

			„Děkuju vám,“ řekl Gordon.

			„Bylo mi potěšením.“ Alabama podal Gordonovi ruku. „Moc mě mrzí, co se stalo vaší manželce a dceři.“

			„Aha… ano.“ Gordon byl příliš zdvořilý, aby muže opravil co do skutečné podstaty svého manželského stavu, natož aby si s ním nepotřásl rukou. „Děkuju.“

			Alabama znovu smekl před Andy, která nastupovala dozadu. Zavřel jí dveře dřív, než mu je mohla zabouchnout před nosem.

			Gordon si sedl za volant. S viditelným znechucením začichal. „Tys kouřila?“

			„Gordone, prosím tě, jeď.“

			Čekal, až se na něho podívá. Neudělala to. Zařadil rychlost. Pomalu vyjel od vchodu, minul vjezd do garáží, pak zpomalil a zastavil. Otočil se k Lauře. Otevřel ústa. Nic z nich nevyšlo.

			„Ne,“ řekla. „Ne tady a ne teď.“

			Pomalu pokyvoval hlavou zepředu dozadu.

			„Andy to nemusí slyšet.“

			Gordonovi to bylo jedno. „Otec toho kluka byl Bobby Helsinger. Víš to?“

			Laura stiskla rty. Andy bylo jasné, že to matka ví.

			„Byl to šerif bibbského okresu,“ spustil Gordon, „než mu bankovní lupič ustřelil brokovnicí hlavu. To se stalo před půl rokem, asi ve stejné době, kdy se podle té policajtky začal Helsinger vybavovat zbraněmi.“

			Vesta a opasek.

			Palazzolová jim řekla, že si je Jonah před šesti měsíci koupil na Amazonu.

			„Našel jsem si na telefonu nekrolog,“ pokračoval Gordon. „Jonah má tři strýce u policie a dva v armádě. Matka pracovala v kanceláři prokurátora v Beaufort, než se osamostatnila. Ta rodina je vlastně policajtská honorace.“ Čekal, že Laura něco řekne. „Slyšela jsi mě? Chápeš, co ti tady říkám?“

			Laura se ostře nadechla a pak promluvila: „To ale nic nemění na tom, že zavraždil dva lidi.“

			„On je nejenom zavraždil. Plánoval to. Přesně věděl, co dělá. Měl mapy a…“ Gordon potřásl hlavou, jako kdyby nemohl uvěřit její blbosti. „To si vážně myslíš, že jeho rodina uvěří, že ten kluk byl sadistický vrah? Anebo řeknou, že měl duševní problémy, protože jeho hrdinského tátu zamordoval bankovní lupič, a tohle všechno bylo vlastně jen volání o pomoc?“

			„Ať si říkají, co chtějí.“

			„Tak to je první věta, která dává kurva trochu smysl,“ odsekl Gordon. „Helsingerovi budou tvrdit přesně to, co chtějí – jasně, chudinka nešťastný synek mrtvého poldy si zasloužil jít do vězení za to, co udělal, ale nezasloužil si brutální vraždu.“

			„To nebyla…“

			„Tebe sejmou mnohem víc než jeho, Lauro. Nahrála jsi jim přímo do ruky. Celé to bude o tom, co jsi udělala ty, ne on.“

			Laura mlčela.

			Andy přestala dýchat.

			„Víš, že existuje video?“

			Laura neodpověděla, i když ho musela vidět v televizi, když ji zřízenec vezl čekárnou.

			„Ta policajtka mi ukázala…“ Gordon se musel odmlčet a polknout. „Ten výraz, cos měla ve tváři, když jsi ho zabila, Lauro. Vyrovnanost. Klid. Jak to podle tebe obstojí proti duševně narušenému puberťákovi bez otce?“

			Laura odvrátila hlavu a zadívala se z okna.

			„Víš, na co se ta policajtka ptala? Pořád dokola?“

			„Fízlové se pořád na něco ptají.“

			„Přestaň se vykrucovat, kurva. Cos řekla, než jsi ho zabila, Lauro?“ Gordon čekal, ale ona neodpovídala. „Co jsi řekla Helsingerovi?“

			Laura dál civěla z okna.

			„Ať už jsi řekla cokoli, tak je to motiv. A to je rozdíl – tedy možná rozdíl – mezi šancí, jak obhájit zabití v sebeobraně, a trestem smrti.“

			Andy se zastavilo srdce.

			„Lauro?“ Praštil rukou do volantu. „Do prdele práce! Odpověz mi. Odpověz mi, nebo…“

			„Nejsem blázen, Gordone.“ Lauřin tón byl ledově chladný. „Proč si myslíš, že jsem odmítla nechat se vyslechnout? Proč si myslíš, že jsem řekla Andree, aby držela jazyk za zuby?“

			„Ty chceš, aby naše dcera lhala policejnímu detektivovi? Aby křivě přísahala před soudem?“

			„Chci, aby dělala to, co dělá vždycky – držela jazyk za zuby.“ Tón už měla klidnější, ale její zlost byla tak hmatatelná, že Andy měla pocit, jako by vzduch vibroval vztekem.

			Proč matka nenamítá, že se Gordon mýlí? Proč neříká, že neměla na vybranou? Že chránila Andy. Že to byla sebeobrana. Že byla zděšená z toho, co udělala. Že zpanikařila, prostě jen zareagovala, byla vystrašená a je jí líto – tak líto –, že toho chudáka kluka zabila?

			Andy zalovila rukou v kapse. Vizitka byla ještě mokrá od umývadla.

			Palazzolová se pokusila se mnou znovu mluvit. Chtěla, abych tě udala. Dala mi vizitku.

			„Lauro, tohle je smrtelně vážné,“ prohlásil Gordon.

			Nuceně se zasmála. „Zajímavá volba slov.“

			„Poldové se chrání navzájem. Cožpak to nevíš? Za každých okolností drží při sobě. Ty kecy o bratrstvu nejsou jen replika, co slyšíš v televizi.“ Gordon byl tak rozčílený, že se mu zlomil hlas. „Vyhlásí křížové tažení už jen kvůli tomu, jak se ten kluk jmenoval příjmením.“

			Laura se nadechla a pak pomalu sykavě vydechla. „Já jen… potřebuju trochu času, Gordone. Ano? Potřebuju být sama a promyslet si to.“

			„Ty potřebuješ trestního obhájce, aby to za tebe promyslel.“

			„A ty mi přestaň říkat, co mám dělat!“ zaječela vzteky bez sebe. Zakryla si oči dlaněmi. „Komandování na mě přece nikdy nezabíralo. Že ne?“ Nečekala na odpověď. Obrátila se na Gordona a křičela dál: „Proto jsem tě opustila! Musela jsem od tebe odejít, dostat tě pryč ze svého života, protože jsi neměl ponětí, kdo jsem. Nikdy jsi to nevěděl a nikdy to vědět nebudeš.“

			Každé to slovo bylo jako facka přímo do otcova obličeje.

			„Ježíšikriste.“ Laura se chytila držadla nad oknem, pokusila se posunout a ulevit zraněné noze. „Tak rozjedeš už konečně to zkurvený auto?“

			Andy čekala, že otec na Lauru zařve, aby šla domů pěšky, ale neudělal to. Díval se přímo před sebe. Zařadil rychlost. Ohlédl se a šlápl na plyn.

			Auto poskočilo k hlavní silnici.

			Andy nevěděla proč, ale také se podívala zadním oknem ven.

			Alabama stál pořád u vchodu. Naposledy smekl čepici.

			Ten výraz v matčině tváři – panika? Strach? Odpor?

			Děje se něco, strážníku?

			Alabama se nehýbal z místa, ani když Gordon zabočil doleva na výjezd od nemocnice. A stál tam pořád, když pokračovali po silnici, a otáčel hlavou, aby je neztratil z očí.

			Andy ho pozorovala, jak sleduje jejich auto, až z něj zbyla jen tečka v dálce.

			Moc mě mrzí, co se stalo vaší manželce a dceři.

			Jak mohl vědět, že je Gordon její otec?

			Andy stála pod sprchou, dokud nevypotřebovala všechnu horkou vodu. V hlavě se jí rojily manické myšlenky jako hejno komárů. Nedokázala mrknout, aniž by si vzpomněla na další zapomenutý detail z restaurace, videa, policejního výslechu, auta.

			Nic nedávalo smysl. Její matka je přece pětapadesátiletá logopedka. Hraje bridž, prokristapána. Nezabíjí lidi, nekouří cigarety a nenadává na fízly.

			Andy si v koupelně sušila vlasy a záměrně se přitom nedívala na svůj obraz v zrcadle. Připadalo jí, že má kůži jako smirkový papír. Do pokožky hlavy se jí zaryly maličké střípky. Popraskané rty jí začaly v koutcích krvácet. Nervy měla pořád jako špagáty. Aspoň si myslela, že je rozklepaná z nervů. Možná za nervozitu mohl nedostatek spánku, absence adrenalinu nebo zoufalství, které se vracelo pokaždé, když si přehrála poslední Lauřina slova před vchodem do domu…

			Nerozmyslím si to. Dnes večer musíš odejít.

			Andy připadalo, že má srdce tak obnažené, že by ho rozseklo i peříčko. Prohrábla hromádku čistého prádla, našla pruhované běžecké šortky a námořnicky modrou pracovní košili. Rychle se oblékla a cestou k oknu si zapínala knoflíky. Garáž byla od domu oddělená. Tenhle byteček byla její jeskyně. Šedé stěny. Šedý koberec. Žaluzie. Strop se svažoval podle sklonu střechy a obyvatelné to tu bylo jen díky dvěma maličkým střešním oknům.

			Andy stála u úzkého okna a dívala se dolů na matčin dům. Neslyšela hádku rodičů, ale věděla, co se tam děje, stejně jako člověk většinou ví, že si způsobil otravu jídlem. Ovládal ji ten děsivý, lepkavý pocit, že něco není v pořádku.

			Trest smrti.

			Kde se matka vůbec naučila takhle chytit nůž? Laura nikdy nebyla v armádě. A pokud Andy věděla, v životě nechodila na kurzy sebeobrany.

			Poslední tři roky se každý den buď pokoušela neumřít na rakovinu, anebo vydržet nedůstojné ohavnosti, které s sebou nesla její léčba. Na to, aby trénovala boj zblízka, neměla vůbec čas. Andy překvapilo, že matka byla vůbec schopná tak rychle vymrštit paži. S potížemi uzvedla nákupní tašku, a to ve zdravé ruce. Rakovina prsu zaútočila i na hrudní koš. Lékaři jí museli odoperovat kus prsního svalu.

			Adrenalin.

			Možná, že to byl ten důvod. Vypráví se spousta historek o matkách, které byly schopné pohnout autem, aby vyprostily uvězněné miminko, anebo nadlidskou silou chránit své děti. Jistě, není to obvyklé, ale stává se to.

			Jenomže to nevysvětlovalo výraz v Lauřině tváři, když nůž vytáhla z rány. Prázdný. Jako by jen dělala svou práci. Nepanikařila. Nebála se. Klidně mohla sedět u stolu a studovat kartu pacienta.

			Andy se zachvěla.

			V dálce zahřmělo. Slunce zapadne až za hodinu, ale na obloze byly temné a těžké mraky slibující déšť. Andy slyšela vlny, jak se valí na pláž. Racky spřádající plány na večeři. Pohlédla na matčin upravený bungalov. Skoro všude se svítilo. Gordon chodil sem a tam před kuchyňským oknem. Matka seděla u stolu, ale Andy rozeznávala jen její ruku, tu, kterou neměla v závěsu na břiše, jak spočívá na podložce pod talíře. Lauřiny prsty občas zaťukaly, ale jinak se matka nehýbala.

			Andy viděla, jak Gordon máchá pažemi ve vzduchu. Došel ke kuchyňským dveřím.

			Andy ustoupila zpět do stínu. Slyšela bouchnutí dveří. Riskla jeden pohled z okna.

			Gordon scházel ze schodů z verandy. Detektor pohybu rozsvítil venkovní lampy. Zvedl k nim hlavu, zaclonil si rukou oči. Nezamířil k jejímu bytu, ale zastavil se na spodním schodu a sedl si. Opřel si čelo o dlaně.

			Jako první ji napadlo, že otec pláče, ale pak si uvědomila, že se patrně snaží jen uklidnit, aby si Andy nedělala ještě větší starosti, až ho uvidí.

			Gordona viděla plakat jen jednou. Když se s matkou rozváděli. Ne, nezhroutil se ani nevzlykal. Bylo to ještě mnohem horší. Slzy mu tekly po tvářích, jedna dlouhá kapka za druhou, jako když se na sklenici sráží voda. Popotahoval, otíral si oči hřbetem ruky. Ráno odjel do práce, přesvědčený, že jeho čtrnáctileté manželství je neotřesitelné, a před obědem mu naservírovali rozvodové papíry.

			„Já to nechápu,“ říkal tehdy Andy a popotahoval. „Já to prostě nechápu.“

			Na muže, který byl jejím skutečným otcem, si Andy nepamatovala, a dokonce i při pouhém pomyšlení na slova skutečný otec měla pocit, že Gordona zrazuje. Dárce spermatu jí připadal příliš feministický. Ne že by nebyla feministka, ale nechtěla být takovou feministkou, které chlapi nesnášejí.

			Biologický otec – adoptované děti to přece používají stejně jako biologickou matku – byl optik, kterého Laura poznala v letovisku Sandals. Což bylo divné, protože matka odjakživa nesnášela cestování. Andy si myslela, že se potkali na Bahamách, ale tuhle historku slyšela tak dávno, že na řadu detailů zapomněla.

			Věděla zhruba tohle: její praví rodiče se nikdy nevzali. Andy se narodila hned v prvním roce, kdy byli spolu. Otec, Jerry Randall, zemřel při autonehodě cestou domů do Chicaga, když bylo Andy osmnáct měsíců.

			Na rozdíl od Lauřiných rodičů, kteří zemřeli ještě před Andyiným narozením, měla Andy z otcovy strany stále babičku i dědu – Laverne a Phila Randallovy. Dokonce si schovala fotku, kde jim jako dvouletá sedí na klíně, nohy přehozené přes jedno babiččino a jedno dědovo koleno. Na dřevem obložené stěně za nimi visí obraz pláže. Pohovka byla dost otrhaná. Připadali jí jako laskaví lidé a možná doopravdy byli, ale Lauru i Andy zcela odstřihli, jakmile jim do života vstoupil Gordon.

			Gordon – ze všech lidí právě on. Člen studentského spolku Phi Beta Sigma, absolvent právnické fakulty v Georgetownu, kde při studiu pracoval jako dobrovolný koordinátor neziskové organizace Habitat for Humanity. Hrál golf, miloval klasickou hudbu, byl předsedou místní someliérské společnosti a za své povolání si zvolil jeden z nejnudnějších oborů práva – pomáhal bohatým lidem vymyslet, jak se utratí jejich peníze, až umřou.

			Andyini prarodiče zatratili toho nejupjatějšího černocha, co chodil po téhle planetě, jen kvůli barvě jeho kůže, což byl pro Andy dostatečný důvod, aby byla ráda, že už s nimi není v kontaktu.

			Dveře kuchyně se otevřely. Andy sledovala, jak Gordon vstává. Znovu tím rozsvítil venkovní lampy. Laura mu podala talíř s jídlem. Cosi řekl, ale Andy ho neslyšela. Laura místo odpovědi práskla dveřmi.

			Přes kuchyňské okno viděla, jak matka kráčí zpátky ke stolu a drží se přitom linky, futra, opěradla židle – čehokoli, co má po ruce, jen aby ulevila noze.

			Andy by jí pomohla. Sešla by dolů a uvařila matce čaj, smyla z ní nemocniční pach, jak to už tolikrát dělala.

			Já si svoje právo na samotu už vysloužila.

			Andy upoutala televize, kterou měla u postele. Televizor byl malý, dřív trůnil na matčině kuchyňské lince. Andy ho ze zvyku zapnula, když vešla do dveří. Zvuk ztlumila. Na CNN opět vysílali video z restaurace.

			Andy zavřela oči, protože věděla, co na něm je.

			Nadechla se.

			Vydechla.

			V uších jí hučela klimatizace. Stropní větrák jí funěl nad hlavou. Cítila chladný vzduch na ramenou a tváři. Byla tak unavená. Mozek plný pomalu se převalujícího mramoru. Chtělo se jí spát, ale věděla, že tady zůstat nemůže. Dnes v noci bude muset přespat u Gordona a pak hned zítra ráno po ní otec bude chtít, aby si vymyslela plán. Gordon vždycky vyžadoval plán.

			Dveře auta se otevřely a zase zavřely. Andy věděla, že to byl otec, protože ty odporné baráky v matčině ulici, všechny tak obrovské, že doslova zastínily slunce, byly během největších letních veder prázdné.

			Slyšela, jak někdo rychle kráčí po příjezdové cestě. Pak se Gordonovy těžké kroky ozvaly na kovových schůdcích k jejímu bytu.

			Andy se natáhla do krabice pro pytel na odpadky. Měla by přece balit. Otevřela horní zásuvku prádelníku a nacpala do pytle spodní prádlo.

			„Andreo?“ Gordon zaklepal na dveře a pak je otevřel.

			Rozhlédl se po pokoji. Sotva se dalo soudit, zda Andy vyloupili, anebo tu řádilo tornádo. Všude po zemi se válelo špinavé prádlo. Boty byly naházené na hromadě na ploché krabici, v které se skrývaly dva rozložené botníky z IKEA. Dveře do koupelny zůstaly otevřené. Na tyči na ručníky visely její menstruační kalhotky z minulého týdne.

			„Tu máš.“ Gordon jí nabídl talíř, který mu dala Laura. Sendvič s burákovým máslem a džemem, chipsy a nakládaná okurka. „Máma říkala, že máš něco sníst.“

			Co ještě říkala?

			„Požádal jsem o láhev vína, ale dostal jsem tohle.“ Sáhl do kapsy saka a vyndal půllitrovou láhev Knob Creek. „Věděla jsi, že má tvoje matka v domě bourbon?“

			Andy znala všechny matčiny skrýše od čtrnácti let.

			„No nic, napadlo mě, že by ti to mohlo pomoct zklidnit nervy. Trochu se uvolnit.“ Rozlomil pečeť na víčku. „Existuje nějaká šance, že bys tady v tom binci měla čisté skleničky?“

			Andy odložila talíř na zem. Zašmátrala pod rozkládací pohovkou a našla otevřené balení plastových kelímků.

			Gordon se zamračil. „Asi je to lepší, než si podávat láhev sem a tam jako páreček bezďáků.“

			Co máma říkala?

			Do hlubokých kelímků nalil bourbon asi na dva prsty. „Sněz něco, než se napiješ. Máš prázdný žaludek a jsi unavená.“

			Andy z Belle Isle neměla v puse alkohol od chvíle, kdy se vrátila z New Yorku domů. Nebyla si jistá, zda chce tohle pravidlo porušit. Přesto si od něj vzala kelímek a sedla si se zkříženýma nohama na podlahu, aby se otec mohl posadit na židli.

			Nakrčil nos. „Měla jsi tu psa?“

			Andy se napila bourbonu. Padesátiprocentní alkohol jí vehnal slzy do očí.

			„Měli bychom si připít na tvé narozeniny,“ řekl.

			Stiskla rty.

			Zvedl kelímek. „Na mou překrásnou dceru.“

			Andy ten svůj taky zvedla. A znovu usrkla.

			Gordon se nenapil. Sáhl do kapsy saka a vyndal bílou poštovní obálku. „To je pro tebe. Omlouvám se, ale neměl jsem čas to pěkně zabalit.“

			Andy si obálku vzala. Věděla, co je uvnitř. Gordon jí vždycky kupoval dárkové kupony, protože věděl, které obchody má ráda, ale neměl ponětí, co by se jí v nich líbilo. Vyskládala obsah na zem. Dva pětadvacetidolarové kupony na benzin u čerpací stanice kousek odtud. Dva pětadvacetidolarové kupony na iTunes. Dva pětadvacetidolarové dárkové kupony do Targetu. Jeden padesátidolarový do Dick Blick, kde prodávají výtvarné potřeby. Zvedla další kousek papíru. Vytiskl jí poukaz na sendvič zdarma v Subway, když si tam koupí ještě jeden ve stejné či nižší hodnotě.

			„Vím, že máš ráda sendviče,“ řekl. „Myslel jsem, že bychom tam mohli zajít spolu. Tedy pokud s sebou nechceš vzít někoho jiného.“

			„Jsou skvělý, tati. Děkuju.“

			Otáčel kelímkem v ruce, ale stále nepil. „Měla by ses najíst.“

			Andy kousla do sendviče. Pohlédla na Gordona. Dotýkal se knírku, uhlazoval si ho stejně, jako hladíval po hřbetě pana Purrkinse.

			Andy zaskřípala čelist, když kousala. Klidně mohla jíst lepenku a lepidlo.

			„Prý ti mám vyřídit, že zaplatí tvou studentskou půjčku,“ řekl.

			Andy se zakuckala.

			„Zareagoval jsem stejně.“ Její studentská půjčka byla pro Gordona bolavé místo. Nabídl, že ji splatí, aby Andy nemusela každý měsíc hradit na úrocích 800 dolarů, ale z důvodů známých pouze jejímu podvědomí prošvihla termín pro odevzdání potřebných papírů.

			„Matka chce, aby ses odstěhovala zpátky do New Yorku,“ pokračoval. „Aby sis plnila své sny. Prý ti se stěhováním pomůže. Finančně. Najednou má peněz na rozdávání.“

			Andy si jazykem slízla burákové máslo z horního patra.

			„Dneska můžeš přespat u mě. Zítra něco vymyslíme. Plán. Já… nechci, abys jela do New Yorku, zlato. Nikdy jsi mi tam nepřipadala šťastná. Měl jsem pocit, že to město ukradlo kus tebe, kus tvé přirozenosti, Andyinštiny.“

			Andy polkla, skoro jí zaskočilo.

			„Když ses přestěhovala zpátky domů, tak hezky ses o mámu starala. Tak dobře. Ale možná jsme od tebe chtěli příliš. Možná jsem měl víc pomáhat nebo… já nevím. Bylo toho na tebe moc. Strašný tlak. Spousta stresu.“ Hlas měl provinilý, jako kdyby mohl za to, že Laura dostala rakovinu. „Máma má pravdu, musíš začít nový život. Kariéru a kdo ví, možná si jednou založíš i rodinu.“ Zvedl ruku, aby utišil její protesty. „Dobrá, vím že předbíhám, ale ať už je problém jakýkoli, prostě si nemyslím, že by řešením mohlo být stěhování do New Yorku.“

			Gordon otočil hlavu k televizi. Cosi ho upoutalo. „To je… ze střední školy. Jak se…“

			Kurva práce.

			Lidi ze CNN objevili Alice Blaedelovou, jednu z Andyiných kamarádek ze střední, a nyní ji na obrazovce označili za blízkou přítelkyni rodiny.

			Andy našla dálkové ovládání a zapnula zvuk.

			„… vždycky správná máma,“ říkala reportérovi Alice, která s Andy nepromluvila snad deset let. „Člověk s ní mohl mluvit o problémech, víte, a ona… ehm… ona vás nesoudila, víte?“ Alice při každém slově krčila rameny, jako by dostávala elektrické šoky. „Nevím. Je to divný se na ni dívat na videu, protože… jako teda… je to paní Oliverová, ale připomíná to Kill Bill, kde se ta máma před dětma chová normálně, a přitom je to v utajení zabiják.“

			Andy měla pusu pořád lepkavou od burákového másla, ale přesto ze sebe vysoukala: „Zabiják?“

			Gordon jí vzal ovladač. Ztlumil zvuk. Díval se na Alici Blaedelovou, která stále pohybovala ústy, aniž by měla o něčem páru.

			Andy si do prázdného kelímku nalila bourbon. Alice kdysi z filmu Kill Bill odešla a prohlásila, že je přiblblý, a teď se na něj odvolává.

			„Určitě bude litovat, jaká slova použila,“ zkusil to Gordon.

			Stejně jako litovala, že od Adama Humphreyho chytla genitální bradavice.

			„Nevěděl jsem, že jsi s Alicí zase v kontaktu,“ zkusil to znovu.

			„Nejsem. Je to sebestředná mrcha.“ Andy polkla bourbon na ex. Z náhlého horka v krku se rozkašlala a nalila si znovu.

			„Možná bys měla…“

			„Zvednou i auto,“ pronesla Andy, i když původně měla na mysli něco jiného. „Matky, myslím. Ten adrenalin, když vidí, že jsou jejich děti uvězněné.“ Dala ruce nahoru, aby naznačila, jak se dá obrátit auto, které se ocitlo na střeše.

			Gordon si prsty hladil knírek.

			„Byla tak klidná,“ prohlásila Andy. „V té restauraci.“

			Gordon se opřel.

			Andy mluvila dál: „Lidi křičeli. Bylo to děsivé. Já ho neviděla střílet… tu první jsem vůbec neviděla. Tu druhou ano.“ Přejela si rukou po bradě. „Víš, jak se to říká ve filmech? Ustřelím ti hlavu. Ono se to stává. Fakt. Doslova. Stává se to.“

			Gordon překřížil paže.

			„Máma se rozběhla ke mně.“ Andy to celé znovu viděla před očima. Maličké červené kapičky krve jako pihy na Lauřině obličeji. Paže, které se po Andy natáhly, aby ji srazily k zemi. „Tvářila se vystrašeně, tati. Bez ohledu na to, co se tam všechno dělo, to byla jediná chvíle, kdy jsem ji viděla vystrašenou.“

			Čekal.

			„Díval ses na video. Viděl jsi, co jsem dělala. Teda nedělala. Zpanikařila jsem. Byla jsem k ničemu. Proto…“ Bojovala sama se sebou, aby svůj strach oblékla do slov. „Proto se na mě máma zlobí? Protože jsem srab?“

			„V žádném případě.“ Vehementně zavrtěl hlavou. „V takové situaci není nikdo srab.“

			Andy se v duchu ptala, zda má otec pravdu, a co bylo ještě důležitější, zda by s ním matka souhlasila.

			„Andreo…“

			„Máma ho zabila.“ Jakmile jí ta slova vyšla z úst, do břicha jí spadl rozžhavený uhlík. „Mohla mu sebrat pistoli z ruky. Měla na to čas, mohla se natáhnout dolů, ale ona se natáhla nahoru a…“

			Gordon ji nechal mluvit.

			„Chci říct… opravdu měla čas? Je správné předpokládat, že se mohla racionálně rozhodovat?“ Andy nečekala na odpověď. „Na videu vypadala klidně. Sám jsi to říkal. Anebo se oba pleteme, protože, fakt, ona žádný výraz neměla. Nic, že je to tak? Viděl jsi její obličej. Tvářila se úplně normálně.“

			Přikývl a nechal ji pokračovat.

			„Když se to dělo, neviděla jsem ji zepředu. Stála jsem za ní, víš? Když se to dělo. A pak jsem ji na videu sledovala zepředu a… vypadalo to jinak.“ Andy se pokusila udržet myšlenku ve zmateném mozku. Snědla pár bramborových chipsů v naději, že škrob vstřebá alkohol.

			„Vzpomínám si,“ řekla otci, „že Jonah měl nůž v krku a zvedal pistoli… vzpomínám si, že bylo úplně jasné, že by mohl někoho zastřelit. Mě. Stisknout spoušť nedá takovou práci, že jo?“

			Gordon přisvědčil.

			„Ale zepředu… vidíš mámin obličej a ptáš se, jestli se zachovala správně. Jestli uvažovala, ano, mohla mu sebrat pistoli, ale neudělala to. Zabila ho. A ne ze strachu nebo pudu sebezáchovy, ale spíš… jako by se k tomu vědomě rozhodla. Jako zabiják.“ Andy nemohla uvěřit, že použila zlomyslné slovo Alice Blaedelové, jímž popisovala její matku. „Já to nechápu, tati. Proč máma nechtěla mluvit s policí. Proč jim neřekla, že to byla sebeobrana?“

			Proč dovolí, aby si všichni mysleli, že se úmyslně dopustila vraždy?

			„Já to nechápu,“ zopakovala Andy. „Prostě tomu nerozumím.“

			Gordon si opět hladil knírek. Stával se z toho nervózní zlozvyk. Zprvu neodpovídal. Byl zvyklý pečlivě vážit slova. A teď bylo všechno obzvlášť nebezpečné. Ani jeden z nich nechtěl vyslovit něco, co nepůjde vzít zpátky.

			Tvá matka je vražedkyně. Ano, měla na výběr. A rozhodla se toho kluka zabít.

			Nakonec Gordon promluvil: „Nemám ponětí, jak tvoje matka dokázala udělat to, co udělala. To rozhodnutí. Proč se takhle chovala k policii.“ Pokrčil rameny, ruce ve vzduchu. „Dalo by se spekulovat, že její nechuť o tom hovořit i její vztek je posttraumatický stres, možná se jí vrátil nějaký zážitek z dětství, o kterém nevíme. O své minulosti nikdy nemluvila.“

			Odmlčel se, aby si urovnal myšlenky.

			„Ale to, co říkala v autě, byla pravda. Neznám ji. Nedokážu pochopit její motivaci. Chci říct, ano, rozumím, že tě instinktivně chránila. A jsem moc rád, že to udělala. Jsem vážně vděčný. Ale jak to udělala…“ Pohledem zaletěl zpátky k televizi. Další mluvící hlavy. Kdosi ukazoval na nákres obchodního centra Belle Isle a vysvětloval, kudy se Jonah Helsinger dostal do restaurace. „Andreo, já prostě nevím.“ Gordon to ještě jednou zopakoval: „Já prostě nevím.“

			Andy dopila. Pod bedlivým zrakem otce si nalila další bourbon.

			„Na prázdný žaludek je to hodně alkoholu.“

			Andy si nacpala do úst zbytek sendviče. Kousala jen jednou stranou, aby se mohla zeptat: „Znáš toho chlápka z nemocnice?“

			„Kterého chlápka?“

			„Toho v čepici s nápisem Alabama, co pomáhal mámě do auta.“

			Zavrtěl hlavou. „Proč?“

			„Připadalo mi, že ho máma zná. Anebo se ho bojí. Anebo…,“ Andy se odmlčela a polkla. „Věděl, že jsi můj táta, což většinu lidí vůbec nenapadne.“

			Gordon se dotkl konce knírku. Očividně se snažil na rozhovor vzpomenout. „Tvá matka zná ve městě spoustu lidí. Má hodně přátel. A to jí, doufejme, pomůže.“

			„Myslíš z právního hlediska?“

			Na otázku neodpověděl. „Zavolám jednomu obhájci, co se specializuje na trestní právo. Už jsem s ním dělal. Je agresivní, ale právě to tvá matka teď potřebuje.“

			Andy srkala bourbon. Gordon měl pravdu, začínala cítit uvolnění. Zavíraly se jí oči.

			„Když jsem tvou matku poznal,“ spustil, „připadala mi jako hádanka. Úchvatná, krásná, složitá hádanka. Ale pak mi došlo, že ať se jí přiblížím sebevíc, ať zkusím kteroukoli kombinaci, nikdy se mi úplně neotevře.“ Konečně se napil bourbonu. Nespolkl ho jako Andy, ale nechal ho volně stékat do krku.

			„Už jsem toho napovídal dost,“ řekl. „Promiň, zlato. Byl to hrozný den a já celé situaci moc nepomohl.“ Ukázal na krabici s výtvarnými potřebami. „Předpokládám, že to chceš dnes večer odvézt.“

			„Vyzvednu si to zítra.“

			Gordon se na ni opatrně podíval. Jako malá se mohla vzteknout, když neměla po ruce pastelky.

			„Jsem strašně unavená, chce se mi jenom spát,“ řekla Andy. Nedodala už, že uhel a skicák nedržela v ruce od chvíle, kdy se odstěhovala do New Yorku. „Tati, měla bych s ní promluvit? Ne ji prosit, aby mě tu nechala, ale zeptat se jí proč.“

			„Na to, abych ti radil, si nepřipadám dostatečně vybavený.“

			Což pravděpodobně znamenalo, že se o to nemá pokoušet.

			„Zlato.“ Gordon vycítil její melancholii. Naklonil se a položil jí ruce na ramena. „Všechno se vyřeší. Koncem měsíce si promluvíme o tvé budoucnosti, ano? Máme jedenáct dní na to, abychom vymysleli plán.“

			Andy se hryzala do rtu. Gordon vymyslí plán. Andy bude předstírat, že o tom celou dobu dumá, a pak desátý den zpanikaří.

			„Pro dnešek vezmeme kartáček na zuby, hřeben, prostě to, co nutně potřebuješ, a zbytek zabalíme zítra,“ řekl. „A vyzvedneme tvoje auto. Je pořád v obchoďáku, že?“

			Andy přisvědčila. Na auto úplně zapomněla. Je tam i Lauřina honda. Teď už asi mají botičku, anebo je rovnou odtáhli.

			Gordon se postavil. Zavřel krabici s výtvarnými potřebami a odložil ji na zem. „Myslím, že tvá matka potřebuje zůstat nějaký čas sama. Však víš, že potřebuje ty svoje vyjížďky.“

			Ano, Andy to věděla.

			O víkendech, kdy Andy a Gordon spolu něco vytvářeli, anebo Gordon pracoval a Andy si někde poblíž četla, Laura zničehonic vtrhla do pokoje s klíči v ruce a oznámila: „Budu celý den pryč.“

			Často se vracela s čokoládou pro Andy a lahví dobrého vína pro Gordona. Jednou přivezla sněžící kouli z Tubmanova muzea v Maconu, které bylo odsud dvě a půl hodiny jízdy. Kdykoli se jí zeptali, kam odjela a proč, odpovídala: „To víte, prostě jsem potřebovala na chvíli vypadnout.“

			Andy se rozhlédla po přecpaném, zaneřáděném pokoji. Najednou jí už nepřipadal jako jeskyně, spíš jako doupě.

			Než stihl Gordon promluvit, předběhla ho: „Měli bychom jít.“

			„Ano. Ale tohle nechám mámě na terase.“ Gordon strčil bourbon do kapsy. Zaváhal a pak dodal: „Víš, že se mnou můžeš mluvit o všem, zlato. Jenom bych si přál, aby ses kvůli tomu nemusela pokaždé namazat.“

			„Namazat.“ Andy se nad tím hloupě znějícím slovem rozesmála, protože jedinou druhou možností byl pláč a toho už měla plné zuby. „Tati, já… myslím, že chci být taky chvíli o samotě.“

			„Do-bře,“ protáhl slovo.

			„Ne jako napořád. Jen mě napadlo, že by bylo fajn dojít k tobě domů pěšky.“ Bude potřebovat ještě jednu sprchu, ale představa, že ji pohltí horká vlhká noc, se jí zamlouvala. „Nevadí ti to?“

			„Jistěže mi to nevadí. Řeknu panu Purrkinsovi, aby ti zahřál postel.“ Gordon ji políbil na hlavu a popadl pytel, do něhož nacpala spodní prádlo. „A moc se necourej. Aplikace na mobilu mi hlásí, že za půl hodiny začne pršet.“

			„Žádné courání,“ slibovala.

			Otevřel dveře, ale zůstal stát. „Příští rok bude lepší, Andreo. Časem se všechno srovná. Z toho, co se dnes stalo, se dostaneme. Máma bude znovu sama sebou. A ty se postavíš na vlastní nohy. Tvůj život bude zase v cajku.“

			Zvedl překřížené prsty.

			„Bude líp,“ zopakoval Gordon, „slibuju.“

			Andy poslouchala jeho těžké kroky na kovových schodech.

			Nevěřila mu.
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			Andy se převalila na posteli. Smetla si cosi z obličeje. Její spící mozek jí tvrdil, že to je pan Purrkins, ale ten napůl probuzený namítal, že na Gordonova baculatého mourka to bylo moc měkké. A že přece nemůže být v otcově domě, když si nevzpomíná, jak se tam dostala.	 			                         		 	


			Posadila se, ale příliš rychle, takže se jí zamotala hlava a rychle klesla zpátky.

			Z úst jí vyšel nechtěný sten. Přitiskla si prsty na oči. Nedokázala rozlišit, zda je ještě namazaná po bourbonu, anebo už nastoupila kocovina, ale bolest hlavy, která ji pronásledovala od střelby, jí připadala jako medvědí zuby požírající její lebku.

			Střelba.

			Nyní už to mělo jméno a rozdělovalo to její život na dvě etapy: před a po.

			Andy nechala ruku volně klesnout. Zamrkala, aby si její oči přivykly tmě. Modré světlo z televize se ztlumeným zvukem. Bzučení větráku na stropě. Pořád byla u sebe v bytě, rozvalená na hromadě čistého oblečení na rozkládací pohovce. Poslední, nač si pamatovala, bylo, že hledala čisté ponožky.

			Do střechy bubnoval déšť. Za maličkými střešními okny se cikcak míhaly blesky.

			Do hajzlu.

			Otci slíbila, že se nebude courat, a fláká se v bytě. Teď ho může leda tak poprosit, aby ji vyzvedl, anebo se vypravit ven, kde patrně řádí monzunové deště.

			Velice opatrně a pomalu se posadila. Její pozornost upoutala televize. Na CNN ukazovali fotku Laury, asi dva roky starou. Hlava bez vlasů schovaná v růžovém šátku. Unavený úsměv ve tváři. Pochod proti rakovině prsu v Charlestonu. Andy ze snímku vystřihli, ale její ruka byla vidět na Lauřině rameni. Někdo – snad přítel, snad cizí člověk – zvěčnil tenhle soukromý, křehký moment a využil ho jako zdroj peněz.

			Po straně obrazovky se objevily informace o Lauře, jakési resumé:

			– 55 let, rozvedená

			– jedno dospělé dítě

			– logopedka

			– žádný oficiální bojový výcvik

			Obrázek se změnil. Znovu vysílali video z restaurace, všudypřítomná lišta varovala, že některým divákům mohou záběry připadat drastické.

			Tebe sejmou mnohem víc než jeho, Lauro. Celé to bude o tom, co jsi udělala ty, ne on.

			Andy se na to nemohla znovu dívat, vlastně nebylo třeba, protože stačilo mrknout a všechno se jí znovu odehrávalo v hlavě. Vysoukala se z postele. V koupelně našla telefon. 1.18 ráno. Spala přes šest hodin. Gordon nepsal, což byl svým způsobem zázrak. Asi byl stejně vyřízený jako Andy. Anebo si myslel, že se Laura a Andy domluvily.

			Kéž by.

			Ťukla na ikonu zpráv a vybrala TÁTA. Oči se jí zalily slzami. Světlo z obrazovky řezalo jako břitva. Mozek jí kmital v hlavě. Sesmolila omluvu pro případ, že by se otec probudil, našel prázdnou postel a dostal strach: usnula jsem uz jdu neboj mam destnik.

			To s deštníkem byla lež. I to, že už jde. I to, aby se nebál, protože do ní klidně mohl uhodit blesk.

			Když vzala v úvahu, jak probíhal den, šance, že ji zabije blesk, byla docela velká.

			Podívala se ven střešním oknem. Matčin dům byl temný až na jediné světlo v pracovně. Andy připadalo nepravděpodobné, že by matka pracovala. Když byla nemocná, spávala na sklápěcím křesle v obýváku. Možná nechala omylem svítit a už se jí nechtělo belhat předsíní, aby zhasla.

			Andy se odvrátila od okna. Znovu ji upoutala televize. Laura na obrazovce vrážela nůž trčící ze hřbetu ruky do krku Jonaha Helsingera.

			Mlask.

			Andy věděla, že odsud musí vypadnout.

			U židle stála lampa, ale žárovka praskla už před pár týdny. Lustr by byl v noci jako reflektor. Andy tedy pomocí baterky v mobilu hledala staré tenisky, které mohl déšť klidně zničit, a pláštěnku, co si koupila ve večerce, protože jí připadalo, že dospělý člověk by měl něco podobného vlastnit pro případ nouze.

			Proto ji nechala v přihrádce v autě? Kdo by chodil ven v dešti, kdyby se zrovna neocitl bez deštníku v autě?

			Do hajzlu.

			Vyndala z krabice pytel na odpadky. Jasně, že neměla nůžky. Pomocí zubů vyškubla díru velikosti hlavy. Zvedla telefon, aby prozkoumala výsledek.

			Displej zablikal a zhasl.

			Poslední, co na něm Andy viděla, byla slova VYBITÁ BATERIE.

			Nabíječku objevila zastrčenou v zásuvce. Kabel měla v autě. Auto čtyři kilometry odsud, zaparkované před obchodem s pánským oblečením Zegna.

			Pokud ho už neodtáhli.

			„Kurva!“ To slovo pronesla procítěně a přesvědčivě. Prostrčila hlavu dírou v pytli a vyšla ven. Déšť jí stékal po zádech. Během pár vteřin měla promočené oblečení a podomácku vyrobená pláštěnka se na ni přilepila jako potravinová fólie.

			Andy kráčela dál.

			Déšť kupodivu znásobil vedro, které vládlo celý den. Když zabočila za roh, měla pocit, že ji do obličeje bodají horké jehly. V téhle části města neexistovaly pouliční lampy. Lidé si domy v Belle Isle kupovali, protože toužili po opravdovém staromódním životě na jižanském pobřeží. Alespoň tak staromódním, jaký je k mání v domech na pláži, z nichž nejlevnější stojí přes dva miliony dolarů.

			Skoro před třiceti lety Laura zaplatila za bungalov sto osmnáct tisíc. Nejbližší obchod s potravinami byl Piggly Wiggly u Savannah. Na benzince prodávali u kasy živou návnadu pro rybáře a nakládané prasečí nožičky ve velkých lahvích. Dnes byl Lauřin dům jedním ze šesti původních bungalovů, které v Belle Isle zůstaly. Pozemek měl asi dvacetkrát vyšší cenu než dům.

			Na nebi se objevil blesk. Andy vyhodila ruce do vzduchu, jako by ho mohla zastavit. Déšť zesílil. Vidět bylo asi tak na půldruhého metru. Zastavila se uprostřed silnice. Zaburácel další blesk. Nedokázala se rozhodnout, zda se má otočit a počkat, až bouřka přejde, anebo pokračovat v cestě k otci.

			Jenomže stát na ulici jako blbec jí připadalo jako ta nejhorší možnost.

			Andy skočila přes obrubník na chodník. Tenisky uspokojivě mlaskly. A ještě jednou. Prodloužila krok. Za chvíli už pomalu běžela. A rychleji. Ještě rychleji.

			Běhání bylo to jediné, v čem si Andy kdy připadala dobrá. Bylo těžké neustále dávat jednu nohu před druhou. Pot. Bušení srdce. Krev stoupající do uší. Hodně lidí to nezvládá. Hodně lidí ani nechce, tím spíš v létě, kdy meteorologové všechny varují, aby nevycházeli ven, protože by mohli umřít.

			Andy poslouchala rytmické pleskání tenisek v ševelení deště. Odbočila z ulice, která vedla ke Gordonovi, protože ještě nechtěla zastavit. Promenádu měla dvacet metrů před sebou. Pláž hned za ní. Oči ji začínaly pálit ze slaného vzduchu. Neslyšela vlny, ale vstřebávala do sebe jejich rychlost, houževnatou vytrvalost hnát se dál dopředu bez ohledu na to, jak se jí gravitace opírala do zad.

			Na promenádě zahnula doleva, pytel na odpadky chvíli sváděl nerovný boj s větrem, až ho nakonec ze sebe servala a nacpala do nejbližšího koše. Boty jí dusaly po dřevěných prknech. Horký déšť se jí zavrtával do pórů. Nevzala si ponožky. Na patě se jí vytvořil puchýř. Kraťasy se jí vykasaly. Tričko měla přilepené k tělu. Vlasy jako pryskyřici. Vdechla pořádnou dávku vlhkého vzduchu a vzápětí ho vykašlala.

			Sprška krve z úst Betsy Barnardové.

			Mrtvá Shelly na zemi.

			Laura s nožem v ruce.

			Mlask.

			Matčin obličej.

			Její obličej.

			Andy zatřásla hlavou. Voda z ní stříkala jako ze psa, co se oklepává, když vylezl z moře. Nehty se jí zarývaly do dlaní. Povolila pěsti, do nichž se jí prsty samovolně sevřely. Odhrnula si vlasy z očí. Představila si, že její myšlenky ustupují jako odliv. Nasála vzduch do plic. Rozběhla se rychleji, nohy jí zabíraly, šlachy a svaly pracovaly v tandemu, aby ji udržely ve vzpřímené poloze, protože to, co se s ní dělo, byla jen série kontrolovaných pádů.

			V hlavě cosi přecvaklo. Andy se nikdy nedostala do běžeckého rauše, ani když dříve běhala víceméně pravidelně. Vždycky to bylo jen místo, kde už tělo nebolelo tolik, aby se chtěla zastavit, ale mozek byl tou bolestí stále dostatečně zaneprázdněný, takže myšlenky pluly po povrchu a nenořily se do temnoty.

			Levá noha. Pravá noha.

			Nádech. Výdech.

			Levá. Pravá. Levá.

			Dýchej.

			Z ramenou pomalu mizelo napětí. Čelist povolila. Bolest hlavy od medvědích zubů už nebyla hlodavá, spíš připomínala mnohem snesitelnější oždibování. Myšlenky se začaly toulat. Poslouchala déšť, pozorovala kapky, jak před ní padají k zemi. Jaké by to bylo zase otevřít krabici s výtvarnými potřebami? Vytáhnout tužku a skicák? Nakreslit něco jako kaluž stříkající od zničené tenisky? Andy si představovala čáry a světlo i stín, dopad boty do louže, zachvění tkaničky uprostřed kroku.

			Laura během léčby rakoviny skoro umřela. Nešlo jen o jedovatou směs léků, ale i o další problémy, které s sebou léčba přinesla. Infekce. C. difficile. Zápal plic. Oboustranný zápal plic. Stafylokoková infekce. Selhání jedné plíce.

			Nyní si mohli na seznam připsat: Jonah Helsinger. Detektiv Palazzolová. Gordon jí musí zachránit zadek i život. Potřebuje prostor bez své jediné dcery.

			Lauřin odtažitý chlad přežijí stejně, jako přežili její rakovinu.

			Gordon měl pravdu, čas všechno spraví. O čekání toho Andy věděla víc než dost – až vyjdou lékaři z operačního sálu, až si prohlédnou rentgeny, až bude hotová biopsie, až se nasadí chemoterapie a antibiotika a analgetika a injekce proti nevolnosti, až převléknou postel a dají čisté polštáře, a až se – konečně – ve tváři lékaře objeví opatrný úsměv, když Lauře a Andy oznámí, že jizva je čistá.

			Andy teď prostě musí jen počkat, až se matka zase vzpamatuje. Laura si vybojuje cestu ven z temného místa, na němž se ocitla, a pak, nakonec – za měsíc nebo půl roku, možná do Andyiných příštích narozenin – se bude na to, co se odehrálo včera, ohlížet spíš teleskopem než zvětšovací lupou.

			Promenáda skončila dřív, než Andy čekala. Skočila zpátky na jednosměrnou silnici, která se táhla kolem sídel na pobřeží. Asfalt pod nohama byl pevný. Řev moře začal za obrovskými domy utichat. Břeh se tady vinul kolem špičky ostrova. Matčin bungalov byl necelý kilometr odtud. Andy neměla v úmyslu se vracet domů. Chtěla se otočit, ale pak si vzpomněla…

			Kolo.

			Viděla ho viset u stropu pokaždé, když vstoupila do garáže. Na něm bude cesta ke Gordonovi rychlejší. A skutečnost, že bude mít mezi sebou a asfaltem dvě gumové pneumatiky, jí vzhledem k bleskům připadala jako dobrý nápad.

			Zpomalila do klusu, pak do rychlé chůze. Déšť ovšem nezeslábl. Velké kapky vody jí pleskaly na temeno hlavy a zarývaly se do kůže. Andy spatřila světlo z Lauřiny ordinace a kráčela ještě pomaleji. Dům byl asi padesát metrů před ní, ale touhle roční dobou zůstávaly odporné baráky v sousedství neobydlené. Belle Isle byl domovem lidí, co na zimu odjíždějí do teplých krajin, a oázou pro seveřany během chladných zimních měsíců. Ostatní majitele domů vyhnalo srpnové vedro.

			Andy nakoukla do okna Lauřiny ordinace a kráčela dál po příjezdové cestě. Prázdná, tedy aspoň pokud mohla soudit. Postranním vchodem vstoupila do garáže. Když zavírala dveře, skleněné tabulky zachřestily. Šumění větru se v otevřeném prostoru znásobilo. Andy se natáhla k vypínači, aby rozsvítila, ale v poslední minutě si to rozmyslela, protože společně s lustrem by zapnula i rolovací dveře a jejich rachocení by vzbudilo i mrtvého. Naštěstí světlo z ordinace dosáhlo až k postranním dveřím. S přimhouřenýma očima Andy aspoň trochu viděla.

			Došla dozadu a nechávala za sebou kaluže jako Pig Pen z komiksu Snoopy. Kolo viselo vzhůru nohama na dvou hácích, které Gordon zašrouboval do stropu. Andyino rameno zařvalo bolestí, když se pokusila sundat kolo z držáků. Jednou. Dvakrát. Pak se naráz kolo uvolnilo, a než dopadlo na zem, překotilo se pravou stranou nahoru.

			A přesně kvůli tomu jsem tenhle zkurvenej bicykl nechtěla věšet na strop, nadávala v duchu. Ale otci by to nikdy, nikdy v životě neřekla.

			Jeden z pedálů jí odřel holeň. Andy si s pramínky krve nedělala hlavu. Zkontrolovala kola. Očekávala rez, ale zjistila, že pneumatiky jsou vlastně nové; po stranách trčely maličké výstupky. Rozpoznala otcovu pečlivost. V létě Gordon opakovaně navrhoval, aby znovu začali o víkendech jezdit na kolech. Bylo mu podobné, že se postaral, aby bylo všechno připravené pro případ, že by Andy souhlasila.

			Zvedla nohu, ale uprostřed pohybu se zarazila. Nahoře cosi zařinčelo. Andy cukla hlavou jako retrívr. Ale rozeznávala jen zvuk deště. V hlavě jí vytanuly vtípky Jacoba Marleyho, ale pak to zařinčelo znovu. Našpicovala uši, ale opět slyšela jen nekonečné šumění vody.

			Skvělé. Právě se projevila jako zbabělec. Očividně zůstala na dešti moc dlouho a teď je patrně už úplně paranoidní.

			Zavrtěla hlavou. Musí jít. Posadila se na kolo a obemkla řídítka prsty.

			Srdce jí skočilo až do krku.

			Muž.

			Stál za dveřmi. Běloch. Korálkovité oči. Tmavá kapuce stažená do obličeje.

			Andy ztuhla.

			Přiložila skrčenou dlaň ke sklu.

			Měla by křičet. Nebo být zticha. Hledat zbraň. Odvézt kolo zpátky. Schovat se ve stínu.

			Muž se naklonil a nakoukl do garáže. Rozhlédl se nalevo, napravo a pak před sebe.

			Andy sebou cukla a stáhla ramena, jako by se mohla zmenšit a zmizet.

			Civěl přímo na ni.

			Zadržela dech. Čekala. Třásla se. Viděl ji. Byla si jistá, že ji vidí.

			Pomalu odvrátil hlavu, znovu prozkoumal levou i pravou stranu. Naposledy se podíval přímo na Andy a zmizel.

			Otevřela ústa. Nasála náprstek vzduchu. Naklonila se přes řídítka a snažila se zadržet zvracení.

			Muž v nemocnici, ten s alabamskou kšiltovkou. Sledoval je až domů? Čekal tu někde v závětří, dokud nebude čistý vzduch?

			Ne. Alabama byl vysoký a štíhlý. Chlap u dveří do garáže – Kapucín – byl podsaditý, svalnatý, asi stejně vysoký jako Andy, ale třikrát širší.

			To řinčení ohlašovalo jeho sestup po kovových schodech.

			Zkontroloval, zda v bytě někdo je.

			Zkontroloval, zda je garáž prázdná.

			A teď se patrně chystá vloupat k matce do domu.

			Andy zběsile prohmatávala kapsy, až si uvědomila, že telefon má nahoře, vybitý tam, kde ho nechala. Pevné linky se Laura vloni zbavila. Sousední domy patrně taky nemají telefony. Cesta na kole zpátky ke Gordonovi zabere minimálně deset minut a během té doby by už matka mohla být…

			Andy poskočilo srdce a zastavilo se.

			Močový měchýř potřeboval vyprázdnit. Žaludek měla plný připínáčků. Opatrně sestoupila z kola. Opřela se o stěnu. Déšť vytrvale bubnoval. Přes jeho dunění slyšela jen vlastní drkotání zubů.

			Donutila se dojít ke dveřím. Natáhla ruku a sevřela kliku. Prsty měla ledové. Čeká Kapucín za dveřmi, zády přitisknutý ke garáži, ve zdvižené ruce pálku nebo pistoli, anebo jen připravené holé ruce, kterými ji zaškrtí?

			Andy cítila v ústech pachuť zvratků. Voda ji na pokožce studila. V duchu si říkala, že muž to vzal přes pláž. Jenomže tady to nikdo nebral přes pláž. A už vůbec ne v dešti. A v bouřce.

			Andy otevřela dveře. Pokrčila kolena a vykoukla na příjezdovou cestu. V Lauřině ordinaci se stále svítilo. Andy nikoho neviděla – žádné stíny, převrácené lampy ani muže v kapuci číhajícího s nožem za dveřmi garáže nebo nahlížejícího okny do domu.

			Matka se o sebe postará. Předtím to taky zvládla. Jenomže to měla obě ruce zdravé. Teď má jednu přikurtovanou k pasu a se zraněnou nohou skoro nepřejde kuchyň, aniž by se musela opírat o linku.

			Andy potichu zavřela dveře garáže. Přitiskla okýnko z dlaní na sklo, stejně jako to předtím udělal Kapucín. Zadívala se do temné místnosti. Neviděla nic – ani kolo, ani police či nouzové zásoby jídla a pití.

			Úleva však byla jen nepatrná, protože Kapucín neodešel po příjezdové cestě. Zamířil k domu.

			Andy si přejela prsty po čele. Bylo mokré nejen od deště, ale i od potu. Možná se ještě nedostal dovnitř do bungalovu. Proč by si lupič vybral nejmenší dům v ulici? Jeden z nejmenších ve městě? Okolní sídla byla přecpaná luxusní elektronikou. Každý pátek večer na dispečink volal minimálně jeden člověk, který sem přijel z Atlanty v očekávání odpočinkového víkendu, a místo toho zjistil, že mu zmizela televize.

			Kapucín byl předtím nahoře v bytě. A díval se do garáže.

			Nic nevzal. Ale něco hledal.

			Někoho.

			Andy se vydala kolem domu. Detektor pohybu nefungoval. Lampy se nerozsvítily. Pod teniskami cítila střepy. Rozbité žárovky? Rozbitý detektor? Stála na špičkách, nakukovala do kuchyňského okna. Dveře do ordinace napravo byly pootevřené. Škvíra vrhala trojúhelník světla na podlahu v kuchyni.

			Andy čekala, zda se objeví nějaký pohyb, stíny. Nic se nedělo. Ustoupila. Schody na verandu měla po levé ruce. Mohla by vejít do kuchyně. Mohla by rozsvítit. Mohla by Kapucína překvapit, takže by se otočil, zastřelil ji nebo bodl nožem úplně stejně, jako se k tomu chystal Jonah Helsinger.

			Určitě to spolu souvisí. Nic jiného nedávalo smysl. Tohle byl Belle Isle, ne Atlantic City. Chlapi v kapucích tu v lijáku nepřepadávali bungalovy.

			Andy došla k zadní stěně domu. Ostrý vítr od oceánu ji roztřásl. Opatrně otevřela dveře na chráněnou verandu. Skřípání pantů tlumil déšť. V talířku pod maceškami nahmatala klíč.

			Do matčiny ložnice vedly dvoje francouzské dveře. Andy opět spojila ruce a přiložila je k oknu. Na rozdíl od garáže tady dobře viděla i do rohů místnosti. V koupelně svítila noční lampička. Lauřina postel byla ustlaná. Na nočním stolku ležela kniha. Pokoj byl prázdný.

			Andy přitiskla ucho ke sklu. Zavřela oči a pokusila se soustředit všemi smysly na to, aby zevnitř zachytila nějaký zvuk – nohu, pod níž zavrže podlaha, matčin hlas volající o pomoc, rozbíjenou sklenici, potyčku.

			Ale slyšela jen houpací křesla, která se pohybovala ve větru.

			O víkendu si přisedla k matce na verandu a sledovala s ní východ slunce.

			„Andreo Eloise,“ usmála se Laura nad šálkem čaje. „Víš, že když ses narodila, chtěla jsem tě pojmenovat Heloise, ale sestřička se přeslechla, napsala ‚Eloise‘ a tvému otci se to tak líbilo, že jsem neměla to srdce mu říct, že to spletla.“

			Ano, Andy to věděla. Tuhle historku znala. Každý rok při narozeninách, případně někdy kolem nich, si matka našla důvod, aby jí připomněla, jak přišla o H ve svém jménu.

			Andy ještě chvíli poslouchala u skla a pak se donutila pohnout. Prsty měla tak nemotorné, že stěží strčila klíč do zámku. Do očí se jí nahrnuly slzy. Tak strašně se bála. Ještě nikdy nebyla takhle vyděšená. Ani v restauraci, protože během střelby neměla čas přemýšlet. Pouze reagovala, neuvažovala. Nyní měla spoustu času na to, aby promyslela své další kroky, a scénáře, které se jí honily hlavou, byly děsivé.

			Kapucín by mohl matce ublížit – zase. Možná je uvnitř a čeká na Andy. Třeba právě vraždí Lauru. Může Andy znásilnit. Nebo ji zabít před matčinýma očima. Může je znásilnit obě a donutit je, aby se na to dívaly, anebo je obě zabít a pak znásilnit, nebo…

			Andy vstoupila do ložnice a skoro se jí podlomila kolena. Zavřela za sebou dveře, a když cvakl zámek, vylekala se. Na koberci se začala tvořit louže. Zula si tenisky. Odhodila mokré vlasy z čela.

			Poslouchala.

			Z druhé strany domu se k ní neslo mumlání.

			Rozhovor. Žádné výhrůžky, křik ani volání o pomoc. Spíš se to podobalo konverzaci rodičů, kterou kdysi slýchala, když si šla lehnout.

			„Příští víkend hraje ve Foxu Diana Krallová.“

			„Ale Gordone, víš, že z jazzu jsem nervózní.“

			Andy cítila, jak se jí chvějí víčka. Jako by měla omdlít. Všechno se třáslo. V hlavě jí duněly údery srdce jako tělocvična plná driblujících basketbalových míčů. Musela si přitisknout dlaně zezadu na stehna, aby byla schopná udělat krok.

			Dům byl v podstatě čtvercový, chodba měla tvar podkovy. Lauřina ordinace se nacházela v bývalé jídelně, za kuchyní. Andy došla na druhý konec chodby. Minula svůj starý dětský – nyní hostinský pokoj a rodinným fotkám a školním obrázkům na zdech nevěnovala pozornost.

			„… cokoli,“ říkala právě Laura pevným, zřetelným hlasem.

			Andy zůstala stát v obýváku. Od Lauřiny ordinace ji dělila jen předsíň. Posuvné dveře byly úplně otevřené. Andy znala půdorys místnosti stejně dobře jako garážový byt. Pohovka, křesla, skleněný konferenční stolek s miskou potpourri, psací stůl, židle, knihovna, registračka, reprodukce Zrození Venuše na zdi vedle dvou zarámovaných stránek z učebnice Fyziologie a anatomie pro logopedy.

			Zarámovaná momentka Andy na stole. Jasně zelená kožená podložka. Pero. Notebook.

			„Takže?“ ozvala se znovu Laura.

			Matka seděla na pohovce. Andy viděla kousek její brady, špičku nosu, nezkřížené nohy, jednu ruku položenou na stehně, druhou přivázanou k pasu. Obličej lehce nakloněný nahoru, pohled upřený na člověka, který seděl v koženém křesle.

			Kapucín.

			Měl promáčené džíny. Na ručníku u jeho nohou se tvořila louže.

			„Promyslíme všechny možnosti,“ řekl. Měl hluboký hlas. Andy cítila, jak jí jeho slova chřestí v hrudníku. „Mohl bych promluvit s Paulou Koontzovou.“

			Laura po chvíli mlčení opáčila: „Prý je v Seattlu.“

			„V Austinu.“ Chvíli počkal. „Ale dobrý pokus.“

			Rozhostilo se ticho, dlouhé, protahované.

			Pak promluvila Laura: „Když mi ublížíš, nedostaneš, co chceš.“

			„Já ti nechci ubližovat. Jen tě chci vyděsit k smrti.“

			Andy cítila, jak se jí znovu chvějí víčka. Ten tón, kterým to řekl… rozhodně, skoro s radostí.

			„Opravdu?“ Laura ze sebe dostala falešně znějící smích. „Myslíš si, že mě vyděsíš?“

			„To záleží na tom, jak moc miluješ svou dceru.“

			A najednou Andy stála uprostřed svého starého pokoje. Zuby jí jektaly. Z očí jí tekly slzy. Nedokázala se rozpomenout, jak se tam dostala. Dech se jí dral z plic. Srdce se jí zastavilo, anebo bilo tak rychle, že ho už ani necítila.

			Matčin telefon bude v kuchyni. Vždycky si ho nechávala přes noc nabít.

			Vypadni z domu. Utíkej pro pomoc. Nevrhej se do nebezpečí.

			Andy se třásly nohy, když procházela chodbou k zadní části domu. Samovolně jí vystřelila ruka a chytila se kliky do Lauřiny ložnice, ale Andy se opanovala a pokračovala dál ke kuchyni.

			Lauřin telefon ležel na konci linky, který byl nejblíž k ordinaci a kam pootevřené dveře vrhaly trojúhelník světla.

			Přestali mluvit. Proč přestali mluvit?

			To záleží na tom, jak moc miluješ svou dceru.

			Andy se rychle otočila, čekala, že spatří Kapucína, ale byly tam jen otevřené dveře do matčiny ložnice.

			Mohla by utéct. A svůj útěk by ospravedlnila, protože matka by chtěla, aby odešla, unikla, zachránila se. O nic jiného jí nešlo ani v restauraci. A totéž by si přála i teď.

			Andy se otočila zpátky ke kuchyni. Měla pocit, že se zároveň nachází ve svém těle i mimo ně. Viděla samu sebe, jak kráčí k telefonu na konci linky. Pod bosými chodidly ji studily dlaždičky. U postranního vchodu byla voda, asi od Kapucína. Andy vnímala jen matčin telefon. Zaťala zuby, aby jí nedrkotaly. Jestli je Kapucín pořád v křesle, dělí ho od Andy sotva metr a tenké dřevěné dveře. Natáhla se po aparátu. Opatrně vypojila kabel od nabíječky. Pomalu couvala zpátky do stínu.

			„Řekni mi,“ ozval se Kapucín a jeho hlas se nesl až do kuchyně. „Neměla jsi někdy takový ten sen, že tě pohřbívají zaživa?“ Čekal. „Že se dusíš?“

			Andy vyschlo v ústech. Zápal plic. Nefunkční plíce. Příšerné pískání na hrudníku. Panika a pokus o nádech. Matka měla z udušení hrůzu. Strach z toho, že se udáví tekutinou v plicích, byl tak neodbytný, že jí lékaři museli dávat valium, aby usnula.

			Kapucín pokračoval: „Víš, co udělám? Nasadím ti na hlavu tenhle pytel na dvacet vteřin. Budeš mít pocit, že umíráš, ale neumřeš.“ Pak dodal: „Ještě ne.“

			Andy roztřesenými prsty stiskla ikonu domovské stránky na matčině telefonu. V paměti byl uložený i její otisk prstu. Touhle ikonou se měl odemknout displej, ale nic se nestalo.

			Kapucín mluvil dál: „Je to, jako když ti strčím hlavu do vody. Velice účinné.“

			„Prosím…“ Laura se při tom slově zakuckala. „Tohle není třeba.“

			Andy přejela prstem po stěně, aby si ho osušila.

			„Přestaň!“ vykřikla matka tak hlasitě, že Andy skoro upustila telefon. „Poslouchej mě. Jenom chvilku. Prostě mě jenom poslouchej.“

			Andy znovu stiskla ikonu domů.

			„Poslouchám,“ opáčil Kapucín.

			Displej se odemkl.

			„Tohle není potřeba. Něco vymyslíme. Mám peníze.“

			„Já od tebe nechci peníze.“

			„Jenomže to, co chceš, nikdy nedostaneš. Já nikdy…“

			„To se uvidí.“

			Andy klepla na ikonu sms zpráv. Před půlrokem u nich v dispečinku na Belle Isle zavedli systém Piš na 911. Zprávy pak vždycky blikaly nahoře na monitorech.

			„Dvacet vteřin,“ řekl muž. „Mám ti je odpočítat nahlas?“

			Andyiny prsty zběsile běhaly po klávesnici.

			Seaborne Ave 419. Ozbrojeny muz. Bezprostredni ohrozeni. Pospeste si prosim.

			„Ulice je opuštěná,“ pokračoval Kapucín. „Můžeš klidně ječet, jestli potřebuješ.“

			Andy stiskla šipku pro odeslání zprávy.

			„Přestaň,“ vyhrkla Laura v panice vysokým tónem. „Prosím.“ Rozplakala se. Vzlyky zněly tlumeně, jako by si držela něco před pusou. „Prosím,“ žadonila. „Bože, pro-“

			Ticho.

			Andy se snažila něco zaslechnout.

			Nic.

			Ani výkřik, zalapání po dechu, žádné další prosby.

			To ticho bylo ohlušující.

			„Jedna,“ počítal Kapucín. „Dvě.“ Odmlčel se. „Tři.“

			Cink. Těžké sklo na konferenčním stolku. Matka nejspíš kopala nohama. Něco spadlo na koberec. Laura měla jen jednu volnou ruku. Stěží by uzvedla nákupní tašku.

			„Čtyři,“ pronesl Kapucín. „Zkus se nepochcat.“

			Andy doširoka otevřela ústa, jako by mohla dýchat za matku.

			„Pět.“ Kapucín si to očividně užíval. „Šest. Už jsme skoro v půlce.“

			Andy slyšela zoufalé vysoké sípání, úplně stejné, jaké matka vydávala v nemocnici, když jí zápal oslabil plíci.

			Popadla první těžkou věc, kterou našla. Litinová pánev hlasitě zaskřípala, když ji zvedla ze sporáku. Teď už neměla šanci Kapucína překvapit, ale nemohla ani couvnout. Kopla do dveří. Kapucín stál nad Laurou. Rukama jí obepínal krk. Ale neškrtil ji. V prstech svíral průhledný plastový sáček, který nasadil matce na hlavu.

			Překvapeně se otočil.

			Andy se rozmáchla pánví jako baseballovou pálkou.

			V komiksech ploché dno pánve vždycky trefí hlavu kojota jako srdce stěnu zvonu a omráčí ho.

			Ve skutečnosti měla Andy pánev pootočenou ke straně. Litina se zasekla muži do lebky. Ohavně to prasklo.

			Pánev se tak rozvibrovala, že Andy neudržela rukojeť.

			Pánev padla na zem.

			Kapucín nejdřív nereagoval. Nespadl. Nezuřil. Nezaútočil. Jen se zmateně díval na Andy.

			Ona na něj.

			Do bělma levého oka se mu pomalu hrnula krev, postupovala vlásečnicemi jako kouř a hromadila se pod rohovkou. Rty se mu němě pohybovaly. Dotkl se hlavy, ruka se mu netřásla. Spánek měl proražený v ostrém úhlu odpovídajícím okraji pánve. Podíval se na prsty.

			Žádná krev.

			Andy vyletěla ruka ke krku. Měla pocit, že spolkla sklo.

			Nic se mu nestalo? Bude v pořádku? Dokáže jí ještě ublížit? Dokáže udusit matku? Znásilnit je? Obě je zabít? Anebo…

			Z hrdla se mu vydral zvonivý zvuk. Otevřel ústa. Protočily se mu panenky. Natáhl se po křesle, s ohnutými koleny se pokusil posadit, ale minul a padl na zem.

			Andy odskočila, jako by ji opařil.

			Dopadl na bok se zkroucenýma nohama a svíral si břicho.

			Andy z něho nemohla spustit oči, čekala, klepala se, panikařila.

			„Andreo,“ ozvala se Laura.

			Andyino srdce zablikalo jako svíčka. Svaly měla jako z kamene. Byla ztuhlá v poloze, kterou předtím zaujala, jako odlitá socha.

			„Andreo!“ zakřičela Laura.

			Andy se vzpamatovala z transu. Zamrkala. Pohlédla na matku.

			Laura se pokoušela na pohovce narovnat. Bělma očí měla posetá popraskanými žilkami. Rty modré. Další popraskané žilky jí tvořily tečky na tvářích. Pytlík měla stále kolem krku. V pokožce se jí vytvořily hluboké otlačeniny. Rozervala sáček prsty úplně stejně jako Andy předtím pláštěnku z pytle na odpadky.

			„Pospěš si,“ řekla chraplavě Laura. „Podívej se, jestli dýchá.“

			Andy se zúžilo vidění. Motala se jí hlava. Slyšela pískání, když se pokusila nabrat vzduch do plic. Začínala hyperventilovat.

			„Andreo,“ oslovila ji znovu Laura. „Za páskem džín má mou pistoli. Dej mi ji. Než se probere.“

			Cože?

			„Andreo, seber mu ji.“ Laura se svezla z pohovky na podlahu. Noha jí zase začala krvácet. S pomocí zdravé ruky se pomalu sunula po koberci. „Musíme mu vzít tu pistoli. Než přijde k sobě.“

			Kapucín pohnul rukou.

			„Mami!“ Andy uskočila ke zdi. „Mami!“

			„Nic se neděje, on je…,“ řekla Laura.

			Kapucín sebou náhle prudce trhnul a skopl přitom kožené křeslo. Ruce se mu začaly pohybovat v kruzích, kruhy se změnily v záškuby ramen a posléze i hlavy. Trupu. Nohou. Během několika vteřin zachvátil celé tělo křečovitý záchvat.

			Andy slyšela jekot, který mu vycházel z úst. Umíral. Umře.

			„Andreo,“ prohlásila Laura klidně. Opět se dokonale ovládala. „Jdi do kuchyně.“

			„Mami!“ vykřikla Andy. Mužova záda se prohnula do oblouku. Kopal nohama ve vzduchu. Co to udělala? Co to udělala?

			„Andreo,“ zopakovala Laura. „Jdi do kuchyně.“

			Začínal chroptět. Andy si zacpala uši, jenomže ty zvuky nedokázalo nic utišit. Zhrozeně se dívala, jak se mu kroutí prsty. Z úst mu vytéká pěna. Oči se mu divoce protáčejí.

			„Jdi do…“

			„On umírá,“ kvílela Andy.

			Chroptění zesilovalo. Panenky zmizely, takže jeho oči vypadaly, jako by je někdo vycpal bavlnou. Z rozkroku džín vytékala moč. Spadla mu bota. Rukama tápal ve vzduchu.

			„Udělej něco!“ ječela Andy. „Mami!“

			Laura popadla pánev. Zvedla ji nad hlavu.

			„Ne!“ Andy proletěla pokojem. Vykroutila matce pánev z ruky. Laura popadla dceru kolem pasu dřív, než se Andy stihla odtáhnout. Přivinula ji k sobě a přitiskla jí ústa na hlavu. „Nedívej se, zlato. Nedívej se.“

			„Co jsem to udělala?“ naříkala Andy. „Co jsem to udělala?“

			„Zachránila jsi mě,“ opáčila Laura. „Zachránila jsi mě.“

			„Já…,“ Andy to nedokázala vyslovit. „Mami… on… nemůžu…“

			„Nedívej se tam.“ Laura se pokusila zakrýt Andy oči, ale dcera její ruku odstrčila.

			Rozhostilo se naprosté ticho.

			Dokonce i déšť přestal bubnovat do okna.

			Kapucín se už nehýbal. Svaly v obličeji povolily. Jedním okem zíral do stropu. Druhé civělo na okno. Místo zorniček měl černá kolečka.

			Andy cítila, jak jí srdce pomalu klesá z krku zpátky dolů.

			Mikina se mu vykasala. Nad gumou spodního prádla Andy zahlédla tetování. Usmívající se delfín vyskakující z vody. Pod ním bylo uměleckým písmem vyvedené jméno Maria.

			„On je…,“ Andy to nedokázala říct nahlas. „Mami, on je…“

			Laura se nevytáčela. „Je mrtvý.“

			„Já jsem…,“ nešlo jí to z pusy, „zabi- zabi-“

			„Andy?“ Lauřin tón se změnil. „Slyšíš sirény?“ Otočila se k oknu. „Tys volala policii?“

			Andy nemohla spustit oči z tetování. Byla Maria jeho přítelkyně? Manželka? Zabila někomu tátu?

			„Andy?“ Laura se plazila zpátky po koberci. Rukou sáhla pod pohovku. Něco hledala. „Holčičko, rychle. Vytáhni mu z kalhot peněženku.“

			Andy zírala na matku.

			„Seber mu peněženku. Dělej.“

			Andy se nepohnula.

			„Tak se podívej pod pohovku. Pojď sem. Hned teď.“ Laura luskla prsty. „Andy, pojď sem. Dělej, co ti říkám.“

			Andy se plížila k pohovce, ačkoli si nebyla jistá, co se po ní chce.

			„Vzadu v rohu,“ radila jí Laura. „V polstrování nad pružinami. Natáhni se tam. Je tam kosmetická taštička.“

			Andy se opřela o loket, aby dosáhla do vnitřností pohovky. Našla igelitovou taštičku s mosazným zipem. Byla těžká a nacpaná.

			Jak se tam dostala?

			Andy rozepnula zip na taštičce. Uvnitř byl starý mobil – véčko, tlustá rolička dvacetidolarovek a neoznačená bílá magnetická karta, kterou dostanete v hotelu místo klíče.

			„Andy.“ Laura se natahovala po její fotografii na stole. „Musíš najít skladiště Get-Em-Go. Budeš si to pamatovat? G-e-t-e-m-g-o.“

			Cože?

			„Vezmi si jeho peněženku. Zahoď ji do zálivu.“

			Andy sklopila oči ke kožené peněžence, kterou matka upustila na podlahu. V plastovém okénku viděla řidičský průkaz. Oči měla od pláče tak opuchlé, že slova na něm nepřečetla.

			„Kreditky ale nepoužívej, ano?“ řekla Laura. „Jenom hotovost. Zavři oči.“ Rozbila rámeček fotky o hranu stolu. Sklo se roztříštilo. Vyndala fotku. Uvnitř byl maličký klíček k visacímu zámku. „Tohle budeš potřebovat, ano? Andy, posloucháš mě? Tu máš. Vem si to.“

			Andy si vzala klíč. Hodila ho do otevřené taštičky.

			„A tohle taky.“ Laura nacpala peněženku do taštičky k penězům. „Box číslo dvě stě jedna. To si musíš pamatovat. Dvě stě jedna. Get-Em-Go v Carrolltonu.“ Prohledala muži kapsy a našla klíče. „Tyhle jsou od forda. Nejspíš zaparkoval ve slepé ulici na konci Beachview. Vem si je.“

			Andy si vzala klíče, ale její mozek vůbec neregistroval, co drží v ruce.

			„Box dvě stě jedna. Vevnitř je auto. Necháš tam jeho dodávku a vezmeš si to auto. Vypojíš kabely od baterky. To je moc důležité, Andy. Musíš odpojit GPS. Budeš si to pamatovat, zlato? Odpojit kabely od baterky. Táta ti přece ukazoval, jak vypadá baterka, že jo? Vzpomínáš si?“

			Andy pomalu přikývla. Pamatovala si, že jí Gordon ukazoval všechny součástky v autě.

			„Číslo boxu je datum tvého narození. Dvacátého první. Dvě stě jedna. Řekni to.“

			„Dvě stě jedna,“ vypravila ze sebe Andy.

			„Sirény se blíží. Musíš jít,“ řekla Laura. „Potřebuju, abys odešla. Teď hned.“

			Andy byla ochromená. Bylo toho moc. Strašně moc.

			„Holčičko.“ Laura vzala Andyinu bradu do dlaní. „Poslouchej mě. Potřebuju, abys utekla. Teď hned. Jdi zadem. Najdi ford toho chlapa. Jestli ho nenajdeš, vezmi si tátovo auto. Já mu to potom vysvětlím. Musíš vyrazit na severozápad. Ano?“ Tiskla Andy ramena a pokoušela se přitom vstát. „Andy, prosím. Posloucháš mě?“

			„Severozápad,“ zašeptala Andy.

			„Zkus se napřed dostat do Maconu, tam si kup mapu, obyčejnou papírovou mapu a najdi Carrollton. Get-Em-Go je blízko Walmartu.“ Laura táhla Andy za paži. „Svůj telefon musíš nechat tady. Nic si s sebou neber.“ Znovu svou dcerou zatřásla. „Poslouchej mě. Nevolej tátovi. Nenuť ho, aby kvůli tobě lhal.“

			„Lhal kvůli…“

			„Oni mě za tohle zatknou.“ Přitiskla Andy prst na rty, aby utišila její protesty. „To je v pořádku, zlato. Nic se mi nestane. Ale ty musíš pryč. Nemůžeš dát tátovi vědět, kde jsi. Rozumíš mi? Když se s ním spojíš, oni to zjistí. Vystopují tě a najdou. Telefon, e-mail, cokoli. Nezkoušej to. A nevolej ani mně. Nevolej žádným svým přátelům ani známým, ano? Rozumíš mi? Slyšíš, co ti říkám?“

			Andy přikyvovala, protože tohle od ní přece matka chtěla.

			„Z Carrolltonu jeď pořád na severozápad. Někam daleko. Třeba do Idaha. Až to bude bezpečné, zavolám ti na telefon, který je v té taštičce.“

			Bezpečné?

			„Jsi tak silná, Andreo. Silnější, než si myslíš.“ Laura těžce oddychovala. Bylo jasné, že zadržuje pláč. „Zavolám ti na ten telefon. Nejezdi domů, dokud se ti neozvu, ano? Reaguj jen na můj hlas, můj skutečný hlas a jenom na tahle slova: ‚Už se můžeš bezpečně vrátit domů.‘ Rozumíš mi, Andy?“

			Sirény se přibližovaly. Andy už je slyšela. Minimálně tři policejní auta. V domě je mrtvý muž. Andy ho zabila. Zavraždila chlapa a policajti jsou skoro za dveřmi.

			„Andreo?“

			„Dobře,“ vydechla Andy. „Dobře.“

			„Get-Em-Go. Dvě stě jedna. Ano?“

			Andy přisvědčila.

			„Ven jdi zadem. Musíš utíkat.“ Laura se ji pokusila postrčit ke dveřím.

			„Mami.“ Andy nedokázala odejít, aniž by se to dozvěděla. „Ty jsi… ty jsi špionka?“

			„Cože?“ Laura se zatvářila ohromeně.

			„Nebo nájemný vrah nebo vládní agent nebo…“

			„Ach, Andy, ne.“ Laura mluvila, jako by se chtěla rozesmát. „Jsem tvoje matka. A vždycky jsem byla tvoje matka.“ Přitiskla jí dlaň na tvář. „Jsem na tebe tak pyšná, andílku. Těch jedenatřicet let pro mě byl dar. Jen díky tobě žiju. Bez tebe bych to nikdy nezvládla. Rozumíš mi? Jsi moje srdce. Jsi každá kapka mojí krve.“

			Sirény už byly blízko, snad jen dvě ulice odsud.

			„Promiň mi to.“ Laura už nedokázala zadržet slzy. Včera zabila muže. Pobodal ji a před chvílí ji jiný skoro udusil. Odehnala od sebe rodinu a až do téhle chvíle neuronila jedinou slzu. „Andílku. Prosím, odpusť mi. Všechno jsem to dělala pro tebe, moje Andreo Heloise. Všechno.“

			Sirény byly před vchodem. Pneumatiky skřípaly na silnici.

			„Utíkej,“ prosila Laura. „Andy, prosím, miláčku, prosím… utíkej.“
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			Mokrý písek se sypal Andy do tenisek, když běžela podél pobřeží. Taštičku měla přitisknutou k hrudi, prsty svírala horní okraje, protože se neodvažovala zastavit, aby zapnula zip. Měsíc nesvítil, v domech byla také tma, takže vnímala jen mrholení ve tváři a houkání sirén za zády.[image: sdot]


			Ohlédla se přes rameno. Před matčiným domem se otáčely majáčky. Pláží se rozléhaly výkřiky.

			„Vlevo čisto!“

			„Vzadu čisto!“

			Na dispečinku si Andy občas podržela hovor na lince 911 a na druhém konci slyšela policajty, jak křičí úplně stejné věty.

			„Teď už můžete zavěsit,“ říkávala vždycky volajícím. „Policie se o vás postará.“

			Laura policajtům nic neřekne. Nejspíš bude sedět u kuchyňského stolu s pevně zavřenými ústy, až ji najdou. Po dnešku už detektiv Palazzolová žádnou dohodu nenabídne. Lauru zatknou. Půjde do vězení. Postaví se před soudce a porotu. Odsoudí ji.

			Andy se rozběhla rychleji, jako kdyby mohla utéct představě matky za mřížemi. Kousla se do rtu, až ucítila kovovou chuť krve. Mokrý písek se jí v botách proměnil v beton. Bolest jí připadala jako karmická odplata.

			Kapucín je mrtvý. Zabila ho. Zavraždila člověka. Andy je vražedkyně.

			Zavrtěla hlavou tak rychle, až jí křuplo v krku. Pokusila se uklidnit. Seaborne Avenue se po necelých pěti stech metrech spojovala s Beachview. Jestli mine odbočku, ocitne se v obydlenější oblasti ostrova, kde by se mohl někdo podívat z okna a zavolat policii.

			Andy se pokusila počítat kroky. Odměřila si dvě stě metrů, pak tři sta a nakonec zahnula nalevo od oceánu. Všechny domy tu měly bezpečnostní vrata, aby k nim z pláže nechodili cizí lidé. Městská vyhláška zakazovala trvalé ploty před písečnými dunami, takže lidé tu jako zastrašující prostředek stavěli chatrné dřevěné laťky zavěšené na ostnatém drátu. Jen na některých branách byly alarmy, ale všude visely nápisy, že po otevření se spustí siréna.

			Andy se zastavila u první brány, k níž doběhla. Přejela rukou po obou stranách. Prsty se jí otřely o plastovou krabičku, z níž čouhaly dráty.

			Zapojený alarm.

			Doběhla k vedlejší a stejným způsobem ji zkontrolovala.

			Zapojený.

			Zaklela, protože věděla, že nejrychleji by se na ulici dostala, kdyby přelezla duny. Opatrně odsunula dřevěnou laťku nohou. Drát se prověsil. Z písku vyskočila schovaná kotva a plot se snížil natolik, že se dal překročit. Zvedla nohu a dávala si pozor, aby se jí kraťasy nezachytily o drát. Vyběhla do vršku a podrážkami drtila trávu. Nad zkázou, kterou tu působila, se zděsila. Než se dostala na dlážděnou cestu, kulhala.

			Andy se zastavila a opřela o zeď, aby popadla dech. V krku měla tak vyschlo, že se rozkašlala. Zakryla si ústa a počkala, až záchvat přejde. Do očí se jí draly slzy. Plíce ji bolely. Když kašel konečně ustal, nechala ruku volně spadnout. Udělala krok. Klidně mohla jít po střepech. Písek v teniskách už získal konzistenci kočkolitu. Andy se zula a pokusila se je vysypat. Syntetická síťka se proměnila ve struhadlo na sýr. Přesto se snažila nacpat nohy zpátky do tenisek. Bolest byla nesnesitelná. Chodidla jí krvácela.

			Andy šla bosá po cestě. Myslela na všechny stopy, které detektiv Palazzolová najde, až přijede do bungalovu: Lauřin obličej, především krvavé oči vykazující známky dušení. Plastový sáček kolem krku s otisky prstů mrtvého muže. Mrtvola v ordinaci u převrženého konferenčního stolku. Díra na jedné straně hlavy. Močí nasáklé kalhoty. Pěna zasychající na rtech. Oči zaostřené do dvou směrů. Krev z Lauřiny nohy na koberci. Andyiny otisky na rukojeti pánve.

			A na příjezdové cestě: rozbité sklo z lamp. Zámek v kuchyňských dveřích patrně vypáčený. Louže na dlažbě v kuchyni dokazující, kudy Kapucín šel. Další louže označující Andyinu cestu z pokoje chodbou k hostinskému pokoji a obýváku a zase zpátky.

			Na pláži: otisky Andyiných bot v mokrém písku. Ničivá cesta nahoru po dunách. Její krev, DNA na dlážděné cestě, kde teď stojí.

			Andy stiskla zuby a zasténala k obloze. Krk se jí z té námahy napjal. Předklonila se, opřela si lokty o kolena, přemožená důsledky svých příšerných činů. Nic nebylo správně. Nic nedávalo smysl.

			Co má dělat?

			Co může dělat?

			Musí si promluvit s otcem.

			Andy se vydala k silnici. Půjde za Gordonem domů. Zeptá se ho, co má dělat. On jí pomůže udělat správnou věc.

			Andy se zastavila.

			Věděla, co otec udělá. Gordon nechá Lauru, aby vzala vinu na sebe. Nedovolí Andy, aby se udala. Nebude riskovat, že by šla na zbytek života do vězení.

			Jenomže Palazzolová objeví stopy po Andyiných botách v Lauřině domě, další v písku, její DNA mezi domy a obviní Gordona, že lhal policejnímu důstojníkovi a stal se tak spolupachatelem vraždy.

			Otce by mohli zavřít. Mohl by přijít o licenci.

			Nenuť ho, aby kvůli tobě lhal.

			Andy si vzpomněla na slzy v matčiných očích, když tvrdila, že to všechno dělala pro ni. Musela tedy matce důvěřovat, že jí radí správně. Pokračovala dál po cestě. Laura se domnívala, že ford bude stát ve slepé uličce Beachview Drive. Také říkala, že musí běžet, a tak se Andy znovu rozběhla, v jedné ruce držela tenisky, v druhé kosmetickou taštičku.

			Zrovna zahýbala za roh, když jí tvář zalilo jasné světlo. Uskočila zpátky na dlážděnou cestu. Jako první ji napadlo, že ji odhalil reflektor policejního vozu. Když se odvážila vykouknout, zjistila, že detektor pohybu rozsvítil lampy.

			Rozběhla se po cestě. Držela se uprostřed, co nejdál od detektorů na domech. Neohlížela se, ale periferním viděním vnímala vzdálené modro-červené záblesky. Zdálo se, že na její esemesku zareagovala všechna policejní auta v Belle Isle. Andy zbývá patrně pár minut, možná vteřin, než jim někdo nařídí, aby utvořili rojnici a prohledali okolí.

			Dostala se na konec jednosměrky. Beachview Drive se tu napojovala na Seaborne Avenue. Na druhém konci byla maličká branka, která sloužila jako vjezd na pláž pro auta záchranné služby. Laura si myslela, že auto mrtvého muže bude tady.

			V dohledu ale žádný ford nebyl.

			Do prdele.

			Z Beachview se blížila dvě světla. Andy zpanikařila, rozběhla se doleva, pak doprava, nakonec se obloukem vrátila zpátky a skočila za palmu ve chvíli, kdy ji minul černý Chevrolet Suburban. Z nárazníku mu čouhala obrovská ohebná anténa, která jí prozradila, že auto patří policii.

			Ohlédla se do Beachview Drive. Asi v polovině z ulice vybíhala polní cesta porostlá u branky plevelem a křovím. Jeden ze šesti zbývajících bungalovů v Belle Isle patřil Hazeltonům, manželskému páru z Pensylvánie, který sem už mnoho let nejezdí.

			Andy by se tam mohla schovat a promyslet si, co dál.

			Zkontrolovala i Seaborne pro případ, že by tam jelo auto opačným směrem. V Beachview pátrala po reflektorech auta. Pak přeběhla silnici, bosé nohy jí pleskaly o asfalt, a zamířila k dlouhému písčitému vjezdu před domem Hazeltonových.

			Něco tu nehrálo.

			Přerostlé křoví bylo polámané.

			Někdo musel nedávno projet až k domu.

			Andy oběhla křoví a zamířila na dvůr, ne na příjezdovou cestu. Chodidla jí silně krvácela, takže písek jí na nich vytvořil jakousi podrážku. Pokračovala dál a krčila se, aby ji nebylo tolik vidět. V Hazeltonově domě se nesvítilo. Andy si uvědomila, že najednou v té tmě trochu lépe vidí. Bylo později – nebo dříve –, než si myslela. Slunce ještě nevycházelo, ale Andy si vybavila vědecké pojednání o tom, jak se paprsky odrážejí od hladiny oceánu a osvětlují pláž ještě předtím, než člověk spatří zlatý kotouč.

			Ať už se jednalo o jakýkoli jev, všimla si díky němu dodávky značky Ford zaparkované ve vjezdu. Pneumatiky byly neobvykle velké. Černé nárazníky. Zabarvená skla. Floridská poznávací značka.

			Vedle stál další vůz – menší bílý chevrolet, tak deset let starý, jinak ničím nevýrazný. Měl jihokarolínskou značku, což nebylo takhle blízko Charlestonu nic neobvyklého, ale pokud Andy věděla, Hazeltonovi žili pořád v Pensylvánii.

			Andy opatrně došla k chevroletu, skrčila se a nakoukla dovnitř. Okna byla stočená. Klíčky v zapalování. Na řetízku od klíčků se houpala obrovská králičí tlapka pro štěstí. Na zrcátku visela chlupatá kostka. Andy netušila, jestli auto patří Hazeltonovým, ale nezdálo se jí, že by postarší manželé klidně nechali klíčky v zapalování. Kostka a králičí tlapka by zase odpovídaly věku jejich vnuka.

			Andy přemýšlela, jaké má možnosti.

			V chevroletu není GPS. Nikdo, kdo by nahlásil krádež. Má si ho vzít? Vykašlat se na Kapucínovo auto?

			Andy přenechala uvažování Lauře. Matka říkala, aby si vzala auto mrtvého, a tak si tedy vezme auto mrtvého.

			Opatrně došla k fordu. Tmavá okna byla zavřená. Dveře zamčené. V kosmetické taštičce našla klíče. Na kroužku byl otvírák na konzervy a klíč k fordu. Žádné klíče od domu, ale ty jsou možná ve voze.

			Andy nestiskla dálkové odemykání, ale zastrčila klíč do zámku. Uvnitř to páchlo po pižmové kolínské a surové kůži. Hodila taštičku na sedadlo spolujezdce. Musela se opřít rukama o kabinu, aby se vytáhla na sedadlo řidiče.

			Dveře za ní zaklaply.

			Andy strčila klíč do zapalování. Pomalu otočila, jako kdyby auto mělo kvůli jedinému špatnému pohybu vybuchnout nebo se samo zničit. Motor hluboce zavrčel. Položila ruku na řadicí páku. Zarazila se, protože tu něco nehrálo.

			Palubní deska by měla svítit, ale nic se nedělo. Andy na ni přitiskla prsty. Displej byl přelepený čtvrtkou nebo něčím hodně podobným. Otočila hlavu. Ani světlo u stropu se nerozsvítilo.

			Andy si představila Kapucína, jak sedí v autě, vypíná všechna světla a teprve potom parkuje u Hazeltonových.

			A pak si vzpomněla na světlo v matčině ordinaci. Nikde jinde se nesvítilo, a proto si Andy myslela, že Laura jen zapomněla zhasnout. Jenomže ona asi na lehátku neusnula. Patrně seděla na pohovce v ordinaci a čekala, až se někdo jako Kapucín vloupá do domu.

			Za páskem džín má mou pistoli.

			Ne pistoli, ale mou pistoli.

			Andy cítila, jak jí vyschlo v ústech.

			Kdy si matka koupila zbraň?

			Kdesi za ní se rozječela siréna. Andy se skrčila, ale policejní vůz na cestu neodbočil, jen projel kolem. Pohnula řadicí pákou, pomalu pustila brzdu a zkoušela jednotlivé polohy páky, až našla zpátečku.

			Přes tmavá skla neviděla, když couvala z vjezdu. Auto škrábaly větve stromů a trnité křoví. Šikmo přistála na Beach-view Drive, kola seskočila z obrubníku.

			Andy znovu zahýbala řadicí pákou a našla polohu D. Přední reflektory nesvítily. Ve tmě před úsvitem neměla šanci najít knoflík, kterým by je zapnula. Oběma rukama pevně svírala volant. Ramena měla vytažená až k uším. Připadalo jí, že se za chvíli zřítí z útesu.

			Minula ulici, kde stál Gordonův dům. Na konci blikal majáček policejního auta. Andy zrychlila, než si jí někdo všimne. A pak si uvědomila, že si jí nikdo všimnout nemůže, protože v kabině nesvítí vůbec žádné další světlo. Podívala se do zpětného zrcátka a šlápla na brzdu. Ani brzdové světlo se nerozsvítilo.

			To není dobré.

			Jedna věc je vypnout všechna světla, když se člověk chystá k něčemu nekalému, ale když od nekalého činu utíkáte a silnice se hemží policajty, jízda potmě je totéž jako slovo VINNA napsané na čele.

			Na Belle Isle vedl jediný most. Policie ze Savannah se po něm určitě požene opačným směrem, zatímco Andy – osvětlená slunečním odrazem z hladiny – se bude pokoušet proklouznout pryč z města.

			Zajela na parkoviště bývalého nákupního střediska Mall of Belle Isle. Vyskočila z auta a obešla ho. Zadní světla zakrývala silná černá páska. Chytla ji za okraj a zjistila, že to není páska, ale velká magnetická fólie. Na ostatních světlech bylo totéž.

			Rohy byly odchlípnuté. Fólie byla přesně tak velká, aby zakryla brzdová i zadní světla.

			Andyin mozek nedokázal zpracovat, proč na tom záleží. Hodila fólie dozadu do auta a sedla za volant. Sloupla papír z desky. Stejně jako fólie byl i tenhle proužek přesně vystřižený. Další černý papír zakrýval rádio a osvětlená tlačítka na palubní desce.

			Našla spínač předních světlometů. Vyjela z parkoviště. Srdce jí bušilo až v krku, když se blížila k mostu. Zadržela dech. Přejela most. Na silnici nebyla žádná jiná auta. Ani na odbočce.

			Zrychlila a pokračovala k dálnici, když si všimla tří policejních aut ze Savannah, která se s rozsvícenými majáčky a zapnutou sirénou hnala k mostu.

			Andy vypustila vzduch, který zadržovala.

			U silnice byla tabule.

			MACON 270 km

			ATLANTA 400 km

			Zkontrolovala ukazatel paliva. Nádrž byla plná. Pokusí se víc než čtyřhodinovou cestu do Atlanty zvládnout bez zastávky a pak si koupí mapu u první benzinky, kterou najde. Neměla ponětí, jak daleko odtamtud bude Carrollton, ani jak najde skladiště Get-Em-Go u Walmartu.

			Číslo boxu je datum tvého narození. Dvacátého první. Dvě stě jedna. Řekni to.

			„Dvě stě jedna,“ pronesla Andy nahlas. Zmateně.

			Narozeniny měla včera. Dvacátého srpna.

			Proč Laura tvrdila, že se narodila v lednu?
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			Andy jezdila nahoru dolů po ulici, kterou považovala za hlavní třídu v Carrolltonu. Walmart našla snadno, jenomže na rozdíl od obchoďáku skladiště Get-Em-Go nemělo obrovský svítící nápis, který byl vidět až z mezistátní dálnice.

			Zajížďka do Atlanty byla únavná a – což bylo ještě horší – zbytečná. Andy lákala možnost použít navigační systém v dodávce, ale nakonec se rozhodla řídit Lauřinými pokyny. Koupila si skládací mapu Georgie, jakmile se ocitla ve městě. Cesta z Belle Isle do Carrolltonu by měla trvat asi čtyři a půl hodiny. Jelikož Atlantou projížděla během ranní dopravní špičky, uběhlo šest hodin, než konečně dorazila k Walmartu. Víčka měla tak těžká, že si musela na parkovišti na dvě hodinky zdřímnout.

			Jak lidi hledali firmy, když ještě neexistoval internet?

			Jako první zdroj se automaticky nabízely Bílé stránky, jenomže v dohledu nebyla jediná telefonní budka. Andy se zkusila zeptat ochranky ve Walmartu. Ptát se dalších lidí v okolí jí připadalo nebezpečné. Někdo by mohl pojmout podezření. A zavolat poldy. Neměla u sebe řidičák ani doklad o pojistce auta. Deštěm promáčené vlasy uschly v šílených rozcuchaných vlnách. Seděla za volantem ukradeného auta s floridskou značkou a byla oblečená jako puberťačka, která se o jarních prázdninách probudila ve špatné posteli.

			Andy v panice tolik spěchala do Carrolltonu, že si vůbec nepoložila otázku, proč ji tam matka posílá. Co je ve skladišti? Proč měla Laura schované klíče a véčko a peníze a co Andy najde, pokud někdy objeví Get-Em-Go?

			Po hodině bloudění byly tyhle otázky bezvýznamné. Carrollton nebyla sice úplná díra, ale ani rušná metropole. Andy dospěla k závěru, že bude nejlepší nazdařbůh jezdit sem a tam a hledat kýžený cíl, ale teď začínala mít strach, že ho nikdy nenajde.

			Knihovna.

			Tenhle nápad ji praštil jako kladivo do kovadliny. Minula ji minimálně pětkrát, ale teprve teď si dala dvě a dvě dohromady. V knihovnách jsou počítače a co víc, anonymní přístup k internetu. Minimálně tam vypátrá Get-Em-Go.

			Andy se otočila do protisměru a zahnula ke knihovně. Velké pneumatiky narazily do chodníku. Na parkovišti bylo volno, a tak zajela až úplně dozadu. Stála tu jen dvě další auta, pěkně staré šunky. Domyslela si, že patří zaměstnancům knihovny. Pobočka byla velká asi jako Lauřin bungalov. Na tabulce u hlavních dveří se dočetla, že otevírají v devět.

			Za osm minut.

			Pozorovala nízký barák, omlácené hrany červených cihel, zrnité póry v maltě. Viděla neobvykle ostře. V ústech měla pořád sucho, ale ruce se jí netřásly a srdce už nehrozilo výbuchem. Stres a vyčerpání z posledních několika dní vygradovaly v Maconu. Teď už byla téměř úplně otupělá.

			Necítila žádné výčitky.

			I když pomyslela na poslední příšerné okamžiky Kapucínova života, nedokázala v sobě najít ani gram lítosti pro člověka, který mučil její matku.

			To, co Andy cítila, byla vina. Vina kvůli tomu, že nemá výčitky svědomí.

			Vybavila si, jak kdysi dávno jedna kamarádka na vysoké tvrdila, že každý člověk je schopný vraždy. Tehdy se Andy při té generalizaci mlčky naježila, protože kdyby byl každý schopen vraždit, neexistovalo by znásilnění. Zařadila si to tehdy mezi všechny ostatní pitomé otázky typu co kdyby, které se řešily na mejdanech – co kdyby ses musela bránit? Zabila bys člověka? Dokázala bys to? Kluci vždycky tvrdili, že ano, protože ti už jsou tak nastavení, říkají ano na cokoli. Holky se spíš vytáčely, snad proto, že statisticky jim hrozilo milionkrát větší nebezpečí, že na ně někdo zaútočí. Když byla s odpovědí na řadě Andy, s nadsázkou tvrdila, že by se přikrčila a čekala na smrt. Přesně to udělala v restauraci.

			Ale v matčině kuchyni se nepřikrčila. Možná je to jiné, když je v ohrožení člověk, jehož milujete. Možná to máme v genech.

			V některých rodinách se lidi sebevraždí? Je to stejné s vražděním?

			Andy by opravdu ráda věděla, jak se přitom tvářila. Ve chvíli, kdy rozkopla dveře ordinace a máchla pánví, vůbec neuvažovala, ne, v hlavě neměla jedinou myšlenku. Mozek jí naplnila obdoba bílého šumu. Hlava se naprosto odpojila od těla. Nemyslela na vlastní bezpečí. Nemyslela na život či smrt matky. Prostě konala.

			Zabijácká mašina.

			Kapucín měl jméno. Andy se podívala na jeho řidičák, než zahodila peněženku do zálivu.

			Samuel Godfrey Beckett, bytem v Neptune Beach na Floridě, narozen desátého října devatenáct set osmdesát jedna.

			Rozhodilo ji to, protože jeho existence mimo Lauřinu ordinaci získala díky jménu Samuel Beckett ostřejší kontury. Některý z jeho rodičů musel milovat irskou avantgardní poezii. Jako by to o něm prozrazovalo víc než vytetovaná Maria. Andy si představovala jeho matku, jak sedí na zadní verandě a pozoruje západ slunce a přitom se ptá syna: „Víš, po kom jsem tě pojmenovala?“ Úplně stejně, jako jí Laura pořád vyprávěla o H, které zmizelo z jejího druhého křestního jména.

			Andy ty obrazy zahnala.

			Musela si připomenout, že Samuel Godfrey Beckett byl – podle slovníku detektiva Palazzolové – hajzl. A tenhle Samuel nebo Sam nebo Sammy se za svůj život určitě dopustil mnoha ohavností. Člověk si přece nezatemní kontrolky v dodávce a nezakryje zadní světla jen tak. Udělá to záměrně, uváženě a se zlým úmyslem.

			A někdo mu za to nejspíš i platí.

			Devět hodin. Knihovnice odemkla dveře a mávla na Andy, aby šla dovnitř.

			Andy na ni také zamávala, počkala, až se žena vrátí dovnitř, a zpod sedačky vytáhla kosmetickou taštičku. Rozepnula kovový zip. Zkontrolovala telefon, jestli je nabitý. Na displeji nebyly žádné nepřijaté hovory. Zaklapla ho a strčila zpátky do taštičky k magnetické kartě, klíči od visacího zámku a svazku dvacetidolarovek.

			V Atlantě peníze spočítala. Musela se protlouct s 1061 dolary bez ohledu na to, kolik dní bude trvat, než zazvoní telefon a matka jí řekne, že se může bezpečně vrátit domů.

			Andy znervóznila myšlenka, že bude muset pracovat s nějakým rozpočtem. S rozpočtem podle Gordona; podstatou toho Andyina vždycky byly modlitby, aby se peníze zjevily z éteru. Nemohla si nikde vydělat. Nemohla jít do práce, aniž by použila číslo sociálního pojištění, a stejně by ani nedokázala odhadnout, na jak dlouho by se měla nechat zaměstnat. A už vůbec netušila, pro jakou práci by v Idahu mohla mít kvalifikaci.

			Z Carrolltonu jeď pořád na severozápad… Někam daleko. Třeba do Idaha.

			Kde sakra matka vzala tenhle nápad? Andy byla v životě jenom v Georgii, New Yorku, na Floridě a v Severní i Jižní Karolíně. O Idahu nevěděla skoro nic, jen to, že tam asi bude hodně sněhu a bezpochyby hromady brambor.

			Benzin, jídlo, hotely.

			Andy zapnula taštičku. Vystoupila z dodávky. Stáhla si směšně malé tričko, které bylo asi stejně elegantní jako potravinová fólie na vafli. Kraťasy měla ztvrdlé od slaného vzduchu. Nohy ji tak bolely, že kulhala. Na holeni měla šrám a vůbec nevěděla, jak k němu přišla. Potřebovala sprchu. Potřebovala náplast, lepší boty, delší kalhoty, trička, spodní prádlo… těch tisíc babek jí vydrží sotva pár dní.

			Cestou ke knihovně se pokoušela počítat. Od bývalé spolubydlící věděla, že po silnici je to z New Yorku do Los Angeles necelých pět tisíc kilometrů. Idaho se nachází někde v levé horní části Spojených států – Andy zeměpis nikdy nebavil –, každopádně na severozápadě.

			Kdyby měla hádat, řekla by, že cesta autem z Georgie do Idaha bude asi stejně dlouhá jako z New Yorku do Kalifornie. Z Belle Isle do Maconu to je asi tři sta dvacet kilometrů a ujela je zhruba za dvě a půl hodiny, takže ji čeká dvanáct dní za volantem, jedenáct nocí v levných motelech, tři jídla denně, benzin a spousta dalších věcí, které bude potřebovat…

			Andy zavrtěla hlavou. Fakt pojede do Idaha dvanáct dní?

			V matice taky nikdy nevynikala.

			„Dobré ráno,“ pozdravila knihovnice. „Támhle v koutě je uvařená káva.“

			„Díky,“ zamumlala Andy a připadala si provinile, protože není místní a technicky vzato nemá právo bezplatně využívat služby knihovny. Přesto si nalila kávu a sedla si k počítači.

			Lesklá obrazovka ji kupodivu uklidnila. Celou noc byla bez telefonu a iPadu. Andy si nikdy neuvědomila, kolik času promarní posloucháním písniček na Spotify, prohlížením Instagramu a Snapchatu, čtením blogů a řešením kvízů z Harryho Pottera, dokud k nim měla neomezený přístup.

			Zírala na obrazovku počítače. Pila kávu. Napadlo ji napsat e-mail otci. Zavolat mu. Poslat mu dopis.

			Když se s ním spojíš, oni to zjistí. Vystopují tě a najdou.

			Andy odložila šálek. Do vyhledávače zadala Get-Em-Go Carrollton GA a klikla na mapu.

			A skoro se rozesmála.

			Skladiště bylo sotva sto metrů za knihovnou. Oddělovalo je totiž fotbalové hřiště střední školy. Andy tam mohla dojít pěšky. Na webovkách Get-Em-Go si našla provozní dobu. Nahoře bylo napsáno, že sklad je otevřený čtyřiadvacet hodin denně, ale taky se tam psalo, že v kanceláři mají otevřeno od deseti ráno do šesti večer.

			Andy se podívala na hodinky. Měla padesát minut.

			Otevřela si v počítači MapQuest a načetla si trasu z Georgie do Idaha. Tři tisíce sedm set kilometrů. Třicet hodin jízdy, ne dvanáct dní. Asi právě z tohoto důvodu musela Andy dělat reparát z algebry. Klikla na TISK, ale vzápětí ji mozek varoval, aby to nedělala. Zvolila tedy okénko ZRUŠIT. Knihovna si účtovala deset centů za stránku, ale o peníze nešlo. Musela by dojít k přepážce a říct, co chce tisknout, takže knihovnice by věděla, že se chystá do Idaha.

			A kdyby se někdo další, třeba chlap jako Kapucín s fóliemi na zadních světlech a čtvrtkou zakrytými kontrolkami na palubní desce, zeptal, kam měla Andy namířeno, knihovnice by to věděla.

			Vystopují tě a najdou. Telefon, e-mail, cokoli.

			Andy si přemílala Lauřino varování v hlavě. Oni byli očividně lidé, kteří si najali Kapucína alias Samuela Godfreyho Becketta. Ale na co si ho oni najali? Kapucín řekl Lauře, že ji nezabije. Aspoň ne hned. Řekl, že ji vyděsí k smrti, přidusí plastovým sáčkem. Andyiny znalosti o mučení pocházely většinou z Netflixu. Když člověk nebyl mučitel tím sadistickým způsobem jako ve filmu Saw, tak musel být frajer jako Jack Reacher, který chtěl jenom informace.

			Jaké informace může mít pětapadesátiletá rozvedená logopedka, když je z ní chtěl dostat mučením?

			A vůbec, v které etapě života Laura tyhle vymučitelné informace nashromáždila?

			Všechno, co detektiv Palazzolová říkala o Lauřině minulosti – od narození v Rhode Islandu, přes studium na UGA až po koupi domu v Belle Isle, souhlasilo s tím, co Andy znala jako pravdu. V Lauřině minulosti nebyla žádná nevysvětlitelná mezera. Nikdy neodjela ze Států. Nikdy si nebrala dovolenou, protože už takhle bydlela na pláži.

			Co tedy Laura věděla, že to z ní chtěli dostat mučením?

			A co bylo tak důležité, že Laura by to mučení raději vydržela, než by promluvila?

			Andy vyfoukla vzduch skrze rty. Kroužením kolem téhle králičí nory by nejspíš mohla strávit celý život.

			U počítače našla poznámkové papírky a tužky. Pár lístků si vzala a začala si na ně psát cestu do Idaha: z 75S na 84E pak 80E, NE2E, 1-29S, I70E…

			Zadívala se na čmáranici čísel a písmen. Bude si muset koupit další mapu. Na hranici Georgie a Alabamy si udělá zastávku. Nejdřív zajde do skladiště, vymění dodávku za auto, o kterém Laura tvrdila, že tam na ni čeká, a pak vyrazí na severozápad.

			Rty se jí znovu zatřepotaly.

			Možná se příliš řídí matčinými slovy. Jenomže kdyby následovala vlastní instinkt, tak by teď asi seděla v pohřebním ústavu a brečela Gordonovi na rameni, zatímco on by domlouval Lauřin pohřeb.

			Andy vrátila prsty na klávesnici. Ohlédla se přes rameno. Knihovnice zmizela, nejspíš zapsat vrácené knihy, anebo si trénovat pšt, které pak bude dělat na lidi.

			Andy pod mapami na Googlu klikla na PREFERENCE. Nastavila prohlížeč do anonymního režimu. Nejspíš to měla udělat hned na začátku. Anebo to přehání. Možná by si měla přestat nadávat, že se chová paranoidně, a prostě připustit, že její paranoia má sakra dobrý důvod.

			Jako první si načetla Belle Isle Review.

			Titulní stránka byla věnovaná Lauře Oliverové, místní logopedce. Zabijákovi. Ne, nenazvali ji tak, ale citovali v prvním odstavci Alici Blaedelovou, což bylo skoro totéž.

			Andy si článek rychle přečetla. Ani zmínka o muži v kapuci, kterého našli s ránou od pánvičky na hlavě. Dokonce ani nikdo nenahlásil odcizenou černou dodávku. Proklikala se dalšími články a zběžně je prohlédla.

			Nic.

			Zmateně se opřela.

			Dveře za ní se otevřely. Dovnitř se ploužil starý pán, který zamířil rovnou ke kávě a spustil nějakou politickou tirádu.

			Andy netušila, na co nadává. Přestala ho vnímat a našla stránky CNN.com. Citát se zabijákem byl v titulku. Gordon měl v řadě věcí pravdu, ale Andy věděla, že otce nepotěší, pokud se potvrdí jeho předpoklad, o čem budou novinové články psát. Bezútěšnost života Jonaha Leeho Helsingera byla vypíchnutá hned ve druhém odstavci:

			Před šesti měsíci Helsingerův otec, šerif, válečný veterán a místní hrdina, tragicky zahynul při přestřelce s ozbrojeným mužem. Podle policie se tou dobou mladý Helsinger začal zaobírat myšlenkami na vraždu.

			Andy se ještě podívala na FoxNews.com, Savannah Reporter, Atlanta Journal-Constitution.

			Všechny články psaly o Lauře Oliverové a o tom, co udělala v Rise-n-Dine. Ani slovo o Samuelu Godfreym Beckettovi nebo neznámé oběti vraždy v mikině s kapucí.

			Podařilo se Lauře uklidit tělo? To by snad ani nebylo možné. Andy předpokládala, že Laura sice mohla policii odepřít vstup do domu, ale esemeska, která přišla na linku 911, by sama o sobě důvodem ke vstupu byla. I kdyby se Lauře povedlo policajty z Belle Isle odpálkovat, službu konající posila v neoznačeném černém suburbanu by nebrala „ne“ jako odpověď.

			Andy poklepávala prsty do myši a pokoušela se přemýšlet dál.

			Někdo s dobrými styky drží celou věc pod pokličkou.

			Oni?

			Titíž lidé, co poslali Kapucína? Titíž lidé, jichž se Laura bála, protože by mohli vystopovat Andy?

			Cítila, jak jí srdce buší až v krku. Před Lauřiným bungalovem se musela sejít polovina policejního sboru. Nejspíš i Palazzolová, možná dokonce lidi z Georgijského úřadu vyšetřování. Což by znamenalo, že oni zajímají guvernéra a pravděpodobně i federály.

			Andy si znovu zkontrolovala prostor za zády.

			Starý pán se opíral o přepážku pro vracení knih a pokoušel se jednu z knihovnic zapojit do politické debaty.

			Andy si na počítači zkontrolovala čas a sledovala, jak se vteřiny mění v minuty.

			Číslo boxu je datum tvých narozenin. Dvacátého první.

			Andy odložila kávu. Do vyhledávače zadala 20. leden 1987.

			20. leden 1987 bylo úterý. Lidé, kteří se tento den narodili, jsou Vodnáři. Prezidentem byl Ronald Reagan. V rádiu se hrála písnička Walk Like an Egyptian skupiny Bangles. Nejsledovanějším filmem v kinech byl Kritický stav s Richardem Pryorem. Žebříčku bestsellerů New York Times vévodila Rudá bouře Toma Clancyho.

			Andy v duchu odpočítala devět měsíců a zadala zprávy z dubna 1986. Místo výčtu událostí v jednotlivých měsících dostala všeobecný přehled za celý rok:

			Americké bombardování Libye. Jaderná havárie v Černobylu. Perestrojka. Halleyova kometa. Výbuch raketoplánu Challenger. Vražda švédského předsedy vlády. Zabíjení v G-FAB v Oslu. Únos letadla PanAm 73. Výbuch tryskáče TWA nad Řeckem. Obchodní válka. Přestřelka s FBI v bance v Miami. Debut talkshow Oprah Winfreyové. 38 401 případů AIDS v celém světě.

			Andy zírala na slova, z nichž jí jen některá byla povědomá. Klidně by mohla celý den vyhledávat jednotlivé události, ale faktem zůstávalo, že člověk nemůže nic najít, pokud neví, co hledá.

			Paula Koontzová.

			Tohle jméno se pohybovalo na okraji Andyiných myšlenek už několik hodin. V životě neslyšela, že by se matka zmínila o ženě jménem Paula. Pokud Andy věděla, všechny Lauřiny přítelkyně žily v Belle Isle. Po telefonu nikdy s nikým jiným nemluvila. Nebyla ani na Facebooku, protože tvrdila, že v Rhode Islandu nezůstal jediný člověk, s kterým by chtěla udržovat kontakt.

			Mohl bych promluvit s Paulou Koontzovou.

			Prý je v Seattlu.

			V Austinu. Ale dobrý pokus.

			Laura se pokusila Kapucína přelstít. Anebo ho jen zkoušela? Jenomže kvůli čemu?

			Andy zadala do vyhledávače Paula Koontzová, Austin TX.

			Nevyběhlo nic, co by se týkalo přímo Austinu, ale Paula Koontzová bylo očividně velmi oblíbené jméno mezi realitními makléři na severovýchodě.

			„Koontzová,“ šeptala si Andy. Neznělo jí to správně. Myslela přitom na spisovatele Deana Koontze, jenomže Kapucín to vyslovil spíš jako „kundz“ než „kuntz“.

			Zkusila zadat koontze, koontzee, khoontzah…

			Google se jí zeptal: měli jste na mysli koontah?

			Andy odklikla navržené vyhledávání. Nic. Jako další možnost jí nabídli khoontey. Klikala pořád dál. Po chvíli na ni vyskočil seznam přednášejících z Texaské univerzity v Austinu.

			Paula Kundeová momentálně v pondělí, středu a pátek učila Úvod do irské ženské poezie a feministického myšlení. Byla vedoucí katedry ženských studií. Její kniha Madona a Madonna: Jako Panna – od Ježíše Krista k Ronaldu Reaganovi se dala v brožovaném vydání koupit u IndieBound.

			Andy si zvětšila fotografii pořízenou z ne příliš lichotivého profilu. Byla černobílá, ale to nijak nepomohlo. Stěží se dalo poznat, jak je Paula stará, protože očividně trávila příliš mnoho času na slunci. Obličej měla scvrklý a vrásčitý. Byla minimálně v Lauřině věku, ale nevypadala jako ostatní matčiny kamarádky, protože ty nosily oblečení od Eileen Fisherové a opalovací krém s nejvyšším ochranným faktorem pokaždé, když vyšly z domu.

			Paula Kundeová byla vlastně vyšumělá hippie. Šedo-plavé vlasy s nepřirozenými tmavými pruhy v ofině. Košile nebo šaty, či co to měla na sobě, s indiánským vzorem.

			Propadlé tváře Andy připomněly Lauru během chemoterapie.

			Andy jela po stránce a četla si o Pauliných úspěších. Publikované příspěvky v odborném časopise Teorie a výklad feminismu, několik zásadních přednášek na feministických konferencích. Kundeová vystudovala Kalifornskou univerzitu. Doktorát získala na státní vysoké škole v západním Connecticutu, což bylo zvláštní, protože jejímu oboru by spíš vyhovovaly školy jako Bryn Mawr nebo Vassar, zejména když měla magisterský titul ze Stanfordu, což bylo ve srovnání s Andyiným nedokončeným studiem divadelních technologií asi jako diamanty oproti psím výkalům.

			Důležitější ovšem bylo, že v životopise Pauly Kundeové se nenašel ani jediný náznak, že by se její a Lauřina cesta mohly někdy zkřížit. Feministické teorie s logopedií nesouvisely ani omylem. Laura by si z obstarožní hippie spíš dělala legraci, než by se s ní přátelila. Tak proč bylo jméno té ženy pro matku jako facka, po níž následovalo mučení?

			„Poslyšte, děvče,“ knihovnice se na Andy usmála. „Je mi líto, ale musíme vás požádat, abyste u počítače nepila kávu.“ Kývla ke starému pánovi, který si Andy měřil přes vlastní šálek s kouřícím nápojem. „Pravidla platí pro všechny.“

			„Omlouvám se,“ vyhrkla Andy, protože měla ve zvyku se omlouvat za všechno, co se ocitlo v její oběžné dráze. „Stejně jsem už na odchodu.“

			„Ne, to nemusíte…,“ zkusila to žena, ale Andy už vstávala.

			„Promiňte.“ Andy si do kapsy nacpala načmárané poznámky k cestě do Idaha. Při odchodu se zkusila na starého pána usmát. Neoplatil jí to.

			Venku se jí z intenzivního slunečního svitu rozslzely oči. Musí si sehnat sluneční brýle, jinak oslepne. Napadlo ji, že nejlépe se pro tento účel hodí Walmart. Taky si bude muset koupit pár základních věcí jako spodní prádlo, džíny, tričko a možná i bundu pro případ, že by v Idahu bylo i v téhle roční době chladno.

			Andy se zastavila. Kolena se jí podlomila.

			Někdo nakukoval do dodávky. Ne letmým pohledem kolemjdoucího, ale s rukama přitisknutýma na skle, úplně stejně, jako se Kapucín díval před pár hodinami do garáže. Muž měl na sobě modrou baseballovou čepici, džíny a bílé tričko. Tvář schovanou ve stínu pod kšiltem.

			Andy cítila, jak se jí do hrdla dere výkřik. Srdce jí mlátilo do žeber, když pomalu couvala, což bylo pitomé, protože chlap se mohl kdykoli otočit a všimnout si jí. Ale neudělal to, ani když Andy skočila za roh budovy. Krk se jí napínal výkřikem, který nemohla pustit ven.

			Rozběhla se k lesu, zoufale se pokoušela v hlavě vybavit snímek z Google Earth… střední škola za knihovnou, nízké skladiště s řadami kovových budov. Úlevu při pohledu na vysoký plot kolem fotbalového hřiště okamžitě přehlušil strach, že ji sledují. Při každém kroku se snažila sama sobě paranoiu rozmluvit. Ten chlap ji neviděl. Anebo ani nezáleží na tom, jestli ji viděl. Černá dodávka je pěkná. Možná si chce takovou koupit. Anebo zjišťoval, jak by se do ní mohl vloupat. Anebo hledal Andy.

			Myslíš si, že mě vyděsíš.

			To záleží na tom, jak moc miluješ svou dceru.

			V kanceláři Get-Em-Go bylo zhasnuto. Na dveřích nápis ZAVŘENO. Kolem boxů stál drátěný plot, ještě vyšší než u střední školy. Nízké patrové budovy s kovovými rolovacími dveřmi vypadaly jako vystřižené z filmu Šílený Max. Na příjezdové cestě byla vrata. Ve výšce oken auta namontovali panel, ale bez čísel, jen černý plastový čtverec s červeným světýlkem.

			Andy rozepnula kosmetickou taštičku. Našla neoznačenou bílou magnetickou kartu. Přiložila ji k černému čtverci. Červené světlo zezelenalo. Vrata zavrzala a na gumových kolečkách se začala otevírat.

			Zavřela oči. Pokoušela se uklidnit. Má právo tady být. Má kartu. Zná číslo boxu. Má klíč.

			Přesto se jí třásly nohy, když vešla do komplexu. V boxu na ni čekají odpovědi. Andy tam zjistí něco o své matce. Možná i něco, co by radši nevěděla. Něco, co Laura nechtěla, aby věděla… až doteď, protože teď jdou po ní oni.

			Vzadu na krku si setřela pot. Ohlédla se, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje. Neměla jak zjistit, zda je v bezpečí, či nikoli. Komplex byl obrovský. Napočítala minimálně deset baráků, každý asi patnáct metrů dlouhý s kovovými vraty připomínajícími špinavé zuby. Andy brala cedulky jednu po druhé, až našla budovu označenou 2. Kráčela uličkou a zastavila se před boxem dva nula jedna.

			Datum jejího narození.

			Ne to, které měla celý život, ale to, o kterém Laura tvrdila, že je skutečné.

			„Kristepane,“ sykla Andy.

			Už si nebyla jistá, co je skutečné.

			Visací zámek vypadal nově, nebo alespoň nebyl zrezlý jako některé ostatní. Andy sáhla do kosmetické taštičky a vyndala klíček. Když odemykala, nedokázala zabránit třesu rukou.

			První, čeho si všimla, byl pach: čistota, skoro dezinfekce. Betonová podlaha vypadala, jako by ji sem nalili teprve minulý týden. Ani jediná pavučina v rohu. Žádné skvrny či otisky rukou na stěnách. Vzadu stály prázdné dřevotřískové police. V koutě byl zastrčený maličký kovový stůl s lampou.

			Uprostřed stál zaparkovaný tmavě modrý kombík.

			Andy našla vypínač. Stáhla za sebou rolovací dveře. Okamžitě se udělalo příšerné vedro, ale ona pomyslela na muže nakukujícího do dodávky – ne do její dodávky, ale do dodávky mrtvého člověka – a dospěla k závěru, že nemá na výběr.

			První, nač se zaměřila, bylo auto… tak hranaté, že by ho mohl řídit Fred Flinstone. Lak nedotčený. Gumy zbrusu nové. Nálepka na předním skle informovala, že výměna oleje proběhla před čtyřmi měsíci. Stejně jako všude jinde v boxu nebyla ani tady žádná špína. Auto mohlo klidně stát ve výstavním sále prodejny.

			Andy se podívala dovnitř otevřeným oknem u volantu. Byly tam ty páčky, kterými člověk musel doopravdy zatočit, aby okno otevřel a zavřel. Sedadla pokrýval tmavě modrý vinyl a byla spojená bez střední konzole. Rádio mělo velké bílé knoflíky. Na palubní desce svítila stříbrná tlačítka a posuvné ovladače. Řadicí páka u volantu. Mezi budíky na desce byla tapeta připomínající dřevo. Tachometr ukazoval jen 35,7 kilometrů.

			Logo na volantu – pětiúhelník s hvězdou uvnitř –, nepoznávala, ale na karosérii našla kovovou značku: RELIANT K.

			Obešla vůz na druhou stranu a otevřela přihrádku. Okamžitě uskočila. Vypadla z ní totiž zbraň: revolver stejného typu, jakým Jonah Helsinger mířil Lauře na srdce. Na straně, v místě, kde mělo být sériové číslo, byl poškrábaný. Andy zírala na odporně vypadající zbraň na podlážce a čekala, že na ni sama vyskočí.

			Nevyskočila.

			Našla příručku.

			Plymouth Reliant SE Wagon 1989.

			Prolistovala brožuru. Písmo vypadalo staře, obrázky byly očividně ručně kreslené. Devětadvacet let staré auto, které skoro nejezdilo. O dva roky mladší než Andy. Schované na místě, o němž Andy neměla ponětí, ve městě, o kterém slyšela poprvé ve chvíli, kdy ji tam matka poslala.

			Tolik otázek.

			Andy chtěla vůz zezadu obejít, ale pak se zarazila. Obrátila se a zůstala stát u zavřených dveří. Poslouchala, zda venku nebrzdí auto nebo tam nestojí člověk. Aby paranoiu dovedla k dokonalosti, lehla si na břicho. Podívala se ven škvírou u podlahy.

			Nic.

			Vyškrábala se na nohy. Otřela si ruce o kraťasy. Obešla kombík a podívala se na poznávací značku.

			Kanada. Značka byla stejně hranatá jako auto; modrá písmena na bílém pozadí s korunkou mezi písmeny a čísly, dole nápis Objevujte. Nálepka z kontroly emisí nesla datum 18. prosince, což znamenalo, že kontrola proběhla nedávno.

			Andy díky práci na dispečinku věděla, že NCIC – Národní kriminalistické informační centrum sdílí informace s Kanadou. Systém však kontroluje jen ukradené vozy. Kdyby policajt zastavil tohle auto, mohl by ověřit leda tak to, že jméno registrovaného majitele odpovídá jménu v řidičském průkazu.

			Což znamenalo, že matka devětadvacet let před celým světem skrývala nevystopovatelné auto.

			I před Andy.

			Otevřela kufr. Pružiny nezavrzaly. Odtáhla vinyl zakrývající nákladový prostor. Námořnicky modrý spací pytel, polštář, prázdný chladicí box, krabice sušeného masa Slim Jim, balená voda, bílá plážová taška s brožovanými knihami, baterkami, svítilnou, lékárničkou.

			Pod tím vším byl bleděmodrý kufr Samsonite. Umělá kůže. Zlaté zipy. Velikost příručního zavazadla. Kolečka neměl, musel se nosit. Skládal se ze samostatného horního a spodního dílu. Andy otevřela nejprve ten horní. Našla tam po třech kusech od každého: džíny, bílé hedvábné kalhotky, stejné bílé podprsenky, ponožky, bílé polokošile s jezdeckým logem a béžovou bundu značky Members Only.

			Nic z toho se nepodobalo oblečení, které matka normálně nosila. Ale možná právě o to šlo. Andy si stáhla kraťasy a oblékla kalhotky. Osobně měla radši bavlněné, ale cokoli bylo lepší než kraťasy. Džíny jí byly v pase volné, ale zase – nebyla v situaci, aby si mohla stěžovat. Vyndala z kosmetické taštičky dvacetidolarovky a nacpala si je do zadní kapsy. Převlékla si tričko, ale podprsenku si nechala svou, protože Laura měla o dvě čísla větší košíčky. Aspoň dřív.

			A to znamenalo, že matka si kufr zabalila ještě dřív, než jí před třemi lety diagnostikovali rakovinu prsu.

			Andy otočila kufr. Rozepnula druhou kapsu.

			Do prdele.

			Hromádky peněz. Zase dvacetidolarovky v balíčcích převázaných levandulovou páskou s nápisem 2000 $. Bankovky vypadaly staře, snad ještě z dob, kdy na nich nebyly všechny bezpečnostní prvky. Andy spočítala hromádky. Deset podélně, tři příčně, čtyři patra nad sebou.

			Dvě stě čtyřicet tisíc dolarů.

			Zapnula zip, přetáhla zpátky kryt zavazadlového prostoru a zavřela dvířka.

			Na chvíli se opřela o vůz, v hlavě jí šrotovalo. Má smysl se pídit, jak matka přišla k takovým penězům? To už by spíš odhalila, kolik jednorožců běhá po lesích.

			Police za autem byly prázdné až na dvě láhve dezinfekce, kartáč a hromádku složených bílých hadříků. V rohu mop a koště, opřené vzhůru nohama. Andy přejela rukou po policích. Ani smítko prachu. Matka, která nebyla žádný uklízecí maniak, to tady vydrhla odshora až dolů.

			Proč?

			Andy si sedla ke stolku v koutě. Rozsvítila lampičku. Prohledala zásuvky. Krabice propisek. Dvě tužky. Blok. Kožené desky. Klíče od plymouthu. Šuplík na spisy byl plný prázdných papírových desek na zavěšení. Andy je odsunula stranou. Sáhla dozadu a nahmatala malou krabici od bot s víkem přelepeným páskou.

			Položila krabici na stůl.

			Otevřela kožené desky. Dvě kapsy. V jedné bylo osvědčení o registraci modrého vozu Plymouth Reliant 1989 v provincii Ontario. Jméno majitelky znělo Daniela Barbara Cooperová. Původní datum registrace uvádělo 20. srpen, tedy den, který Andy vždy považovala za své narozeniny, ale až dva roky po jejím narození – 1989. Stvrzenka za zaplacení každoroční pojistky byla připíchnutá v rohu. Zpracováno 12. května 2017.

			Vloni.

			Nevisel tu kalendář, aby si to mohla ověřit, ale muselo to být kolem Dne matek. Andy vzpomínala. Vyzvedla matku na letišti a vzala ji na oběd? Anebo to bylo předloni? Laura ne příliš často opouštěla Belle Isle, ale vloni odjela minimálně jednou, na profesní konferenci. Takhle to chodilo od Andyina dětství. Nikdy ji nenapadlo si ty akce prověřovat. Proč taky?

			Věděla, že tahle každoroční pouť je pro matku velmi důležitá. I když bylo Lauře zle po chemoterapii, donutila Andy, aby ji odvezla do Savannah na letiště, protože prostě musela přednášet na logopedickém kongresu v Houstonu.

			Vážně odjela do Houstonu? Anebo si zaletěla do Austinu na návštěvu za starou kamarádkou, profesorkou Paulou Kundeovou?

			Jakmile ji Andy vysadila na letišti, neměla ponětí, kam Laura odlétá.

			Andy zalovila v kapse desek. Dvě zalaminované karty. První byl bleděmodrý řidičský průkaz vydaný v kanadském Ontariu. S rozšířenou platností.

			Rozšířená platnost znamenala, že se dal použít na hraničních přechodech s USA. Takže žádné letadlo do Kanady, dostanete se tam autem.

			Na fotografii byla Laura v době před rakovinou, která jí ubrala trochu kulatosti z tváří. Řidičák platil do roku 2024. Matka tu měla stejné jméno jako v techničáku od reliantu – Daniela Barbara Cooperová, narozená 15. prosince 1964. Ve skutečnosti se Laura narodila 9. dubna 1963, ale co na tom záleželo, protože – pokud Andy věděla – matka momentálně určitě nebydlí v bytě číslo 20 v Adelaide Street 22 v Torontu, v provincii Ontario.

			D. B. Cooperová.

			Andy napadlo, zda to jméno není nějaký vtip, ale vzhledem k tomu, kde právě seděla, bylo asi šílené se ptát, zda Laura náhodou není ten slavný únosce, který vyskočil s padákem z letadla s milionem dolarů a už o něm nikdy nikdo neslyšel.

			Jenomže Cooper byl muž a v sedmdesátých letech Laura teprve dospívala.

			Bylo to v sedmasedmdesátém, takže mi bylo čtrnáct a spíš než Elvise jsem tehdy poslouchala Roda Stewarta.

			Andy vyndala druhou kartičku. Také z Ontaria, také se jménem Daniely Cooperové a stejným datem narození. Na téhle bylo napsáno ZDRAVÍ * SANTE. Andy měla na střední španělštinu. Netušila, co znamená slovo sante, ale mnohem víc ji mátlo, proč matka nevyužila kanadský systém zdravotního pojištění a radši si vyplenila většinu úspor, aby zaplatila léčbu rakoviny ve Spojených státech.

			Chopila se krabice omotané lepenkou, schované v zásuvce psacího stolu v zamčeném, utajeném skladišti. Zvenčí bylo logo Thom McAn. Krabice byla malá, určitě ne od bot pro dospělého člověka. Když byla Andy ještě dítě, Laura s ní vždycky před začátkem školního roku jezdila do Charlestonu pro nové boty.

			Ať už bylo uvnitř cokoli, krabice byla lehoučká a připomínala spíš úkryt pro bombu. Anebo Pandořinu skříňku obsahující všechno zlo Lauřina světa. Andy tu báji znala; jakmile pustíte zlo na svobodu, zůstane vám jen naděje. Přesto velmi vážně pochybovala, zda uvnitř najde něco, co by v ní tu naději vzbudilo.

			Trhla páskou. Slaboučký papír na straně se rozsypal. Víko se dalo snadno odklopit.

			Fotografie – několik, některé černobílé, jiné barevné, ale vybledlé.

			Pár snímků z polaroidu spojených starou černou gumičkou. Andy si vybrala hned ten první, protože takhle mladou matku nikdy neviděla.

			Gumička jí praskla v ruce.

			Lauře muselo být málo přes dvacet, když ji fotili. Osmdesátky v přímém přenosu, počínaje modrými očními stíny přes růžovou rtěnku až po růž na tvářích ve tvaru ptačích křídel. Jindy hnědé vlasy měla obarvené na blond a kudrnaté od trvalé. Bílý svetřík s krátkými rukávy měl díky vycpávkám obrovská ramena. Jako by se chystala celému světu prozradit, kdo zastřelil J. R. Ewinga.

			Jediným důvodem, proč se Andy při pohledu na fotku neusmála, bylo, že matku evidentně někdo opakovaně mlátil do obličeje.

			Levé oko měla oteklé. Nos nakřivo. Na krku tmavé modřiny. Dívala se do kamery tupým pohledem.

			Byla někde jinde. Byla někdo jiný, zatímco dokumentovali její poranění.

			Andy ten pohled znala.

			Vzala si další snímek z polaroidu. Bílý svetřík byl vykasaný, aby byly vidět modřiny na Lauřině břiše. Na další fotce zachytili řeznou ránu na vnitřní straně stehna.

			Andy si té příšerné jizvy všimla během jednoho z matčiných pobytů v nemocnici. Sedm centimetrů dlouhá, růžová, i po tak dlouhé době rozšklebená. Andy jen zalapala po dechu.

			„Bruslení,“ řekla tehdy Laura a obrátila oči v sloup, jako by to slovo všechno vysvětlovalo.

			Andy sáhla po další hromádce fotek. Byly drásající, ale jen tím, jak byly odlišné. Nepocházely z polaroidu, byly to klasické fotky batolete v růžovém zimním oblečení. Vzadu bylo razítko s datem 4. ledna 1989. Série zachycovala holčičku, jak se válí ve sněhu, kouluje se, dělá andělíčky, staví sněhuláka a pak ho zase ničí. Občas s ní na obrázku byl i kus dospělého – ruka bez těla, noha vystrčená z těžkého vlněného kabátu.

			Andy v tom batoleti poznala sebe. Vždycky měla výrazné mandlové oči, které zdědila po matce.

			Podle data na rubu jí byly skoro dva roky, když se to fotilo. Tehdy žila Laura s Andy v komplexu Georgijské univerzity, kde matka dokončovala doktorát.

			Tolik sněhu v Athens nikdy neměli, natož v Belle Isle. Andy si nepamatovala, že by někdy jely na výlet na sever. A Laura jí o ničem podobném nevyprávěla. Když se matce svěřila s plánem odstěhovat se do New Yorku, Laura zareagovala slovy: „Ale zlato, takhle daleko od domova jsi nikdy nebyla.“

			Poslední dvě fotografie v krabici byly spojené kancelářskou sponkou.

			Phil a Laverne Randallovi, rodiče jejího biologického otce, jak sedí na pohovce. Na dřevem obložené stěně za nimi visel obrázek pláže. Na výrazu jejich tváří, na poloze, v níž seděli, dokonce i na stínu stojací lampy, který světlo vrhalo na opěradlo pohovky, bylo něco velmi povědomého.

			Andy odstranila sponku, aby se podívala na druhý obrázek.

			Stejní lidé, stejné výrazy, stejné pozice, stejné stíny – ale tentokrát mezi Randallovými seděla asi půlroční Andy s nohama přehozenýma přes jedno koleno babičky a jedno koleno dědy.

			Andy sledovala prstem siluetu svého dětského já.

			Ve škole se naučila používat Photoshop a krom jiného věděla, jak překrývat snímky. Zapomněla, že v dobách, kdy nebyly počítače, museli lidé upravovat fotky ručně. Prostě jste ostrým nožem vyřízli postavu z obrázku, rub potřeli lepidlem a přilepili výstřižek na jiný snímek.

			Když jste byli spokojeni s výsledkem, vyfotografovali jste to znovu. Ne vždycky se to povedlo. Stíny byly špatně. Nevypadalo to přirozeně. Byla to náročná piplačka.

			A právě díky tomu bylo Lauřino umění ještě působivější.

			V počátcích puberty Andy často toužebně zírala na fotku babičky a dědečka Randallových. Obvykle, když měla vztek na Lauru, anebo – ještě hůř – na Gordona. Někdy si prohlížela jejich rysy a pokoušela se pochopit, proč jejich nenávist a bigotnost pro ně byly důležitější než kontakt s jediným dítětem mrtvého syna.

			Andy nikdy nezkoumala ten kousek fotky, na kterém byla ona sama jako miminko. A to byla ta chyba. Kdyby se jen zběžně podívala, všimla by si, že vůbec nesedí Randallovým na kolenou.

			Vznáší se nad nimi, tak by se to dalo popsat nejlépe.

			Rasističtí Randallovi byli obtížné téma a Andy o něm před matkou nikdy nezačínala, stejně jako nemluvila o Lauřiných rodičích. Anne a Bob Mitchellovi zemřeli ještě předtím, než se Andy narodila. Neptala se ani na Jerryho Randalla, svého otce, který zahynul při autonehodě dřív, než si na něj Andy mohla uchovat nějaké vzpomínky. Nikdy nebyli na jeho hrobě v Chicagu. Nikdy nebyli na žádném hrobě.

			„Měly bychom se setkat v Providence,“ navrhla Andy Lauře, když byla první rok v New Yorku. „Mohla bys mi ukázat, kde jsi vyrůstala.“

			„Ale, zlato,“ vzdychla si tehdy Laura, „nikdo nechce jezdit do Rhode Islandu. Je to tak dávno, už si nic nepamatuju…“

			Doma byly různé fotografie – přehršel fotografií. Z výletů do hor a Disneylandu, z pikniků na pláži, z prvních dnů ve škole. Těch, na nichž by byla Laura sama, bylo ale poskrovnu, protože se nerada fotila. Z doby před Andyiným narozením neměla vůbec žádné. Zbyla jí jen jediná podobenka Jerryho Randalla, ta samá, kterou Andy objevila v nekrologu na internetu v archivu Chicago Sun Times.

			Jerome Phillip Randall, 28 let, optik a nadšený fanoušek  Bears. Pozůstalí: dcera Andrea, rodiče Phillip a Laverne.

			Andy viděla i dokumenty: otcův rodný i úmrtní list, oba vydané v cookském okrese v Illinois. Lauřiny diplomy, její rodný list z Rhode Islandu, kartičku sociálního pojištění, řidičák. Záznam o porodu Andrey Eloise Mitchellové ze dne 20. srpna 1987. Kupní smlouvu na dům v Belle Isle. Očkovací průkazy. Oddací list. Soudní rozhodnutí o rozvodu. Kupní smlouvy na auta. Kartičky pojištění. Bankovní výpisy. Výpisy z kreditních karet.

			Řidičský průkaz Daniely Barbary Cooperové. Techničák z Ontaria. Zdravotní kartička. Plymouth s revolverem v přihrádce, zásobami a penězi v kufru, který čekal ve skladišti v anonymním městě.

			Kosmetická taštička schovaná v pohovce v Lauřině ordinaci. Klíč od visacího zámku přilepený páskou k Andyině zarámované fotografii.

			Všechno jsem to dělala pro tebe, moje Andreo Heloise. Všechno.

			Andy si rozložila polaroidové snímky na stůl. Řezná rána na noze. Monokl. Modřiny na krku. Zmlácené břicho. Zlomený nos.

			Mozaika ženy, kterou neznala.

		


		
			26. července 1986

			Pokusili se nás pohřbít.	 			                         		 	


			Nevěděli, že jsme semínka.

			mexické přísloví
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			Děti Martina Quellera byly rozmazlené typickým americkým způsobem. Moc peněz. Moc vzdělání. Moc cestování. Moc moc moc, takže z nadbytku věcí zůstaly prázdné.	 			                         		 	


			Sledovat to děvče bylo pro Lauru Juneauovou obzvlášť bolestivé. Oči pokradmu bloudící po místnosti. Nervózní cukání prstů, jako by běhaly po neviditelné klaviatuře. Její potřeba kontaktu připomínala chobotnici, která při hledání potravy slepě natahuje chapadla.

			A chlapec – měl kouzlo a okouzlujícímu muži se mnohé promíjí.

			„Promiňte, madam?“ Politi byl vysoký a štíhlý. Puška, která mu visela na krku, připomněla Lauře oblíbenou hračku jejího nejmladšího syna. „Někam jste si asi založila jmenovku z konference.“

			Laura mu věnovala omluvný pohled a opřela se o hůlku. „Chtěla jsem si ji vyzvednout před přednáškou.“

			„Mohu vás doprovodit?“

			Neměla na vybranou, musela jít za ním. Posílenou ostrahu nečekala, ale chápala její důvody. Před konferenčním centrem v Oslu se scházeli protestující – obvyklá směska anarchistů, antifašistů, skinheadů a výtržníků a s nimi pár pákistánských přistěhovalců, kteří se zlobili kvůli současné imigrační politice Norska. Neklid se přenesl i dovnitř, kde se stále vznášelo podezření související se soudním procesem Arneho Treholta. Bývalý labouristický politik si odpykával dvacetiletý trest za velezradu. Někteří lidé věřili, že Rusové mají v norské vládě nasazeny další svoje špiony. Jiní se obávali, že KGB se jako hydra rozpíná i do ostatních končin Skandinávie.

			Politi se otočil, aby se ujistil, že ho Laura následuje. Hůlka ji zpomalovala, ale bylo jí třiačtyřicet, ne třiadevadesát. Přesto jí razil uličku v davu fádních starých mužů v hranatých oblecích s kartičkami, které informovaly o jejich jméně, národnosti a odbornosti. Byli to jak netrpělivě očekávaní vyslanci špičkových univerzit – MIT, Harvardu, Princetonu, Cal Tech, Stanfordu – tak i další obvyklí podezřelí: Exxon, Tenneco, Eastman Kodak, Raytheon, DuPont a vzhledem k tomu, že hlavní projev přednášel Lee Iacocca, objevilo se tu i pár vysoce postavených šéfů z Chrysler Motor Company.

			Nad stolkem registrace se rozpínal velký transparent s nápisem VÍTEJTE NA G-FAB. Stejně jako všechno ostatní na Celosvětovém konsorciu o financích a obchodu to bylo napsáno anglicky, francouzsky, německy a s ohledem na hostitele konference i norsky.

			„Děkuji vám,“ řekla Laura policistovi, ale ten se neměl k odchodu. Usmála se na ženu za stolem a odříkala dobře nacvičenou lež. „Jsem doktorka Alex Maplecroftová z Kalifornské univerzity v Berkeley.“

			Žena prohledala hromádku kartiček a vytáhla příslušnou jmenovku. Laura v úlevné chvilce předpokládala, že žena jí prostě kartu podá, ale ta řekla: „Vaše doklady, prosím.“

			Laura opřela hůlku o stůl. Rozepnula kabelku. Sáhla po peněžence. Nařizovala prstům, aby se netřásly.

			I tohle si cvičila: ne doopravdy, v duchu si představovala, jak přichází k registračnímu stolku, vytahuje peněženku a ukazuje občanku se jménem Alexandra Maplecroftová, profesorka ekonomie.

			Promiňte, ale mohli bychom to urychlit? Za pět minut mi začíná panelová diskuze.

			„Madam.“ Žena za stolkem se nedívala Lauře do očí, ale na vlasy. „Mohla byste laskavě vyndat doklady z peněženky?“

			Další kolo zkoumání Laura nepředpokládala. Ruce se jí třásly, když se pokoušela vyprostit doklad z plastového pouzdra. Podle padělatele z Toronta byl dokonalý, ale povoláním toho člověka byl podvod. Co když ta holka za stolem najde chybu? Co když si odněkud vyžádali skutečnou podobenku Axel Maplecroftové? Odtáhne politi Lauru v náramcích? Přijde půl roku plánování vniveč kvůli jedné plastové kartičce?

			„Doktorko Maplecroftová!“

			Všichni se otočili ke zdroji toho halasu.

			„Andrewe, pojď se seznámit s doktorkou Maplecroftovou!“

			Laura odjakživa věděla, že Nicholas Harp je oslnivě krásný muž. Žena za stolem se prudce nadechla, když se k nim blížil.

			„Doktorko Maplecroftová, tak rád vás zase vidím.“ Nick uchopil její dlaň do obou rukou. Mrkl na ni, aby ji uklidnil, jenomže Lauru by v této chvíli neuklidnilo vůbec nic. „Chodil jsem na váš seminář ekonomie 401 v Berkeley,“ hlaholil. „Rasové a genderové rozdíly v západních ekonomikách. Nemůžu uvěřit, že jsem si konečně vzpomněl.“

			„Ano.“ Lauru pokaždé zaskočilo, jak snadno Nick lže. „Moc ráda vás vidím, pane…“

			„Harp. Nicholas Harp. Andrewe!“ Mávl na dalšího mladíka, taky pohledného, i když o něco méně, podobně oblečeného do letních kalhot a bleděmodré košile. Budoucí lodivodi průmyslu, tihle mladíci. Sluncem vyšisované vlasy. Pokožka opálená do zdravého bronzového odstínu. Žádné škrobené límečky. Žádné ponožky. Drobné nastrkané v kapsičkách na mokasínech.

			„Andy, pospěš si,“ naléhal Nick. „Doktorka Maplecroftová na tebe nemá celý den.“

			Andrew Queller vypadal nervózně. Laura věděla proč. Podle plánu měli zůstat v anonymitě a neměli se k sobě navzájem hlásit. Andrew pohlédl na dívku u stolku a v té chvíli patrně pochopil, proč Nick zariskoval a porušil pravidlo. „Doktorko Maplecroftová, vy se účastníte tátovy panelové diskuze ve dvě hodiny, že ano? Sociálně politické důsledky Quellerovy korekce.“

			„Ano, přesně tak.“ Laura se pokusila o přirozený tón. „Vy jste Andrew, Martinův prostřední syn?“

			„Vinen.“ Andrew se na dívku usmál. „Nějaký problém, slečno?“

			Jeho sebevědomí zabralo. Žena podala Lauře jmenovku doktorky Alex Maplecroftové a bylo to.

			„Díky,“ řekl Nick dívce, která se rozzářila, polichocena jeho pozorností.

			„Ano, děkuji vám.“ Lauřiny ruce se už netřásly, a tak si připíchla jmenovku na tmavě modrý blejzr.

			„Madam.“ Politi se měl k odchodu.

			Laura sáhla po hůlce. Chtěla od stolku co nejrychleji zmizet.

			„Ne tak rychle, doktorko Maplecroftová.“ Nick, showman jako vždy, tleskl. „Nedáme si něco k pití?“

			„Je moc brzy,“ opáčila Laura, i když ve skutečnosti by jí panák uklidnil nervy. „Ani nevím, kolik je hodin.“

			„Těsně před jednou,“ odpověděl Andrew. Kapesníkem si utíral červený nos. „Promiňte, v letadle jsem chytil příšernou rýmu.“

			Pokusila se o úsměv, který by nevypadal příliš smutně. Od začátku si přála mu nahradit matku. „Měl byste si dát polévku.“

			„Ano.“ Zastrčil kapesník do kapsy. „Takže se uvidíme za hodinu? Vaše debata se koná v Raufossově sále. Otci řekli, aby tam byl deset minut před začátkem.“

			„Nechcete se trochu osvěžit?“ Nick ukázal k dámské toaletě. Klamání lidí mu dělalo očividně radost. „Je zázrak, že to vůbec odemkli, doktorko Maplecroftová. Všechny manželky utekly nakupovat do Storo. Asi budete jediná žena, která na konferenci promluví.“

			„Nicku,“ usměrňoval ho Andrew. „Mezi chytrostí a blbostí je hodně tenká dělicí čára.“

			„Ale no tak, kamaráde. Když začneš citovat Spinal Tap, vím, že je čas se vzdálit.“ Nick na Lauru ještě jednou mrkl a nechal se Andrewem odvést. Řeka starých pánů v oblecích se obrátila, když do ní vpluli dva mladí hřebečkové, tak plní života a možností.

			Laura stiskla rty a mělce se nadechla. Předstírala, že něco hledá v kabelce, a pokoušela se najít ztracenou rovnováhu.

			Vždycky, když se ocitla v přítomnosti Nicka a Andrewa, vzpomněla si na svého nejstaršího syna. Davidu Juneauovi bylo šestnáct let, když ho zavraždili. Chmýří na bradě už začínalo připomínat vousy. Jeho otec mu u zrcadla v koupelně ukazoval, jak se používá holicí krém a jak se žiletkou přejíždí po tváři a krku. Laura si stále pamatovala na ono svěží podzimní ráno, to poslední ráno, kdy slunce lechtalo svými prsty jemné chloupky na Davidově bradě a ona mu nalévala do sklenice pomerančový džus.

			„Doktorka Maplecroftová?“ ozval se váhavý hlas, který vyslovoval samohlásky tím plným skandinávským způsobem, co se nedal splést. „Doktorka Alex Maplecroftová?“

			Laura zoufale hledala pohledem Nicka, aby ji znovu zachránil.

			„Doktorko Maplecroftová?“ Seveřan se patrně ujistil, že našel správnou osobu. Nic není průkaznější než plastová konferenční jmenovka. „Profesor Jacob Brundstad, Norges Handelshøyskole. Chtěl jsem s vámi probrat…“

			„Velmi ráda vás poznávám, profesore Brundstade.“ Laura mu pevně potřásla rukou. „Mohli bychom si promluvit až po mé panelové diskuzi? Začíná za necelou hodinu a já si ještě potřebuji dát dohromady poznámky. Doufám, že chápete.“

			Na to, aby se dohadoval, byl příliš zdvořilý. „Samozřejmě.“

			„Budu se těšit.“ Laura zabodla hůlku do podlahy a otočila se.

			Vplula do davu bělovlasých mužů s dýmkami a cigaretami, kufříky a papíry stočenými do ruličky v rukou. To, že na ni zírají, se nedalo popřít. Prodírala se dopředu, hlavu držela vztyčenou. O doktorce Alex Maplecroftové si toho nastudovala dost, aby věděla, že její arogance je pověstná. Laura ze zadních lavic nacpané posluchárny sledovala, jak Maplecroftová decimuje pomalejší studenty, slyšela, jak kolegy plísní, že nejdou okamžitě k věci.

			Možná to ani nebyla arogance, spíš hradba, kterou kolem sebe Maplecroftová vystavěla, aby se chránila před pohledy rozzlobených mužů. Nick měl pravdu, když říkal, že renomovaná profesorka ekonomie bude jedinou ženou, která na konferenci promluví. Obviňující pohledy – Proč nemá ta servírka uniformu? Jak to, že nám nevysypala popelník? – byly předem zaručené.

			Laura zaváhala. Kráčela… nikam; k prázdné stěně s plakátem Eastern Airlines inzerujícím speciální lety za měsíčního svitu. Pod všemi těmi zkoumavými pohledy nemohla jen tak změnit směr. Zahnula doprava a ocitla se přímo u zavřených skleněných dveří do baru.

			Ke své velké radosti zjistila, že jsou odemčené.

			Bar zahaloval zatuchlý kouř s podtónem drahého bourbonu. Uprostřed byl dřevěný taneční parket s potemnělou diskotékovou koulí. Boxy se nacházely po stranách. Ze stropu visela tmavá zrcadla. Laura měla na hodinkách stále torontský čas, ale podle toho, že místnost byla úplně prázdná, usoudila, že na pořádného panáka je ještě brzy.

			Jenomže po dnešním dnu bude pověst doktorky Maplecroftové její nejmenší starostí.

			Laura zaslechla cinkání klapek od piana a usedla na stoličku na konci baru. Opřela si hůlku o zeď. Ruce měla poměrně klidné, když do kabelky sáhla pro krabičku marlborek. Na skleněném popelníku ležely sirky. Záblesk zapáleného nikotinu jí utišil zjitřené nervy.

			Barman vyšel z lítaček. Byl podsaditý a kolem tlustého pasu měl zavázanou bílou naškrobenou zástěru. „Madam?“

			„Gin s tonikem,“ řekla mírným hlasem, jelikož kakofonie tónů z piana se proměnila v povědomou melodii; nebyl to Rossini, ani místní Edvard Grieg, ale pomalá melodie, která zvolna eskalovala.

			Laura se usmála a vyfoukla obláček kouře.

			Znala tu písničku z rádia. A-ha, norská vokální skupina s legračním komiksovým videoklipem. „Take on me“ nebo „Take me on“, případně další variace těchto slov se ad nauseam opakovaly za zvuku nesmiřitelně veselých elektrických kláves.

			Když byla Lauřina dcera Lili ještě naživu, stejně slaďoučký pop se bez ustání linul z jejího magneťáku i walkmana, dokonce i z jejích úst, když se sprchovala. Při každé jízdě autem, ať byla jakkoli krátká, dcera hned v úvodu naladila rádio na stanici The Quake. Laura si nebrala servítky, když dceři vysvětlovala, proč jí ty pitomé písničky jdou na nervy. Beatles. Stones. James Brown. Stevie Wonder. To byli umělci.

			Laura si nikdy nepřipadala tak stará, jako když ji Lila donutila dívat se v MTV na Madonnin klip. Jediná alespoň trošku pozitivní poznámka, na niž se Laura zmohla, zněla: „Je hodně odvážná, když si vezme spodní prádlo navrch.“

			Laura vyndala z kabelky balíček papírových kapesníků a otřela si oči.

			„Madam?“ Barman to vyslovil jako omluvu a jemně položil koktejl na ubrousek.

			„Můžu si přisednout?“

			Laura ohromeně zjistila, že u lokte jí stojí Jane Quellerová. Andrewova sestra ji vůbec neznala a mělo to tak zůstat. Laura se musela ovládat, aby se v jejím výrazu neobjevil záblesk poznání. Dosud dívku vídala jen na fotkách nebo z velké vzdálenosti. Takhle zblízka na svých třiadvacet nevypadala. A hlas měla hlubší, než si Laura představovala.

			„Promiňte, že vás ruším,“ řekla Jane. Určitě si všimla Lauřiných slz. „Seděla jsem támhle a dumala, jestli je brzy na to, aby člověk pil sám.“

			Laura se rychle vzpamatovala. „Myslím, že ano. Dáte si se mnou?“

			Jane zaváhala. „Myslíte?“

			„Trvám na tom.“

			Jane se posadila a na barmana kývla, že si dá totéž. „Jsem Jane Quellerová. Mám pocit, že jsem vás viděla mluvit s mým bratrem Andrewem.“

			„Alex Maplecroftová.“ Poprvé během celého tohoto podniku Laura zalitovala, že lže. „Účastním se panelové diskuze vašeho otce,“ podívala se na ciferník na stěně, „za tři čtvrtě hodiny.“

			Jane se marně pokusila zamaskovat svou reakci. Očima zaletěla k Lauřiným vlasům. Lidé to dělali často. „Vaše fotka ve sborníku konference není.“

			„Já si na fotky nepotrpím.“ Laura slyšela, jak přesně tohle Alex Maplecroftová říká na přednášce v San Francisku. Kromě toho, že si zkrátila křestní jméno, měla doktorka patrně pocit, že skrývat svoje ženství je jediný způsob, jak si zajistit, že budou její práci brát vážně.

			„Otec se s vámi už někdy setkal?“ zeptala se Jane.

			Lauře to připadalo zvláštní – dívka se neptala, zda se ona setkala s Martinem Quellerem, ale zda se Martin Queller setkal s ní. „Pokud si vzpomínám, tak ne.“

			„Myslím, že se mi přece jen bude starouškova panelová diskuze líbit.“ Jane zvedla sklenici, jakmile ji barman položil na ubrousek. „Určitě víte, jakou má pověst.“

			„Ano.“ Laura pozvedla sklenku k přípitku. „Dáte mi nějakou radu?“

			Jane zamyšleně nakrčila nos. „Neposlouchejte prvních pět slov, která vám řekne, protože se díky nim budete cítit hrozně.“

			„To je obecné pravidlo?“

			„Vytesáno do rodinného erbu.“

			„A je to před ‚arbeit macht frei‘, nebo až potom?“

			Jane se zakuckala smíchy a vyprskla gin s tonikem na bar.

			Ubrouskem utřela loužičku. Dlouhé elegantní prsty vypadaly při tom úkolu nepatřičně. „Můžu vám jednu sebrat?“

			Měla na mysli cigarety. Laura jí přisunula krabičku, ale varovala ji: „Zabije vás to.“

			„Ano, to tvrdí i doktor Koop.“ Jane si strčila cigaretu do úst. Otevřela krabičku zápalek, ale nakonec je všechny rozsypala po baru. „Bože. Omlouvám se.“ Jane sbírala sirky a tvářila se přitom jako rozpačité dítě. „Nešika Jinx v akci.“

			Tu větu měla očividně dobře nacvičenou. Laura si dovedla představit, že Martin Queller objevil unikátní a účinný způsob, jak svým dětem připomínat, že nikdy nebudou dokonalé.

			„Madam?“ Barman se objevil a škrtl sirkou.

			„Díky.“ Jane nenatáhla ruku, ale naklonila se k němu. Hluboce vdechla, zavřela oči jako kočka, která si užívá sluneční paprsky. Když zjistila, že ji Laura pozoruje, zasmála se a vyfoukla kouř. „Promiňte. Jsem v Evropě už tři měsíce. Je prima si zase dát americkou cigaretu.“

			„Já myslela, že všichni mladí Američani, co žijí v cizině, kouří gauloisky a dohadují se o Camusovi a tragickém stavu lidstva.“

			„Kéž by.“ Jane vykašlala další obláček tmavého kouře.

			Laura najednou pocítila příval mateřského citu. Měla sto chutí vyrvat dívce cigaretu z ruky, ale věděla, že by to bylo zbytečné gesto. Ve třiadvaceti se nemohla dočkat všech těch roků, které přijdou, až pevným krokem vstoupí do dospělosti, vybuduje si kariéru, bude někdo. Tehdy netoužila ždímat čas jako mokrou gázu na obličeji. Netušila, že ji jednou rozbolí záda, až bude stoupat do schodů, že se jí po porodu prověsí žaludek a že jí rakovinný nádor znetvoří páteř.

			„Odporujte mu.“ Jane držela cigaretu mezi palcem a ukazováčkem, stejně jako její bratr. „To je moje rada, jak máte na otce jít. Nesnese lidi, kteří mu odporují.“

			„Svou pověst jsem si vystavěla na tom, že mu odporuji.“

			„Doufám, že jste připravená k bitvě.“ Dívka ukázala na čilý ruch konference za dveřmi baru. „Kdo to byl ve lví sluji? Jonáš nebo Daniel?“

			„Jonáš byl v břiše velryby, ve lví sluji byl Daniel.“

			„Ano, jistě. Bůh seslal anděla, aby lvovi zavřel tlamu.“

			„To je váš otec vážně tak hrozný?“ Laura si až příliš pozdě uvědomila jedovatost otázky. Všechny tři Quellerovy děti si našly vlastní způsob, jak žít v otcově stínu.

			„Jsem si jistá, že Mocného Martina ustojíte. Nepozvali vás sem jen tak pro nic za nic. Ale pamatujte si, že jakmile se zakousne, nepustí. Všechno, nebo nic, to je heslo Quellerů.“ Odpověď nejspíš neočekávala. Očima se stále vracela k zrcadlu za barem a bloudila pohledem po prázdné místnosti. Chobotnice z lobby, ta, co zoufale hledá něco, cokoli, co z ní učiní celistvou bytost.

			„Vy jste Martinova nejmladší?“ zeptala se Laura.

			„Ano, Andrew je prostřední a nejstarší je Jasper. Vzdal se slávy u letectva, aby nastoupil do rodinného podniku.“

			„Ekonomické poradenství?“

			„Bože, ne. On vydělává prachy. Všichni jsme na něj příšerně pyšní.“

			Laura si jejího sarkasmu nevšímala. O sestupu Jaspera Quellera znala všechny detaily. „To vy jste před chvílí hrála na piano?“

			Jane obrátila oči v sloup, jako by chtěla shodit samu sebe. „Grieg mi přišel příliš aforistický.“

			„Jednou jsem vás viděla hrát.“ Šok z vlastní pravdomluvnosti doprovodil jeden obrázek: Jinx Quellerová u klavíru a oněmělé publikum, když její prsty pluly po klávesách. Spojit si tu obdivuhodně sebevědomou klavíristku s úzkostlivou dívkou vedle sebe – nehty okousané až do krve, kradmé pohledy do zrcadla – byl nesnadný úkol.

			„Už nevystupujete pod jménem Jinx?“

			Jane opět obrátila oči v sloup. „Nešťastné břemeno, které si nesu už od dětství.“

			Laura od Andrewa věděla, že Jane tuhle rodinnou přezdívku nesnáší. Připadalo jí nesprávné, že o téhle dívce ví tolik věcí, přičemž Jane neví o Lauře zhola nic, ale takhle se tahle hra musí hrát. „Jane vám podle mě sluší mnohem víc.“

			„Taky myslím.“ Dívka mlčky odklepla popel z cigarety. Skutečnost, že ji Laura viděla vystupovat, jí byla očividně nepříjemná. Kdyby Jane někdo namaloval, z celého těla by jí zářily úzkostné čáry. Nakonec se zeptala: „Kde jste mě viděla hrát?“

			„V Hollywood Bowl.“

			„Vloni?“

			„Ve čtyřiaosmdesátém.“ Laura se snažila, aby jí hlas nezněl moc melancholicky. Na koncert ji na poslední chvíli pozval manžel. Dali si večeři v oblíbené italské restauraci. Laura vypila až příliš mnoho chianti. Cestou na parkoviště se o manžela opírala. Dotek jeho ruky v pase. Vůně jeho kolínské.

			„Bylo to v rámci Jazz Bowl před olympiádou. Hrála jsem s orchestrem Richieho Reedieho. Vzdával se hold Harrymu Jamesovi a já…,“ při vzpomínání přimhouřila oči, „vypadla z rytmu během skladby Two O’Clock Jump. Díkybohu lesní rohy nastoupily dřív.“

			Laura si žádných chyb nevšimla, všichni diváci na konci vstávali. „Vy si svá vystoupení pamatujete jen podle chyb?“

			Jane zavrtěla hlavou, ale příběh nebyl zdaleka u konce. Jane Quellerová byla prvotřídní klavíristka. Své mládí obětovala muzice. Vzdala se klasické hudby kvůli jazzu a jazzu posléze kvůli práci ve studiu. Mezitím vystupovala v nejprestižnějších koncertních sálech.

			A pak se stáhla.

			„Četla jsem váš článek o sankční dani.“ Jane kývla bradou na barmana, aby ho mlčky požádala o další pití. „Jestli vás to překvapuje, tak otec od nás očekává, že budeme sledovat jeho profesní život. I když jsme skoro deset tisíc kilometrů daleko.“

			„Jak povznášející.“

			„Spíš děsivé než povznášející. Pašuje svoje výstřižky do máminých dopisů, aby ušetřil za poštovné. ‚Drahá dcero, tenhle víkend se zúčastníme večeře s Flanniganovými, tak se prosím připrav, abys dokázala odpovídat na otázky související s přiloženým konspektem o makroekonomických proměnných v Nikaragui.‘“ Jane sledovala, jak gin vytéká z láhve. Barman byl velkorysejší než u Laury, ale tak to bývá, krásné mladé ženy vždycky dostanou víc.

			„Vaše pasáž o tom, jak se finanční politika stává zbraní proti menšinám, mě donutila přemýšlet o vládě úplně jiným způsobem. Můj otec by ovšem prohlásil, že váš typ sociálního inženýrství zničí svět.“

			„Jen pro lidi, jako je on.“

			„Buďte opatrná.“ Tohle bylo vážně míněné varování. „Můj otec nemá rád, když mu někdo odporuje. Tím víc, pokud jsou to ženy.“ Podívala se Lauře do očí. „Zvlášť, když ty ženy vypadají jako vy.“

			Laura si vzpomněla na větu, kterou jí kdysi dávno řekla matka. „Muži se nikdy nesmí cítit se ženami nepříjemně. Zato ženy se s muži musí cítit nepříjemně pořád.“

			Jane se smutně rozesmála a típla cigaretu v popelníku.

			Laura si gestem objednala další gin s tonikem, ačkoli jí ten první ještě pořád kysele seděl v žaludku. Potřebovala, aby se jí ruce přestaly třást a srdce tlouct jako vyděšený králík.

			Hodiny hlásily, že na to, aby se připravila, má už jen půl hodiny.

			Ani za nejpříznivějších okolností Laura nikdy na veřejnosti nevystupovala jako sebevědomý řečník. Povahou byla spíš pozorovatel, co raději splyne s davem. Quellerova panelová diskuze byla hned po Iacoccově zásadním referátu nejočekávanější událostí, na niž se chystal zavítat obrovský počet účastníků. Lístky byly vyprodané hned druhý den po ohlášení. Do diskuze se zapojí ještě dva další muži, německý analytik z RAND Corporation a belgický ředitel Royal Dutch Shell, ale osm set přítomných se soustředí především na dva Američany.

			I Laura musela připustit, že životopis Martina Quellera přitáhne davy: bývalý prezident společnosti Queller Healthcare, emeritní profesor Quellerovy vysoké školy ekonomické v Long Beach, bývalý poradce guvernéra Kalifornie, člen prezidentské rady pro ekonomický rozvoj a jeden z hlavních kandidátů na funkci ministra financí po Jamesi Bakerovi. A samozřejmě autor Quellerovy korekce.

			Právě ta je sem přivedla. Alex Maplecroftová se sice prosadila nejprve na Harvardu, pak i na Stanfordu a Berkeley, ale patrně by v akademických kruzích upadla v zapomnění, nebýt článků a publikací, jimiž dosáhla toho, na co si žádný muž netroufl: zpochybnila morálku nejen Quellerovy korekce, ale Martina Quellera samotného.

			Vzhledem k Martinově postavení v ekonomických a podnikatelských kruzích se to rovnalo přibití Lutherových Devadesáti pěti tezí na dveře kostela.

			Laura se s potěšením řadila mezi stoupence Maplecroftové.

			Stručně řečeno Quellerova korekce předpokládala, že ekonomický růst se historicky opírá o nežádoucí menšiny či přistěhovaleckou dělnickou třídu, kterou drží pod kontrolou nativistické korekce.

			Pokrok mnoha po zádech druhých.

			Irští přistěhovalci, co v New Yorku staví mosty a mrakodrapy. Čínští dělníci budující železnici mezi kontinenty. Italští pracovníci v textilním průmyslu. A takzvaná nativistická korekce: zákon o cizincích. Žádní Irové. Žádní černoši. Žádní psi. Zákon o nouzových kvótách. Zákon o gramotnosti. Případ Dred Scott versus Sandford. Zákon o vyloučení Číny. Jim Crow. Případ Plessy versus Ferguson. Programy Bracero. Daň z hlavy. Operace Wetback.

			Východiska Martinovy teorie byla dobře odůvodněná. Spíš by se ale měla nazývat shrnutí faktů než teorie. Problém – minimálně podle Alex Maplecroftové – spočíval v tom, že Quellerova korekce se používá nejen jako akademický termín popisující historický jev, ale jako opodstatnění pro současnou měnovou a sociální politiku. Jakési „historie se opakuje“, ale bez obvyklé ironie.

			Poslední příklady Quellerovy korekce: omezené financování léčby AIDS s cílem zredukovat homosexuální populaci, přísnější tresty pro afroamerické uživatele cracku, zpětné trestání zločinců po výkonu trestu, povinné doživotní vězení pro recidivisty, na zisk zaměřená privatizace nápravných zařízení a zařízení pro duševně choré.

			V úvodníku Los Angeles Times se Alex Maplecroftová myšlenkám Quellerovy korekce vysmála touto buřičskou větou: „Člověk se musí ptát, jestli Herman Göring doopravdy spolkl kapsli s kyanidem.“

			„Paní doktorko?“ Jane vytrhla Lauru z myšlenek. „Mohla bych…“

			Dívka chtěla další cigaretu. Laura vyklepla dvě z krabičky.

			Tentokrát měl barman oheň pro obě.

			Laura zadržela kouř v plicích. Pozorovala Jane, jak se dívá do zrcadla. „Proč jste přestala vystupovat?“ zeptala se.

			Jane nejdřív neodpověděla. Nejspíš se jí na to ptali už stokrát. Možná si připravovala obvyklou vyhýbavou odpověď, ale když se na stoličce pootočila, výraz ve tváři se jí změnil. „Víte, kolik existuje slavných pianistek?“

			Laura nebyla odborník na hudbu – to byl manželův koníček –, ale zkusila si vzpomenout. „Ta Brazilka Maria Arrudaová nebo…?“

			„Martha Argerichová z Argentiny, ale dobré.“ Jane se pobaveně usmála. „Jmenujte další.“

			Laura pokrčila rameny. Vždyť nejmenovala ani jednu.

			Jane spustila: „Stála jsem v zákulisí v Carnegie, rozhlížela se kolem sebe a uvědomila si, že jsem tam jediná žena. Ano, stávalo se to i dřív, mnohokrát, ale tehdy jsem si toho poprvé všimla. A ti lidé si všimli mě.“ Oklepla cigaretu. „A pak se mě můj učitel zbavil.“ Slzy v koutcích očí prozrazovaly, že dívka se s tou ztrátou dosud nevyrovnala. „Pechenikov mě učil od osmi let, a pak mi řekl, že mi už nic víc nemůže dát.“

			Laura cítila potřebu se zeptat: „Nemohla jste si najít jiného učitele?“

			„Nikdo si mě nevzal.“ Potáhla z cigarety. „Pechenikov byl nejlepší, a tak jsem šla za tím druhým nejlepším. Pak za třetím. Tou dobou už jsem se propadla na dirigentku středoškolského orchestru a uvědomila si, že všichni používají stejný kód.“ Dívala se Lauře do očí s vědoucím výrazem. „Když řekli: ‚Nemám na nové studenty čas,‘ znamenalo to ‚Nebudu marnit talent a úsilí na pitomou holku, která to vzdá, jakmile se zamiluje.‘“

			„Ach,“ vzdychla Laura, protože se na víc nezmohla.

			„Jistým způsobem je to asi jednodušší. Já jsem cvičila tři čtyři hodiny denně, každý den svého života. Klasika je tak precizní. Musíte zahrát každou notu tak, jak byla napsaná. Na dynamice záleží víc než na citu. U jazzu zase můžete skladbě dodat melodický výraz. A rock… znáte Doors?“

			Laura musela přehodit myšlení jiným směrem. „Jim Morrison?“

			Jane zaťukala prsty do barového pultu. Laura nejprve slyšela jen zběsilé bubnování, ale pak… kupodivu…

			„Miluj mě dvakrát,“ rozesmála se Laura nad šikovným trikem.

			„Manzarek hrál zároveň klávesový i basový part,“ řekla Jane. „Je úchvatné, jak to spojil, jako by každá ruka fungovala zcela nezávisle na druhé. Skoro rozdvojená osobnost, ale lidi se na technické aspekty nesoustředí. Prostě se jim líbí, jak to zní.“ Mluvila dál a přitom vyťukávala píseň. „Když nemohu hrát hudbu, kterou lidi ocení, tak chci hrát hudbu, kterou milují.“

			„A dobře děláte.“ Laura chvíli nechala znít rytmus do ticha, a pak se zeptala: „Říkala jste, že poslední tři měsíce trávíte v Evropě?“

			„V Berlíně.“ Jane přestala bubnovat. „Na záskok jako pianistka v Hansa Tonstudio.“ Laura zavrtěla hlavou. O tomhle nikdy neslyšela.

			„Je to nahrávací studio u Berlínské zdi. Mají prostor – meistersaal – s tou nejlepší akustikou pro kterýkoli typ hudby – klasickou, komorní, pop i rock. Nahrával tam Bowie. Iggy Pop. Depeche Mode.“

			„Tak to jste asi potkala pár slavných lidí.“

			„Ne. Moje práce je už hotová, když nastoupí oni. A v tom je ta krása. Jsem tam jen já a můj výkon. V izolaci. Nikdo neví, kdo sedí za pianem. Nikoho nezajímá, jestli jste žena nebo muž nebo francouzský pudl. Chtějí jen, abyste cítila hudbu, a v tom jsem dobrá – cítím, kam ty tóny patří.“ Zápal vzrušení ještě podtrhl její přirozenou krásu. „Když milujete hudbu – opravdu, upřímně milujete hudbu – tak hrajete pro sebe.“

			Laura se přistihla, že přikyvuje. V oblasti hudby se sice neměla čeho chytit, ale chápala, že čistá láska k čemukoli člověku dává sílu a žene ho kupředu.

			Přesto řekla: „Stejně jste se musela hodně věcí vzdát.“

			„Vážně?“ Jane měla upřímně zvědavý výraz. „Jak se mohu něčeho vzdát, když mi to nikdy nikdo nenabídl jen kvůli tomu, co mám mezi nohama?“ Tvrdě se zasmála. „Nebo spíš nemám mezi nohama, případně kvůli tomu, co bych tam někdy mohla mít.“

			„Muž dokáže kdykoli znovu objevit sám sebe,“ poznamenala Laura. „Ale jakmile se žena stane matkou, už jí zůstane navždy.“

			„To není zrovna feministický názor, doktorko Maplecroftová.“

			„Ne, ale vy mi rozumíte, protože jste stejný chameleon jako já. Když nemůžete hrát hudbu, kterou lidé ocení, hrajete tu, kterou milují.“ Laura doufala, že se i tohle jednoho dne změní. Jenomže také každé ráno doufala, že až se vzbudí, uslyší z rádia Liliny příšerné písničky, uvidí Petera pobíhat po obýváku a hledat boty, a přistihne Davida, jak šeptá do telefonu, protože nechce, aby matka věděla, že má holku.

			„Měla byste jít.“ Jane ukázala na hodiny. Pětačtyřicet minut už skoro uběhlo.

			Laura si chtěla dál povídat, ale věděla, že nemá na vybranou. Sáhla do kabelky pro peněženku.

			„To je na mě,“ nabídla se Jane.

			„To nemůžu…“

			„Spíš bych měla říct na Quellerův rodinný účet.“

			„Dobrá,“ souhlasila Laura. Svezla se ze stoličky a potlačila zachvění z bolesti, když přenesla váhu na nohu. Hůlka stála tam, kde ji odložila. Sevřela stříbrnou rukojeť v ruce. Pohlédla na Jane a napadlo ji, zda to byl poslední člověk, se kterým si normálně pohovořila. Pokud ano, byla tomu ráda.

			„Bylo mi potěšením s vámi mluvit,“ řekla dívce.

			„Mně taky,“ opáčila Jane. „Budu v první řadě, kdybyste potřebovala přátelský obličej.“

			Lauru ta zpráva nesmírně zarmoutila. Ačkoli to obvykle nedělala, nyní natáhla ruku a dotkla se Janiny dlaně. Cítila chlad její pokožky. V duchu se musela ptát, jak je to dlouho, co se dotkla jiné lidské bytosti, aby ji utěšila.

			„Jste úžasný člověk,“ vyhrkla.

			„Bože.“ Jane se začervenala.

			„Ne proto, že jste nadaná nebo krásná, i když to opravdu jste. Jste úžasná tím, že jste tak jedinečně svá.“ Laura říkala slova, která nestihla říct vlastní dceři. „Všechno na vás je nádherné.“

			Jane ještě víc zrudla a hledala nějakou ironickou odpověď.

			„Ne.“ Laura nechtěla dívce dovolit, aby tuhle chvíli zničila sarkasmem. „Vy si svou cestu najdete, Jane, a bude to správná cesta, ať bude jakákoli, protože si ji vyberete sama.“ Naposledy stiskla dívce ruku. „To je zas moje rada pro vás.“

			Laura věděla, že ji Jane sleduje, když pomalu kráčela místností. Seděla u baru moc dlouho. Skoro necítila chodidlo. Střela, která uvízla v zádech, se nyní chovala jako živá dýchající bytost. Proklela ten kousek kovu, ne větší než nehet na malíčku, který se skrýval nebezpečně blízko míchy.

			Alespoň tentokrát, naposledy se chtěla pohybovat rychle, znovu najít bývalou mrštnost a dokončit úkol dřív, než Jane najde své sedadlo v první řadě.

			Důležití muži už lobby opustili, ale kouř z jejich cigaret a dýmek se tu stále vznášel. Laura zatlačila do dveří dámské toalety.

			Prázdná, přesně jak Nick předpověděl.

			Laura došla k poslední kabince. Otevřela a zavřela dveře. Chvíli se pachtila se zámkem. Západka nechtěla zaklapnout. Dvakrát do ní praštila, kov zazvonil o kov, až dveře zůstaly zavřené.

			Přepadla ji náhlá nevolnost. Opřela se rukama o stěnu. Pár okamžiků čekala, až se jí přestane točit hlava. Dva koktejly v kombinaci s únavou ze změny časového pásma byla chyba, ale zrovna dnes by jí mohla být všechna fatální rozhodnutí odpuštěna.

			Záchod byl staromódní s nádržkou připevněnou vysoko na stěně. Sáhla za ni. Slepě tápala a srdce se jí rozbušilo. Nejprve našmátrala pásku. Panika polevila jen mírně, když prsty přejížděla nahoru po papírovém sáčku.

			Dveře se otevřely.

			„Hej-hej?“ ozval se mužský hlas.

			Laura ztuhla, srdce se jí zastavilo.

			„Haló?“ Muž za sebou táhl něco těžkého po zemi. „Tady uklízeč. Haló?“

			„Minutku,“ zavolala na něj Laura a slovo se jí zaseklo v krku.

			„Uklízeč,“ zopakoval.

			„Hej,“ opáčila hlasitěji. „Obsazeno.“

			Ztrápeně vzdychl.

			Čekala.

			Další povzdech.

			Pořád čekala.

			Konečně slyšela, jak to, co si sem přinesl, táhne po podlaze zpátky. Práskl dveřmi, až se dveře od kabinky znovu uvolnily a se skřípáním otevřely.

			Laura cítila, jak se jí západka zaryla do beder.

			A kupodivu se jí z hrdla vydral slabý smích. Představovala si, jak asi vypadá – s vykasanou sukní stojí nad záchodovou mísou a ruku má vraženou za nádržkou na zdi.

			Chybělo už jen hučení projíždějícího vlaku a Michael Corleone.

			Laura sundala papírový sáček. Nacpala ho do kabelky. Došla k umývadlu. V zrcadle zkontrolovala účes a rtěnku. Myla si rozklepané ruce a přitom si prohlížela svůj obraz.

			Oční stíny vypadaly nepatřičně. Laura se obvykle nelíčila. Vlasy obvykle nosila sčesané z čela. Obvykle si oblékala džíny a manželova trička a obouvala synovy tenisky, které nechal u dveří.

			Obvykle mívala kolem krku pověšený fotoaparát.

			Obvykle zběsile pobíhala kolem ve snaze domluvit si sezení, pak ho odpracovat, plánovala recitály a zkoušky a cvičení a jídlo a čas na vaření a čas na čtení a čas na milování.

			Jenomže to, co bývalo normální, už normální nebylo.

			Laura si otřela ruce do papírového ručníku. Nanesla rtěnku. Vycenila do zrcadla bílé zuby.

			Uklízeč čekal před toaletou. Kouřil, opíral se o obrovský odpadkový koš, k němuž měl po stranách připevněné láhve s rozprašovačem.

			Laura potlačila potřebu se omlouvat. Hmatem zkontrolovala papírový sáček v kabelce. Zapnula zip. Nevolnost se vrátila, ale podařilo se ji setřást. S kručením v žaludku se nedalo nic dělat. Srdce jí bušilo v krku jako metronom. Cítila, jak jí v žilách pulzuje krev. Zrak měla upřený do jediného bodu.

			„Doktorko Maplecroftová?“ Takřka odnikud se zjevila nervózní mladá žena v květovaných šatech. „Pojďte za mnou, prosím. Za chvíli začne vaše diskuze.“

			Laura se pokusila udržet tempo s rychlou, skoro panickou chůzí děvčete. Byly asi v polovině chodby, když si uvědomila, že je zadýchaná. Zpomalila a ruku na hůlce podržela o něco déle. Musí zůstat v klidu. To, k čemu se chystá, se nedá uspěchat.

			„Madam,“ žadonila dívka a pohybem Lauře naznačovala, aby si pospíšila.

			„Beze mě nezačnou,“ prohlásila Laura, ačkoli si vzhledem k pověsti Martina Quellera nebyla jistá, že zrovna tenhle muž bude čekat.

			Dveře se rozletěly.

			„Slečno.“ Martin Queller luskl prsty, jako by volal na psa. „Kde jsou všichni?“ Pohlédl na Lauru. „Kávu s dvěma cukry.“

			„Doktore…,“ zkusila to dívka.

			„Kávu,“ zopakoval Martin, očividně naštvaný. „Jste hluchá?“

			„Jsem doktorka Maplecroftová.“

			Ohromeně na ni pohlédl. Podruhé. „Alex Maplecroftová?“

			„Alexandra.“ Podala mu ruku. „Jsem ráda, že mám příležitost vás poznat osobně.“

			Za jeho zády se shromáždilo pár kolegů. Martin neměl na vybranou, musel si s ní potřást. Stejně jako tolik lidí před ním i on zaletěl očima k jejím vlasům. Ty ji vždycky prozradily. Pleť měla skoro tak bílou jako její matka, ale po černošském otci zdědila nezaměnitelné kudrnaté vlasy.

			„Už tomu rozumím,“ prohlásil Martin. „Svůj výzkum jste zabarvila svými vtipnými zkušenostmi.“

			Laura pohlédla na chladnou bílou ruku, kterou držela v dlani. „Zabarvit… zajímavá volba slov, Martine.“

			„Doktor Queller,“ opravil ji.

			„Ano, slyšela jsem o vás, ještě když jsem byla na Harvardu.“ Laura se otočila k muži po Martinově pravici – soudě dle střídmého šedého obleku a tenké tmavomodré kravaty to byl Němec. „Doktor Richter?“

			„Friedrich, prosím. Je mi potěšením.“ Muž se ani neobtěžoval skrývat úsměv. Postrčil před sebe dalšího kolegu, šedovlasého pána v módním modrozeleném saku. „Mohu vám představit dalšího účastníka diskuze? Herr doktor Maes.“

			„Ráda vás poznávám.“ Laura podala Belgičanovi ruku a vychutnávala si Martinovo očividné pohrdání. Otočila se k dívce. „Můžeme začít?“

			„Jistě, madam.“ Dívka ji dovedla sálem ke vchodu na pódium.

			Představování mezitím začalo. Po stranách sálu už zhasli světla. Dívka rozsvítila baterku, aby viděli na cestu. Laura slyšela mužské hlasy v publiku. Další muž – moderátor – hovořil do mikrofonu. Ale jeho francouzština byla moc rychlá, takže mu Laura nerozuměla. Byla vděčná, když přešel do angličtiny.

			„Mého blábolení už bylo dost, že? Nebudeme to dál natahovat a přivítáme čtyři účastníky naší debaty.“

			Aplaus otřásl podlahou pod Lauřinýma nohama. Sevřel se jí žaludek. Osm set lidí. Rozsvícená světla. Hned za oponou viděla pravou stranu hlediště. Publikum složené povětšině z mužů stálo, tleskalo a nemohlo se dočkat, až představení začne.

			„Paní doktorko?“ zamumlal Friedrich Richter.

			Zbylí účastníci debaty čekali, že ona půjde první. Dokonce i Martin Queller měl alespoň základní vychování a nevyšel by na scénu před ženou. Na tuhle chvíli Laura čekala. Pro tuhle chvíli vstala z nemocničního lůžka, prošla trýznivou léčbou, nastoupila do čtyř letadel, aby se sem dostala.

			Ale teď stála na místě jako přikovaná, na okamžik ztracená v činu, k němuž se chystala.

			„Proboha živého.“ Martina přemohla netrpělivost. Vykročil na pódium.

			Obecenstvo zaburácelo, když se objevil. Dupali nohama. Mávali rukama. Pumpovali pěstmi.

			Friedrich a Maes předvedli pantomimu ve stylu Laurela a Hardyho, když se předháněli, kdo bude mít tu čest a nechá Lauru vyjít před sebou.

			Musí tam jít. Musí to udělat.

			Teď.

			Vyšla na pódium a najednou se jí nedostávalo vzduchu. Bez ohledu na ovace a aplaus si Laura uvědomovala, jak hůlka tvrdě klepe o dřevěná prkna. Cítila, jak se jí kulatí ramena. Hlava jí klesla. Potřeba zmenšit se byla takřka nezvladatelná.

			Zvedla oči.

			Další světla. V trámech se držel cigaretový kouř.

			Otočila se k publiku – ne aby viděla dav, ale aby našla Jane. Ta seděla v první řadě, jak slíbila. Nalevo měla Andrewa, napravo Nicka, ale Lauřina pozornost směřovala jen a jen k ní. Kradmo se na sebe usmály a Laura se otočila zpět k pódiu.

			Musí začít, aby to mohla dokončit.

			Mikrofony byly jako pušky namířené na čtyři židle oddělené malými stolky. Laura se ještě žádné takové debaty neúčastnila, takže se zastavila u nejbližší volné židle. Nad horním rtem jí rašily kapičky potu. Ostrá světla jí připadala jako lasery. Až příliš pozdě si uvědomila, že i tuhle část si měla nazkoušet. Židle měla typický skandinávský design: krásná na pohled, ale příliš nízká a vzadu se nebylo moc o co opřít. Navíc se zdálo, že se otáčí.

			„Paní doktorko?“ Maes uchopil vedlejší židli za opěradlo a podržel ji. Takže Laura si má sednout doprostřed. Sklonila se k nízké židli a svaly v ramenou i nohou se jí křečovitě a bolestivě stáhly.

			„Mohu?“ Maes se nabídl, že jí položí hůlku na zem.

			„Ano.“ Laura svírala kabelku na klíně. „Děkuji vám.“

			Maes se posadil nalevo od ní. Friedrich došel až na konec, takže druhá sousední židle vedle Laury zůstala prázdná.

			Přes zvednuté konce mikrofonů se zadívala do hlediště. Tleskání ustávalo. Lidé si začínali sedat.

			Martin Queller ale ještě nebyl připraven na to, aby je nechal v klidu. Stál s rukou vysoko ve vzduchu, jako kdyby diváky zdravil. Vzhledem k bonmotu Maplecroftové zmiňujícím Göringa to nebyl dobrý nápad. Stejně jako mírná úklona těsně předtím, než konečně usedl na židli uprostřed pódia.

			Diváci se zklidnili. Poslední tleskání utichlo. Světla se ztlumila. Rozsvítilo se na pódiu.

			Laura zamrkala, na okamžik oslepená. Čekala, až přijde její chvíle, tedy až si Martin Queller uzpůsobí mikrofon k vlastní spokojenosti a začne mluvit.

			„Jménem svých kolegů, kteří se účastní této diskuze,“ začal, „bych vám rád poděkoval, že jste přišli. Ze srdce doufám, že naše debata bude živá a civilní a, což je nejdůležitější, splní vaše očekávání.“ Pohlédl vlevo, pak vpravo, sáhl do náprsní kapsy a vyndal svazek kartiček. „Začneme tím, co soudruh generální tajemník Gorbačov nazval ‚érou stagnace‘.“

			V hledišti se ozval smích.

			„Doktore Maesi, tohle téma přenecháme vám.“ Martin Queller dokázal ovládnout sál, to se mu muselo nechat. Nebylo pochyb, že hraje divadlo, provokuje a našlapuje kolem tématu debaty, kterou si sem přišli všichni poslechnout. V mládí se patrně jevil jako přitažlivý muž – peníze udělají z každého nudného chlapa přitažlivého muže. Přibývající roky mu svědčily. Laura věděla, že je mu třiašedesát, ale tmavé vlasy měl jen lehce prošedivělé. Orlí nos nebyl tak výrazný jako na fotografiích, patrně je spíš než kvůli obdivu svého vzhledu vybíral pro jejich schopnost získávat respekt. Lidé si často pletou osobnost s charakterem.

			„Co si myslíte o Černěnkovi, pane Richtere?“ Martinův hlas hřímal i bez pomoci mikrofonu. „Připadá vám pravděpodobné, že se dočkáme zavedení Andropovových skromných reforem?“

			„Víte,“ začal Friedrich, „jak by nám řekli samotní Rusové: ‚Když mluví peníze, pravda mlčí.‘“

			Ozval se další výbuch smíchu. Laura poposedla na židli ve snaze ulevit bolesti, která jí vystřelovala z nohy. Sedací nerv jí zpíval jako struny harfy. Neposlouchala Friedrichovu hutnou akademickou odpověď, ale upřela zrak na stranu hlediště. Na kovovém sloupku viselo několik reflektorů. Na stupníku tam stál muž s videokamerou Beta Movie na rameni. Rukou zaostřoval optiku. Světla mu patrně vypnula automatické ostření.

			Laura sklopila oči k rukám. Palec a dva prsty měla ztvrdlé od dlouhých let zaostřování fotoaparátu Hasselblad.

			Měsíc před smrtí Lily řekla matce, že chce chodit na kurzy fotografování, ale ne k ní. Lauru to ranilo. Vždyť byla profesionální fotografka. Ale pak jí kamarádka připomněla, že dospívající dívky se od svých matek začnou znovu učit, teprve až budou mít samy děti, a Laura se tedy rozhodla čekat.

			Jenomže se nedočkala.

			Kvůli Martinu Quellerovi.

			„… srovnání sociální politiky a ekonomiky,“ říkal právě Martin. „Doktorko Maplecroftová, vy sice nesouhlasíte s tím, co nazýváte ‚atavistický‘ tón Quellerovy korekce, ale já se jen pokusil pojmenovat statisticky se vyskytující jev.“

			Laura viděla, jak se mu zvedá hrudník, jak se nadechuje, aby mohl pokračovat, a tak mu skočila do řeči. „Zdalipak víte, doktore Quellere, že vaše politika má své implikace v reálném světě?“

			„To není politika, má drahá. Jsou to teorie, které se týkají právě toho, co vy sama nazýváte kmenovou morálkou.“

			„Ale…“

			„Pakliže vám mé závěry připadají chladné, musím vás varovat, že statistika je ve skutečnosti opravdu chladná milenka.“ Tuhle větu měl bezpochyby rád, objevila se v nejednom jeho článku a eseji. „Pokud budeme data interpretovat na základě emocí, či přímo hysterie, otevíráme prostor výsměchu. Stejně byste mohla požádat vrátného, aby vám vysvětlil, jak sopečná erupce Beerenbergu ovlivní počasí na Guamu.“

			Na svůj projev byl náležitě pyšný. Laura měla sto chutí mu ten samolibý škleb jednou fackou smáznout z obličeje. „Tvrdíte, že vaše teorie nejsou politika,“ řekla, „ale ve skutečnosti vaše ekonomické teorie slouží politice.“

			„Lichotíte mi,“ opáčil, ovšem tónem, který naznačoval, že si lichotku zaslouží.

			„Vaše práce ovlivnila Lanterman-Petriss-Shortův zákon z roku devatenáct set šedesát sedm.“

			Martin se zamračil, ale pak se obrátil k publiku a řekl: „Jelikož máme v sále i Evropany, měla byste vysvětlit, že Listina práv pacientů byla ve státě Kalifornie zcela zásadním zákonem. Krom jiného pomohla ukončit praxi umísťování lidí do psychiatrických léčeben proti jejich vůli.“

			„A neomezil tento zákon také financování státních psychiatrických léčeben?“

			Úšklebek na jeho rtech prozrazoval, že ví, kam Laura míří. „Omezené financování bylo jen dočasné. Tehdejší guvernér Reagan ho následující rok znovu obnovil.“

			„Na stejnou úroveň jako předtím?“

			„Vy trávíte život před tabulí, doktorko Maplecroftová. V reálném světě je to jinak. Změna vládní politiky je jako změna kurzu válečné lodi. Potřebujete hodně prostoru ke korekcím.“

			„Možná by se tomu spíš než korekce mělo říkat chyby.“ Laura zvedla ruku, aby zarazila jeho ironickou odpověď. „Další korekce následovala hned za rok, do nápravných zařízení přišlo dvakrát tolik duševně nemocných lidí a už v nich zůstali, systém trestní spravedlnosti…“

			„Tedy…“

			„V důsledku přeplněných nápravných zařízení v Kalifornii stoupla aktivita násilných gangů, zrodily se tisíce nových trestanců a prudce vzrostl počet případů HIV pozitivních osob.“ Laura se otočila k hledišti. „Churchill řekl, že ‚ti, kdo se nepoučí z historie, jsou odsouzeni k tomu, aby ji opakovali‘. Ale můj kolega jako by říkal: ‚Opakovat historii je jediný způsob, jak se udržet u moci.‘“

			„Pacienti!“ Pronesl to slovo tak hlasitě, že se ozvěnou odrazilo od zadní stěny.

			V tichu, které nastalo, se Laura zeptala: „Pane?“

			„Paní doktorko.“ Martin si uhladil kravatu. Očividně se snažil ovládnout. „Zákon, o kterém mluvíte, získal oprávněně název Listina práv pacientů. Lidé, kteří opustili státní psychiatrické léčebny, se buď přestěhovali do pečovatelských domů, anebo začali docházet na ambulantní léčbu, aby se mohli stát platnými členy společnosti.“

			„A byli toho schopní?“

			„Jistěže ano. Tohle je problém socialistů. Vy věříte, že úkolem státu je člověka chovat jako ve vatičce od kolébky až do hrobu. Přesně tyhle nesprávné úvahy změnily polovinu Ameriky v sociální stát.“ Předklonil se a oslovil publikum. „Já věřím – stejně jako většina Američanů –, že každý člověk si zaslouží šanci stát na vlastních nohou. Říká se tomu Americký sen a ten je tady pro všechny, kdo jsou ochotni na něm pracovat.“

			Laura ukázala na svou hůlku. „A co když nedokážou stát na vlastních nohou?“

			„Proboha, ženská, to je přece metafora.“ Otočil se zpátky k divákům. „Pečovatelské domy umožňují…“

			„Které pečovatelské domy? Ty, co řídí Queller Healthcare Services?“

			To ho vyvedlo z míry, ale jen na okamžik. „Tuhle společnost vlastní nadace. Já nemám vliv na žádné rozhodnutí, které se tam učiní.“

			„Takže nevíte, že přes třicet procent ročního zisku Queller Healthcare tvoří příjmy z pečovatelských domů pro duševně choré?“ Rozpřáhla ruce a pokrčila rameny. „Jaká báječná shoda okolností, že jste díky své funkci ekonomického poradce státu mohl obhájit odklon státních peněz do soukromého, ziskového zdravotnictví, které je zdrojem velké části vašeho rodinného majetku.“

			Martin si povzdechl. Dramaticky zavrtěl hlavou.

			„Vaše společnost se chystá vstoupit na kapitálový trh, že ano? Přibral jste velmi movité investory, abyste si zajistil tu nejlepší možnou cenu.“ Tohle byl ten pravý důvod, teď už nebylo cesty zpět. „Váš rodinný majetek se výrazně rozroste, až se Quellerův model rozšíří do celých Spojených států. Nebo snad ne?“

			Martin si znovu povzdechl a podruhé zavrtěl hlavou. Pohlédl do hlediště, jako by je chtěl získat na svou stranu. „Mám pocit, že jste si tuto debatu přivlastnila a poněkud změnila její téma, paní Maplecroftová. Je úplně jedno, co řeknu. Vy už máte svůj názor hotový. Jsem ztělesněné zlo. Kapitalismus je systém zla. Asi bychom měli jít všichni natrhat kytičky a zaplést si je do vlasů.“

			A pak Laura vmetla Martinu Quellerovi do tváře tři slova, kvůli nimž lhala, kradla, unášela a kvůli nimž nakonec letěla skoro deset tisíc kilometrů. „Robert David Juneau.“

			Opět Martina zaskočila, ale rychle se vzpamatoval a oslovil diváky. „Pro ty z vás, kdo nečtete noviny v severní Kalifornii, Robert David Juneau byl černošský stavební dělník, který…“

			„Inženýr,“ přerušila ho Laura.

			Otočil se a tvářil se překvapeně, že ho opravuje.

			„Juneau byl inženýr. Studoval na kalifornské technice. Nebyl to stavební dělník, i když byl černoch, pokud jste právě tohle chtěl zdůraznit.“

			Začal jí kývat prsty před obličejem. „To vy sem taháte rasové otázky, všichni si to zapamatujme.“

			„Robert Juneau se zranil,“ navázala, „na stavbě v centru San Franciska.“ Otočila se do hlediště. Dál vyprávěla příběh a snažila se, aby se jí nechvěl hlas. „Jeden z dělníků se dopustil chyby. To se stává. Juneau byl ve špatný čas na špatném místě. Ocelový nosník ho udeřil do hlavy…“ Ukázala si na hlavu a na okamžik pod prsty skoro cítila rozšklebenou jizvu na Robertově kůži. „Došlo k otoku mozku. Během operace, která měla otok zmírnit, ho postihlo několik záchvatů mrtvice. Lékaři nedokázali odhadnout, zda se uzdraví, ale on se naučil znovu chodit, mluvit, poznával manželku i děti.“

			„Ano,“ vyštěkl Martin. „Není třeba tu historku dramatizovat. Došlo k vážnému poškození frontálního laloku. V důsledku nehody se osobnost toho muže natrvalo změnila. Říká se tomu syndrom Jekylla a Hydea. Juneau byl před úrazem vzorným otcem rodiny. Po něm se z něho stal násilník.“

			„Vy velice rád zjednodušujete, že ano?“ Lauru jeho přezíravý komentář zhnusil. Konečně našla pohledem Jane v první řadě. Laura mluvila přímo k ní, protože chtěla, aby dívka znala pravdu. „Robert Juneau byl dobrý muž, než se zranil. Bojoval za svou zemi ve Vietnamu. Vystudoval na základě zákona o vzdělání pro válečné veterány. Odváděl daně. Šetřil, koupil dům, platil účty, staral se o rodinu, obě ruce natahoval k Americkému snu a…“ Laura se odmlčela a polkla. „A pak už nedokázal stát na vlastních nohou, jenomže když přišla chvíle, aby se jeho země postarala o něj,“ otočila se na Martina, „lidé jako vy řekli ne.“

			Martin vydal bolestivý povzdech. „Je to tragický příběh, paní Maplecroftová, ale řekněte mi, kdo podepíše šek na čtyřiadvacetihodinovou odbornou zdravotní péči? To jsou tři lékaři, minimálně pět sester, zařízení, infrastruktura, pojištění, sekretářky, vrátní, personál v bufetu, dezinfekce, hadry a kyblíky. A vynásobte si to počtem všech vážně duševně chorých lidí v Americe. Chcete na daních platit osmdesát procent svých příjmů, jako je tomu tady, v zemi, která nás dnes hostí? Pakliže odpovíte ano, klidně se přestěhujte. Pokud odpovíte ne, tak mi řekněte, kde asi ty peníze seženeme?“

			„Jsme nejbohatší země na…“

			„Protože neplýtváme.“

			„Od vás,“ zakřičela. Ticho v hledišti se přeneslo i na pódium. „Co kdybychom ty peníze sehnali od vás?“ řekla.

			Místo odpovědi si jen odfrkl.

			„Roberta Juneaua vyhodili ze šesti pečovatelských domů, které řídí Queller Healthcare. A pokaždé, když se tam vrátil, vymysleli důvod, proč ho poslat pryč.“

			„Já neměl nic společného s…“

			„Víte, kolik peněz stojí pohřbít tři děti?“ Laura pořád viděla svoje zlatíčka toho svěžího podzimního dne. David si špital po telefonu s nějakou holkou. Lila nahoře poslouchala rádio a oblékala se do školy. Peter běhal po pokoji a hledal boty.

			Prásk.

			Nejmladšího syna skolila jediná rána do hlavy.

			Prásk prásk.

			Davidovi dvě kulky roztrhly hrudník.

			Prásk prásk.

			Lila uklouzla, když běžela po schodech. Dvě střely se jí zaryly do temene hlavy. Jedna vyletěla ven chodidlem.

			Ta druhá dodnes vězela Lauře v páteři.

			Uhodila se hlavou o krb a padla na zem. V revolveru bylo šest nábojů. Robert si ho přivezl z Vietnamu, kde sloužil jako pověstná tunelová krysa.

			Poslední, co Laura viděla, bylo ústí zbraně přitisknuté pod bradou manžela. Stiskl spoušť.

			„Kolik si myslíte, že ty pohřby stojí?“ zeptala se znovu Martina Quellera. „Rakve, oblečení, boty – musíte je obout, víte –, papírové kapesníčky, hrob na hřbitově, náhrobní kameny, pohřební vůz, nosiči rakví, kněz, který se pomodlí nad tělem šestnáctiletého chlapce, čtrnáctileté dívky a pětiletého chlapečka?“ Věděla, že je jediný člověk v sále, který na tu otázku dovede odpovědět. Podepisovala totiž šeky. „Jakou měly jejich životy cenu, Martine? Pro společnost? Větší než náklady na hospitalizaci nemocného muže? Ty tři děti byly jen zatracená korekce?“

			Martinovi se nedostávalo slov.

			„Nuže?“ čekala. Všichni čekali.

			„Byl to veterán,“ řekl Martin. „Nemocnice pro veterány…“

			„Byla přeplněná a podfinancovaná,“ opáčila. „Robert tam byl přes rok na seznamu čekatelů. Nebyla žádná státní psychiatrická léčebna, kam by mohl jít, protože nebylo státní financování. Normální nemocnice ho nechtěly, protože už předtím zaútočil na sestru a zranil zřízence. Vědělo se, že je násilnický, ale přesto ho strčili do pečovatelského domu, protože ho nikam jinam nemohli odklidit.“ Pak dodala: „Do pečovatelského domu firmy Queller Healthcare.“

			„Vy,“ prohlásil Martin, protože váženému mysliteli to konečně došlo. „Vy nejste Alex Maplecroftová.“

			„Ne.“ Sáhla do kabelky. Nahmatala papírový sáček.

			Balíčky s barvou.

			Přesně ty v tom sáčku měly být.

			Ještě v Kalifornii se všichni dohodli na červených, plochých a úzkých, tenčích a menších než pager. Banky takové výbušné sáčky schovávají mezi papírové bankovky, takže když se lupiči pokusí spočítat kořist, potřísní se barvou, která nejde umýt.

			V plánu bylo ponížit Martina Quellera před zraky celého světa, kde bude stát poskvrněný příslovečnou krví svých obětí.

			Laura ovšem ztratila víru v přísloví, když se její děti staly obětí vlastního otce.

			Zhluboka se nadechla. Očima našla Jane.

			Děvče plakalo. Vrtěla hlavou a její rty šeptaly slova, která by její otec nikdy nevypustil z úst. Je mi to líto.

			Laura se usmála. Doufala, že si Jane vzpomene na to, co jí říkala v baru. Je úžasná. Najde si vlastní cestu.

			Pak už to šlo rychle, asi proto, že si to Laura tolikrát přehrávala v hlavě – tedy, pokud se zrovna nepokoušela vybavit si vzpomínky na své děti: jak Davidovi voněly nožičky, když byl ještě miminko, jak si Peter tiše pískal, když maloval voskovkami, jak Lila krčila čelo, když se učila rámovat fotky. Dokonce se jí ve vzpomínkách někdy objevoval i Robert. Muž, co ještě před úrazem v Hollywood Bowl tančil na melodii, kterou na piano hrála Jinx Quellerová. Nemocný člověk, který se tak zoufale chtěl uzdravit. Násilnický pacient v nemocnici. Potížista, kterého vyhodili ze všech těch pečovatelských domů. Bezdomovec, jehož opakovaně zatýkali pro krádež, napadení, opilost na veřejnosti, agresivní žebrotu, potulku, sebevražedné sklony, teroristické výhrůžky, vyhrožování, že někomu doopravdy ublíží.

			„V jistém ohledu jste měla štěstí,“ prohlásil Lauřin onkolog po střelbě. „Kdyby vás ta kulka zasáhla o tři centimetry níž, rentgen by nám ten nádor neukázal.“

			Laura sáhla do papírového sáčku.

			Ve chvíli, kdy ho vytahovala zpoza záchodové nádržky, věděla, že v něm nejsou domluvené balíčky s barvou. Bylo tam něco lepšího.

			Šestiranný revolver, úplně stejný, jaký použil její manžel.

			Nejdřív střelila Martina Quellera do hlavy.

			Pak si přiložila hlaveň pod bradu a zastřelila sebe.
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			Andy otupěle projela Alabamou v matčině utajeném kombíku Reliant K nacpaném utajenými penězi. Mířila k cíli, který si Laura nejspíš vycucala z prstu. Anebo možná ne. Třeba matka přesně věděla, co dělá, protože člověk si přece nevybaví skryté skladiště věcmi, které potřebuje k zahájení nového života, pokud sakra nemá co skrývat.

			Falešné doklady. Revolver s odstraněným sériovým číslem. Fotografie Andy ve sněhu, na které si vůbec nepamatovala, jak drží ruku člověka, jehož si nedokázala vybavit.

			Snímky z polaroidu.

			Andy je strčila do plážové tašky v kufru reliantu. Klidně by mohla strávit celý den jejich zkoumáním a přemítáním, co za příšerné věci se staly mladé ženě na obrázcích. Zbitá. Zmlácená. Pokousaná – přesně tak vypadala jizva na noze, jako by jí nějaké zvíře vyrvalo kus masa.

			Ta mladá žena byla její matka.

			Kdo ty strašné věci Lauře udělal? Oni? Ti, kteří poslali Kapucína? Ti, kteří jsou nejspíš Andy v patách?

			Pokud jim ale Andy měla uniknout, zatím neodváděla nejlepší práci. Teprve v Birminghamu si vzpomněla, že v dodávce mrtvého muže neodpojila kabely od baterky. Laura jí přece říkala, že musí dát pozor, aby nefungovala GPS. Běží GPS, i když je vypnutý motor? Synchronizace se satelitem přece probíhá přes palubní počítač, který musí být puštěný, a to znamená, že auto musí být nastartované.

			Anebo ne?

			Systém vyhledávání vozidel LoJack má vlastní baterii, to Andy věděla, protože na dispečinku zpracovávala hlášení o odcizených autech. A také věděla, že fordky mají synchronizační systém, ale pro sledování v reálném čase se člověk musel zaregistrovat, a Andy nepřipadalo pravděpodobné, že by se chlap, který si dal tu práci se zaslepením všech světel, vzdal anonymity jen kvůli tomu, aby si hlasovým příkazem vyhledal nejbližší mexickou restauraci.

			Anebo ne?

			Co by se stalo, kdyby dodávku našli? Andy si v duchu přehrála vyšetřování, úplně stejně, jako když utíkala z matčina domu.

			Policie nejprve identifikuje Kapucína jako Samuela Godfreyho Becketta. Vzhledem ke svému povolání bude s velkou pravděpodobností v systému, takže pro získání jména stačí jediný otisk prstu. Jakmile budou mít jméno, zjistí si značku dodávky, vyhlásí po ní pátrání a na displeji každého hlídkového vozu ve třech sousedních státech se zobrazí varovné hlášení.

			Jistě, musel by platit předpoklad, že to, co se mělo stát, se doopravdy stalo. Pořád se vyhlašují nějaká pátrání. Nezřídka zůstanou nepovšimnuta, protože policajti v hlídkových vozech mají ve službě na práci miliardu věcí, třeba nenechat se zastřelit. Zastavit a přečíst si varovné hlášení nebývá vždy jejich hlavní prioritou.

			Což ale nemuselo nutně znamenat, že je Andy v pohodě. Jestli policajti nenajdou dodávku, knihovnice nebo – což bylo pravděpodobnější – mrzutý stařík s politickými žvásty ohlásí opuštěný vůz. Přijedou hlídky. Strážník zadá espézetku a číslo podvozku, uvidí hlášení, uvědomí Savannah a technici od kriminálky najdou v interiéru Andyiny boty, pracovní tričko, otisky i DNA.

			Andy se sevřel žaludek.

			Její otisky na pánvi by se daly vysvětlit různě – Andy si u matky v kuchyni často smažila vejce –, ale krádež auta mrtvého muže a přechod hranice ji řadil do oblasti zvláštních okolností, což znamenalo, že pokud Palazzolová obviní Andy z vraždy Kapucína, žalobce může požadovat trest smrti.

			Trest smrti.

			Otevřela ústa a nadechla se, protože se jí zatočila hlava. Ruce se jí zase třásly. Po tvářích se jí valily velké, tlusté slzy. Stromy za okny auta viděla rozmazaně. Měla by se jít udat. Neměla by utíkat. Nechala matku v hromadě sraček. Nezáleželo na tom, že jí Laura řekla, aby odjela. Měla zůstat. Aspoň by teď nebyla tak strašně sama.

			Tahle hořká pravda způsobila, že se rozvzlykala.

			„Seber se,“ přikazovala sama sobě. „Přestaň.“

			Andy sevřela volant. Zamrkala, aby zastavila slzy. Laura jí poradila, ať jede do Idaha. A tak tam dojede. Až tam bude, až překročí hranici státu, může se zhroutit a brečet každý den až do chvíle, kdy zazvoní telefon a Laura jí řekne, že se může bezpečně vrátit domů. Řídit se matčinými příkazy byl jediný způsob, jak tímhle vším proplout.

			Jenomže Laura ji také nabádala, aby ve fordu vypojila baterii.

			„Do prdele,“ zamumlala a pak si ve stylu Gordona připomněla: „Co se stalo, stalo se.“ Konečnost toho prohlášení uvolnila pevné obruče kolem jejího hrudníku. Navíc to byla pravda. To, zda policie fordku najde, nebo ne, stejně nemohla ani v nejmenším ovlivnit.

			Teď si musela dělat hlavu s jinou otázkou: kdy přesně přepnula počítač v knihovně do anonymního režimu? Protože jakmile poldové objeví dodávku, půjdou za knihovnicemi a ty jim řeknou, že Andy použila počítač. Ačkoli si byla jistá, že knihovnice budou protestovat – knihovnice vždycky obhajují první dodatek ústavy –, získat povolení k prohlídce počítače potrvá asi hodinu a pak bude technikovi stačit pár vteřin, aby si zobrazil Andyinu historii vyhledávání.

			Byla si jistá, že anonymní režim zapnula, než začala vyhledávat Paulu Kundeovou z Austinu v Texasu, ale bylo to předtím, než hledala cestu do Idaha?

			Nemohla si vzpomenout.

			Starost jí dělala i další věc: co když knihovnicím nebudou otázky klást policajti? Co když Lauřini vševědoucí oni někoho vyšlou, aby našel Kapucínovu dodávku, promluví si s knihovnicemi a prohledají počítač?

			Andy si otřela paží nos. Ubrala rychlost, protože reliant se rozklepal jako bedna kočičího krmení, jakmile překročila pětaosmdesátku.

			Ohrozila cizí životy, když tam dodávku nechala stát? Ohrozila vlastní život, když hledala cestu do Idaha? Andy se pokusila v duchu přehrát celé dopoledne. Vstoupila do knihovny. Nalila si kávu. Posadila se k počítači. Nejdřív hledala Belle Isle Review, že ano? A pak klikla na anonymní prohlížení?

			Co když si od anonymního režimu na Googlu slibuje až moc? Připadalo jí dost nepravděpodobné, že by něco tak obyčejného dokázalo ošálit počítačového kouzelníka. Asi měla vymazat složku mezipaměti i historii prohlížení stejně jako všechny cookies, jak se to naučila po té příšerné epizodce, kdy Gordon náhodou objevil video plné erotických scén z Cizinky, které si kdysi pouštěla na jeho notebooku.

			Znovu si otřela nos. Tváře ji pálily. Před sebou uviděla ceduli.

			FLORENCE 8 km

			Měla zato, že jede správným směrem, tedy kamsi do horního levého rohu Alabamy. Nezastavila, aby si koupila novou mapu a naplánovala trasu do Idaha. Po odjezdu ze skladiště bylo jejím jediným cílem dostat se z Carrolltonu co nejdál. Měla po ruce poznámky z knihovny s čísly dálnic a mezistátních silnic, ale spoléhala se většinou na zadní stranu mapy Georgie, kde byly inzeráty na další mapy včetně malého obrázku atlasu Spojených států amerických za 5.99 $ plus poštovné a balné. Andy s takovými mapkami vyrůstala, a proto teprve ve dvaceti pochopila, jak je možné, že se o Niagarské vodopády dělí Kanada a stát New York.

			Tohle byl její plán: projede Alabamu, vezme to kousíček přes Tennessee, Arkansas a Missouri, pak do Kansasu, vlevo do Nebrasky a Wyomingu a pak si to nejspíš hodí, pokud se neocitne v Idahu.

			Andy se předklonila a opřela bradu o chatrný volant. Místo bederních obratlů měla snad opuncie. Stromy už zase viděla rozmazaně. Už neplakala, byl jen vyčerpaná. Oční víčka se jí neustále chvěla. Měla pocit, jako by se jí zavírala pod vrstvou sádry.

			Narovnala se. Stiskla velké bílé knoflíky u rádia. Otáčela kolečkem sem a tam, aby naladila nějakou stanici. Ale našla jenom kázání, zemědělské zprávy a country hudbu, jenomže ne tu správnou, z téhle měl člověk pocit, že by si snad radši narval do ucha tužku.

			Otevřela ústa a zakřičela tak hlasitě, jak svedla.

			Udělalo jí to dobře, jenomže nemůže po zbytek života jenom řvát.

			Za nějakou dobu se bude muset aspoň trochu vyspat. Pět a půl hodiny jízdy z Belle Isle ji vyčerpalo. Cesta z Carrolltonu v hustém provozu zatím trvala další čtyři a půl hodiny a Andy připadalo, že se dostane do zácpy, ať odbočí kamkoli. Byly už skoro tři odpoledne. Kromě pár hodin, kdy odpadla v bytě, a kratičkého zdřímnutí na parkovišti u Walmartu nespala od chvíle, kdy před dvěma dny vstala a odešla do práce. Za tu dobu prožila střelbu, dívala se, jak mrzačí její matku, zoufala si před operačním sálem, vyděsila se při policejním výslechu a zabila člověka. Nebylo tedy asi divu, že se jí chtělo naráz ječet, brečet i zvracet.

			Nemluvě o močovém měchýři, který nyní připomínal láhev s horkou vodou uhnízděnou v jejím těle. Od odjezdu ze skladiště zastavila jen jednou, zajela ke krajnici, schovala se mezi otevřenými předními a zadními dveřmi auta, počkala, až nic nepojede, a dřepla si, aby si ulevila do trávy, protože se bála opustit reliant.

			Dvě stě čtyřicet tisíc dolarů.

			Andy nemohla nechat tolik peněz v autě, aby si skočila do Burger King, a vzít kufřík s sebou bylo jako mít v ruce neonový nápis: okraďte mě! Na co sakra Laura měla tolik prachů? Jak dlouho jí trvalo, než je našetřila?

			Vyloupila banku?

			Tahle otázka zas nebyla tak bláznivá, jak vypadala. Bankovní loupež by vysvětlovala existenci peněz, vtípek s D. B. Cooperovou na kanadských dokladech i zbraň v přihrádce.

			Andy při pomyšlení na pistoli poskočilo srdce.

			Problém spočíval v tom, že bankovním lupičům jen zřídka jejich činy prošly. Podstupovali obrovské riziko kvůli mizivé odměně, protože vyšetřování případů souvisejících s federálně pojištěnými financemi měla na starost FBI. Andy napadlo, že tenhle zákon musel vzniknout v souvislosti s Bonnie a Clydem nebo Johnem Dillingerem, anebo vláda prostě jen chtěla dát lidem najevo, že jejich peníze jsou v bezpečí.

			Každopádně si Andy nedovedla představit, že by si matka natáhla lyžařskou kuklu a nakráčela rovnou do banky.

			Jenomže před střelbou v restauraci si taky neuměla představit, že zabodne nůž klukovi do krku.

			A vůbec, to, že její spolehlivá, rozumná matka dělá něco z těch zasraných šíleností, které Laura předvedla v uplynulých šestatřiceti hodinách, bylo absolutně nepředstavitelné. Schovaná kosmetická taštička, klíč za fotkou, skladiště, krabice od bot Thorn McAn.

			Což Andy přivedlo k fotografii batolete ve sněhu.

			A zjevila se i nepostradatelná filmová otázka: stala se Andy jako dítě obětí únosu? Viděla Laura samotné miminko v nákupním vozíku nebo nehlídané batole v kočárku na hřišti a rozhodla se ho odvézt domů?

			Andy se podívala do zpětného zrcátka. Tvar očí jí prozrazoval, že Laura je doopravdy její matka.

			Snímky z polaroidu zachycovaly Lauru tak zmlácenou, že měla rozražený spodní ret. Třeba byl Jerry Randall příšerný chlap. Možná v roce 1989 Lauru bil, takže i s Andy utekla a Jerry je od té doby hledá.

			Jako z filmu s Julií Robertsovou. Nebo Jennifer Lopezovou. Nebo Kathy Batesovou. Nebo Ashley Juddovou, Keri Russellovou, Ellen Pageovou…

			Andy si odfrkla.

			Existovala spousta filmů o ženách, které se nasraly, protože z nich chlapi chtěli vymlátit duši.

			Jenomže na snímcích z polaroidu matka opravdu vypadala tak, že z ní někdo duši vymlátil, takže to možná nebylo tak úplně od věci.

			Andy si uvědomila, že kroutí hlavou.

			Laura neřekla on tě může najít. Řekla oni.

			Ve filmech oni obvykle představovali nemilosrdnou korporaci, zkorumpovaného prezidenta nebo miliardáře s neomezenými financemi toužícího po moci. Andy se pokusila rozehrát každý scénář, v němž by matka figurovala jako ústřední článek rozsáhlého spiknutí. A pak si řekla, že by asi měla přestat používat Netflix jako zdroj informací o zločinu.

			Objevil se sjezd do Florence. Andy se už nechtělo čurat na dálnici. Neobědvala, protože další hamburger v autě by už nedala. Část mozku, která byla ještě schopná uvažovat, jí napovídala, že beze spánku třicet hodin do Idaha neujede. Nakonec stejně bude muset zastavit u hotelu.

			A tím pádem i vymyslet, co udělá s penězi.

			Ruka stiskla blinkr dřív, než jí v tom mohla zabránit. Auto zamířilo na sjezd do Florence. Andy už fungovala na adrenalin tak dlouho, že úplně vyčerpala zásoby. Za sjezdem uviděla směrovky k šesti hotelům. Zatočila na světlech doprava, protože to bylo snazší. Zabrzdila u prvního motelu, protože to prostě byl první motel po cestě. Starosti s bezpečností a čistotou byly luxusní položky z minulého života.

			Přesto se jí rozbušilo srdce, když vystoupila z reliantu. Motel byla patrová betonová budova ze sedmdesátých let se zdobeným zábradlím na ochozu kolem celého prvního patra. Andy zaparkovala šikmo, aby měla kufr kombíku pořád na očích. S kosmetickou taštičkou v ruce vešla do haly. Vytáhla véčkový telefon. Laura nevolala. Neustálým kontrolováním displeje už vyplácala polovinu baterie.

			V recepci seděla starší žena. Natupírované vlasy. Trvalá. Usmála se na Andy. Andy se ohlédla k autu. Hala měla kolem dokola velká okna. Reliant stál tam, kde ho nechala, nedotčený. Andy nevěděla, jestli vypadá divně, nebo normálně, že kroutí hlavou sem a tam, ale momentálně jí bylo všechno jedno, toužila jen po jediné věci – padnout do postele.

			„Zdravíčko,“ řekla recepční. „Máme volné pokoje nahoře, jestli chcete.“

			Andy měla pocit, že se pozůstatky jejího bdělého mozku odebírají do neznáma. Slyšela, co žena říká, ale nedávalo jí to smysl.

			„Tedy pokud nechcete radši dole?“ ptala se váhavě žena.

			Andy se nedokázala rozhodnout. „Hm…“ V hrdle jí tak vyschlo, že skoro nemohla mluvit. „Dobře.“

			Žena sundala klíč z háčku na zdi. „Čtyřicet babek za dvě hodiny, šedesát za noc,“ oznámila Andy.

			Andy sáhla do kosmetické taštičky. Z balíčku vytáhla několik dvacetidolarovek.

			„Takže přes noc.“ Recepční jí podala zpět jednu bankovku. Po pultě k ní přisunula knihu hostů. „Jméno, espézetku, značku a model auta.“ Přes Andyino rameno se zadívala na auto. „Páni, tohle už jsem hodně dlouho neviděla. V Kanadě je zase začali vyrábět? Vypadá, jako by právě sjelo z linky.“

			Andy zapsala údaje o autě. Třikrát se musela podívat na značku, než správně zkombinovala čísla a písmena.

			„Jste v pořádku, zlato?“

			Andy ucítila vůni hranolků. Zakručelo jí v žaludku. K motelu patřila i restaurace. Červené plastové boxy, hodně chromu. Znovu jí zakručelo v žaludku.

			Co je důležitější, jíst, nebo spát?

			„Zlato?“

			Andy se otočila. Očividně se očekávalo, že něco řekne.

			Žena se nahnula přes pult. „Jste v pohodě, drahoušku?“

			Andy namáhavě polkla. Ne, teď nesmí působit divně. Nepotřebuje, aby si ji zapamatovali. „Děkuju,“ vypadlo z ní jako první. „Jsem jenom unavená. Přijela jsem z…“ Pokoušela se vymyslet místo, které je daleko od Belle Isle. Nakonec se spokojila s: „Jedu celý den. Na návštěvu k rodičům. Do I-Iowy.“

			Recepční se zasmála. „Zlato, Iowu jste minula asi tak o devět set kilometrů.“

			Do hajzlu.

			Andy to zkusila znovu. „To je babiččino auto.“ Pátrala v mozku po přesvědčivé lži. „Chci říct, byla jsem na pláži. Alabamské pláži. V zálivu. Ve městě Mystic Falls.“ Kristepane, vždyť to zní šíleně. Mystic Falls z Upířích deníků. „Moje babička je stěhovavý pták, víte, jako lidi, co na zimu…“

			„Já vím, jak to myslíte.“ Žena se podívala na jméno, které Andy napsala do knihy hostů. „Daniela Cooperová. Hezké.“

			Andy na ni bez mrknutí zírala. Proč tam napsala tohle jméno?

			„Srdíčko, asi byste si měla odpočinout.“ Recepční jí přisunula po pultě klíč. „První patro v rohu. Myslím, že se tam budete cítit bezpečněji.“

			„Děkuju vám,“ vykoktala Andy. Než se vrátila za volant reliantu, už zase brečela. Restaurace je tak blízko. Měla by něco sníst. Žaludek ji tak bolel, že už ani nedokázala rozeznat, zda je to hlad, anebo choroba.

			Andy vystoupila z auta. S kosmetickou taštičkou v obou rukou zdolala šest metrů k restauraci. Slunce jí pražilo do temene hlavy. Z horka se začala potit. Zastavila se u dveří. Ohlédla se k autu. Měla by si vzít kufr? Jak to bude vypadat? Mohla by ho odnést do pokoje, ale to by ho tam pak musela nechat, až…

			Vstoupila do prázdné restaurace, jen u baru si servírka četla noviny. Andy si nejprve došla na toaletu, protože močový měchýř jí nedával na výběr. Tolik spěchala, že si ani neumyla ruce. Když vyšla ze záchodu, auto bylo na svém místě. Do okýnka necivěl nikdo v modré kšiltovce ani modrých džínách. Nikdo neutíkal pryč s kufrem Samsonite 1989 v ruce.

			Usadila se do boxu u okna s výhledem na parkoviště. Taštičku svírala mezi koleny. Jídelní lístek byl obrovský a nabízel cokoli, tacos počínaje a smaženým kuřetem konče. Její oči viděly slova, ale než se jí probojovaly do vědomí, bylo zase po všem. Nebude schopná si vybrat. Mohla by si objednat nazdařbůh, ale to by jen upoutalo pozornost. Nejspíš by měla odjet, minout pár sjezdů a najít motel, kde se nebude chovat jako idiot. Anebo si může složit hlavu do dlaní a zůstat tady v klimatizované místnosti, jen pár minut, než si utřídí myšlenky.

			„Zlato?“

			Andy sebou zmateně trhla.

			„Jste hotová, co?“ litovala ji recepční. „Chudinko. Řekla jsem jim, aby vás nechali spát.“

			Andy cítila, jak se jí svírá žaludek. Zase usnula. Zase na veřejnosti. Sklopila oči. Kosmetickou taštičku měla pořád mezi nohama. Na stole byly sliny. Ubrouskem je osušila. Rukou si utřela ústa. Všechno v ní vibrovalo. Připadalo jí, že se jí mozek rozčvachtal v odšťavňovači.

			„Zlato,“ oslovila ji znovu žena. „Asi byste měla jít do pokoje. Začíná se to tady plnit.“

			„Omlouvám se,“ hlesla Andy.

			„To nic.“ Recepční poplácala Andy po rameni. „Poprosila jsem Darlu, aby vám jednu porci schovali. Dáte si to tady, nebo to chcete odnést do pokoje?“

			Andy na ni beze slova civěla.

			„Vezměte si to do pokoje,“ řekla jí žena. „Aspoň budete moct hned zalehnout, až dojíte.“

			Andy vděčně přisvědčila, protože jí konečně někdo řekl, co má dělat.

			A pak si vzpomněla na peníze.

			Natáhla krk a otočila se, aby viděla na auto. Modrý reliant byl stále zaparkovaný před recepcí motelu. Neotevřel někdo kufr? Je tam všechno?

			„Auto máte v pořádku.“ Recepční jí podala polystyrenovou krabici. „Vezměte si jídlo. Váš pokoj je poslední nahoře. Nerada dávám mladý holky do přízemí. To víte, my starý báby jsme rády, když nám cizí chlap zaklepe na dveře, ale vy…“ Chraplavě se zasmála. „Moc nevykukujte a budete v pohodě.“

			Andy si vzala krabici, která vážila asi jako pytel cementu. Nahoru položila taštičku. Vstala a podlomila se jí kolena. V žaludku jí dunělo. Ignorovala všechny, kdo ji pozorovali, když kráčela zpátky na parkoviště. Chvíli zápolila s klíči, než otevřela kufr auta. Nemohla se rozhodnout, co si vzít dovnitř, a tak se obložila jako mula, tašku přehodila přes rameno, spacák si nacpala pod paži, kufr popadla za ucho a volnou rukou přidržovala vratkou hromádku z taštičky a krabice s jídlem.

			Došla až ke schodům, tam se musela zastavit, aby si srovnala náklad. Jako by jí z ramene zmizely kosti. Buď byla jen vyčerpaná, anebo během desetihodinového sezení v autě přišla o všechny svaly.

			Kráčela po úzkém ochozu v patře a cestou sledovala čísla pokojů. Před některými dveřmi se válela vypálená kamínka hibači, prázdné plechovky od piva a mastné krabice od pizzy. Páchly tu cigarety. Připomnělo jí to Lauru, jak loudí cígo od zřízence před nemocnicí.

			Andy se zastesklo po chvíli, kdy její jedinou starostí bylo, že matka drží cigaretu mezi palcem a ukazováčkem jako feťačka.

			Kdesi za ní se otevřely dveře. Ruka bez těla vyhodila na betonový ochoz prázdnou krabici od pizzy. Dveře se zabouchly.

			Andy se pokusila utišit srdce, které jí v krku vybuchlo v momentě, kdy se dveře otevřely. Zhluboka se nadechla a nechala to být. Nadhodila si spací pytel v podpaží. V duchu se obracela na otce a snažila se sestavit seznam věcí, které musí přestat dělat. Za prvé, přestat panikařit pokaždé, kdy uslyší nějaký zvuk. Za druhé, přestat usínat na veřejných místech. Za třetí, vymyslet, co udělat se všemi těmi penězi. Za čtvrté, najít další knihovnu a přečíst si Belle Isle Review. Za páté, přestat se chovat divně, protože kdyby jí policajti byli na stopě, každý potencionální svědek by si na ni okamžitě vzpomněl.

			Vzápětí by zjistili jméno Daniela Cooperová a údaje o autě a bylo by hotovo.

			Andy vyhlédla na silnici. Přes ulici byl bar. Okna vyplňovaly neonové nápisy. Parkoviště bylo plné náklaďáků. Zaslechla slaboučké tóny barového piana. A v tom okamžiku tak zatoužila se napít, že se jí tělo natáhlo k baru jako rostlina ke slunci.

			Odložila kufr a klíčem si odemkla dveře pokoje. Laciná cimra, jakou Laura obvykle rezervovala na prázdniny, když byla Andy malá. Z jediného okna byl výhled na parkoviště. Pod ním chrastila klimatizace. Dvě postele s lepkavě vypadajícími přehozy a plastový jídelní stůl se dvěma židlemi. Andy na něj s potěšením odložila těžkou krabici s jídlem. Tašku, kosmetickou taštičku a spacák hodila na postel. Stáhla žaluzii na okně i chatrný závěs. Tedy, pokusila se. Závěs končil dva centimetry nad parapetem. Škvírou dovnitř pronikalo světlo.

			Na stěně byla namontovaná televize s plochou obrazovkou. Kabely z ní visely jako chapadla. Andy ze zvyku sáhla po ovladači a zapnula ji.

			CNN. U mapy stál hlasatel počasí. Snad ještě nikdy Andy tolik nepotěšilo varování před hurikánem.

			Ztlumila zvuk. Posadila se ke stolu. Otevřela polystyrenovou krabici.

			Smažené kuře, šťouchané brambory, fazolové lusky, muffin z kukuřičné mouky. Mělo by se jí to zhnusit, ale její žaludek zazpíval jedno sborové aleluja.

			Příbor tam nebyl, ale pro Andy to nebylo žádné velké dilema. Kuřecím stehnem si nabírala brambory, pak snědla maso, rukama fazolky a muffinem vytřela zbytky kuřete a fazolek, které zůstaly v misce. Teprve když zavřela polystyrenové víko, napadlo ji, že musí mít strašně špinavé ruce. Naposledy si je myla ve sprše svého bytu. A to nejčistší, čeho se od té doby dotkla, byl patrně stůl v Lauřině skladovacím boxu.

			Zvedla oči k televizi. Jako na objednávku hlášení o hurikánu vystřídala reportáž o matce. Video z restaurace zastavili v okamžiku, kdy Laura na prstech Jonahu Helsingerovi ukazovala počet nábojů.

			Ale dělala to tak divně – čtyři prsty na levé, jeden na pravé ruce. Proč prostě nezvedla jednu ruku s pěti prsty pro pět nábojů?

			Najednou se na obrazovce objevila fotografie. Andy při pohledu na Lauru poskočilo srdce. Měla na sobě jednoduché sváteční černé šaty, které nosívala na večírky, a barevný hedvábný šátek. Andy si klekla před televizi, aby si prohlédla detaily. Lauřina hruď byla na jedné straně plochá. Vlasy ostříhané nakrátko. Za ní svítila hvězda na vánočním stromku. Ruka položená na jejím pase určitě patřila Gordonovi, ačkoli jeho ze snímku odstřihli. Vyfotili ji nejspíš na posledním Gordonově vánočním večírku; Laura si tuhle akci nenechala ujít ani v dobách, kdy se chtěli navzájem pozabíjet. Usmívala se do fotoaparátu s lehce obezřetným výrazem – Andy mu vždycky říkala režim Gordonovy manželky.

			Zapnula zvuk.

			„… kdyby se to náhodou stalo. Ashleigh?“

			Andy netušila, o čem je řeč. Kamera zabrala Ashleigh Banfieldovou, která spustila: „Díky, Chandro. Máme tu čerstvé zprávy o střelbě v okrese Green v Oregonu.“

			Andy opět ztišila zvuk. Seděla na kraji postele. Sledovala obličej Ashleigh Banfieldové, který se objevil na polovině obrazovky vedle polozbořeného domu obklíčeného jednotkou SWAT. Na liště běžel text: Muž zabil vlastní matku a dvě děti, manželku drží jako rukojmí a požaduje pizzu a pivo.

			Další střelba.

			Andy projela kanály. Chtěla ještě jednou vidět Lauřinu fotku, letmo zahlédnout Gordonovu ruku. MSNBC. Fox. Místní zpravodajské stanice. Všichni v přímém přenosu vysílali z místa, kde si muž vyžádal pizzu poté, co vyvraždil většinu vlastní rodiny.

			Je to dobré, nebo špatné? Ne ten chlap, co zabíjí lidi, ale skutečnost, že to zpravodajské stanice vysílají živě? Znamená to, že Laura už je nezajímá? Mají k dispozici dalšího zabijáka?

			Andy se rozklepala dřív, než si položila neodbytnou otázku: kde je reportáž o těle Samuela Godfreyho Becketta, které se našlo v pobřežním bungalovu Laury Oliverové. To je přece trhák. Oběť srazila k zemi pánev, kterou údajně držela žena, co pár hodin předtím zabila syna policejního důstojníka.

			Ale přehled dole na liště obsahoval jen běžné titulky: dalšího senátor rezignoval kvůli sexuálnímu obtěžování, policisté zastřelili ozbrojeného muže, úrokové sazby rostou, náklady na zdravotní péči stoupají, akciové trhy klesají.

			O Kapucínovi ani slovo.

			Andy cítila, jak krčí obočí. Nedávalo to smysl. Cožpak se Lauře vážně podařilo udržet policajty za dveřmi? Jak by to dokázala? Textová zpráva na 911, kterou Andy poslala, jim poskytovala zákonný důvod vyrazit dveře. Jak to, že zprávy nejsou plné titulků Zabiják znovu udeřil? Bez ohledu na zásah SWAT v Oregonu by měli ukazovat Lauřin policejní portrét nebo video, jak s pouty na rukou vchází do věznice, ne obrázek z vánočního večírku.

			Andyin mozek byl přetížený všemi těmi co a proč.

			Padla na postel. Zavřela oči. Když je znovu otevřela, škvírou kolem závěsu dovnitř už nepronikalo žádné světlo. Podívala se na hodiny: půl desáté večer.

			Měla by spát, jenomže oči jako by nechtěly zůstat zavřené. Zírala na hnědé skvrny na stropě, které vypadaly jako popcorn. Co asi teď dělá matka? Je doma? Mluví s Gordonem ve vězení, v místnosti pro návštěvy, kde je odděluje tlusté sklo a mohou si povídat jen přes telefon? Andy otočila hlavu, aby viděla na televizi. Pořád reportáž o SWAT, i po tolika hodinách. Zachvělo se jí chřípí. Přehoz na posteli smrděl, jako by na něm spal medvěd. Andy si přičichla k podpaží.

			Fuj.

			Ten medvěd byla ona.

			Zkontrolovala zámek na dveřích. Zatáhla západku.

			Židlí podložila kliku. Někdo by se dovnitř mohl dostat oknem, ale to by ho musel rozbít a v takovém případě by byla stejně v hajzlu. Andy si stáhla džíny, tričko i prádlo. Podprsenka byla odporná. Kostice jí rozedřely kůži v podpaží. Hodila ji do umývadla a pustila studenou vodu.

			Hotelové mýdlo velikosti oblázku páchlo jako zbytky zahnívajících kytek. Vzala si ho do sprchy, a když k němu přidala ještě šampon, maličká koupelna páchla jako nevěstinec. Tedy takhle si Andy alespoň pach v nevěstinci představovala.

			Vypnula sprchu. Utřela se hotelovým ručníkem, který byl silný asi jako papír z bloku. Mýdlo se jí rozpadlo v ruce, když se pokoušela vyčistit skvrny na podprsence. Natřela si tělo mizerným hotelovým pleťovým mlékem a vrátila se do pokoje. Zbytky mléka otřela do ručníku a pak si umyla ruce, aby se zbavila cucků z ručníku.

			Na posteli si rozbalila spací pytel. Rozepnula zip po straně. Byl ze silného materiálu, uvnitř patrně syntetika, zvenku nylonová voděodolná vrstva. Flanelová podšívka. Něco takového by člověk v Belle Isle jakživ nepotřeboval, takže Laura si možná Idaho přece jen nevycucala z prstu.

			Andy otevřela kufr a vyndala horní řadu dvacetidolarovek. Deset balíčků na délku, tři na šířku… krát dva tisíce dolarů… hodně peněz do spacáku.

			Rozložila hromádky do jedné řady na dno spacáku. Urovnala nylon a zapnula zip. Začala spací pytel smotávat, ale peníze spadly a vytvořily bouli. Andy se zhluboka nadechla. Rozbalila spacák. Sáhla dovnitř a posunula svazky do středu. Balila pytel opatrně odshora, zajistila ho popruhem se suchým zipem a pak vstala, aby zhodnotila dílo.

			Vypadalo to jako spacák.

			Andy ho potěžkala. Vážil o něco víc, než by bylo běžné, ale ne zas tak moc, aby člověka napadlo, že se uvnitř skrývá poklad.

			Otočila se ke kufru. Třetina peněz byla pryč. Zločinci ve filmech se nakonec vždycky ocitli na nádraží se skříňkami, takže mohli peníze snadno ukrýt. Andy ovšem pochybovala, že ve Florence v Alabamě nějaké nádraží je.

			Nejlepším řešením bylo peníze rozdělit. Něco by mohla schovat v autě. Určitě bude volné místo v rezervní pneumatice. Kdyby přišla o spacák, mohla by skočit do auta a pořád mít u sebe hotovost. Ze stejného důvodu by si měla nějaké peníze nacpat do kabelky. Jenomže kabelku nechala u sebe v bytě.

			Andy našla hotelový blok. Nahoru napsala kabelka, potom mýdlo, tělové mléko, podprsenka.

			Vysypala bílou tašku. Svítilna. Baterie. Tři brožované knížky, nečtené, populární zhruba před miliardou let. V plastové lékárničce bylo pár náplastí. Andy si zalepila ránu na holeni, kterou – jak si najednou vzpomněla – jí způsobila šlapka od kola. Na to, aby uvedla chodidla do stavu, že na nich snese něco jiného než crocsy, ale náplast stačit nebude. Po straně měla řeznou ránu, která vypadala dost ošklivě. Andy si ji zalepila a modlila se v nejlepší možný výsledek.

			Obvaz, který byl v lékárničce, jí vnukl nápad. Mohla by si jím peníze omotat kolem pasu. Asi by se jí dobře neřídilo, ale nebylo špatné mít aspoň něco při sobě.

			Anebo ne? Andy si vybavila reportáž z rozhlasové stanice NPR o policajtech na venkově, kteří prohledávají lidi a berou jim prachy. Zabavení majetku. Kanadská espézetka z ní udělá příslovečnou dojnou krávu.

			Andy rozepnula kosmetickou taštičku. Otevřela telefon. Žádné hovory.

			Z černého plastového sáčku vyndala řidičský průkaz Daniely Cooperové. Při odjezdu ze skladiště si s sebou vzala kanadské doklady včetně kartičky zdravotní pojišťovny a techničáku. Nyní si prohlížela matčinu fotografii. Vždycky vypadaly jako matka a dcera. I cizí lidé jim to říkali. Oči je stoprocentně prozradily, ale navíc měly obě srdcovité obličeje a stejně hnědé vlasy. Andy už zapomněla, jak tmavé vlasy matka mívala. Po léčbě rakoviny jí narostly v neuvěřitelně krásném šedém odstínu. Laura nyní nosila módní krátký účes, ale Laura na fotce v řidičáku měla vlasy po ramena. Andy je měla stejně dlouhé, ale pořád je stahovala do culíku, protože na složité česání byla líná.

			Pohlédla do zrcadla naproti posteli. Tvář měla ztrhanou. Tmavé kruhy pod očima. Andy v zrcadle vypadala na víc než na jedenatřicet, to bylo jasnější než facka, ale mohla by se vydávat za ženu na fotce? Andy zvedla ruku s řidičákem. Očima těkala z fotky k zrcadlu a zpátky. Prohrábla si mokré vlasy. Rukou si je sčísla přes uši. Pomůže to, aby vypadala o čtyřiadvacet let starší, než ve skutečnosti je? Anebo právě naopak?

			Existoval způsob, jak to zjistit.

			Andy vymáchala podprsenku v umývadle. Od hotelového mýdla smrděla jako prdel slečny Havishamové, ale i to bylo zlepšení. Když ji vymačkávala v ručníku, ulpěly na ní bílé cucky. Pak ji fénovala, až byla látka jen lehce vlhká. Vysušila si vlasy, sčesala je dopředu, aby alespoň trochu připomínaly Lauřin účes z kanadského řidičáku. Oblékla si čisté džíny a bílou polokošili. Při obouvání crocsů sebou cukla. Potřebuje ponožky a pořádné boty. A musí si sepsat seznam, aby na nic nezapomněla.

			Popadla jeden dvoutisícový štos dvacetidolarovek, rozdělila ho na poloviny a nacpala si je do obou zadních kapes. Džíny byly staré, ještě z dob, kdy výrobci na dámské oblečení našívali použitelné kapsy. Přesto jí bankovky vzadu vytvářely boule, jako by tam měla mobilní telefony. Pár jich přemístila do přední kapsy. Podívala se na sebe do zrcadla. To by šlo.

			Vzala pár hromádek a schovala je mezi matraci a rošt. Další zabalila do mokrého ručníku, který důmyslně rozložila na podlahu v koupelně. Zbytek nacpala na dno tašky. Nahoru přidala brožované knížky, lékárničku a kosmetickou taštičku.

			Po těchto manévrech zůstávala v kufru jen jedna vrstva bankovek. Deset štosů na délku, tři na šířku krát dva tisíce dolarů… pořád to bylo hodně peněz. Ale nemohla dělat nic než zapnout zip a nechat kufr ležet. Kdyby se někdo vloupal do pokoje, snad by se nadchl hotovostí v samsonitu a dál by nehledal.

			Andy si přehodila tašku přes rameno a vyšla z pokoje. Noční vzduch ji praštil do tváře jako závan horkého vzduchu z otevřené trouby. Scházela ze schodů a prohlížela si přitom parkoviště. Stálo tam sedm dodávek společnosti Serv-Pro, červený náklaďák s nálepkou Trumpa na jedné a konfederační vlajkou na druhé straně a mustang z devadesátých let, který měl přední nárazník slepený izolační páskou.

			Restaurace byla zavřená. V recepci motelu se pořád svítilo. Andy odhadovala, že je asi deset večer. Recepční za pultíkem zíral do telefonu.

			Andy sedla za volant a odjela s reliantem na druhý konec parkoviště. Na budově byla bezpečnostní světla, ale pár žárovek popraskalo. Obešla kombík a otevřela kufr. Ujistila se, že se na ni nikdo nedívá, a sundala víko ze dna zavazadlového prostoru.

			Ježíšikriste.

			Další peníze, tentokrát stodolarovky nacpané kolem rezervního kola.

			Andy rychle zatlačila víko zpátky. Zavřela kufr. Ruku tiskla k zadním dveřím. Srdce jí naráželo do žeber.

			Měla by se radovat, že matka rozdělila peníze přesně tak, jak zamýšlela Andy, anebo by ji mělo děsit, že si Laura v dokonale promyšleném plánu úniku narvala do kufru nevystopovatelného auta přes půl milionu babek?

			A právě proto se Andy v duchu ptala, kam do plánu Lauřina zmizení zapadá ona, protože všechno, co zatím našla, ukazovalo na to, že na útěk se měla dát jen jedna osoba.

			Nemohla se nezeptat, která Laura je její skutečná matka – ta, která po Andy chtěla, aby ji nechala samotnou, anebo ta, která tvrdila, že všechno v životě dělala jen pro ni?

			„Fajn,“ zamumlala a připustila tak, že zásadní otázka konečně padla, ale neměla v úmyslu o ní dál přemýšlet.

			Nová Andy, která počítá, plánuje trasy, předvídá důsledky a řeší problémy s penězi, už nesmírně unavovala tu starou Andy, která se zoufale potřebovala napít.

			S taškou přes rameno vykročila přes silnici k baru naproti motelu. Na parkovišti stálo půl tuctu pickupů. Všechny měly po stranách nápisy – Joeovo instalatérství, Bubbovo zámečnictví, Knepperovy kytky. Andy se na poslední podívala zblízka, očividně patřil zahradníkovi. Logo na dveřích – pavouk s knírem a velkými nůžkami – slibovalo: Svěřte svůj trávník sekáčovi!

			Když vstoupila předními dveřmi, upřely se na ni všechny oči v lokále. Pokusila se předstírat, že sem patří, ale vzhledem k tomu, že tu nebyly žádné další ženské, to bylo těžké. V rohu vřískala televize. Nějaký sportovní přenos. Většina chlapů seděla po jednom či po dvou v boxech. Dva stáli u kulečníku. Přestali hrát, tága drželi zvednutá do vzduchu a sledovali Andy, jak prochází sálem.

			U baru seděl jediný zákazník, naprosto zabraný do sledování televize. Andy si vybrala místo co nejdál od něho, polovina zadku jí visela ze stoličky, tašku nacpala mezi stěnu a paži.

			Přiloudal se barman a cestou si přehodil přes rameno bílou utěrku. „Co chcete, panenko?“

			Abys mi neříkal panenko.

			„Vodku s ledem,“ objednala si, protože poprvé od vysoké školy jí studentská půjčka nediktovala, co má a nemá pít.

			„Máme doklady?“

			V kosmetické taštičce našla Lauřin řidičák a ukázala mu ho.

			Zběžně se na něj podíval. „Vodku s ledem, jo?“

			Andy na něho jen zírala.

			Přímo před ní začal nalévat a do sklenice dal mnohem víc ledu, než by se Andy zamlouvalo.

			Ze štůsku v zadní kapse oddělila dvacetidolarovku. Počkala, až barman odejde, a pokusila se nevrhnout na vodku jako divoké zvíře. „Povzbuzovák,“ tak její spolubydlící říkaly první skleničce večera. Na kuráž. Bylo jedno, jaké se tomu dá jméno, hlavním účelem bylo vypnout hlas v hlavě, který člověku připomínal všechny jeho životní nezdary.

			Andy do sebe vodku hodila. Alkohol ji pálil v krku a svaly na ramenou se jí po dlouhé době konečně trochu uvolnily.

			Barman se vrátil s drobnými. Nechala je na baru a kývla směrem ke sklenici. Nalil jí další, opřel se o bar a sledoval televizi. Skoro plešatý chlap v obleku tam zrovna rozebíral možnost, že vyhodí fotbalového trenéra.

			„Kecy,“ zamumlal muž na konci baru. Podrbal se na bradě zarostlé strništěm. Andy se mu bůhvíproč zadívala na ruku. Měl stejně dlouhé a štíhlé prsty jako zbytek těla. „To snad ani není pravda, jak ten vůl žvaní.“

			„Chceš, abych to vypnul?“

			„Do háje, jo, klidně. Proč bych měl poslouchat takový sračky?“ Muž si sundal vínovou baseballovou čepici a hodil ji na bar. Prsty si zajel do hustých vlasů. Otočil se k Andy, které údivem poklesla čelist.

			Alabama.

			Z nemocnice.

			Byla si jistá.

			„Já vás znám.“ Ukazoval na ni prstem. „Že jo? Že vás znám?“

			Strach jí zavřel ústa.

			Co tady dělá? Sledoval ji?

			„Byla jste…“ Vstal. Byl vyšší, než si pamatovala, štíhlejší. „Vy mě sledujete?“ Vykročil k ní a cestou sebral z pultu kšiltovku.

			Pohlédla na dveře. Bránil jí v cestě. Blížil se. Stál přímo před ní.

			„Jste to vy, že jo?“ Čekal na odpověď, kterou mu Andy nemohla dát. „Ze špitálu?“

			Andy seděla zády ke stěně. Neměla kam utéct.

			Výraz naštvání vystřídaly obavy. „Jste v pohodě?“

			Andy nemohla odpovědět.

			„Hele, brácho,“ zavolal Alabama na barmana. „Cos jí to dal?“

			Barman se zatvářil ublíženě. „Co to ksakru…“

			„Promiň.“ Alabama zvedl ruku, ale oči nespouštěl z Andy. „Co tady děláte?“

			Nemohla ani polknout, natož promluvit.

			„Ale teď vážně, dámo. Sledovala jste mě?“

			Barman je poslouchal. „Je z Kanady,“ prohlásil, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

			„Z Kanady?“ Alabama překřížil paže. Tvářil se rozpačitě. „To je sakra hodně divná náhoda.“ Obrátil se k barmanovi: „Tuhle holku jsem včera viděl v Savannah. Říkal jsem ti, že se babičce přitížilo. Musel jsem tam za ní zajet. A teď tu přede mnou sedí tahle ženská, kterou jsem před odjezdem potkal před nemocnicí. Divný, ne?“

			Barman přisvědčil. „Divný.“

			„Tak budete se mnou mluvit, nebo co?“ zeptal se Alabama Andy.

			„Jo,“ ozval se jako ozvěna barman. „O co ti jde, maličká? Jsi snad stalkerka?“ Alabamovi řekl: „Ale mohl bys dopadnout i hůř, kámo.“

			„To není sranda, vole.“ A směrem k Andy pokračoval: „Tak mi to vysvětlete, naježená krasotinko. Anebo mám zavolat poldy?“

			„Já…“ Andy nemohla dopustit, aby zavolal policii. „Já nevím.“

			Došlo jí, že to nestačí. „Byla jsem na návštěvě,“ řekla, „za matkou. A…“ Kurva, kurva, kurva. Co má říct? Jak to otočit?

			Gordon v její hlavě nabídl řešení: jasně, může to otočit.

			Andy se snažila, aby jí hlas zněl pronikavě: „A co tady děláte vy?“

			„Já?“

			Pokusila se o nechápavý tón. „Já jen projíždím. Proč vy sledujete mě?“

			„Cože?“ Otázka ho zaskočila.

			„Vy,“ řekla, protože jeho přítomnost v tomhle městě dávala asi stejný smysl jako ta její. „Já jedu z návštěvy od rodičů. Proto jsem tady.“ Narovnala ramena. „A váš důvod? Proč jste tady vy?“

			„Proč jsem tady?“ Sáhl si za záda.

			Andy se připravovala na policejní odznak, anebo – ještě hůř – na pistoli.

			On ale vytáhl peněženku. Žádný odznak, jen alabamský řidičský průkaz. Přidržel jí ho u obličeje. „Já tady bydlím.“

			Andy si přečetla jméno.

			Michael Benjamin Knepper.

			„Mike Knepper,“ představil se. „To ká se nevyslovuje.“

			„Máj?“ Vtípek z ní vyletěl dřív, než ho stihla spolknout.

			Překvapeně se rozesmál. Vesele se šklebil. „Do prdele, nechce se mi věřit, že tenhle vtip za celých osmatřicet let ještě nikdo nevymyslel.“

			I barman se smál. Očividně se znali, což dávalo smysl, protože byli zhruba stejně staří. V takhle malém městě spolu nejspíš chodili do školy.

			Andy cítila, jak jí na hrudi povoluje napětí. Takže je to jen shoda okolností.

			Anebo ne?

			Fotku na řidičáku si pořádně neprohlédla. A nepodívala se, z kterého města je.

			„Jste vtipná.“ Mike už zastrkoval peněženku do kapsy. „Co pijete?“

			„Vodku,“ odpověděl barman.

			Mike vztyčil dva prsty a posadil se na stoličku vedle Andy. „Jak se daří vaší mámě?“

			„Mojí…“ Andy najednou cítila lehkou špičku z alkoholu. Tohle jí nepřipadalo úplně v pořádku. Asi by už neměla nic pít.

			„Haló?“ řekl Mike. „Jste tady?“

			„Matka je v pořádku,“ opáčila Andy. „Jen potřebuje odpočívat.“

			„To bych řek.“ Zase se drbal na bradě. Pokoušela se nedívat na jeho prsty. Vypadal jako muž, a právě to neustále přitahovalo Andyinu pozornost. Andy vždycky chodila jen s kluky, kteří vypadali jako kluci. Její poslední něco jako přítel se holil jednou týdně a potřeboval předem varovat pokaždé, když se mu Andy chystala vyprávět o telefonátech na dispečinku.

			„Tady to je.“ Barman položil před Mikea pivo Sam Adams a před Andy další vodku. V téhle bylo méně ledu a víc alkoholu. Zasalutoval Mikeovi a odebral se na opačný konec barového pultu.

			„Na šťastnou náhodu.“ Mike zvedl láhev.

			Andy si s ním ťukla. Na ruce se mu nedívala. Ale musela se předtím napít.

			„Pěkně jste to do sebe obrátila,“ podotkl Mike.

			Andy cítila, jak se od krku nahoru červená.

			„A teď vážně,“ pokračoval. „Co děláte v Muscle Shoals?“

			Andy se napila, aby získala čas na přemýšlení. „Já myslela, že tohle je Florence.“

			„To je skoro totéž,“ usmíval se na ni. V hnědých očích měl jantarové skvrnky. Flirtuje s ní? Ne, určitě ne. Na to je moc pěkný a Andy vždycky vypadala spíš jako ségra sousedovic kluka.

			„Povíte mi, proč jste sem přijela, anebo mám hádat?“

			Andy skoro vykřikla úlevou. „Hádejte.“

			Přimhouřil oči a prohlížel si ji, jako by byla křišťálová koule. „Lidi sem jezdí buď kvůli knižnímu velkoskladu, nebo kvůli hudbě, ale vy máte super rokenrolový účes, tak bych hádal tu muziku.“

			Poznámka o vlasech se jí líbila, ale o čem Mike mluví, neměla ponětí. „Správně, muzika.“

			„Jestli chcete obejít všechna studia, tak si tam musíte domluvit schůzky.“ Nepokrytě jí civěl na ústa. Anebo ne. Možná si jen představovala, že mu jiskří v očích, protože za celý její dlouhý život s ní žádný muž otevřeně neflirtoval.

			Mike mluvil dál: „V týdnu tu večer nikdo nehraje, ale u řeky je bar…“

			„Tuscumbia,“ doplnil ho barman.

			„Jo, jasně, spousta muzikantů, chodí do klubů a dělají na nových věcech. Na internetu se dá zjistit, kdo tu bude hrát.“ Ze zadní kapsy vyndal telefon. Sledovala ho, jak zadává heslo, samé trojky. Pak řekl: „Moje máma má dobrou historku. Když byla ještě malá, viděla naživo George Michaela, když zkoušel písničku Careless Whisper. Znáte ji?“

			Andy zavrtěla hlavou. Je prostě jen milý. Neflirtuje. Je tady jediná ženská a on je ze všech chlapů jednoznačně nejhezčí, takže je logické, že se s ní dal do řeči.

			Ale měla by se ona bavit s ním? Byl v nemocnici. A teď je tady. To není samo sebou. Měla by raději odejít. Jenomže se jí nechtělo.

			Pokaždé, když se k ní naklonilo kyvadlo pochybností, znovu ji něčím okouzlil.

			„Mám to.“ Mike položil telefon na bar, aby viděla na displej. Načetl internetovou stránku se spoustou jmen, která v životě neslyšela, a názvů klubů, do kterých by nikdy nevkročila.

			Ze zdvořilosti předstírala, že seznam čte. Pak ji napadlo, jestli Mike nečeká, že navrhne společnou návštěvu klubu, a vzápětí si představila, jak by bylo trapné, kdyby s tím vyrukovala a on odmítl. Nakonec vypila zbytek vodky na ex a mávnutím ruky si objednala další.

			„A kam máte odsud namířeno?“ chtěl vědět Mike.

			Andy mu to skoro prozradila, ale přestože jí jeho pohlcující pozornost nesmírně lichotila, zůstaly jí zbytečky zdravého rozumu. „Co se vám stalo na hlavě?“ Předtím si toho nevšimla, ale na spánku měl ty podivné průhledné svorky, které stahovaly poměrně velkou tržnou ránu.

			„Křovinořez mi hodil šutr do ksichtu. Vypadá to zle?“

			On nemohl nikdy vypadat zle. „Jak jste věděl, že je to můj otec?“

			Rozpustilý úsměv byl zpátky. „Křovinořez?“

			„Ten chlap s námi v autě. Řídil. Včera v nemocnici… předvčírem… to je fuk.“ Andy se ztrácela. „Řekl jste tátovi, jak vás mrzí, čím si jeho rodina prochází. Jak jste věděl, že je to můj otec?“

			Mike se opět podrbal na bradě. „Jsem trochu vlezlý.“ Mluvil napůl rozpačitě, napůl hrdě. „Nejspíš za to můžou moje tři starší sestry. Pořád přede mnou něco tajily, takže jsem v zájmu vlastního přežití musel do všeho strkat nos.“

			„Ještě jsem toho nevypila tolik, abych si nevšimla, že jste mi neodpověděl na otázku.“ Andy nikdy nevyjadřovala své myšlenky tímhle způsobem, mělo ji to varovat, jenomže už měla plné zuby toho, jak je věčně vystrašená. „Jak jste věděl, že je to můj táta?“

			„Váš mobil,“ přiznal se. „Viděl jsem, jak píšete esemesku, nahoře bylo TÁTA a vy jste mu psala ‚pospěš si‘.“ Ukázal si na oči. „Dívají se, kam chtějí.“ A jako by to chtěl dokázat, znovu se jí zadíval na ústa.

			Andy zmobilizovala poslední zbytky zdravého rozumu a obrátila se k baru. Točila sklenicí v prstech. Musí se přestat chovat jako kráva. Mike s ní flirtuje, a to s ní nikdy nikdo neflirtoval. Byl v nemocnici, teď je o stovky kilometrů dál, ve městě, o jehož existenci neměla před sjezdem z dálnice ani tušení. I když si odmyslela svůj zločinecký podnik, bylo zatraceně zvláštní, že ho tady potkala. A nejen to. Usmívá se na ni, dívá se jí na rty, takže si ona připadá sexy, kupuje jí pití.

			Jenomže Mike tady bydlel. Barman ho znal. A jeho vysvětlení dávalo smysl i v té věci s Gordonem. Vzpomněla si, že když psala esemesku, Mike stál před nemocnicí vedle ní. Vzpomněla si, jak ho její ledový pohled odpálkoval na lavičku na druhé straně dveří.

			„Proč jste tam zůstal?“ zeptala se.

			„Kde?“

			„Před nemocnicí.“ Pozorovala jeho tvář, chtěla vidět, jestli lže. „Odešel jste, ale dovnitř jste se nevrátil. Sedl jste si venku na lavičku.“

			„Aha.“ Napil se piva. „Přece jsem vám říkal, že mi onemocněla babička. Není to moc milá osoba. A to je těžký, protože jak ona sama říká, když člověk umře, ostatní zapomenou, že to byl vůl. Jenomže když jste mě viděla před špitálem, tak ještě mrtvá nebyla. Byla pořád naživu a pořád kritizovala mě i moje sestry – hlavně moje sestry –, takže jsem si potřeboval na chvíli vydechnout.“ Znovu se napil. Pokradmu se na ni podíval. „No jo, není to tak úplně pravda.“

			Andy si připadala jako blbec, protože kdyby se sám nepřiznal, celou historku by mu zbaštila.

			„Viděl jsem ve zprávách to video…,“ pokračoval Mike tišším hlasem. „Já nevím, je to prostě divný, ale viděl jsem vás v čekárně, poznal jsem vás a prostě jsem s vámi chtěl mluvit.“

			Andy na to neměla co říct.

			„Nejsem úchyl,“ zasmál se. „Chápu, že přesně tohle o sobě úchyl prohlašuje, ale víte, mně se stalo něco podobnýho, když jsem byl ještě kluk a…“ Naklonil se k ní a ještě víc ztišil hlas. „Do domu se nám vloupal chlap a táta ho zastřelil.“

			Andy cítila, jak jí ruka vyletěla ke krku.

			„Jo, bylo to blbý. Chci říct, na hovno, byl jsem malej a neuvědomoval si, jak zlý to ve skutečnosti je. Navíc se ukázalo, že ten kluk chodil s jednou mojí ségrou, jenže ona se s ním rozešla a on měl u sebe všechny ty sračky jako pouta a roubík a nůž a… prostě…“ mávl nad tím rukou. „Potom mi bylo pořád zle od žaludku. Jasně, ten kluk chtěl unýst mou ségru a asi jí pořádně ublížit. Jenomže na druhou stranu, můj táta zabil člověka.“ Pokrčil rameny. „Viděl jsem vás a napadlo mě, hele, tady je někdo, kdo ví, jaký to je. Poprvý v životě.“

			Andy si přiložila sklenici ke rtům, ale nenapila se. Ta historka byla až příliš dobrá. Kdesi vzadu v týle slyšela varovné cinkání. Moc náhod najednou. Byl v nemocnici. Je tady. Má historku hodně podobnou té její.

			Ale ukázal jí řidičák. Venku stojí jeho auto. A tohle je očividně jeho oblíbený podnik. Náhody se stávají, jinak by přece neexistovalo slovo náhoda.

			Andy upřeně hleděla na čirou tekutinu ve sklenici. Musí odsud pryč. Tohle je příliš riskantní.

			„… dává smysl,“ říkal zrovna Mike. „Když se podíváte na tu část, kde…“

			„Cože?“

			„Počkejte, ukážu vám to.“ Vstal. Otočil Andyinu stoličku, aby seděla čelem k němu. „Takže já jsem ten hajzl s nožem v krku, jo?“

			Andy přikývla, ale teprve teď jí došlo, že Mike mluví o videu z Rise-n-Dine.

			„Položte mi hřbet levý ruky sem na levou stranu krku, jako to měla vaše máma.“ Chytil jí ruku a dal ji do požadované polohy. Andy vnímala horkou kůži pod hřbetem svojí ruky. „Takže levou ruku má přišpendlenou k jeho krku, druhou paží se natáhne až sem.“ Zvedl Andy pravou ruku a položil si ji pod pravé rameno. „Dává vám to smysl? Takhle křížit ruce, aby tam dosáhla?“

			Andy se dívala na své paže. Bylo to zvláštní. Jedna zkroucená pod druhou. Dlaní sotva dosáhla k ramennímu svalu.

			Jedna ruka tlačí, druhá tahá.

			Klidný výraz v Lauřině tváři.

			„Fajn,“ pokračoval Mike. „Nechte levou ruku, kde je, u mýho krku. A pravou do mě strčte.“

			Strčila, ale ne moc, protože už takhle měla pravou paži skoro napjatou. Pravé rameno mu sotva cuklo dozadu. Zbytek těla se ani nepohnul. Levá ruka zůstala přilepená na jeho krku.

			„A teď.“ Přesunul jí pravou ruku na hrudní kost. „Strčte.“

			Takhle to bylo snazší. Mike udělal krok zpět. Kdyby jí ze hřbetu levé ruky čouhal nůž, okamžitě by mu zajel do krku.

			„Vidíte?“ řekl Mike.

			Andy v duchu procházela pohyby, představovala si Lauru s nožem, jak tlačí a tahá – ale možná ne.

			Mike pokračoval: „Bez urážky, ale oběma je nám jasné, že vaše máma moc dobře věděla, co dělá. Člověk prostě takhle nechytí nůž, aby šťouchnul druhýho do ramene. Když ho chcete zabít, zatlačíte vší silou, doprostředka.“

			Andy přisvědčila. Začínala to vidět jasněji. Laura neodstrkovala Jonaha od sebe. Pravou rukou se mu natáhla po rameni. Chtěla si ho přidržet.

			„Dívala jste se na tom videu na nohy?“ zeptal se jí Mike.

			„Na její nohy?“

			„Udělala byste krok dopředu, že jo? Kdybyste měla v plánu mu tam ten nůž zarazit, vybalancovala byste pohyb jednou nohu vepředu, druhou vzadu. Jasný jako facka. Ale ona to neudělala.“

			„A co udělala?“

			„Ukročila do strany, takhle.“ Rozkročil se na šíři ramen jako boxer nebo člověk, který nechce ztratit rovnováhu, protože se pokouší znehybnit jinou osobu.

			„To Helsinger začal couvat,“ řekl Mike. „Podívejte se znovu na video. Uvidíte, jak zvedá nohu. Úplně zřetelně.“

			Andy si toho předtím nevšimla. Předpokládala, že matka jednala jako chladnokrevný zabiják, a přitom se ve skutečnosti pravou rukou snažila chytit Jonaha Helsingera za rameno, aby ho zastavila, ne aby ho násilně zavraždila.

			„Jste si jistý, že couval sám od sebe?“ zeptala se. „Ne aby se zachytil?“

			„Připadá mi to tak.“

			Andy si přehrála známou sekvenci v hlavě. Opravdu Jonah udělal krok zpět? Napsal dopis na rozloučenou. Každopádně si přál umřít. Ale byl osmnáctiletý kluk opravdu schopen couvnout, když věděl, jak strašlivou smrt si tím přivodí?

			„Něco řekla, že jo?“ vypravil ze sebe Mike.

			Andy skoro odpověděla.

			Mike jen pokrčil rameny. „Ti počítačoví kouzelníci na to přijdou. Ale já chci jen říct, že lidi se koukali na obličeje, a přitom měli sledovat nohy.“

			Andy jel mozek na plné obrátky, jak se pokoušela situaci zpracovat vnitřním zrakem. Má Mike pravdu? Anebo je to nějaký magor z Belle Isle, co vymýšlí konspirační teorie, a Andy mu uvěřila, protože tak zoufale toužila po jiném vysvětlení?

			„Hele, já musím s pískem, víte?“

			Andy přikývla. Stejně potřebovala čas, aby si to všechno promyslela. Musí se znovu podívat na video.

			„Ale tentokrát mě nebudete sledovat, že ne?“ zavtipkoval.

			Andy se nezasmála. Pozorovala ho, jak kráčí dozadu barem a mizí v chodbě. Dveře pánské toalety zavrzaly a pak se hlasitě zabouchly.

			Andy si protřela obličej rukama. Po všem tom pitomém ucucávání ze sklenice byla už přiopilá. Potřebovala přemýšlet o tom, co jí Mike řekl v souvislosti s videem z restaurace. A kát se, protože se domnívala, že její matka je vražedkyně. Nikoho, Andy ani Gordona vůbec nenapadlo, že se Laura snažila udělat správnou věc.

			Tak proč Laura nechtěla mluvit s policií? Proč se chovala tak provinile? A odkud se sakra vzal Kapucín? Co skladiště? Pokaždé, když si Andy pomyslela, že něco dává smysl, mozaika se zase rozpadla.

			Andy se natáhla po sklenici.

			Mike nechal telefon na baru.

			Viděla ho zadávat heslo. Šest trojek.

			Barman sledoval televizi. Hráči kulečníku se dohadovali kvůli šťouchu. Dlouhá chodba byla pořád prázdná. Andy uslyší dveře, až Mike vyjde ze záchodu. Slyšela je klapnout, když tam vešel.

			Zvedla telefon. Naťukala trojky. Na domovské obrazovce měl obrázek kočky a Andy si pomyslela, že chlap, co má v telefonu svou kočku, přece nemůže být tak špatný. Ťukla prstem na ikonu Safari. Načetla si Belle Isle Review. Na titulní stránce otiskli Lauřinu fotku z večírku, tu, kterou viděla na CNN. Gordona tentokrát neodstřihli. Andy přeletěla očima článek, ale v podstatě jen opakovali informace z předešlého dne.

			Sjela dolů na další zprávy. Dokonce se ani nevyděsila, spíš se jí ulevilo, když si přečetla titulek:

			Pod Yamacrawským mostem nalezeno tělo.

			Zběžně přelétla očima detaily. Zranění hlavy. Žádný průkaz totožnosti. Džíny a černá mikina s kapucí. Tetování ve tvaru delfína na boku. Našel ho rybář. Patrně se nejedná o trestný čin. Policie žádá občany, aby podali informace.

			Zaslechla dveře toalety. Zavřela stránku prohlížeče. Překlikla na domovskou stránku. Vypnula displej a položila telefon na bar dřív, než se Mike objevil v chodbě.

			Napila se vodky.

			Neidentifikované tělo?

			Zranění hlavy?

			Žádný trestný čin?

			Mike se s hekáním vysoukal na stoličku. „Dneska jsem odnosil asi sedm tun kamení.“

			Andy něco soucitně zamumlala, ale veškerou pozornost upírala ke článku. Yamacrawský most se klene přes řeku Tugaloo. Jak se tam dostalo Kapucínovo tělo? Laura ho tam sama neodtáhla. I kdyby u ní nebyla policie, měla jen jednu zdravou ruku a jednu zdravou nohu.

			Co se to sakra děje?

			„Haló?“ Mike ťukal prsty o stůl, aby upoutal Andyinu pozornost. „Už jsem měl být v posteli. Ráno brzy vstávám. Můžu vás doprovodit k autu?“

			Andy tušila, že by nebylo dobré zůstávat v baru sama. Rozhlédla se po barmanovi.

			„On mi to připíše na účet.“ Mike si strčil telefon do kapsy. Ukázal Andy, aby šla před ním. Držel se za ní a u dveří se natáhl, aby jí je otevřel.

			Venku bylo jen o maličko menší parno než předtím. Andy se bude muset znovu osprchovat, než si půjde lehnout. Možná si zapne klimatizaci a vleze si do spacáku. Anebo radši do reliantu, protože jí pořád připadalo divné, že Mikea potkala zrovna tady. A že jí říkal věci, které chtěla slyšet. A že ji vyprovází z baru, což znamená, že zjistí, kam má Andy namířeno.

			Knepperovy kytky. Vzadu na korbě pickupu bylo zahradnické nářadí – křovinořez, fukar na listí, několikery hrábě a lopata. Na bocích ulpěly kusy hlíny a trávy. Mike už v baru byl, když tam přišla, ne, nebylo to naopak. Auto očividně používá k práci – stará se o trávníky. Má řidičák se svým jménem. V baru má otevřený účet, proboha. Buď je to jasnovidný psychopat, anebo Andy přichází o rozum.

			Plácl do pickupu. „To jsem já.“

			„Líbí se mi ten pavouk,“ poznamenala.

			„Jste krásná.“

			Andy to vyvedlo z míry.

			Zasmál se. „To bylo divný, že jo? Sotva vás znám. Chci říct, jako že jsme se teprve doopravdy seznámili. A v baru jsme spolu flirtovali a bylo to pěkný, ale stejně je zvláštní, že jsme oba tady ve stejnou dobu. No ne?“

			„Říkáte věci, které se mi honí hlavou, jenomže je říkáte, jako by byly normální, ne jako něco, s čím bych si měla dělat starosti.“ Andy se chtěla plácnout přes pusu. Nic z toho nechtěla vyslovit nahlas. „Měla bych jít.“

			„Jasně.“

			Nešla. Proč řekl, že je krásná?

			„Máte…“ natáhl ruku, aby jí cosi vyndal z vlasů. Nit z levného motelového ručníku.

			Andy ho chytila za ruku, protože ta Andy, co je ujetá na ruce, byla mnohem odvážnější než normální Andy.

			„Jste fakt zatraceně krásná,“ prohlásil, jako by žasl. Jako by to myslel vážně.

			Andy přitiskla hlavu k jeho ruce. Jeho dlaň ji škrábala na tváři. Neonové světlo z baru rozzářilo jantar v jeho očích. Chtěla se v něm ztratit. Bylo tak příjemné, když se na ni někdo dívá, dotýká se jí. Tahle ruka. Tenhle zvláštní přitažlivý chlap.

			A pak ji políbil.

			Zpočátku nesměle, ale když mu zabořila prsty do vlasů, rozevřel jí rty a Andyiny nervy najednou hromadně zešílely. Nohy se jí odlepily od země. Zvedl ji, opřel zády o auto a přitiskl k sobě. Najednou měla jeho ústa na krku, na prsou. Chtěla ho každičkým centimetrem svého těla. Ještě nikdy ji touha takhle nepřemohla. Sáhla dolů, aby ho pohladila a…

			„Klíče,“ prohlásil.

			Smál se, a tak se Andy rozesmála také. Nahmatala totiž klíče v jeho přední kapse.

			Nohy se jí ocitly zpátky na zemi. Oba těžce oddechovali.

			Naklonila se, aby ho znovu políbila, ale Mike se odvrátil.

			„Promiň,“ řekl.

			Panebože!

			„Já jenom…,“ začal chraplavým hlasem. „Já…“

			Andy toužila rozplynout se v éteru.

			„Měla bych…“

			Položil jí prst na ústa, aby ji umlčel. „Jsi vážně moc krásná. Tam vevnitř jsem dokázal myslet jen na to, že tě chci políbit.“ Přejel jí palcem po rtech. Zdálo se, že jí chce dát pusu, ale pak o krok couvl a strčil ruce do kapes. „Fakt mě přitahuješ. Jako že jasně, moc se mi líbíš, ale…“

			„Nech toho, prosím.“

			„Musím to říct,“ trval na svém, protože jeho pocity byly momentálně to nejdůležitější. „Já takový nejsem. Víš, borec, co balí holky v baru a vodí si je na parkoviště a…“

			„Stejně by nic nebylo,“ řekla Andy, ale byla to lež, protože ona by si určitě dala říct. „Já jsem ne…“

			„Mohla bys…“

			Andy čekala.

			Mike větu nedokončil. Jen pokrčil rameny a řekl: „Měl bych jít.“

			Čekala dál, protože byla pitomá.

			„No nic.“ Vytáhl z kapsy klíče a omotal si řetízek kolem prstů. A pak se rozesmál.

			Proboha, jenom nevtipkuj o tom, že jsem ti vyhonila klíče.

			„Já bych… chci říct, měl bych tě doprovodit…“

			Andy vykročila. Tvář jí hořela, když přecházela silnici. Díval se za ní stejně jako před nemocnicí. „Krávo, krávo, krávo,“ šeptala si Andy. A pak „Co to kurva bylo? Co to kurva bylo?“

			Stoupala po schodech motelu a bylo jí ze sebe zle. Mikeovo auto vjelo na silnici. Sledoval ji očima, když kráčela po ochozu. Andy si přála mít bazuku a odpálit ho. Anebo pistoli a zastřelit se. Nikdy si nezačínala s cizími chlapy. Ani na vysoké. Co to s ní sakra je? Proč dělá tak debilní rozhodnutí? Je kriminálník na útěku. Nemůže nikomu věřit. No a co, že má Mike alabamský řidičák? Laura si sehnala kanadský, do prdele práce. Měla falešné auto. I Mike může mít falešný pick-up. Nápis s pavoukem byl magnetický, ne přilepený. Barman se mohl k Mikeovi chovat přátelsky, protože barmani se k zákazníkům vždycky chovají přátelsky.

			Andy strčila klíč do zámku a prudce rozrazila dveře do pokoje. Byla tak vytočená, že jen letmo zaznamenala, že kufr i spacák jsou na svém místě.

			Sehrál to na ni? Za jakým účelem? Je to snad nějaký úchyl, kterého Andy zajímá jen proto, že ji viděl na videu z restaurace? Bezpochyby hodně dlouho přemýšlel o tom, co se stalo mezi Laurou a Jonahem Helsingerem. Minimálně si vytvořil vlastní teorii. Možná píše konspirační blog. Možná poslouchá ty šílené pořady v rádiu.

			Ale řekl, že je krásná. A opravdu byl vzrušený. Tedy pokud si cestou z baru k autu nenacpal do kalhot plechovku coly.

			„Ježíšikriste!“

			Ty pitomé klíče.

			Andy vstala. Potřebovala chodit. V hlavě jednu po druhé probírala každou zkurvenou blbou věc, kterou udělala. Strčila mu jazyk moc hluboko do pusy? Slintala? Nebo naopak málo otevřela ústa? Možná mu připadalo, že má malá prsa. Bože, ne-

			Přičichla si k podprsence, která pořád páchla po nechutném hotelovém mýdle.

			Záleží chlapům vůbec na těchhle věcech?

			Andy si zakryla oči dlaněmi. Svalila se zpátky na postel.

			Vzpomínka na to, jak prsty hladí ty podělané klíče, jí vehnala horko do tváří. Nejspíš se urazil. Anebo nechtěl zneužít husu, která je tak příšerně nemotorná. Která blbka by si mohla splést králičí tlapku s pánským přirozením?

			Ale na druhou stranu, který dospělý chlap by nosil v kapse obří králičí packu?

			On.

			Cože… on?

			Andy spustila ruce.

			Údivem otevřela ústa.

			To auto.

			Ne Mikeův pickup s pavoukem, ani dodávka mrtvého muže, ale omlácený starý chevrolet, který viděla dnes ráno zaparkovaný ve vjezdu u Hazeltonových.

			Potom, co zabila člověka. Potom, co utíkala po pláži a hledala jeho fordku, protože jí to Laura přikázala.

			Ve vjezdu u Hazeltonových byla zaparkovaná dvě auta, ne jedno.

			Okna byla otevřená. Andy se přece podívala dovnitř. Uvažovala, že si nevezme fordku, ale ukradne starý chevrolet. Bylo by to snadné, protože klíčky visely ze zapalování. Ve světle těsně před úsvitem je viděla naprosto jasně.

			S králičí tlapkou na řetízku. Úplně stejné, jaké si Mike Knepper vytáhl z kapsy a omotal kolem prstů.

		


		
			31. července 1986

			Pět dní po střelbě v Oslu	 			                         		 	
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			Jane Quellerová se probudila zalitá studeným potem. Zase plakala ze spaní. Nos měla odřený. Tělo ji bolelo. Neovladatelně se třásla. Panika jí rozechvěla i srdce v hrudi. V polotmě si chvíli myslela, že je zpátky v Berlíně, pak v hotelu v Oslu, a teprve potom si vzpomněla, že je ve svém dětském pokoji v domě v Presidio Heights. Růžové tapety. Růžová saténová deka a polštáře. Růžový koberec, pohovka, židle u psacího stolu. Plakáty, vycpaná zvířátka a panenky.	 			                         		 	


			Pokoj jí zařídila matka, protože Jane na to neměla čas. Od šesti let trávila takřka veškerý čas u piana. Brnkání. Cvičení. Hraní. Učení. Vystupování. Turné. Pády. Hledání sebevědomí. Přemlouvání. Úspěch. Mistrovství.

			Zezačátku stával Martin za ní, když hrála, očima sledoval noty, ruce měl položené na jejích ramenou a jemně ji stiskl pokaždé, když udělala chybu. Pechenikov ho požádal, aby toho nechal, byla to jeho podmínka, aby si Jane vzal jako studentku, ale napětí z Martinovy přítomnosti vrhalo na její kariéru stín. Na její život. Triumfy. Nezdary. Ať byla v Tokiu, Sydney, New Yorku, dokonce i během tří měsíců izolace v Berlíně Jane pořád cítila, jak za ní Martin postává.

			Znovu se zachvěla. Ohlédla se za sebe, jako by tam Martin mohl být. Posadila se a opřela si záda o čelo postele. Zabalila se do deky.

			Co to udělali?

			Nick bude určitě tvrdit, že neudělali nic. To Laura Juneauová stiskla spoušť. Ta žena byla se svým rozhodnutím každopádně smířená. Kdykoli mohla vycouvat. Zabila Martina a pak sebe, byl to odvážný čin a spáchala ho sama.

			Jenomže poprvé za šest let, co Jane znala Nicholase Harpa, mu nedokázala věřit.

			To oni přitáhli Lauru na pódium – Jane, Andrew, Nick i ostatní buňky v dalších městech. Podle Nicka fungovali jako kolečka v decentralizovaném stroji. Záhadný muž jim pomohl v Chicagu proniknout do továrny vyrábějící barvy, které měly být v hnědém papírovém sáčku. Lidi z New Yorku spolupracovali s padělatelem v Torontu. Buňka ze San Franciska zaplatila letenky, hotel, taxíky a jídlo. Jako Martinův stín za Janinými zády tihle všichni, neviditelní, stáli za Laurou Juneauovou, když vytáhla z kabelky revolver a dvakrát stiskla kohoutek.

			Bylo to šílené?

			Jsou oni všichni šílení?

			Už osmnáct měsíců se Jane každé ráno probouzela s pochybnostmi. Její emoce se houpaly jako srdce zvonu. Jednu chvíli si myslela, že se chovají jako blázni – běhají, nacvičují útěk, učí se používat zbraně. Není to směšné? Proč se Jane musela naučit bojovat zblízka? Proč se musela nazpaměť našprtat, kde jsou bezpečné domy, a pochopit náčrtky falešných stěn a tajných skrýší? Vždyť jich je jenom hrstka, nikomu z nich ještě nebylo třicet a všichni věří, že mají prostředky a sílu na to, aby vykonali neobyčejné revoluční činy.

			Není právě tohle definice bludu?

			Jenomže vzápětí začal Nick mluvit a Jane se nechala přesvědčit, bez stínu pochybností, že všechno, co dělají, dává dokonalý smysl.

			Schovala hlavu do dlaní.

			Pomohla zavraždit svého vlastního otce. Naplánovala jeho smrt. Věděla, že se to stane, a nic neřekla.

			Po Oslu už to nebylo směšné. Skepse zmizela. Všechno bylo nyní skutečné. Všechno se to dělo.

			Jane měla pocit, že přichází o rozum.

			„Tady jsi.“ Nick vešel do pokoje s hrnkem v jedné a novinami v druhé ruce. Na sobě měl jen boxerky. „Vypij to.“

			Jane si vzala hrnek. Horký čaj s bourbonem. Naposledy pila alkohol s Laurou Juneauovou v baru. Srdce jí bušilo stejně jako teď. Laura ji nazvala chameleonem. A měla pravdu. Ta žena netušila, že Jane patří do skupiny. Bavily se spolu jako cizí lidé, pak jako přítelkyně a pak byla Laura najednou pryč.

			Jste úžasná, řekla jí Laura, než odešla. Jste úžasná, protože jste tak jedinečně svá.

			„Před chvílí přijeli další zvláštní agenti.“ Nick stál u okna a díval se na motel. „FBI poznám podle těch jejich mizernejch aut.“ Věnoval Jane pokřivený úsměv, jako by přítomnost federálů, kteří tak rozšířili řady lidí z CIA, NSA, Interpolu, berňáku a tajné služby, s nimiž už mluvili, byla jen maličkost. „Ty jsi Bonnie a já Clyde.“

			Jane polkla čaj. Skoro ani nevnímala jeho chuť, když jí vřelá tekutina spálila žaludek. Martina zabili před pěti dny. Zítra má pohřeb. Připadalo jí, že Nick z toho stresu žije, jako by měl radost z rozhovorů s vyšetřovateli, které se ovšem stále víc a víc podobaly výslechům. Jane na něho chtěla zaječet, že tohle je skutečné, že zabili člověka, že to, co plánují, je může dostat všechny na zbytek života do vězení – anebo ještě hůř. Místo toho zašeptala: „Mám strach, Nicky.“

			„Miláčku.“ Vlezl si k ní do postele a objal ji dřív, než ho stihla požádat. Rty jí přitiskl k uchu. „Budeš v pořádku. Věř mi, prošel jsem si ještě horším peklem. Posílí tě to. Připomene ti to, proč to všechno děláme.“

			Jane zavřela oči a pokoušela se vstřebat jeho slova. Už nechápala, proč tohle všechno dělá. Proč cítí žal kvůli otci? Tolik let žila v přesvědčení, že veškerou lásku, kterou k němu chovala, z ní vymlátil. Proč ji tak trápí pocit viny? Proč ji to zabolí, když si vzpomene, že Martin už tady není?

			„Nech toho.“ Nick vždycky poznal, když ji něco trápilo. „Mysli na něco jiného,“ řekl. „Na něco pěkného.“

			Jane zavrtěla hlavou. Nedokázala nacpat své pocity do škatulek jako on. Nedokázala ani zavřít oči, aby neviděla, jak Martinovi exploduje hlava. Laura ho střelila do spánku. Mozek, kosti, tkáně pocákaly Friedricha Richtera jako bahno od kola projíždějícího auta. Pak Laura znovu stiskla kohoutek a horní část její hlavy vystříkla ke stropu.

			Je mi to líto, zašeptala jí Jane pár vteřin předtím.

			Věděla Laura vůbec, proč se Jane omlouvá?

			„No tak,“ řekl Nick a stiskl Jane rameno, aby ji vrátil do přítomnosti. „Vzpomínáš, jak jsme se seznámili?“

			Jane znovu zavrtěla hlavou, ale jen proto, aby z hlavy dostala ty násilné obrázky. Revolver. Exploze. Cákání a stříkání.

			„Ale no tak, Jinx,“ vemlouval se jí Nick. „Cožpak jsi zapomněla, jak jsme se potkali? V prosinci to bude šest let, víš?“

			Jane si otřela nos. Jistěže to věděla. Chvíli, kdy poprvé spatřila Nicka, měla vrytou do každého vlákna své bytosti: Andrew a Nick přijeli k nim domů z koleje a v hale se strkali a pošťuchovali jako malí kluci. Jane se vyřítila ze salonu, aby je okřikla. Nick se na ni usmál a ona měla pocit, že se jí srdce proměnilo v horkovzdušný balon, který se vznese ven z její hrudi.

			„Jinx?“

			Věděla, že on to nevzdá, dokud nezačne hrát s ním, a tak hrála. „Skoro sis mě nevšiml,“ řekla.

			„Byla jsi málem ještě pod zákonem.“

			„Bylo mi sedmnáct.“ Nesnášela, když se k ní choval jako k malému děcku. Jako Andrew, který byl jen o tři roky starší. „A celý víkend jsi mě ignoroval, protože jste s Andym běhali za těmi lacinými holkami z North Beach.“

			Zasmál se. „Nedala bys mi šanci, kdybych před tebou padl na kolena jako ti ostatní blázni.“

			Žádní ostatní blázni nebyli. Před Jane nikdy nikdo na kolena nepadal. Muži se na ni dívali užasle, anebo znuděně, protože byla panenkou ve skleněné vitríně. Nick byl první z Andrewových přátel, který v ní viděl ženu.

			Pohladil ji po zádech. Přiblížil rty k jejímu uchu. Vždycky šeptal, když říkal důležité věci. „Celý víkend jsem tě neignoroval.“

			Jane si nemohla pomoct, srdce se jí zase vznášelo. I teď, v tomhle příšerném okamžiku si dokázala vybavit vzrušení, když ji Nick překvapil v kuchyni. Četla časopis, když tam vešel. Ostře na něho vyjela, aby zmizel, a on ji políbil, beze slova, pak vycouval a zavřel za sebou dveře.

			„Byl jsem vlastně sirotek, když jsem tě poznal,“ říkal teď Nick. „Nikoho jsem neměl. Byl jsem úplně sám. A pak jsem měl tebe.“ Rukou ji chytil vzadu na krku. Najednou mluvil vážně. „Řekni mi, že jsi pořád moje. Musím to vědět.“

			„Samozřejmě.“ Tohle udělal už v Oslu, pak znovu v letadle cestou domů i první noc po návratu do San Franciska. Jako by se bál, že tři měsíce, které nestrávili spolu, nějak oslabily její odhodlání. „Jsem tvoje, Nicku. Navždycky.“

			Hledal v jejích očích náznak, že mu lže, stejně jako mu vždycky lhali i všichni ostatní.

			„Patřím k tobě,“ zopakovala pevně. „Jsem celá jenom tvoje.“

			„Hodná holka.“ Rozpačitě se usmál. Tolik lidí mu už ublížilo.

			Jane ho chtěla obejmout, jenomže on nesnášel, když se na něj lepila. Proto jen naklonila hlavu, aby ji políbil. Udělal to a Jane mohla poprvé po několika dnech zase dýchat.

			„Miláčku,“ šeptal jí do ucha. Rukama jí zajel pod košilku. Ústa přesunul k ňadrům. Jane ho konečně mohla sevřít v objetí. Nechtěla sex, ale věděla, že odmítnutím by ho ranila. Nejraději měla chvíle, které přišly potom. Když ji držel v náručí. Když jí říkal, že ji miluje. Když díky němu měla pocit, že všechno bude v pořádku.

			Pak mu to řekne.

			Nick ji položil na záda a Jane cítila, jak se jí na rty derou všechna ta slova, která si už měsíc v duchu zkouší: Jsem smutná, vystrašená, nadšená, přešťastná, úzkostná, panická, povznesená, tak hrozně se bojím, že mě opustíš, protože…

			Jsem těhotná.

			„Haló?“

			Oba se posadili. Jane si přitáhla přikrývku až ke krku.

			„Jste vzhůru, lidi?“ Andrew zaklepal na dveře a nakoukl dovnitř. „Chováte se slušně?“

			„Nikdy,“ opáčil Nick. Pod dekou měl stále ruku na jejím prsu. Jane se pokusila uhnout, ale on ji objal kolem pasu, aby ji přidržel. Hladil ji dole po zádech a oči upíral na Andrewa.

			„U vjezdu jsou další dva agenti,“ prohlásil Nick.

			„Viděl jsem je.“ Andrew si rukávem otřel nos. Stále bojoval s nachlazením, které si přivodil v Norsku. Nyní řekl Nickovi to, co se Jane neodvážila: „Nebuď vůči nim útočný, Nicky. Prosím.“

			Dívali se na sebe. Nickova ruka se posunula níž po jejích zádech. Cítila, jak se jí horko valí po krku do obličeje. Nesnášela, když tohle dělal před Andrewem.

			„Možná bychom si měli začít sahat na nos, jako to dělali v Podrazu,“ ucedil Nick.

			„Tohle je skutečný život,“ prohlásil ostře Andrew. Všichni měli strach, že dům je napíchnutý. Posledních pár dní jim připadalo jako balancování na ostré hraně. „Náš otec je mrtvý. A další ženu unesli. Musíš to začít brát vážně.“

			„Budu to brát vesele.“ Nick kousl Jane do ramene a vykročil ke koupelně.

			Jane si přitáhla přikrývku ještě blíž k tělu. Zírala na zavřené dveře koupelny. Chtěla jít za ním, prosit, aby Andrewa poslouchal, jenomže Nickovi nikdy nedokázala říct, že se v něčem mýlí.

			„Jane…,“ oslovil ji Andrew.

			Gestem mu naznačila, aby se otočil, protože se chtěla obléct.

			Vyhověl jí. „Ptala se na tebe matka,“ řekl.

			Jane si natáhla kalhotky. V pase ji trochu škrtily, když vstala. „To byla Ellis-Anne, s kým jsi ráno mluvil po telefonu?“

			Andrew neodpověděl. Rozhovory o jeho bývalé přítelkyni byly momentálně zakázané.

			Přesto to zkusila: „Byli jste spolu dva roky. Ona prostě…“

			„Jane,“ zopakoval Andrew tichým hlasem. Snažil se s ní hovořit o Martinovi od chvíle, kdy se vrátili domů, ale Jane se bála, že když o tom začne, otevře se v ní něco, co už nepůjde zavřít.

			„Měl bys jít k doktorovi,“ radila mu. Snažila se zapnout maličké perlové knoflíčky na blůzce. Z ramínka stáhla kalhoty.

			„Mám pocit…“ Andrew pomalu otáčel hlavou ze strany na stranu. „Mám pocit, jako by mi uvnitř něco chybělo. Není to divný?“

			Jane se snažila zapnout si na boku kalhoty. Prsty měla nemotorné. Musela si z rukou otřít pot. Kalhoty jí byly těsné. Všechno jí začínalo být malé, protože byla těhotná. Zabili jejího otce a patrně zabijí i další lidi, než tohle těhotenství skončí.

			„Andy, já nemůžu…“ Slova vystřídal vzlyk.

			Nemůžu s tebou mluvit. Nemůžu tě poslouchat. Nemůžu s tebou ani být, protože ty řekneš nahlas to, na co já myslím, a oba nás to roztrhá na kusy.

			Jak to Laura Juneauová udělala?

			Ne čin samotný – Jane tam byla, viděla vraždu i sebevraždu do posledního detailu. Jak se Lauře podařilo proměnit samu sebe v chladnokrevného vraha? Jak ta laskavá, zajímavá žena, se kterou Jane kouřila v baru konferenčního centra, dokázala vyndat z kabelky revolver, zabít člověka a pak sebe?

			Jane se v myšlenkách stále vracela k absolutně klidnému výrazu ve tváři Laury Juneauové. Prozradil ji právě ten lehoučký úsměv na rtech. Laura byla se svými činy naprosto smířená. Ani náznak zaváhání. Ani vteřina na rozmyšlení či pochyby. Sáhla do kabelky pro revolver, jako by hledala balíček žvýkaček.

			„Jinx?“ Andrew se otočil. V očích měl slzy, což Jane rozplakalo ještě víc. „Ukaž, pomůžu ti.“

			Dívala se na něj, jak zapíná zip na boku jejích kalhot. Jeho dech nemocně páchl. Kůži měl vlhkou. „Zhubnul jsi,“ poznamenala.

			„A je to.“ Rozpustile ji štípl do nové pneumatiky, která se jí tvořila kolem pasu. „Nick říkal, že tohle zvládneme, viď? A Nick má přece vždycky pravdu, ne?“

			Usmáli se, ale ani jeden z nich se nezasmál nahlas, protože nevěděli, jestli Nick neposlouchá za dveřmi.

			„Měli bychom se zkusit dát trochu dohromady.“ Jane našla kapesníčky. Podala jeden Andrewovi a sama si vzala další. Oba se vysmrkali. Andrew se rozkašlal. V hrudníku mu chrastilo, jako by mu tam o sebe narážely kuličky.

			Sáhla mu na čelo. „Musíš jít k doktorovi.“

			„Kdy?“ zeptal se a pokrčil rameny.

			Dveře koupelny se otevřely. Vyšel Nick, úplně nahý a ručníkem si sušil vlasy. „O co jsem přišel?“

			„Půjdu dolů, než nás Jasper začne hledat,“ prohlásil Andrew.

			„Jdi s ním,“ vyzval ji Nick. „A vem si vysoké boty. Jsou hrozivější.“

			Jane našla v šuplíku černé ponožky. Natáhla si je přes punčocháče. Zvedala boty pár po páru, až Nick přikývl, že našla ty správné. Předklonila se, aby si zapnula přezky, a Nick se k ní zezadu přitiskl. Mluvil s Andrewem a přitom ji hladil po bedrech. „Jane má pravdu. Měl by sis udělat čas a zajít k doktorovi. Nemůžeš být marod na… pohřeb.“

			Jane už měla kozačky zapnuté a cítila, jak se jí do hrdla valí žluč. Nevěděla, zda je to ranní nevolnost, anebo strach. Nick od začátku hrál tyhle zbytečné slovní hry. Jane věděla, že ho vzrušuje představa, jak agent FBI sedí dole v dodávce s odposlechem a hltá každé jeho slovo.

			Znovu jí přitiskl ústa k uchu. „Knokautuj je, miláčku.“

			Přikývla a Andrewovi řekla: „Můžeme.“

			Nick ji plácl po zadku, když odcházela z pokoje. Jane cítila, jak opět rudne rozpaky. Nemělo smysl ho žádat, aby s tím přestal, protože když prosila, bylo to ještě horší.

			Andrew ustoupil, aby Jane sešla ze schodů před ním. Vší silou se snažila zbavit horkosti v obličeji. Věděla, že Nick vyrostl bez lásky a je pro něj důležité, aby lidé věděli, že někam patří, ale nesnášela, když s ní nakládal jako s loveckou trofejí.

			„V pohodě?“ zeptal se Andrew.

			Jane si uvědomila, že se drží za břicho. O miminku nikomu neřekla, ani Andrewovi. Nejprve přesvědčila samu sebe, že chce, aby se to jako první dozvěděl Nick, ale jak ubíhaly týdny, došlo jí, že ji děsí představa, že on dítě nebude chtít a ona pak bude muset všem vysvětlovat, jak to, že už není těhotná.

			Příště, řekl jí minule. Příště si to už necháme.

			„Slečno Quellerová?“ Dole v hale na ně čekal muž. Otevřel pouzdro s odznakem ve tvaru zlatého štítu. „Jsem agent Barlow z FBI. Tohle je agent Danberry.“

			Danberry stál v salonu, ruce spojené za zády. Vypadal jako menší verze Barlowa: méně vlasů, méně sebedůvěry, méně zubů; chyběl mu horní řezák. Právě hovořil s Jasperem, který měl na sobě uniformu veterána vojenského letectva. Bratrovu hruď zdobily medaile a barevné prýmky. Jasper byl o dvanáct let starší než Jane, bratr ochránce, odjakživa její kotva. Chodil na její koncerty, pomáhal jí s úkoly, doprovodil ji na maturitní ples, když nesehnala partnera. Jane ho vždycky vnímala jako miniaturního dospělého, hrdinu, který si hrál s cínovými vojáčky a četl válečné historické knihy, ale přitom se na něj dalo spolehnout, že k smrti vyděsí každého kluka, který by ranil její city nebo jí podstrčil pár drobných, aby si koupila rtěnku.

			„Slečno Quellerová?“ zopakoval agent Barlow.

			„Promiňte,“ omluvila se Jane a z krabice na konferenčním stolku si vzala kapesníček.

			Barlow vypadal mírně. „Upřímnou soustrast.“

			Jane si otřela oči a pohlédla do zrcadla za pohovkou. Kůže ji pálila. Oči měla opuchlé. Nos červený. Plakala skoro nepřetržitě už pátý den.

			„Žádný spěch,“ chlácholil ji Barlow, ale už se nemohl dočkat, až začnou.

			Jane se vysmrkala tak potichu, jak dokázala.

			Nick je nutil, aby si své výpovědi celé hodiny odříkávali, ale na stres z výslechu ji nemohlo nic připravit. Poprvé neovladatelně vzlykala, protože měla panickou hrůzu, že řekne něco špatně. Během dalších rozhovorů si uvědomila, že slzy jsou darem z nebe, protože pláč se od ní očekával. Andrew si také vytvořil účinnou strategii. Na každou zvídavou otázku reagoval tak, že popotáhl, otřel si oči a odvrátil hlavu, aby rychle vymyslel příhodnou odpověď.

			To Nick je znervózňoval – nejen Jane a Andrewa, ale každého, kdo se s ním ocitl v jedné místnosti. Jako by mu činilo perverzní rozkoš, když mohl agenty provokovat, užuž něco prozradit a vzápětí jim předhodit nevinné vysvětlení, které je opět strhlo zpátky.

			Když ho Jane včera pozorovala s agenty tajné služby, v duchu se ptala, zda náhodou není sebevrah.

			„Jinx?“ oslovil ji Jasper.

			Všichni čekali, až se posadí. Sedla si tedy na kraj pohovky. Andrew vedle ní, Barlow na pohovku naproti s rukama na kolenou. Jen Jasper a Danberry zůstali stát; jeden přecházel sem a tam, druhý si prohlížel místnost. Danberry se na nic neptal, otevřel onyxovou krabičku v knihovně a nakoukl dovnitř.

			Barlow naproti Jane vytáhl z náprsní kapsy zápisník a začal jím listovat. Očima těkal ze stránky na stránku a pročítal si poznámky.

			Jane se podívala na Andrewa a pak na Jaspera, který jen pokrčil rameny.

			Tohle byla novinka. Ostatní agenti vždycky začínali nezávaznou konverzací, poznámkou o domě, o výzdobě. S výkladem obvykle přispěchal Andrew. Salon byl stejně jako zbytek domu mišmaš gotiky a secese – úzký nábytek, sametové tapety mezi obklady z tmavého mahagonu. Dvojité lustry patřily nějakému dávnému příslušníkovi Quellerova rodu, který na jejich designu spolupracoval s panem Tiffanym. Konferenční stolky ze sekvojového dřeva zase dodala matčina strana. V krbu by se mohl pohodlně postavit dospělý člověk. Povídalo se, že koberec získali od japonské rodiny, kterou za války poslali do internačního tábora.

			Andrew si na pohovce poposedl. Jasper začal znovu chodit sem a tam.

			Barlow otočil stránku v zápisníku. V tichu to znělo jako smirkový papír. Danberry naklonil hlavu ke straně, aby si mohl přečíst názvy na hřbetech knih.

			Jane si musela nějak zaměstnat ruce. Našla na konferenčním stolku krabičku cigaret. Andy jí připálil sirkou. Byl napůl duchem nepřítomný. Bezmyšlenkovitě podupával nohou. Jane napadlo, jak by asi vypadalo, kdyby mu sáhla na nohu a pohyb zastavila. Nebo kdyby Barlowa požádala, aby začal. Nebo kdyby z plna hrdla ječela tak dlouho, až by všichni odešli a ona se mohla vrátit nahoru za Nickem.

			Očividně se jednalo o taktiku manipulace. Barlow i Danberry chtěli všechny vynervovat do takové míry, že začnou dělat hloupé chyby.

			Jane si v duchu procházela otázky, které jí kladli ostatní agenti.

			Setkala jste se někdy se skutečnou Alexandrou Maplecroftovou? Co vám Laura Juneauová říkala v konferenčním centru? Jak to, že jste nevěděla, že se vydává za někoho jiného? Kde je podle vás doktorka Alexandra Maplecroftová?

			Unesená.

			Odpověď na poslední otázku byla všeobecně známá. Prohlášení únosců otiskli na titulní stránce včerejšího vydání San Francisco Chronicle.

			Máme dr. Alexandru Maplecroftovou, nástroj fašistického režimu…

			„Slečno Quellerová?“ Barlow konečně zvedl hlavu od zápisníku. „Já teď shrnu, co už víme z vašich předchozích výpovědí.“

			Jane se stěží zmohla na přikývnutí. Tělo měla ztuhlé napětím. Tihle dva byli jiní. Ve zmačkaných oblecích, flekatých kravatách, s chybějícími zuby a mizernými účesy spíš připomínali televizní parodie zvláštních agentů, ale kdyby byli druhá nebo třetí garnitura, neseděli by tady.

			„Takže,“ začal Barlow. „Před konferencí jste se s Laurou Juneauovou nikdy nesetkala. Její jméno vám ale nebylo neznámé, protože o jejím manželovi, který zabil všechny jejich děti, se psalo v novinách. Do Berlína jste odjela na dva měsíce, abyste zaskočila za kamaráda ve studiu…“

			„Tři,“ opravil ho Jasper.

			„Ano, tři měsíce. Děkuji vám, majore Quellere.“ Barlow pokračoval a díval se přitom na Jane. „S doktorkou Alexandrou Maplecroftovou jste se nikdy nesetkala a její jméno jste zaslechla pouze v souvislosti s otcem, protože mu konkurovala…“

			„Ne,“ přerušil ho Jasper. „Abyste mohl někomu konkurovat, musíte být na stejné úrovni jako on. Maplecroftová byla nula.“

			„Znovu vám děkuji, majore.“ Barlow si očividně přál, aby Jasper zmlkl, ale bez mrknutí oka mluvil dál: „Slečno Quellerová, rád bych si s vámi promluvil o vašem rozhovoru s paní Juneauovou v baru.“

			Jane zamrkala a před očima se jí objevil potěšený výraz v Lauřině tváři, když poznala, že Jane vyťukává o desku barového pultu písničku Love me two times.

			„Oslovila jste paní Juneauovou, nebo oslovila ona vás?“ zeptal se Barlow.

			Jane měla tak stažený krk, že si musela odkašlat, než promluvila. „Já ji. Seděla jsem u piana a hrála na něj, když vešla do baru. Myslela jsem, že je Američanka, kvůli tomu…“

			„Jak byla oblečená,“ dokončil Barlow. „Po tak dlouhé době v Německu jste si chtěla popovídat s Američankou.“

			Jane se udělalo špatně. Proč za ni dokončuje věty? Snaží se dokázat, že mluvil s ostatními agenty, že si porovnávají zápisky, anebo se to pokouší jen urychlit?

			Anebo – což bylo nejděsivější – donutil je Nick, aby si to nazkoušeli až moc dobře? Jsou jejich slova, gesta, poznámky tak nacvičené, že to budí podezření?

			Jane rozevřela rty. Pokusila se nadechnout vzduch do plic.

			Barlow se zeptal: „O čem jste s paní Juneauovou mluvila?“

			Jane cítila na hrudi obrovský tlak. V pokoji se najednou nedalo dýchat. Natáhla se k popelníku a cigaretu odložila do žlábku. Zase se jí třásly ruce. Nevěděla, co má dělat, a tak jim řekla pravdu. „Před pár lety mě viděla hrát. Mluvily jsme o vystoupení. O hudbě obecně.“

			„Takže o Bachovi, Beethovenovi, Mozartovi?“ Barlow očividně tahal jména z paměti. „Chopinovi? Čakopském?“

			Čajkovském, skoro ho opravila Jane, ale na poslední chvíli se ovládla, protože… byl to trik? Řekla některému agentovi něco jiného?

			Andrew se zase rozkašlal. Vzal si cigaretu, kterou Jane nechala hořet v popelníku.

			„Slečno Quellerová?“ připomněl se Barlow.

			Jane sáhla po ubrousku a vysmrkala se. Ovládla paniku.

			Držte se pravdy, radil jim Nick. Jen ji neříkejte celou.

			„Vlastně…“ Jane se snažila mluvit pomalu. „Mluvily jsme o Edvardu Griegovi, protože to byl Nor. O A-ha, popové skupině, která je taky z Norska. O Marthě Argerichové z Argentiny. Ani nevím, jak na ni přišla řeč.“

			„Viděla jste paní Juneauovou odcházet na toaletu?“ Barlow si Jane pečlivě měřil, když zavrtěla hlavou. „Vy jste před střelbou byla na toaletě?“

			„Konference byla dlouhá, takže určitě ano.“ Jane si uvědomovala, že se jí třese hlas. Je to dobře? Zní takhle její historka věrohodněji? Pohlédla na Danberryho. Kroužil místností jako žralok. Proč se na nic neptá?

			„Za nádržkou v jedné kabince se našly zbytky izolepy. Myslíme si, že tam byla schovaná zbraň.“

			„Skvělé,“ ozval se Jasper. „Takže máte otisky prstů. Případ uzavřen.“

			„Měli rukavice,“ opáčil Barlow a obrátil se znovu na Jane. „Takže jak víme, o Lauře a Robertu Juneauových jste před vraždou slyšela. A co o Maplecroftové?“

			„Juneauová a Maplecroftová v salonu,“ zakřičel Nick, který si právě tuto chvíli vybral pro své velkolepé entrée. „Panebože, zní to jak postavy z kanadské verze Na stopě. Která z nich držela svícen?“

			Všichni se otočili na Nicka, který stál ve dveřích. Jako by vysál z místnosti veškerý vzduch. Jane byla něčeho podobného svědkem snad tisíckrát. Dokázal přidat i ubrat jako diskžokej, který otáčí knoflíkem na gramofonu.

			„Pane Harpe,“ oslovil ho Barlow, „to je milé, že jste se k nám přidal.“

			„S potěšením.“ Nick vešel do salonu se spokojeným úsměvem na rtech. Jane nespouštěla oči z Barlowa, který si prohlížel Nickovy jemné rysy. Agent se tvářil neutrálně, ale jí neuniklo, že cítí odpor. Nickův krásný zjev a šarm buď pracovaly pro něj, nebo proti němu. Nikdy nic mezi tím.

			„Takže, pánové.“ Nick se vecpal mezi Jane a Andrewa na pohovku a majetnicky jí strčil ruku za záda. „Předpokládám, že už jste slyšeli, že před Martinovou vraždou nikdo z nás Maplecroftovou ani Juneauovou neznal.“ Prsty si hrál s Janinými vlasy. „Chudák holka je úplně vyřízená. Vůbec nechápu, jak v sobě může člověk mít tolik slz.“

			Barlow se ještě chvíli díval Nickovi do očí a pak se zeptal Andrewa: „Proč jste ze San Franciska neletěli s panem Harpem stejným letadlem?“

			„Nick odjel o den dřív.“ Andrew si vytáhl kapesník a otřel si nos. „Měl v New Yorku nějakou práci, myslím.“

			„Jakou práci?“

			Andrew se tvářil zmateně, protože nechápal, proč se Barlow nezeptá Nicka.

			„Majore Quellere.“ Barlow teatrálně otočil hlavu k Jasperovi. „Odkud zná vaše rodina pana Harpa?“

			„Nick k nám jezdí už roky.“ Jasperův hlas zněl klidně, což bylo překvapující, protože Nicka nikdy neměl moc v oblibě. „Brali jsme ho s sebou na prázdniny, trávil s námi svátky. A tak.“

			„Jeho rodina žije na východním pobřeží,“ dodal Andrew. „Nick tady byl tak trochu sirotek. Naši rodiče ho přijali jako člena rodiny.“

			„Poslali ho sem v patnácti, je to tak?“ navázal Barlow. Čekal, ale nikdo nepromluvil. „Dostal se doma do křížku s policií? Matka ho přes celou zemi vypravila za babičkou?“

			„Nick nám o tom vyprávěl.“ Andrew na Nicka nervózně pohlédl. „Bylo to těžké, ale stejně se dostal na Stanford.“

			„Ano.“ Barlow nahlédl do poznámek. Všichni mlčeli.

			Nick předstíral lhostejnost. Smetl si neviditelné smítko z kalhot. Mrkl na Jane. Jen ona vnímala napětí v jeho těle. Ruka za jejími zády ztuhla. Cítila, jak jí zarývá prsty do kůže.

			Zlobí se na ni? Měla by se ho zastat? Měla by agentům říct, že Nick je hodný muž, že se dokázal sám zvednout ze škarpy, že nemají právo se k němu takhle chovat, protože on…

			Prohrává.

			Nick to ještě nechápal, ale tuhle hru prohrál ve chvíli, kdy vstoupil do salonu. Celé dny si utahoval z agentů, kritizoval jejich blbost, vytahoval se vlastní chytrostí. Nedošlo mu, že oni dovedou hrát stejně dobře jako on.

			Jane se přerývaně nadechla. Znovu se rozplakala. Nic nebylo hrozivější než se dívat, jak se snaží vysekat z bryndy.

			„Pane Quellere,“ Barlow pohlédl na Andrewa. „Zmínil se vám pan Harp, že byl na jedné přednášce doktorky Maplecroftové?“

			Andrew vrhl po Jane vystrašený pohled, který byl odrazem jejích vlastních pocitů. Co mají říct? Jak by to chtěl Nick?

			„Na tohle vám odpovím,“ ozval se Nick. „Tedy jestli chcete.“

			„Proč ne?“ Barlow se opřel.

			Danberry za ním otevíral a zavíral další skříňku.

			Nick je nechal čekat.

			Sáhl po cigaretě v popelníku. Hlasitě potáhl a vypustil proužek kouře. Odklepl popel. Odložil cigaretu do žlábku v mramorovém popelníku. Opřel se. Objal Jane.

			Nakonec zvedl hlavu a předstíral překvapení, že všichni čekají. „Aha, vy chcete, abych vám odpověděl hned?“

			Danberry překřížil paže.

			Jane polkla žluč, která se jí nahrnula do krku.

			Nick se obrátil na Barlowa: „Máte záznam, že jsem se té přednášky zúčastnil?“

			„Podle slov asistenta si doktorka Maplecroftová na zapisování docházky nepotrpěla.“

			„Škoda.“

			„Tento týden budeme mluvit s ostatními studenty.“

			„To bude něco,“ prohlásil Nick. „Kolik lidí teď chodí na Berkeley? Třicet, čtyřicet tisíc?“

			Barlow si povzdechl. Znovu otevřel zápisník. Vrátil se do role a svá slova směroval na Andrewa: „Když pan Harp na konferenci přistoupil k Lauře Juneauové, která se vydávala za doktorku Maplecroftovou, zmínil se, že navštívil jednu přednášku doktorky Maplecroftové. Policista i dívka u registrace to slyšeli.“

			„Já jsem se toho rozhovoru neúčastnil, ale Nick určitě…“

			„Víte, že byl pan Harp odsouzen v souvislosti s drogami?“

			„A víte, že pan Queller taky?“ odsekl Nick.

			„Ježíši,“ zamumlal Jasper.

			„Jen chci, aby znali všechna fakta,“ prohlásil Nick. „Lhát agentovi FBI je trestný čin, viďte, pane Danberry?“

			Danberry mlčel, ale Jane bylo jasné, že mu neunikla skutečnost, že Nick v místnosti nebyl, když se agenti představovali. Klidně by mu mohla prozradit, že je nejspíš poslouchal ze schodů. Sama dost nepříjemným způsobem zjistila, že Nick velmi rád poslouchá cizí hovory.

			Andrew spustil: „Před dvěma lety mě odsoudili za držení kokainu. Za obecně prospěšné práce mi pak rejstřík vymazali.“

			„Taková věc se v dnešní době neutají, že?“ doplnil Nick.

			„To ne,“ podotkl Barlow.

			Jane se musela držet, aby sebou necukla, když jí Nick zajel rukou do vlasů. Barlowovi řekl: „S Laurou Juneauovou jsem se potkal v salonku KLM na letišti Schiphol. Oba jsme letěli do Osla. Oslovila mě. Zeptala se, zda je místo vedle mě volné, a já odpověděl ano. Představila se mi jako doktorka Alexandra Maplecroftová. Prý si mě všimla na přednášce, což mohla být klidně pravda, ale upřímně, pánové, celou školu jsem byl skoro pořád v rauši, takže budu těžko spolehlivý svědek.“

			„To těžko,“ zopakoval Barlow jako ozvěna.

			Danberry stále nic neříkal. Došel ke koncertnímu křídlu Bösendorfer Imperial na druhé straně salonu. Jane se ovládla a nevystartovala, když přejel prsty po basových klapkách.

			„Takže, pane Harpe, pokud si vzpomínáte, tak jste se s doktorkou Maplecroftovou poprvé setkal na letišti v Amsterdamu a podruhé v Oslu?“

			„Přesně tak,“ souhlasil Nick. Jane málem vykřikla úlevou, když se vrátil k dohodnutému scénáři. „Chtěl jsem být zdvořilý, a tak jsem předstíral, že poznávám ženu, kterou jsem považoval za doktorku Maplecroftovou. Pak jsem ji znovu uviděl na konferenci a předstíral dál.“ Pokrčil rameny. „Myslím, že tady je důležité slovo ‚předstírat‘, pánové. Ona předstírala, že zná mě, já předstíral, že znám ji. Ale jen jeden z nás měl temné úmysly.“

			Barlow si cosi poznamenal do zápisníku.

			Andrew navázal: „Na konferenci mi Nick představil Juneauovou jako doktorku Maplecroftovou. Já znal jen jméno, obličej ne. Určitě jste to prověřovali, tak víte, že fotky paní Maplecroftové nejsou tak úplně k dispozici. Myslím, že jsem s ní mluvil o otcově debatě. Neměla jmenovku, tak jsem se zeptal, zda je nějaký problém s registrací.“ Pokrčil rameny stejně jako předtím Nick. „Tím to skončilo. Pak jsem ji viděl, až když zabíjela mého otce.“

			Jane sebou trhla. Nemohla si pomoct.

			„To je velmi prosté vysvětlení,“ poznamenal Barlow.

			„Většina jich je takových,“ řekl Nick. „Já bych hledal ta komplikovaná.“ Uhladil si nohavici. „Ale víte, pánové, připadá mi, že tohle jsem už říkal vašim kolegům. Vlastně my všichni, mnohokrát. Takže já se teď vzdálím.“

			Ani jeden z agentů ho nezdržoval.

			Nick na okamžik zaváhal, než políbil Jane na ústa, pak přešel místnost dlouhými kroky. Jane cítila, jak se jí svírá srdce, když místo doprava zahnul doleva. Nejde nahoru, aby tam na ni počkal.

			Odchází.

			Vchodové dveře se otevřely a zavřely. Ten zvuk se jí zaryl do srdce jako nůž. Musela opět rozevřít rty, aby se nadechla. Nesmírně se jí ulevilo, že je pryč, ale zároveň ji přepadl příšerný strach, že ho už nikdy neuvidí.

			„Omlouvám se za Nicka, je to vůl,“ řekl Jasper Barlowovi. „Ale v jedné věci má pravdu. Tohle nemůžeme dělat pořád dokola. Naše odpovědi budou pořád stejné.“

			„Probíhá tady aktivní vyšetřování,“ poučil ho Barlow. „Lidé, kteří zosnovali atentát v Oslu, pořád mají doktorku Maplecroftovou.“

			„Což je tragédie,“ přitakal Jasper. „Ale moje rodina s tím nemůže nic dělat.“

			„V dopise únosci požadují, aby firma vašeho otce uznala vinu,“ řekl Barlow. „Dávají mu za vinu vraždy, které spáchal Robert Juneau.“

			„Je to rodinná firma.“ Jasper na to byl háklivý od loňska, kdy převzal vedení. „Únosci také požadují milion dolarů, což je absurdní. Nemůžeme přebírat odpovědnost za činy šílence. Víte, kolik pečovatelských domů Queller Healthcare provozuje? Jenom v oblasti kolem zálivu?“

			„Patnáct,“ odpověděl Andrew, ale slyšela ho pouze Jane.

			„Únosci si říkají Armáda měnícího se světa,“ poznamenal Barlow. „Nikdy jste o nich neslyšeli?“

			Jane i Andrew zavrtěli hlavou.

			Na druhé straně salonu Danberry zavřel víko klavíru.

			Jane cítila, jak se jí sevřelo srdce. Bez slunečního svitu slonovina zežloutne.

			Jasper pochopil, co ji rozrušilo. „Nemělo by to zůstat otevřené?“ zeptal se jí.

			Zavrtěla hlavou. Nick by jí řekl, ať to nechá zežloutnout. Ať přestane cvičit. Ať už se tak nehoní. Martin ji z hrobu nemůže potrestat.

			„Majore Quellere?“ Barlow čekal. „Slyšel jste někdy o Armádě…“

			„Jistě, že ne.“ Jasper se skoro přestal ovládat, ale rychle se vzpamatoval. „Nemusím vám říkat, jakou škodu ty lži pro firmu znamenají. Tenhle týden jsme měli začít obchodovat s akciemi na burze. Máme velmi silné investory, kterým tenhle cirkus není vůbec po chuti. Obvinění únosců jsou směšná. Nemučíme nemocné lidi, prokristapána. Tohle není sovětské Rusko.“

			„Majore Quellere,“ zkusil to Danberry.

			„Můj otec byl dobrý člověk,“ vedl si Jasper svou. „Ano, uznávám, učinil několik kontroverzních prohlášení, ale vždy měl na srdci dobro své rodiny a dobro své vlasti. Byl patriot. Jeho životním posláním bylo pomáhat ostatním a kvůli tomu také zemřel.“

			„O tom se nikdo nepře.“

			„Podívejte,“ Jasper zmírnil tón, „Laura Juneauová měla evidentně o kolečko víc. Asi se nikdy nedozvíme, proč…“

			„To proč je dost jasné.“ Andrew mluvil tiše, ale všichni ho poslouchali. „Roberta Juneaua vyhodili z půl tuctu Quellerových pečovatelských domů. Měl být hospitalizovaný, ale nenašla se nemocnice, která by ho přijala. Dá se říct, že selhal systém, jenomže my jsme ten systém, Jaspere. Queller je systém. Ergo…“

			„Ergo zavři pusu, Andy.“ Jasper si Andrewa měřil plamenným pohledem. „Tyhle debilní kecy můžou firmu zničit. Investoři vycouvají. Chápeš to?“

			„Potřebuju na vzduch.“ Jane vstala. Andrew a Barlow učinili totéž. Točila se jí hlava. Obracel se jí žaludek. Cestou se musela dívat na podlahu. Jako by se její vysoké boty pohybovaly na kolovrátku. Chtěla pouze dojít do koupelny, vyzvracet se, brečet, anebo tam jen tak sedět a pochopit, co se to vlastně děje.

			Kam odešel Nick?

			Zlobí se na ni? Udělala chybu? Mlčela, když si on přál, aby ho hájila? Bude se zase vztekat? Přestane s ní znovu mluvit?

			Ne, to nesmí. Nesnesla by to. Teď ne.

			Teď, když nosí jeho dítě.

			Nakonec nezamířila ke koupelně, ani se nezastavila v kuchyni, aby Nickovi na záznamník namluvila zoufalý vzkaz, ale vyšla zadním vchodem ven.

			Zůstala stát na terase, zavřela oči a snažila se dýchat. Čerstvý vzduch trošku povolil obruče kolem hrudníku. Zadívala se na mraky na obloze. Za mostem Golden Gate spatřila sluneční paprsky. Marin Headlands stále zdobila ranní mlha. Vzduch byl chladný, ale jí se nechtělo vracet dovnitř pro svetr.

			Všimla si stop na stolku z tepaného železa. Byla tu matka. Otisk Annettiny rtěnky na šálku od čaje, plný popelník, noviny pod skleněným broušeným těžítkem.

			Jane přejela očima po titulní stránce Chronicle, ačkoli dopis únosců se žádostí o výkupné znala zpaměti. Nick se chvástal, jak to chytře vymyslel, ale ona se obávala, že to spíš zní jako výplod zlosynů z komiksu.

			Toto je vzkaz od Armády měnícího se světa. Unesli jsme doktorku Alexandru Maplecroftovou, nástroj fašistického režimu, pěšáka v nebezpečné hře, kterou hrál Martin Queller a jeho takzvaná zdravotní firma. Požadujeme omluvu za úlohu, kterou Martin Queller sehrál v genocidě rodiny Juneauových a dalších rodin v Kalifornii. Queller Healthcare musí skončit. Ve svých zařízeních systematicky zneužívají, mučí a bijí pacienty. Další lidé přijdou o život, pokud…

			„Krásný výhled.“

			Jane se lekla.

			„Promiňte.“ Ve dveřích stál agent Danberry. V ústech měl nezapálenou cigaretu. Na výhled, který se tu otevíral, zíral s neskrývaným obdivem. „Já ze svého bytu vidím uličku, kterou mám společnou se sousedem. Když otevřu okno, cítím smrad feťáků, co tam vyspávají po dávce.“

			Jane nevěděla, co říct. Srdce jí bušilo tak silně, až měla strach, že uvidí pohyby pod její blůzkou.

			„Před pár roky je zavřeli,“ pokračoval. „Mosty. Kvůli větru.“ Vyndal si cigaretu z úst. „To piano… stojí asi tolik jako moje auto, že jo?“

			Za Bösendorfer by si koupil padesát nových aut, ale o klavíru se určitě bavit nepřišel.

			„Na co jsou ty přidané klávesy?“ Čekal.

			A čekal.

			Jane si otřela oči. Nemohla tu jen stát a brečet. Musela něco říct – cokoli, o mostě, o mlze, o výhledu, ale přepadla ji taková panika, že jí z úst nevyšla ani ta nejneškodnější věta.

			Danberry přikývl, jako by s tím předem počítal. Zapálil si cigaretu. Díval se přes stromy na most. V dálce se ozval jekot mlhových sirén.

			I Jane se podívala na most. Pomyslela na den, kdy tady poprvé stála s Nickem a pozorovala, jak se zvedá mlha. Teprve v té chvíli jí došlo, že tenhle výhled pokládala za samozřejmost. Jen Nick pochopil, jaké mají štěstí.

			„Jednou jsem vás viděl hrát,“ poznamenal Danberry.

			Jane věděla, o co se pokouší – navodit známé téma, aby se uvolnila.

			„Moje žena mě dotáhla do klubu na Vallejo. Keystone Korner. Je to už dávno. Prý se přestěhovali za záliv.“ Přitáhl Jane židli. Neměla na výběr, musela si sednout. „Vím, že je to pro vás těžký.“

			Jane si prsty otřela oči. Kůži už od nich měla spálenou.

			Sedl si, aniž by ho vyzvala. „Co jste dělala v Německu?“

			Jane věděla, jak má odpovědět.

			„Slečno Quellerová?“

			„Pracovala,“ dostala ze sebe. Skoro šeptala. Musí se vzpamatovat. Tohle si přece nazkoušeli. Je to podobné jako koncert. Všechny noty má v hlavě. Jen je musí zahrát.

			Promnula si krk, aby uvolnila svaly. „Mělo to být dočasné,“ řekla. „Záskok za kamaráda v Berlíně. Pianistka v nahrávacím studiu.“

			„Doufám, že v západním Berlíně.“

			Usmál se, a tak se Jane usmála taky.

			Danberry navázal: „Tuším, co vás napadá: víme, co jste tam dělala. Víme, kde jste bydlela. Víme, kde jste pracovala, kde jste obědvala i že jste si několikrát zajela na východ. Také víme, že do Osla jste odlétala z východního Berlína, což v těch končinách není nic neobvyklého, že? Levnější letenky.“ Ohlédl se na dům. „Tedy ne že byste potřebovala šetřit, ale kdo odolá slevě, že?“

			Jane cítila, že se panika vrací. Opravdu všechno ví, anebo je to past?

			„Jak se vám líbilo ve východním Německu?“

			Pokusila se pochopit, co za tou otázkou je. Myslí si, že je komunistka? Špionka?

			„Slyšel jsem, že vás tam všichni sledujou. Jako co děláte, s kým mluvíte, co říkáte.“ Oklepl cigaretu do přeplněného popelníku. „Skoro jako já, že jo?“ dodal.

			Znovu se usmál a Jane taky.

			„Nechají je tam vůbec poslouchat muziku?“ zeptal se Danberry.

			Jane se kousla do rtu. V hlavě slyšela Nickův hlas: Když se tě budou snažit uklidnit, tak je nech, ať si myslí, že jsi klidná.

			„Něco málo od Spriengsteena, možná Michaela Jacksona?“ ptal se Danberry.

			Dostala ze sebe nazkoušená slova: „Populární hudbu tam moc nepodporují, ale není úplně verboten.“

			„Hudba je svoboda, že jo?“

			Jane zavrtěla hlavou. Na tohle scénář neměla.

			„Jako že…“ Rozpřáhl ruce, roztáhl prsty. „Muzika lidi dojímá. Inspiruje. Chce se jim tancovat, sbalit holku, užívat si. Má velkou moc.“

			Jane se přistihla, že přikyvuje, protože přesně tohle cítila, když sledovala improvizovaný koncert, který studenti uspořádali v parku Treptower. Tak moc o tom chtěla vyprávět Nickovi, ale s historkami z Německa musela být opatrná, aby se necítil vyloučený.

			„Zajímáte se o politiku?“ zeptal se Danberry.

			Zavrtěla hlavou. Musela dál hrát svůj part.

			Určitě budou vědět, že nechodíš k volbám.

			„Nikdy jsem nebyla volit,“ odpověděla agentovi.

			„Ale věnujete se dobrovolnické práci. Polévky pro chudé. Útulky pro bezdomovce. Dokonce oddělení pro nemocné AIDS, co zřídili při Karolínské univerzitě v San Francisku. Nebojíte se, že to chytíte?“

			Jane ho pozorovala, jak kouří cigaretu.

			„Rock Hudson byl pro mě vážně šok,“ navázal. „Nikdy by mě nenapadlo, že k nim patří.“ Díval se na Golden Gate a zeptal se: „Váš táta si hrál na dohazovače?“

			Neodpovídej na otázku, když jí nerozumíš.

			Danberry to vysvětlil: „Odjela jste na tři měsíce do Německa. Váš kluk zůstal tady a honil holky s vaším bráchou.“ Střelil po ní pohledem a znovu se zadíval na most. „Ellis-Anne MacMillanová říkala, že rozchod s Andrewem byl hodně nečekaný. Ale tak to bývá.“

			Nenech se překvapit, nereaguj.

			„Takže starý pán pošle pana Harpa letadlem do Norska. Proč? Aby vás dva dal zase dohromady?“

			Jenom fakta. Nic nevysvětluj.

			„S Nickem jsme se nerozešli. Já jela do Berlína kvůli práci. A on musel kvůli práci zůstat tady.“ Jane věděla, že by měla přestat mluvit, ale nemohla. „Otec mu dohodil místo u Queller Healthcare. Do Osla ho nejspíš poslal hlavně kvůli sobě. Diskuze s Maplecroftovou pro něj byla hodně důležitá. Nick má kouzlo, je společenský. Lidi ho mají rádi. Přitahuje je. Otec nebyl výjimka. Chtěl Nickovi pomoct ke kariéře.“

			„Kluci jako on vždycky padají směrem nahoru.“

			Jane si kousala špičku jazyka. Musela odvrátit pohled, aby si nevšiml vzteku v jejích očích. Nesnášela, když Nicka někdo shazoval. V dětství si toho tolik vytrpěl. Lidi jako Danberry tohle nikdy nepochopí.

			„Má charisma, co?“ Danberry uhasil cigaretu o podrážku a nedopalek hodil do popelníku. „Pěknou tvářičku. Je chytrý a vtipný. Hezky se oblíká. Ale to není všechno, že ne? Má v sobě něco zvláštního. Člověk ho prostě chce poslouchat. Následovat ho.“

			Zvedl se vítr a zašustil stránkami Chronicle. Jane noviny složila. Do oka jí přitom padl nevkusný titulek: Milionové výkupné, jinak profesorka zemře!

			Směšný titulek pro směšné prohlášení. Nick z nich ze všech udělal vyšinuté blázny.

			„Smrt pro fašistickou svini, která tyje ze života lidu,“ podotkl Danberry.

			Jane si nevzpomínala, že by tahle věta byla v prohlášení. Předstírala, že ji hledá v novinách.

			„Tam to není,“ upozornil ji Danberry. „Já mluvil o únosu Patty Hearstové. Takhle Symbionistická osvobozenecká armáda podepisovala všechny svoje proklamace: ‚Smrt pro fašistickou svini, která tyje ze života lidu‘.“ Díval se jí do tváře. „Vaše rodina má další dům kousek od Hearstových, že? V Hillsborough?“

			„Byla jsem ještě dítě, když se to stalo.“

			Z jeho smíchu bylo zřejmé, že ji pořád považuje za dítě. „Carter nemohl osvobodit rukojmí, ale dostal Patty Hearstovou z kriminálu.“

			„Už jsem vám říkala, že mě politika nezajímá.“

			„Ani na vysoké ne?“ podivil se. „Můj táta vždycky říkal, že každý je socialista, než musí začít platit daně.“

			Znovu mu oplatila úsměv.

			„Víte, odkud pochází slovo ‚symbionistická‘?“

			Jane čekala.

			„Jejich vůdce, ten blbec Donald DeFreeze, neznal slovo ‚symbiotický‘, a tak si vymyslel ‚symbionistický‘.“ Danberry se opřel a položil si kotník na koleno. „V novinách je nazvali teroristy; ano, dopouštěli se teroristických činů, ale teroristické buňky jsou v podstatě sekty a všechny sekty mají ve svém středu jednoho člověka, co řídí autobus. Manson, Jim Jones, reverend Moon.“

			Vždycky se tváří nenuceně, když se dostávají k jádru věci.

			„DeFreeze byl černoch, uprchlý trestanec, co seděl za přejetí prostitutky. Jako spousta trestanců měl velké charisma, takže za ním ty děcka šly – všichni běloši ze střední třídy, většina vysokoškoláků, žádní pitomci. Bylo to horší. Oni mu uvěřili. Litovali ho, protože to byl chudák černoch z basy a oni rozmazlení bílí frackové, co měli všechno, takže uvěřili všem těm sračkám, co mu padaly z pusy o fašistických sviních a krásné světlé budoucnosti. Jak jsem říkal, měl to v sobě. Charisma.“

			Dávej pozor na slova, která opakují, protože právě z nich poznáš, oč jim jde.

			„Všechny kolem sebe přesvědčil, že je chytřejší, než ve skutečnosti byl,“ pokračoval Danberry. „Mnohem chytřejší, než opravdu byl. Faktem je, že to byl prostě jen další kriminálník, co si vytvořil sektu, aby mohl spát s pěknýma holkama a s klukama si hrát na boha. Poznal, kdy se mu lidi začali vzdalovat, a uměl je přitáhnout zpátky.“ Danberry se díval na most. Ramena měl uvolněná. „Byli jako jo-jo, jemu stačilo jen cuknout zápěstím.“

			Dívej se jim do očí. Netvař se nervózně.

			„No nic.“ Danberry spojil dlaně a položil si ruce na břicho. „Nakonec většina děcek, co za ním šla, skončila s kulkou v hlavě nebo upálená. A řeknu vám, není to nic neobvyklého. Tyhle anarchistické skupiny si myslí, že dělají správnou věc, než skončí ve vězení nebo na zádech v márnici.“

			Jane si otřela oči. Bylo jí jasné, co agent dělá, ale nedokázala mu v tom zabránit.

			Co by udělal Nick? Jak by to Danberrymu vrátil?

			„Slečno Quellerová,“ řekl Danberry. „Jinx.“ Předklonil se, koleny se skoro dotýkal její nohy.

			Nacpou se ti do tvého prostoru, aby tě zastrašili.

			„Poslyšte,“ pokračoval, „já jsem na vaší straně. Ale váš přítel…“

			„Už jste někdy viděl, jak někoho střílejí do hlavy?“ Ohromený výraz v jeho tváři Jane prozradil, že se trefila. Jako Nick načerpala sílu z jeho chyb. „O těch děckách s kulkou v hlavě jste mluvil dost přezíravě, tak mě prostě napadlo, jestli jste viděl, jak to vypadá.“

			„Já jsem ne-“ Stáhl se. „Chtěl jsem říct…“

			„Je tam díra, černá díra velká asi jako desetník, tady,“ ukázala si na spánek, protože tam to dostal Martin Queller, „a na druhé straně, kde kulka vyjde ven, vidíte krvavou kaši a uvědomíte si, že všechno, čím ten člověk byl, všechno, co ho dělalo tím, čím byl, je rozprsklé na podlaze. Přijde uklízeč s mopem a spláchne to do kanálu. Pryč. Navždycky.“

			„Já…“ Otevřel ústa a zase je zavřel. „Promiňte, slečno Quellerová. Nechtěl jsem…“

			Jane vstala. Vrátila se do domu a práskla za sebou dveřmi. Rukou si otřela nos a kráčela chodbou. Tuhle fasádu už dlouho neudrží. Musí odsud vypadnout. Najít Nicka. Říct mu, co se děje.

			Kabelku měla na příborníku. Prohrábla její obsah, aby našla klíče, a pak jí došlo, že si je vzal Nick.

			Kam šel?

			„Jinx?“ Jasper byl pořád v salonu. Seděl na pohovce vedle Andrewa. Oba drželi v rukou sklenice s pitím. I agent Barlow, který stál u krbu, měl nalitou whisky.

			„Co se děje?“ Jasper vstal, když vstoupila.

			„Není ti nic?“ I Andrew vstal. Oba se tvářili poplašeně, skoro rozzlobeně. Nikdy nedokázali snést, když ji viděli rozrušenou.

			„Nic mi není.“ Tleskla rukama, aby je uklidnila. „Mohla bych si prosím půjčit něčí klíče?“

			„Vezmi si moje.“ Jasper podal Andrewovi své klíče. „A ty ji odvez, Andy. V tomhle stavu nemůže řídit.“

			„Já nejsem…,“ zkusila to Jane.

			„Kam chceš jet?“ Andrew vykročil k šatně, aby jim oběma vzal bundy.

			Jasper měl ruku v kapse. „Potřebuješ peníze?“

			„Ne.“ Jane neměla sílu bojovat s oběma bratry naráz. „Potřebuju najít…“ Došlo jí, že Barlow poslouchá. „Vzduch. Potřebuju na vzduch.“

			„V zahradě ho bylo málo?“ zeptal se Barlow.

			Jane se od něj odvrátila. Nečekala na Andrewa. Popadla kabelku a vyrazila ze dveří, po schodech dolů. Jasperovo porsche parkovalo vedle garáže.

			„Mám to.“ Andrew běžel, aby ji dohonil. Otevřel jí dvířka.

			„Andy…“ Jane se ho chytila za paži. Podlomila se jí kolena. Skoro nedokázala stát.

			„Nic se neděje,“ řekl a chtěl jí pomoct nastoupit do auta. „Prostě to sehraj. V klidu.“

			„Ne,“ řekla, „ty to nechápeš. Oni to vědí.“
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			I v autě se báli otevřeně mluvit. Jasper toho všeho sice nebyl součástí, ale to věděli jen oni. FBI, CIA, NSA nebo kdokoli další mohl do kterékoli štěrbinky v porsche nacpat štěnici. Možná napíchli i telefon v autě.[image: sdot]


			Před Oslem, předtím, než se na dům v Presidio Heights sesypali vyšetřovatelé ze všech možných úřadů a agent Danberry zahnal Jane do úzkých v zahradě, jim připadalo směšné Nickovo varování, že všechna známá místa nejspíš monitorují, že je vždycky někdo poslouchá. Pokud chtějí mluvit otevřeně, musí jít do parku nebo do kavárny. Museli se plížit uličkami, běhat z jednoho baráku do druhého, učit se hesla, seznámit se s technikami výslechu, trénovat sebeobranu a pořád dokola si opakovat své výpovědi, aby byly v pořádku.

			Byly až moc v pořádku.

			Jane to už bylo jasné. Když si znovu přehrávala rozhovory, které v uplynulých pěti dnech vedla s nejrůznějšími agenty, docházelo jí, že si vyšetřovatelé zapisovali věty, gesta, aby si je později porovnali.

			Předstíral jsem, že poznávám ženu, kterou jsem považoval za doktorku Maplecroftovou.

			Jen jeden z nás měl temné úmysly.

			Po tak dlouhé době v Německu jsem chtěla mluvit s Američankou.

			„Zastav,“ řekla Jane Andrewovi, protože se jí strachy svíral žaludek. Otevřela dřív, než úplně zabrzdil. Vyskočila ven. Byli ve městě. Nikde trávník, jen beton. Neměla na výběr, musela zvracet na chodník.

			Potkal jsem Lauru Juneauovou v salonku KLM na letišti Schiphol.

			Poznala jsem, že je Američanka, podle toho, jak byla oblečená.

			Jane zvracela tak úporně, až ji to srazilo na kolena. Žaludek vytlačoval tmavou žluč. Od vraždy nedokázala sníst víc než toast a vejce. Čaj, který jí Nick ráno přinesl, chutnal jako kůra, když jí teď cestou nahoru spaloval hrdlo.

			Nick. Musí najít Nicka, potřebuje vysvětlit, jak to udělají, aby se nikomu nic nestalo.

			„Jinx.“ Andrew jí položil ruku na rameno. Klečel vedle ní.

			Jane dosedla na paty. Otřela si ústa. Třesu v prstech se nedokázala zbavit. Jako by jí pod kůží vibrovaly kosti.

			Onitovědíonitovědíonitovědí…

			„Dobrý?“ zeptal se Andrew.

			Skoro nekontrolovaně se rozesmála.

			„Jane…“

			„Nic není dobrý.“ Ta slova vnesla trochu soudnosti do celého tohoto šílenství. „Všechno ukazuje na nás. Mluvili s Ellis-Ann.“

			„Nezatahoval jsem ji do toho. Nic neví.“

			„Ale oni všechno vědí.“ Jak to, že to bratr nevidí? „Proboha, Andy. Myslí si, že jsme sekta.“

			Rozesmál se. „Jako Chrám lidu? Mansonova rodina?“

			Jane se nesmála. „Co budeme dělat?“

			„Držet se plánu,“ řekl tiše. „Proto ho máme. Když jsi na pochybách, nech se vést plánem.“

			„Plán,“ zopakovala Jane, ale nikoli s úctou jako Andrew.

			Zasraný pitomý plán. Tak pečlivě vymyšlený, tak vytrvale diskutovaný a rozpracovaný do strategie.

			Tak špatný.

			„No tak,“ řekl Andrew. „Najdeme kavárnu a…“

			„Ne.“ Jane musí najít Nicka. On to za ně vyřeší. Anebo už vyřešil. Pouhá myšlenka na to, že Nick převezme kontrolu, jí uklidnila rozdrásané nervy. Možná že to, co se stalo s Danberrym a Barlowem, bylo součástí většího tajného plánu. Nick to někdy dělal – nechal je, aby si mysleli, že skočí do cesty rozjetému vlaku, ale pak se ukázalo, že na poslední chvíli přesvědčil průvodčího, aby zatáhl za záchrannou brzdu, a jim se nic nestalo. Pořád je takhle zkoušel. I v Berlíně po ní chtěl, aby dělala hodně nebezpečné věci, a to jen proto, aby si ověřil, že ho poslechne.

			Bylo pro něj tak těžké věřit lidem. Celá jeho rodina se k němu otočila zády. Musel žít na ulici. A vlastními silami se z toho dostal. Vždycky znovu uvěřil lidem, kteří mu ublížili. Nebylo divu, že Jane musela opakovaně dokazovat svou loajalitu.

			Byli jako jo-jo, jemu stačilo jen cuknout zápěstím.

			„Jane,“ oslovil ji Andrew.

			Danberryho slova se jí pořád ozývala v hlavě. Jsem jako jo-jo? Je Nick kriminálník? Vůdce sekty? V čem se liší od Jima Jonese? Chrám lidu taky na začátku dělal báječné věci. Krmili bezdomovce. Pečovali o staré lidi. Snažili se vymýtit rasismus. A pak, o deset let později, umřelo po požití kyanidu přes devět set lidí, z toho mnoho dětí.

			Proč?

			„Jane, no tak,“ pokračoval Andrew. „Fízlové nic nevědí. Určitě ne.“

			Jane zavrtěla hlavou ve snaze zahnat temné myšlenky. Nick tvrdil, že se je policie pokusí rozdělit, že do nich bude rýt a šťouchat v naději, že se nakonec udají navzájem.

			Když nikdo nic neřekne, tak se to nikdo nedozví.

			Opravdu Nick věřil těm šíleným žvástům, které vypouštěl z pusy, anebo tím jen přitahoval Jane zpátky k sobě? Šest let života ho uháněla, snažila se ho potěšit, milovala ho, hádala se s ním a rozcházela. Vždycky se vrátila. Nakonec vždycky našla cestu zpátky.

			Prásk.

			„Pojď, vypadneme odtud.“

			Jane se nechala od Andrewa zvednout. „Odvez mě k Nickovi do bytu.“

			„Nebude tam.“

			„Počkáme na něj.“ Jane nastoupila do auta. Hledala v kabelce papírový kapesník. Měla pocit, že jí ústa uhnívají zevnitř. A možná uhnívala. Možná hnilo úplně všechno, i to děcko, které zplodili.

			Předvídala Nickovu ironickou reakci – problém vyřešen.

			„Bude to dobrý.“ Andrew otočil klíčkem. Vyrazil od chodníku a porsche dostalo smyk. „Trochu se projedeme. A třeba se zastavíme u Nicka, co?“

			Jeho shovívavý tón Jane zmátl, ale pak jí došlo, že takhle mluví kvůli štěnici, kterou možná měli v autě.

			„Danberry přirovnával Nicka k Donaldu DeFreezovi,“ řekla Andrewovi.

			„Polní maršál Cingue?“ Andrew jí věnoval opatrný pohled. Okamžitě pochopil, co Danberryho slova znamenala. „To z tebe dělá Patricii Hearstovou?“

			Zopakovala to: „Myslí si, že jsme sekta.“

			„Hare Krišna jezdí v porsche?“ Andrew nepoznal, že Jane chce skutečnou odpověď. Pořád mluvil k neviditelnému posluchači. „No tak, Jinx. To je šílený. Nemají rádi Nicka, což je pochopitelné. Chová se jako vůl pro nic za nic. Až jim dojde, že si s nimi hraje, začnou vyšetřovat ty opravdový hajzly.“

			Jane napadlo, jestli Andrew náhodou neuhodil hřebíček na hlavičku. Proč Nick pořád něco hraje? Tohle přece měli brát vážně – a od Osla to bylo zatraceně smrtelně vážné. To, co se chystají udělat v San Francisku, Chicagu a New Yorku, na ně poštve celou federální vládu. Nick přece nemůže létat tak blízko u slunce. Všichni skončí ve vězeňských celách.

			„O nic nejde,“ pokračoval Andrew. „My nejsme sekta, Jinx. Nick je už sedm let můj nejlepší kamarád. Šest let spolu chodíte. Agenti si na něj zasedli, protože si na něho zasednout musí. Vždycky potřebujou fackovacího panáka. I David Berkowitz obviňoval sousedovic psa.“

			Jane jeho přezíravá slova neulevila. „A co když nedají pokoj?“

			„Budou muset. Zabili nám tátu. Přímo před očima.“

			Jane sebou cukla.

			„FBI nás nezklame. Jasper to nedovolí. Chytí toho, kdo za to může.“

			Zavrtěla hlavou. Po tvářích se jí valily slzy.

			Protože právě toho se nejvíc bála.

			Auto se naklonilo v prudké zatáčce.

			Jane si přikryla ústa dlaní. Hrozilo, že se nevolnost vrátí. Podívala se z okna a sledovala ubíhající domy. Myslela na Nicka, protože jen díky tomu se zatím nezhroutila. Musí o něm přestat pochybovat. Jednu věc Nick nestrpí – nedostatek loajality. Proto ji zkoušel, když byla v Berlíně; musela se vypravit do motorkářského baru u kontrolního stanoviště Bornholmer, leteckou poštou jí přišel balíček kokainu, aby ho prodala univerzitním studentům, musela jít na policii nahlásit krádež kola, které vůbec neměla.

			Nick jí tehdy řekl, že jí pomáhá, vybrušuje její schopnost přizpůsobit se nebezpečným situacím. Vůbec ho nenapadlo, že ji v baru mohli znásilnit, za kokain zavřít a na policii obvinit z křivé výpovědi kvůli kolu.

			Anebo napadlo.

			Jane se zhluboka nadechla, když Andrew řízl zatáčku. Držela se pásu. Sledovala ho, jak předjíždí auta a sotva se přitom ohlédne přes rameno.

			Úhybné manévry.

			Pravidelně jezdívali do San Luis Obispo a zpátky, tři, čtyři auta najednou, aby se naučili ještě lépe řídit. Nick, jak se dalo čekat, byl ze všech nejlepší, ale Andrew za ním ani moc nezaostával. Oba byli od přírody soutěživí. Oba milovali nebezpečí a pohrdali životem, takže dokázali zrychlovat a prudce stáčet volant bez výčitek svědomí.

			Andrew se rozkašlal. Zakryl si ústa ramenem, aby nemusel sundávat ruku z volantu. Zajížděli stále hlouběji do města. Oči měl upřené na silnici. Ve slunečním svitu viděla vybledlou jizvu na krku. Před třemi roky se pokusil oběsit. Vzal si hromadu prášků, ale velkou dávku heroinu, která by mu zastavila srdce, si už nepíchl. Jasper ho našel viset ve sklepě. Lano bylo slabé, jen šňůra na prádlo, s kovovým drátem na konci, který se Andymu zaryl do krku a prořízl kůži.

			Pokaždé, když Jane jizvu zahlédla, přemohl ji smutek a lítost. Pravdou bylo, že v době, kdy se Andrew pokusil o sebevraždu, svého bratra nenáviděla. Ne protože byl starší a utahoval si z ní kvůli špičatým kolenům a nesmělému, rozpačitému chování na veřejnosti, ale protože byl po většinu svého života závislý na drogách a pro uspokojení této závislosti byl schopen udělat takřka cokoli. Okrádal Annette. Pral se s Jasperem. Kradl i Martinovi. Jane nemilosrdně přehlížel.

			Kokain. Benzodiazepin. Heroin. Speed.

			Bylo jí dvanáct, když pochopila, že Andrew je závislý, a jako většina dvanáctiletých vnímala jeho utrpení jen očima své vlastní deprivace. Během dospívání se musela smířit s tím, že její život se vždycky řídil potřebami bratra. Pochopit, že celá rodina bude už navždy rukojmím toho, co Martin nazýval Andrewovou slabostí. Zatčení, odvykačky, soudy, laskavosti od známých, peníze podstrčené pod stolem, dary – tohle všechno neustále vysávalo pozornost jejich rodičů. Jane nikdy neměla normální život, jenomže Andrew ji zbavil veškerých nadějí na klidnou, třeba i obyčejnou existenci.

			V šestnácti už ani nevnímala všechny ty rodinné porady kvůli Andrewově problému, křik, obviňování, bití, kázání… naději. Ta byla ze všeho nejhorší – naděje. Třeba teď opravdu přestane. Možná se na Díkuvzdání nebo o Vánocích objeví střízlivý.

			Možná, opravdu jen možná tenhle koncert, tohle vystoupení, které pro Jane byly tak důležité – první koncert, na který si mohla vybrat vlastní repertoár, hodně náročné vystoupení, kvůli němuž odcvičila tisíce hodin – tentokrát nezastíní další předávkování, pokus o sebevraždu, hospitalizace, rodinná sešlost, na které Martin běsní, Jasper se mračí, Jane pláče, Andrew žadoní o další šanci a Annette se zpije do bezvědomí.

			A pak byl díky Nickovi Andrew naráz čistý.

			Zatčení kvůli držení kokainu před dvěma lety jim oběma otevřelo oči, ale ne tím očekávaným, zoufale vymodleným způsobem. Zatkl je zástupce šerifa alamedského okresu, jinak by Martin jako obvykle díky konexím zametl obvinění pod koberec. Alamedský zástupce byl ovšem na rozmazlené bohaté spratky zvyklý. Byl odhodlaný dovést případ k soudu. Vyhrožoval, že se všechno dostane do novin, pokud nebude zjednána spravedlnost.

			Tak se Andrew a Nick ocitli v zařízení Queller Bayside Home, pečovatelském domě, odkud naposledy vyhodili Roberta Juneaua.

			Tam Laura objevila Nicka. Nick ji představil Andrewovi. A potom Nick vymyslel plán, který konečně Andrewa donutil přestat brát drogy.

			Porsche prudce zabrzdilo. Stáli před Nickovým domem, nízkou budovou s rozvrzaným kovovým zábradlím kolem ochozu v patře. Nebyla to nejlepší čtvrť, ale taky to nebylo to nejhorší, co toto město nabízelo. Dům byl čistý. Bezdomovci sem nechodili. I tak Jane vadilo, že s nimi Nick nemůže bydlet v Presidio Heights.

			Ale teď by už mohl.

			Že ano?

			„Půjdu se tam podívat,“ řekl Andrew. „Ty zůstaň tady.“

			Jane otevřela dveře auta dřív, než jí v tom mohl Andrew zabránit. Přemohl ji pocit naléhavosti. Všechny pochybnosti, které ji už půl hodiny ovládají, se rozplynou v Nickově náručí. On jí to vysvětlí. Čím dřív bude s ním, tím dřív se bude cítit líp.

			„Jinx,“ volal na ni Andrew zezadu. „Jinx, počkej na mě.“

			Rozběhla se, klopýtla o chodník, hnala se k rezavým kovovým schodům. Boty ji tlačily, ale Jane to bylo jedno. Cítila, že Nick je u sebe v bytě. Že tam čeká. Možná si říká, proč jim to tak dlouho trvá, bojí se, že už jim na něm nezáleží, že mu přestali věřit.

			Ona mu přestala věřit. Ona o něm pochybovala.

			Ne, Jane není blázen, je zrůda.

			Rozběhla se ještě rychleji. Každý krok jako by ji odnášel dál od něj. Andrew se hnal za ní, volal na ni jménem, křičel, aby se zastavila, ale Jane nemohla.

			Dovolila agentu Danberrymu, aby se jí dostal do hlavy. Nick není kriminálník ani vůdce sekty. On přežije všechno. Jeho první vzpomínka z dětství byla, jak se dívá na matku, která šuká s policajtem, co si ani nesundal uniformu a platil jí heroinem. Svého otce nikdy nepoznal. Matčini pasáci ho mlátili a zneužívali. Chodil snad do šesti škol, až se nakonec stopem vydal přes celou zemi za babičkou. Ta ho nesnášela. Budila ho uprostřed noci, kopala do něj a řvala na něj. Utekl na ulici, bydlel v útulku pro bezdomovce, když dokončil školu. Přesto přese všechno se dostal na Stanford a dokázal tím, že je chytřejší, než si všichni mysleli.

			Zvlášť agent Danberry s chybějícím zubem a laciným oblekem.

			„Jinx,“ volal na ni Andrew z druhého konce ochozu. Šel pomalu, protože už nemohl běžet. Jeho kašel slyšela na deset metrů.

			Sáhla do kabelky pro klíče – ne ty na řetízku, ale pro jeden nouzový klíč, který nosila v kapsičce se zipem. Ruce se jí třásly, takže ho upustila. Sklonila se pro něj. Dlaně měla zpocené.

			„Jinx.“ Andrew stál za ní, ruce na kolenou, popadal dech.

			Jane odemkla dveře.

			Svět se s ní zatočil.

			Nick tam nebyl.

			A co bylo ještě horší, neměl tu ani věci. Byt byl skoro prázdný. Všechny ty milované věci – kožená pohovka, o které mluvil hodiny, vkusné skleněné stolky, visací lampa, plyšový hnědý koberec – všechno bylo pryč. Zbylo jen velké polstrované křeslo u zadní stěny. Krásný kuchyňský stůl z mosazi a skla byl taky fuč. Velká televize. Stereo s obrovskými reproduktory. Sbírka desek. Stěny byly holé, zmizely všechny jeho obrazy, i ten, který mu namaloval Andrew.

			Skoro padla na kolena. Rukama si sáhla na hrudník, jako by se jí mělo rozskočit srdce.

			Nick je opustil?

			Ji opustil?

			Zacpala si ústa rukou, aby nezačala ječet. Na rozklepaných nohou došla doprostřed pokoje. Žádné časopisy, knihy, boty pohozené u dveří na balkon. Každý chybějící předmět byl jako šíp, který jí probodával srdce. Jane byla tak vyděšená, že skoro omdlela. A hlavou se jí honily ty nejhorší myšlenky.

			Vykašlal se na ni. Věděl, že o něm pochybuje. Že mu přestala věřit, byť jen na chvilku. Zmizel. Předávkoval se. Našel si jinou.

			Pokusil se zabít.

			Jane se podlomila kolena, když kráčela chodbou. Nick nejednou vyhrožoval, že se zabije, a představa, že by ho měla ztratit, byla tak ničivá, že pokaždé plakala jako děcko a prosila ho, aby zůstal s ní.

			Nemůžu bez tebe žít. Potřebuju tě. Jsi dech v mém těle. Prosím, nikdy mě neopouštěj.

			„Jane?“ Andrew už byl ve dveřích. „Jane, kde jsi?“

			Dveře Nickovy ložnice byly zavřené. Musela se opřít o zeď, aby mohla pokračovat chodbou. Kolem koupelny – zubní kartáček a pasta, kolínská, holení, kartáč i hřeben byly pryč.

			Další šípy, které jí rozervaly srdce.

			Jane se zastavila před ložnicí. Stěží stiskla kliku. V plicích se jí nedostávalo vzduchu. Srdce přestalo pravidelně bít.

			Žádná postel s naducanou dekou. Žádné noční stolky se stejnými lampičkami. Žádný starožitný prádelník, který si Nick s takovou láskou natíral. Jen spacák rozložený na holé podlaze.

			Dveře šatny byly otevřené.

			Jane se rozplakala, skoro vzlykala úlevou, když zjistila, že na ramínkách stále visí jeho oblečení. Nick miloval svoje oblečení. Nikdy by bez něho neodešel.

			„Jinx?“ Andrew už stál vedle ní a podepíral ji.

			„Já myslela…“ Kolena se jí podlomila a dopadla na zem. Znovu se jí udělalo zle. „Já myslela, že…“

			„Pojď zpátky.“ Andrew ji zvedl na nohy a prakticky ji odnesl z ložnice do obývacího pokoje.

			Otočil vypínačem. Jane před ostrým světlem přivřela oči. I kryty na lustrech zmizely. Visely tam jen holé žárovky. Kromě mohutného křesla, které spíš patřilo na ulici, bylo pryč všechno, na čem Nickovi kdy záleželo.

			Ale oblečení má pořád v šatně. Oblečení by tady nenechal.

			Nebo ano?

			„Je…,“ nedokázala to říct. „Andrewe, kde…“

			Andrew si přiložil prst na ústa, aby naznačil, že je možná někdo poslouchá.

			Jane zavrtěla hlavou. Tuhle hru už nemohla hrát. Potřebovala slova, ujištění.

			„Nic se neděje.“ Andy se na ni zase díval tak významně, jako by jí cosi důležitého unikalo.

			Jane se rozhlédla po pokoji a zoufale se tomu snažila porozumět. Co jí může v prázdném prostoru unikat?

			Prázdný prostor.

			Jane už to nedokázala snést. Sedla si na zem, z očí se jí valily slzy úlevy. Určitě existuje vysvětlení. Nick je neopustil. Vyzrál na policajty. Skoro prázdný byt je jen jedna z jeho her.

			„Jinx?“ Andy si o ni dělal vážně starost.

			„Nic mi není.“ Otřela si slzy. Připadala si hloupě, že ztropila takovou scénu. „Neříkej, prosím, Nickovi, že jsem takhle vyváděla. Prosím.“

			Andrew otevřel ústa, aby odpověděl, ale namísto toho se rozkašlal. Jane se při tom mokrém, křečovitém zvuku zachvěla. Nemohl přestat, nakonec odešel do kuchyně, kde u dřezu našel sklenici.

			Jane si hřbetem ruky otřela nos. Rozhlédla se po pokoji a všimla si malé lepenkové krabice za tím odporným křeslem. Při pohledu na fotografii, která byla nahoře, jí poskočilo srdce.

			Nick se zbavil skoro všeho, až na tuhle fotku – Jane s Nickem loni o Vánocích v domě v Hillsborough. Usmívali se do foťáku, ne na sebe, ale on ji majetnicky objímal kolem ramen. Jane byla předtím tři týdny na turné. Když se vrátila, Nick byl podrážděný, duchem nepřítomný. Ale pořád dokola tvrdil, že se nic nestalo. Jane ho prosila, aby mluvil. Trvalo to hodiny, od úsvitu do soumraku, až jí nakonec vyprávěl o setkání s Laurou Juneauovou.

			Kouřil cigaretu před hlavní branou Queller Bayside Home. Bylo to po tom kokainovém zátahu v alamedském okrese. S Andrewem si odpykávali soudem vynesený trest. Setkání Nicka a Laury byla čirá shoda okolností. Ona se už měsíce pokoušela vymyslet způsob, jak na Quellera. Obcházela pacienty i personál ve snaze najít někoho, kohokoli, kdo by jí pomohl dokázat, že s jejím manželem systém prostě vyjebal.

			V Nickovi našla vpravdě soucitného posluchače. Většinu svého života slýchal, že na něm nezáleží, že není dost chytrý, nepochází ze správné rodiny, že nikam nepatří. Zatáhnout do toho Andrewa muselo být snad ještě snazší. Její bratr strávil většinu života soustředěný na vlastní přání a potřeby. Nasměrovat pozornost k tragédii jiného člověka byla jeho cesta ven z temnoty.

			Připadal jsem si tak sobecký, když jsem poslouchal ten příběh, vyprávěl jí tenkrát Andrew. Myslel jsem si, že trpím, ale neměl jsem tušení, co je skutečné utrpení.

			Jane přesně nevěděla, kdy do toho Nick zapojil další lidi. To uměl nejlíp – sehnat lenochy, outsidery, lidi jako on, kteří měli pocit, že jejich hlas nikdo neslyší. Tehdy o Vánocích v hillsboroughském domě, když jí konečně prozradil plán, už v ostatních městech tucty lidí čekaly na chvíli, kdy změní svět.

			Přišla s tím nápadem Laura? Nejen pro Oslo, ale i San Francisco, Chicago a New York?

			Společnost Queller Healthcare fungovala v jednom státě a dobrým lidem tam prováděla zlé věci. Ale po vstupu na kapitálový trh by získala tolik finančních prostředků, že by svůj program mizerné péče mohla rozšířit po celé zemi. Konkurence očividně vycházela ze stejného obchodního plánu. Nick vyprávěl Jane o léčebných zařízeních v Georgii a Alabamě, která vyhazují pacienty na ulici. Jedna instituce v Marylandu vysazovala mentálně postižené chovance v nejkrutějších zimních mrazech na autobusových zastávkách. Illinois měl takové čekací lhůty, že se člověk přijetí do podobného zařízení vůbec nedočkal.

			Nick jí vysvětlil, že Martin sice bude první cíl, ale smysluplná změna vyžaduje smysluplné činy odporu. Musejí ukázat celé zemi, celému světu, co se děje chudým a opuštěným lidem. Musejí převzít štafetu od organizací, jako jsou Act Up, Weather Underground, Sjednocená fronta za svobodu, a otřást zkorumpovanými institucemi od základů.

			To bylo fantastické.

			Anebo ne?

			Pravdou zůstávalo, že Nicka vždycky buď něco rozzuřilo, anebo nadchlo. Psal politikům a požadoval činy. Posílal rozhořčené dopisy redaktorům novin San Francisco Gate. Spolu s Jane dobrovolničil v útulcích pro bezdomovce a na klinikách pro nemocné s AIDS. Neustále vymýšlel neuvěřitelné nápady nebo si psal poznámky o nových obchodních podnicích. Jane ho podporovala, protože věděla, že jakmile dojde na uplatnění těchto nápadů v praxi, nic moc se nestane. Nick totiž pokládal všechny, kteří by mu mohli pomáhat, za hloupé nebo moc radikální, a navíc se velmi brzy začal nudit a pustil se do něčeho úplně jiného.

			Předpokládala, že i Laura Juneauová patří k projektům, které Nick brzy zavrhne. Jenomže když jí došlo, že tentokrát je to jiné, protože v tom jede i Andrew a oba dva své fantastické plány myslí smrtelně vážně, nemohla vycouvat. Příliš se bála, že by se do toho Nick pustil bez ní. Že by ji vynechal. Vtíravý vnitřní hlásek jí neustále připomínal, že ona potřebuje Nicka mnohem víc než on ji.

			„Jinx.“ Andrew čekal, až ho Jane začne vnímat. Držel v rukou vánoční fotografii. Odstranil zadní stranu rámečku. Ke kartonu byl lepenkou připevněný maličký klíček.

			Jane se vzpamatovala, takže na poslední chvíli spolkla otázku, co to dělá. Nervózně se rozhlédla po pokoji. Nick jim říkal, že kamery mohou být schované v lampách, nacpané v květináčích nebo za klimatizační jednotkou.

			Teprve nyní jí došlo, že Nick odstranil klimatizaci. Zůstala po ní jen otevřená ústí trubek ve stěnách.

			Jestli se pleteš, tak je to obyčejná paranoia.

			Andrew jí podal klíček. Strčila si ho do zadní kapsy. Vrátil fotku na místo v lepenkové krabici.

			Co možná nejtišeji odsunul těžké čalouněné křeslo stranou.

			„Co…?“ vyhrkla dřív, než se stihla ovládnout. Upřela na bratra nechápavý pohled.

			Co to sakra dělá?

			Andrew si ale místo odpovědi jen znovu přiložil prst ke rtům.

			Ze rtů mu unikl povzdech, když si klekal. Začal škubat látku ze spodní strany otočeného křesla. Jane zadržovala otázky, které se jí draly z úst. Pozorovala bratra, jak rozebírá křeslo. Ohnul jednu řadu kovových pružin. Sáhl hluboko do molitanu a vyndal obdélníkovou kovovou krabičku, velkou asi jako list papíru formátu A4 a zhruba deset centimetrů silnou.

			Jane cítila, jak se jí napínají svaly, když v duchu probírala možnosti, co by v ní asi tak mohlo být: zbraně, výbušniny, další fotky, nejrůznější věci, které nechtěla vidět. Nick neschovával zbytečné věci. A když už něco schoval, tak opravdu chtěl, aby se to nenašlo.

			Andrew položil krabičku na podlahu. Dosedl na paty. Stěží popadal dech, ačkoli pouze převrátil křeslo. Ostré světlo bylo k jeho bledé pokožce nemilosrdné. Vypadal ještě víc nemocný. Tmavé kruhy pod očima lemovaly maličké tečky potrhaných vlásečnic. Při každém nádechu mu pískalo na plicích.

			„Andy?“

			Strčil si krabičku pod paží. „Jdeme.“

			„Co když Nick…“

			„Hned.“

			Obrátil křeslo na nohy. Počkal, až ho Jane předejde, a venku se znovu zastavil, aby mohla zamknout.

			Jane celou cestu po ochozu mlčela. Slyšela jejich těžké kroky na betonu, ostré klapání kozaček, tvrdé došlapy Andrewových mokasínů. Pískání na plicích bylo stále silnější. Jane se snažila jít pomalu. Na první podestě schodů jí rukou naznačil, aby se zastavila.

			Jane pohlédla na bratra. Vítr mu rozcuchal vlasy. Slunce mu vrhalo paprsek na čelo. Najednou ji napadlo, jak Andrew vůbec zvládne vzpřímeně stát. V obličeji byl bledý jako mrtvola.

			Nyní už jí připadalo bezpečné se zeptat: „Co to děláme, Andrewe? Nechápu, proč jsme museli odejít. Neměli bychom počkat na Nicka?“

			„Doma jsi slyšela Jaspera, jak těm federálům vykládal, co byl otec za dobrýho chlapa, viď?“

			Jane nyní nedokázala o Jasperovi vtipkovat. Byla vyděšená, že i on se zapletl do celé téhle záležitosti, která se naprosto vymkla kontrole. „Andrewe, prosím, řekneš mi už konečně, co se děje?“

			„Jasper otce hájil, protože je stejný jako on.“

			Jane se chtělo obrátit oči v sloup. Nedokázala pochopit, proč to právě teď řeší. „Nebuď tak krutý. Jasper tě má rád. Vždycky měl.“

			„Má rád tebe. A to je v pořádku. Je dobře, že se o tebe stará.“

			„Nejsem dítě, co potřebuje pečovatele.“ Jane nedokázala ovládnout podrážděný tón. Kvůli Jasperovi se s Andrewem odmala hádali. Andrew ve starším bratrovi vždycky viděl jen to nejhorší. Jane ho naopak vnímala jako svého spasitele. „Víš, kolikrát mě Jasper vzal na večeři, když měl táta ty svoje nálady, kolikrát mi pomáhal vybírat oblečení, když byla máma namol, kolikrát se pokoušel se mnou bavit o muzice nebo jen poslouchal, když jsem brečela kvůli klukům, kolikrát…“

			„Jasně. Je to světec. A ty jeho dokonalá mladší sestřička.“ Andrew se posadil na schody. „Sedni si.“

			Jane se neochotně posadila o schod níž. O Jasperovi mohla mluvit dlouho a každým slovem by Andrewa zranila. Pokaždé, když se Andrew předávkoval, zmizel nebo skončil v nemocnici, právě Jasper se staral, aby byla Jane v pořádku.

			„Dej mi ten klíč,“ vyzval ji Andrew.

			Vytáhla ho z kapsy a podala mu ho. Dívala se mu do tváře, když odemykal zámeček. Stále ztěžka dýchal, a přestože foukal chladný vánek, příšerně se potil.

			„Podívej.“ Andrew konečně odklopil víko kovové krabičky.

			Jane v ní spatřila papírové desky se spisy. Poznala natištěné logo Queller Healthcare.

			„Prohlídni si je.“ Andrew jí podal pár složek. „Víš přece, že otec nabídl Nickovi práci ve firmě.“

			Jane se kousla do rtu, aby neodsekla, že o práci svého přítele pro otcovu firmu samozřejmě ví. Rychle četla formuláře v deskách a pokoušela se pochopit, čím jsou tak důležité, že je Nick štípnul. Snadno poznala chorobopisy pacientů s fakturačními kódy a přijímacími formuláři. Martin si je občas nosil domů v kufříku, a když do podniku nastoupil Jasper, dělal totéž.

			„Nick trošku slídil,“ vysvětloval Andrew.

			Ani to nebyla žádná novinka. Nick byl jejich informátor, jak s oblibou sám říkal. Jane listovala formuláři. Jména pacientů, čísla sociálního pojištění, adresy, fakturační kódy, korespondence s úřady, lékaři, účetními. Queller Bayside Home. Queller Hilltop House. Queller Youth Facility.

			„Tohle už přece známe,“ řekla Andrewovi. „Je to součást plánu. Nick je posílá do novin.“

			Andrew se začal probírat složkami, až našel tu, kterou hledal. „Přečti si to.“

			Jane otevřela desky. Okamžitě poznala jméno na přijímacím formuláři.

			Robert David Juneau.

			Pokrčila rameny. Věděli, že Robert Juneau byl v Bayside. Každý to věděl. Tam to přece celé začalo.

			„Podívej se na data příjmu,“ upozornil ji Andrew.

			Začala číst nahlas: „První až dvaadvacátý duben devatenáct set osmdesát čtyři. Šestý až osmadvacátý květen devatenáct set osmdesát čtyři. Jedenadvacátý červen až čtrnáctý červenec devatenáct set osmdesát čtyři.“ Znovu zvedla překvapeně oči k Andrewovi, protože i tohle věděli. Queller obcházel systém. Pacienti, kteří v zařízení zůstali déle než tři týdny, se považovali za dlouhodobé pacienty, což znamenalo, že stát za jejich péči platil nižší denní paušál. Martin se tomu vyhnul tím, že nemocné propustil dřív, než jejich pobyt dosáhl jedenadvaceti dní, a pak je o pár dní později znovu přijal.

			„Tohle se zveřejní po akcích v Chicagu a New Yorku,“ řekla. „Nick má obálky připravené, stačí je rozeslat do novin a místních kanceláří FBI.“

			Andrew se rozesmál. „Fakt si Nicka dovedeš představit, jak plní skoro stovku obálek? Olizuje známky a nadepisuje adresy?“ Ukázal na složku v jejích rukou. „Podívej se na poslední stránku.“

			Na tyhle hry byla moc vystresovaná a vyčerpaná, ale stejně formulář otočila. Našla tam další data a odříkávala je Andrewovi: „Dvaadvacet dní v srpnu, pak v září a potom v… proboha.“

			Jane nemohla odtrhnout oči od číslic. Odpor, který k otci cítila, ještě vzrostl.

			Robert Juneau zavraždil své děti a pak zabil sám sebe devátého září devatenáct set osmdesát čtyři. Podle informací v jeho spisu ho během následujících šesti měsíců přijímali a propouštěli z několika různých zařízení.

			Quellerových zařízení.

			Otec nejprve využil zranění Roberta Juneaua ve svůj prospěch. A aby nepřišel o zisk, bral na něj peníze i poté, co ten muž spáchal hromadnou vraždu a sebevraždu.

			Jane musela polknout, než se zeptala: „Věděla Laura, že to otec udělal? Myslím, jestli to věděla před Oslem?“ Pohlédla na Andrewa. „Laura tohle viděla?“

			Přisvědčil.

			Jane sklopila oči k rukám, které se jí mezitím roztřásly. „Připadám si jako blázen,“ řekla. „Dnes ráno jsem se cítila provinile. I včera. Pořád jsem si připomínala ty pitomý chvilky, kdy se otec nechoval jako zrůda, ale on byl…“

			„On byl zrůda,“ dokončil Andrew. „Využil utrpení tisíců lidí, a kdyby společnost začala prodávat své akcie, využil by další tisíce, a to všechno jen pro svůj finanční zisk. Museli jsme mu v tom zabránit.“

			Nic z toho, co jí Nick opakoval během posledních pěti dní, v Jane nevyvolalo takový klid a smíření s tím, co udělali, jaké cítila teď.

			Podívala se na poslední list ve složce Roberta Juneaua. Quellerovi na jeho smrti vydělali statisíce dolarů. Našla proplacené faktury, kódy, důkazy, že stát hradil léčbu pacienta, který už vůbec nepotřeboval čistou postel, léky ani jídlo.

			„Otoč na…“ vyzval ji Andrew.

			Jane ale už hledala kontrolní zprávu. Vysoce postavený vedoucí pracovník společnosti musel všechna opakovaná přijetí podepsat, aby se mohl sejít poradní sbor a projednat nejlepší postup, jak pacientovi poskytnout potřebnou pomoc. Tedy, takhle to mělo přinejmenším správně probíhat, protože Queller Healthcare prohlašovala, že podniká v odvětví, které lidem pomáhá.

			Jane sjela očima dolů ke jménu příslušného pracovníka. Srdce jí spadlo do žaludku. Ten podpis znala stejně dobře jako svůj. Objevoval se na jejích vysvědčeních a prázdných šecích, za něž si v obchoďáku nakupovala šaty, nechávala stříhat vlasy a tankovala benzin.

			Jasper Queller.

			Oči se jí zalily slzami. Zvedla formulář na světlo. „Určitě je to zfalšované…“

			„Víš, že není. Je to jeho podpis, Jinx. A nejspíš ho tam načmáral tím zasraným perem Montblanc, co mu otec dal, když odešel od vojenského letectva.“

			Jane začala vrtět hlavou. Pochopila, k čemu tohle povede. „Prosím, Andrewe, je to náš bratr.“

			„Prostě se smiř s fakty. Vím, že podle tebe je Jasper náš strážný anděl, ale on toho byl celou dobu součástí. Všechno, co dělal otec, dělal i on.“

			Jane ale pořád vrtěla hlavou, i když měla důkaz přímo před sebou. Jasper věděl, že je Robert Juneau mrtvý. Mluvil s Jane o článcích v novinách. A stejně jako ona byl zděšený, že Quellerovi nechali tak hrozným způsobem pacienta na holičkách.

			A pak pomáhal firmě vytřískat z toho peníze.

			Jane popadla další složky a hledala podpisy, protože si byla jistá, že se jedná o omyl. Čím víc toho viděla, tím větší zoufalství cítila.

			Jasperův podpis byl ve všech deskách.

			Snažila se vyrovnat s šokem. „Všichni ti pacienti jsou mrtví?“

			„Většina. Někteří se odstěhovali. Jejich karty se pořád využívají jako podklad pro fakturování nákladů,“ vysvětloval Andrew. „Jasper s otcem nadhodnocovali čísla. Investory štvalo, že nabídky pro nákup prvních akcií nebudou moc vysoké.“

			Investoři. Martin je přibral před pár lety, aby mohl skoupit konkurenci. Jasper jimi byl posedlý, jako by tahle partička byla vševědoucím monolitem, který je může zničit, kdykoli si zamane.

			„Musíme Jaspera zastavit,“ prohlásil Andrew. „Jestli společnost vstoupí na kapitálový trh, bude sedět na milionech krvavých dolarů. To nesmíme dopustit.“

			Jane se zmocnila panika. Přesně takhle to začalo s Martinem. Jedno hrozné odhalení po druhém a pak ho Laura Juneauová střelila do hlavy.

			„Vím, že ho chceš hájit, ale tohle se obhájit nedá,“ řekl Andrew.

			„Nemůžeme…“ Jane musela zmlknout. Bylo toho příliš. Všeho bylo příliš. „Já mu neublížím, Andy. Ne jako tátovi. Je mi jedno, co říkáš.“

			„Jasper za kulku nestojí. Ale za tohle musí zaplatit.“

			„Kdo jsme, abychom si hráli na…“ Znovu se zarazila, protože na boha si hráli i v Oslu a nikdo ani nemrkl, když se to stalo. „Co chcete dělat?“

			„Zveřejnit to v novinách.“

			Jane ho chytila za paži. „Andy, prosím. Snažně tě prosím. Vím, že Jasper pro tebe není ideální brácha, ale on tě má rád. Oba nás má rád.“

			„Otec by tvrdil totéž.“

			Jeho slova ji zasáhla jako facka. „Víš, že to není totéž.“

			Andrew měl zaťaté zuby. „V systému je určitá částka vyhrazená na péči o tyhle lidi, Jinx. Jasper zdroje ukradl, aby uspokojil investory. Kolik dalších Robertů Juneaů chodí po světě kvůli tomu, co udělal náš bratr?“

			Věděla, že má pravdu… jenomže tady šlo o Jaspera. „Nemůžeme…“

			„Nemá smysl se dohadovat, Jinx. Nick už to rozehrál. Proto mi řekl, abych jel nejdřív sem.“

			„Nejdřív?“ zopakovala vyplašeně. „A potom co?“

			Andrew si místo odpovědi promnul obličej, což byl jediný náznak, že mu vzniklá situace dělá těžkou hlavu.

			„Prosím.“ Nedokázala to slovo přestat říkat. Po tvářích jí opět stékaly nekonečné potoky slz.

			Pomysli, co bude se mnou, když zničíme Jaspera, dralo se jí ze rtů. Já nedokážu nikomu ublížit. Nemůžu se zbavit pocitu odpovědnosti.

			„Jinx,“ vydechl Andrew, „musíš vědět, že o tomhle my nerozhodujeme.“

			Pochopila, co tím myslí. Nick chtěl odplatu – nejen za to všechno, čeho se Jasper dopustil, ale také za to, jak ho peskoval u jídelního stolu, jak na něj shlížel svrchu, pokládal neomalené otázky ohledně jeho rodiny a dával jasně najevo, že Nick není jedním z nich.

			Andrew znovu sáhl do kovové krabičky. Jane se zděsila, když vyndal hromádku snímků z polaroidu. Andrew z nich stáhl gumičku a navlékl si ji na zápěstí.

			„Ne…,“ zašeptala.

			Nevěnoval jí pozornost, bedlivě si prohlížel jednotlivé snímky tvořící dokumentaci bití, které Jane musela snášet. „Tohle tátovi nikdy neodpustím.“ Ukázal jí detail ztlučeného břicha.

			To byla Jane poprvé – a ne naposledy – těhotná.

			„Kde byl Jasper, když se tohle stalo, Jane?“ Andrew sršel vzteky. Teď už ho nic nepřesvědčí. „I já za to můžu. Byl jsem sjetej. Nezáleželo mi na sobě a už vůbec na někom dalším. Ale Jasper?“

			Jane civěla na parkoviště. Slzy se valily dál a dál.

			„Jasper byl doma, když se to stalo, viď? Zamkl se v pokoji? Zacpal si uši před tím řevem?“

			Všichni si zacpávali uši před řevem, když se to dělo někomu jinému.

			„Ježíšikriste.“ Andrew si prohlížel další fotku, na které byla zachycená hluboká rána na noze. „Pokaždé, když mi během posledních několika měsíců selhávaly nervy, vyndal Nick tohle, aby mi připomněl, co ti otec udělal.“ Ukázal Jane detail opuchlého oka. „Kolikrát tě uhodil? Kolik monoklů jsme nechtěli vidět u stolu při snídani? Kolikrát se ti máma smála a Jasper si z tebe dělal legraci, že jsi tak nemotorná?“

			Pokusila se to zlehčit a vyslovila svou rodinnou přezdívku. „Nemotorná Jinx.“

			„Už nikdy nedovolím, aby ti někdo ublížil,“ prohlásil Andrew. „Nikdy.“

			Jane byla z pláče naprosto vyčerpaná, ale nedokázala přestat brečet. Plakala pro zničenou rodinu Laury Juneauové. Plakala pro Nicka. Ze zcela nevysvětlitelných příčin plakala i pro Martina. A teď plakala hanbou.

			Andrew hlasitě popotáhl. Gumičkou spojil snímky do hromádky a hodil je do krabičky. „Nebudu se tě ptát, jestli jsi věděla o tom revolveru.“

			Jane stiskla rty. Stále upírala zrak na parkoviště. „Já tebe taky ne.“

			Namáhavě, pisklavě se nadechl. „Takže Nick…“

			„Neříkej to, prosím.“ Jane měla ruku přitisknutou k břichu. Zoufale toužila po klidu Laury Juneauové, po jejím přesvědčení, že jedná naprosto správně.

			„Laura měla na výběr,“ prohlásil Andrew. „Mohla odejít, když v sáčku našla revolver.“

			Totéž tvrdil i Nick, jenomže Jane to klid nepřineslo. Věděla, že Laura by nikdy nevycouvala. Ta žena byla rozhodnutá a se svým rozhodnutím naprosto smířená. Možná i spokojená. Možná si myslela, že bere osud do vlastních rukou. A – Nickovými slovy – vzala s sebou jednoho hajzla.

			„Připadala mi milá,“ špitla Jane.

			Andrew zavíral víko krabičky, kontroloval zámek.

			„Připadala mi opravdu moc milá,“ zopakovala Jane.

			Několikrát si odkašlal. „Byla to báječná ženská.“

			Z hlasu mu čišela úzkost. Nick dal Andrewovi na starost, aby Lauru zpracoval. Jediný ze skupiny s ní byl v kontaktu. To Andrew zasvětil Lauru do detailů, dal jí peníze, zjistil informace o letech, poslal ji za padělatelem v Torontu, poradil jí, jak se má představit a jaké tajné slovo jí otevře jedny a zavře druhé dveře.

			„Proč ses s ní bavila?“ zeptal se Jane. „Tam v Oslu?“

			Jane zavrtěla hlavou. Nemohla na tu otázku odpovědět. Nick je varoval, že anonymita je jediná ochrana, kdyby se něco podělalo. Jane, jako vždy horlivá řídit se jeho příkazy, se skrývala v baru, když tam Laura Juneauová vstoupila. Do debaty zbývala necelá hodina. Na pití bylo ještě brzy a Jane věděla, že by stejně neměla pít. Piano jí vždycky uklidnilo nervy, ale z nějakých nevysvětlitelných důvodů ji to táhlo k Lauře, která seděla osamocená u baru.

			„Měli bychom jít,“ prohlásil Andrew.

			Jane neodporovala. Tiše za ním sešla ze schodů a nastoupila do auta.

			Kovovou krabičku držela na klíně, když nastartoval a zajel dál do města.

			Jane se pokoušela nemyslet na Jaspera. Ani se nemohla Andrewa zeptat, kam jedou. Ale její bratr nemlčel pouze kvůli možné přítomnosti skrytého odposlouchávacího zařízení. Intuice jí napovídala, že se děje ještě něco jiného. Čas, který strávila v Berlíně, ji trochu vzdálil z jejich kruhu. Všimla si toho už v Oslu a ještě patrnější to bylo nyní, když se vrátili domů. Nick a Andrew chodívali na dlouhé procházky, okouněli na rohu, přestávali se bavit, když se Jane objevila.

			Nejprve si myslela, že berou ohled na její pocity provinilosti, ale teď ji napadalo, zda tu nejsou další věci, které před ní chtějí udržet v tajnosti.

			Existují další schované krabice?

			Komu chce Nick ještě ublížit?

			Auto vyjelo na kopec. Jane znovu zavřela oči před náhlým jasným slunečním svitem. V myšlenkách se zatoulala zpět k Lauře Juneauové. Chtěla přijít na to, co ji přimělo vstát a dojít k ženě u baru. Protože právě to neměla dělat. Nick ji opakovaně varoval, že se musí držet od Laury dál, protože když se s ní bude bavit, poldové si Jane důkladně proklepnou.

			Měl pravdu.

			Věděla, že měl pravdu, už když to dělala. Možná se proti němu chtěla prostě vzbouřit. Anebo ji přitahoval Lauřin jasný a čistý záměr. Andrewovy kódované dopisy byly plné chvály. Vyprávěl Jane, že Laura z nich je jediná, kdo nikdy ani na vteřinu nezaváhá.

			Proč?

			„Hledej volné místo,“ požádal ji Andrew.

			Dojeli už do Mission District. Jane to tady znala. Jako studentka sem potají chodila do staré hasičské zbrojnice poslouchat punkové kapely. Tady za rohem byl útulek pro bezdomovce a vývařovna, kde zadarmo pomáhala. Tahle čtvrť byla hlavním místem ne zrovna legálních aktivit už od konce osmnáctého století, kdy františkáni postavili první misii. Medvědí zápasy, souboje, dostihy koní posléze vystřídali zchudlí studenti, lidé bez domova a drogově závislí. Z opuštěných skladišť a vybydlených přistěhovaleckých ubytoven čišela energie násilí. Všude byla anarchistická graffiti. Ulice plné odpadků. Na rozích stály prostitutky. Bylo teprve dopoledne, ale tady panoval temný, špinavý soumrak.

			„Tady nemůžeš zaparkovat Jasperovo porsche. Někdo ho ukradne.“

			„Předtím se ho nikdy nikdo ani nedotkl.“

			Předtím, pomyslela si Jane. Myslíš všechny ty noci, kdy sem tvůj bratr, kterého teď tak nenávidíš, jezdil, aby tě zachránil?

			Andrew se nacpal na volné místo mezi motorkou a ohořelým vrakem. Chtěl vystoupit, ale Jane ho vzala za ruku. Na dotek jí jeho pokožka připadala hrubá. Na zápěstí těsně pod hodinkami měl kus vysušené kůže. Chystala se k tomu něco poznamenat, ale nechtěla slovy narušovat tuhle chvíli.

			Teprve dnes jsou spolu konečně sami. Od chvíle, kdy si Laura Juneauová vpálila poslední kulku do hlavy. Od chvíle, kdy politi vyvedli Jane a Nicka z hlediště.

			Policisté si spletli Nicka s Andrewem, a když jim došlo, proč Jane ječí, že chce svého bratra, Andrew už mlátil pěstí do dveří.

			Vypadal skoro nepříčetně. Předek košile měl zkrvavený, krev mu kapala z rukou, promáčela mu kalhoty. Martinova krev. Zatímco všichni utíkali od pódia pryč, Andrew se rozběhl k němu. Odstrčil ochranku. Padl na kolena. Druhý den Jane viděla tenhle moment zachycený na fotografii v novinách: Andrew drží v klíně zbytky otcovy hlavy, oči upírá ke stropu a ústa má otevřená ve výkřiku.

			„Je to zvláštní,“ říkal teď Andrew. „Teprve, když mu namířila revolver na hlavu, vzpomněl jsem si, že ho mám rád.“

			Jane přikývla, protože tehdy cítila totéž – sevřelo se jí srdce, polil ji studený pot a nejraději by to vzala všechno zpátky.

			Jako malá sedávala Martinovi na kolenou a on jí četl. Posadil ji poprvé ke klavíru. Vyhledal Pechenikova, aby se mohla dál zdokonalovat. Chodil na recitály, koncerty, vystoupení. V náprsní kapse saka nosil zápisník, do něhož zaznamenával její chyby. Šťouchal ji do zad, když se přehmátla na klaviatuře. Řezal ji přes nohy kovovým pravítkem, když dost necvičila. V noci ji nenechával spát, ječel na ni, že je k ničemu, že mrhá svým talentem a všechno dělá špatně.

			„Tolik jsem mu toho chtěl říct,“ pokračoval Andrew.

			A Jane opět nedokázala zadržet slzy.

			„Chtěl jsem, aby na mě byl hrdý. Ne teď, věděl jsem, že to nemůže být teď, ale jednou.“ Andrew se k ní otočil. Vždycky býval štíhlý, ale nyní mu žal vyhlodal tváře, takže viděla obrysy kostí. „Myslíš, že by se to někdy stalo? Že by na mě byl otec nakonec hrdý?“

			Jane znala pravdu, ale odpověděla: „Ano.“

			Pohlédl na ulici. „Támhle je Paula.“

			Jane cítila, jak se jí ježí chloupky na pažích a vzadu na krku.

			Paula Evansová, oblečená jako vždycky do vojenských bagančat, špinavých krátkých volných šatů a rukavic bez prstů, do okolní scenérie dokonale zapadala. Hříva kudrnatých vlasů. Jasně rudé rty. Z neznámých důvodů si spodní víčka líčila uhlově černou tužkou. Uviděla porsche a oběma rukama na ně mávla. Nezamířila k autu, ale ke skladišti.

			„Nahání mi strach,“ svěřila se Jane Andrewovi. „Něco mi na ní nesedí.“

			„Nick jí důvěřuje. Udělá, cokoli jí řekne.“

			„A to mě právě děsí.“ Jane pokrčila rameny a dívala se, jak Paula mizí ve skladišti. Jestli Nick hraje ruskou ruletu s jejich budoucností, jediným nábojem v pistoli je Paula.

			Jane vystoupila. Vzduch mastně páchl a připomněl jí východní Berlín. Nechala kovovou krabičku na sedačce, aby si mohla obléknout bundu. Z kabelky vyhrabala kožené rukavice a šálu.

			Andrew si strčil krabičku pod paži a zamkl auto. „Drž se u mě,“ nařizoval.

			Vešli do skladiště a pokračovali až dozadu, kudy opět vyšli ven. Jane tu nebyla tři měsíce, ale cestu znala nazpaměť. Všichni ji znali, protože Nick je nutil, aby studovali náčrtky, běhali nahoru a dolů uličkami, uhýbali na zadní dvorky a dokonce se schovávali pod mřížky kanálů.

			Připadalo jim to vyšinuté. Až doteď.

			Jane ovládla paranoia, když kráčela po známé cestě. Úzká ulička je dovedla k další ulici. Tady i přes své drahé oblečení splynuli s davem. Vetešnictví a vybydlené byty byly plné studentů z nedaleké Sanfranciské státní univerzity. Rozbitá okna vycpaná zmuchlanými novinami. Popelnice přetékající odpadky. Jane cítila nechutně sladký pach tisíců jointů zapálených na počest nového rána.

			Jejich bezpečný dům se nacházel na rohu Sedmnácté a Valencia Street, jeden blok za misií. Kdysi to býval viktoriánský rodinný domek, který posléze rozdělili na pět jednopokojových bytů, do nichž se nastěhoval drogový dealer, skupinka striptérek a mladý pár s AIDS, který ztratil všechno – zbyli jen jeden druhému. Jako spousta dalších budov v okolí byla i tahle určená k demolici. A jako v případě dalších budov v okolí to nájemníkům vůbec nevadilo.

			Jane s Andrewem vyšli po rozvrzaných schodech k hlavním dveřím. Snad posté se Andrew ohlédl přes rameno, než vstoupil dovnitř. Předsíň byla tak úzká, že se musel natočit bokem, aby se protáhl otevřenými kuchyňskými dveřmi. Na zadním dvorku stála stará kůlna, kterou přestavěli na obytný prostor. Oranžová prodlužovačka natažená z domu zajišťovala přívod elektřiny. Kanalizace tam nebyla. Patro nebezpečně balancovalo na původním skladišti. Za zavřenými okny duněla hudba. Pink Floydi vyřvávali, že je třeba přivést chlapce zpátky domů.

			Andrew zvedl hlavu k prvnímu poschodí a znovu se ohlédl přes rameno. Dvakrát zaklepal na dveře. Chvíli počkal. Pak ťukl ještě jednou a dveře se rozletěly.

			„Kreténi!“ Paula popadla Andrewa za tričko a vtáhla ho dovnitř. „Co jste si kurva mysleli? Dohodli jsme se na barvě. Kdo do toho pytle strčil ten zkurvenej revolver?“

			Andrew si narovnal tričko. Kovová krabička spadla na zem. „Paulo,“ zkusil to, „my…“

			Rozhostilo se mrazivé ticho.

			„Jak jsi mi to řekl?“ vyštěkla Paula.

			Andrew chvíli nereagoval. V nastalém tichu Jane slyšela jen desku, která hrála nahoře. Pustila kabelku na zem pro případ, že by musela bratrovi na pomoc. Paula měla zaťaté pěsti. Nick jim nakázal, aby používali jen svá falešná jména, a jako tomu bylo v případě každého slova, které vyšlo z jeho úst, pro Paulu to bylo evangeliem.

			„Promiň,“ omlouval se Andrew. „Chtěl jsem říct Penny. Takže, Penny, můžeme to probrat později?“

			Paula se ale nevzdávala. „Ty to tady máš teď na povel?“

			„Penny,“ oslovila ji Jane. „Přestaň.“

			Paula se na ni osočila: „Co si to…?“

			Čtvrťák si odkašlal.

			Jane se lekla. Neviděla ho, když vešli. Seděl u stolu. V ruce držel červené jablko. Kývl bradou na Jane, pak na Andrewa, jako by jim chtěl dát najevo solidaritu. „Co se stalo, stalo se,“ prohodil k Paule.

			„Si ze mě děláš kurva prdel?“ Paula založila ruce v bok. „Tohle je vražda, vy zasraný kreténi. Uvědomujete si to? Všichni máme na krku spolčení a vraždu.“

			„V Norsku,“ opáčil Čtvrťák. „I kdyby nás Norům vydali, dostaneme maximálně sedm let.“

			Paula si znechuceně odfrkla. „A ty si myslíš, že nás vláda Spojenejch států nechá stát před soudem v cizí zemi? Bylas to ty, že jo?“ Paula ukazovala prstem na Jane. „Tys dala do pytlíku ten revolver, Dámičko.“

			Jane se rozhodla, že se touhle odpornou krávou nenechá šikanovat. „Jsi nasraná, protože ti Nick neřekl o revolveru, anebo protože šuká se mnou, a ne s tebou?“

			Čtvrťák se zakuckal smíchy.

			Andrew si povzdechl a sehnul se pro kovovou krabici. Pak ztuhl.

			Všichni ztuhli.

			Někdo byl venku. Jane slyšela dusání bot. Zadržela dech a čekala na smluvené zaklepání – dvakrát, pauza, jednou.

			Nick?

			Jane cítila, jak jí při té představě poskočilo srdce, ale přesto se málem pominula úzkostí, než se dveře otevřely a ona spatřila jeho usměvavou tvář.

			„Zdar, četo.“ Nick políbil Jane na tvář. S ústy těsně u jejího ucha zašeptal: „Švýcarsko.“

			Jane k němu v té chvíli pocítila obrovský příval lásky.

			Švýcarsko.

			Jejich vysněný maličký byt v Bazileji mezi studenty. V zemi, která nemá se Spojenými státy dohodu o vydávání stíhaných osob. Nick jí o Švýcarsku vyprávěl tehdy o Vánocích, když jí prozradil celý plán. Jane šokovalo, že se dokázal zaměřit nejen na zmatek, který hodlali způsobit, ale i na to, jak se vyhnout možným důsledkům.

			Miláčku, šeptal jí tenkrát do ucha. Copak nevíš, že jsem myslel na všechno?

			„Tak.“ Nick tleskl. „Všechno v pohodě?“ zeptal se ostatních. „Jak se vede?“

			Čtvrťák ukázal na Paulu. „Tahle se z toho málem posrala.“

			„To teda ne,“ odporovala Paula. „Nicku, to, co se stalo v Norsku, bylo…“

			„Výjimečné.“ Chytil ji za paže a jeho vzrušení se neslo místností jako paprsek světla. „Bylo to senzační. Absolutně nejdůležitější věc tohoto století pro celou Ameriku.“

			Paula zamrkala a Jane neuniklo, jak okamžitě přenastavuje mozek na Nickův způsob uvažování.

			Nick si té změny také všiml, protože řekl: „Ach, Penny, kéž bys tam byla a celé to viděla. Všichni byli v šoku. Laura vytáhla revolver, zrovna když Martin řečnil o nákladech na uklízečky. A pak…“ Palcem a ukazováčkem naznačil pistoli. „Bác. Výstřel, který slyšel celý svět. Díky nám.“ Mrkl na Jane a rozpřáhl ruce, jako by chtěl všechny obejmout. „Můj bože, lidi. To, co jsme udělali, i to, co ještě uděláme – to je opravdický hrdinství.“

			„Má pravdu.“ Andrew mu jako obvykle přispěchal na pomoc. „Laura měla na výběr. Všichni jsme měli na výběr. Rozhodla se a udělala to. A my se rozhodli a děláme to. Je to tak?“

			„Je to tak,“ přisvědčila Paula horlivě, protože samozřejmě musela souhlasit jako první. „Všichni jsme věděli, do čeho jdem.“

			Nick pohlédl na Jane a čekal i na její přikývnutí.

			Čtvrťák zavrčel, ale jeho loajalitu nikdy nikdo nezpochybňoval. „Jak to vypadá s fízlama?“ zeptal se Nicka.

			„Agent Danberry…,“ začala Jane.

			„Nejde jen o fízly,“ přerušil ji Nick. „Jdou po nás federálové. A Interpol.“ Očividně z toho měl radost. „Přesně tohle jsme chtěli, četo. Oči celého světa se upírají na nás. To, co teď uděláme… v New Yorku, v Chicagu, na Stanfordu, to, co se stalo v Oslu… my změníme svět.“

			„Přesně tak,“ souhlasila Paula jako poslušná ovečka před kazatelem.

			„Víte, jak je to vzácné – něco změnit?“ Nickovi stále zářily oči nadšením. Bylo to nakažlivé. Všichni se k němu nakláněli a fyzicky tak projevovali, že visí na každém jeho slově.

			„Víte vůbec, jak zřídka se stává, že pár jednotlivců, jako jsme my, dokáže změnit život… no určitě milionů lidí, ne? Milionů lidí, kteří jsou nemocní, a dalších, co nemají tušení, že z jejich daní si bezcitné korporace plní pokladny, zatímco normální obyčejný člověk, který potřebuje pomoc, zůstává na dně.“

			Rozhlédl se po pokoji a každému jednotlivě se zadíval do očí. Právě tohle mu dávalo energii, vědomí, že je všechny inspiruje k velkým věcem.

			„Penny, tvůj úkol v Chicagu bude šokovat svět,“ prohlásil. „Děti se o tobě budou učit ve školách. Dozví se, že ses za něco postavila. A Čtvrťáku, tvoje logistická pomoc… bez tebe bychom nebyli vůbec nic. Tvoje plány pro Stanford jsou základním stavebním kamenem celé operace. A Andrew, náš zlatý Deseťák. Můj bože, jak jsi báječně zpracoval Lauru, dal to všechno dohromady. Jane…“

			Paula si znovu odfrkla.

			„Jane.“ Nick položil ruce Jane na rameno. Políbil ji na čelo a ona se cítila zaplavená láskou. „Ty, miláčku, ty mi dáváš sílu. Jen díky tobě můžu vést naše velkolepé vojsko k nehynoucí slávě.“

			„Chytí nás,“ prohlásila Paula, ale zdálo se, že ji tahle možnost už nerozčiluje. „Víte to, kluci, že jo?“

			„No a co?“ Čtvrťák vyndal nůž. Loupal si jablko. „Máš strach? Všechny ty velkohubý kecy a teď…“

			„Nemám strach,“ opáčila Paula. „Jedu v tom s váma. Řekla jsem, že do toho jdu, a šla jsem. Se mnou můžeš vždycky počítat, Nicku.“

			„Hodná holka.“ Nick pohladil Jane po zádech. Skoro se k němu schoulila jako kotě. Bylo to tak snadné. Stačilo, aby položil ruku na správné místo, řekl ta správná slova a ona opět bez váhání stála po jeho boku.

			Znamená to, že je Jane jo-jo?

			Anebo tomu všemu opravdu věří, protože to, co Nick říká, je správné? Musí lidem otevřít oči. Nemohou se držet stranou, když tolik lidí trpí. Nečinnost je hanebná.

			„Tak jo, četo,“ prohlásil Nick. „Vím, že revolver v Oslu byl překvapení, ale chápete, jak to máme fantasticky připravené? Laura nám udělala obrovskou laskavost, když stiskla spoušť a obětovala život. Její slova jsou slyšet mnohem víc, než kdyby je křičela z vězeňské cely. Je to mučednice, oslavovaná mučednice. A díky tomu, co teď uděláme, si lidi uvědomí, že se tu už nemůžou mátožit jako ovce. Musí se to změnit. Lidi se musí změnit. Vlády se musí změnit. Korporace se musí změnit. A to dokážeme jenom my. Probudíme celý svět.“

			Všichni se blaženě usmívali, jeho věrní přívrženci. I Andrew se koupal v Nickově chvále. A možná právě jejich slepá oddanost způsobila, že se k Jane začala znovu vracet dřívější úzkost.

			Zatímco byla v Berlíně, mnohé se změnilo. Energie v místnosti byla mnohem pohyblivější.

			Skoro fatalistická.

			Paula si taky vyklidila byt?

			I Čtvrťák se zbavil cenného majetku?

			Andrew se rozešel s Ellis-Ann. Očividně mu bylo zle, ale vytrvale odmítal jít k lékaři.

			Je jejich slepá oddanost jen formou choroby?

			Všichni až na Jane už absolvovali pobyt v tom či onom psychiatrickém zařízení. Nick ukradl jejich složky v Quellerově firmě, v případě členů ostatních buněk aspoň našel člověka, který by mu spisy zpřístupnil. Znal jejich naděje a strachy, věděl o jejich nervových zhrouceních a pokusech o sebevraždu, o poruchách příjmu potravy, kriminální historii a – což bylo nejdůležitější – věděl, jak tyto informace účinně využít.

			Jo-ja, která se odmotávají a vracejí zpátky, kdykoli Nick škubne zápěstím.

			„Tak se na to vrhneme.“ Čtvrťák sáhl do kapsy. Na stůl vedle oloupaného jablka pohodil pětadvaceticent. „Stanfordský tým je připravený.“

			Maniodeprese. Schizoidní tendence. Recidivující násilí.

			Paula se svalila na židli a položila před sebe penny. „Chicago je připravený už měsíc.“

			Asociální chování. Kleptomanie. Anorexie. Psychická nevyrovnanost.

			Nick hodil do vzduchu niklák. Chytil ho do ruky a přidal na stůl. „New York se už nemůže dočkat.“

			Úzkostná porucha. Deprese. Sebevražedné představy. Psychóza způsobená užíváním drog.

			Všichni se otočili na Jane. Sáhla do kapsy, ale Nick ji zarazil.

			„Odnes to nahoru, zlato, jo?“ Podal jí jablko, které oloupal Čtvrťák.

			„Klidně tam zajdu,“ nabídla se Paula.

			„Mohla bys zmlknout?“ Nick jí neříkal, aby zavřela pusu. Pokládal otázku.

			Paula si zase sedla.

			Jane vzala jablko. Ovoce zanechalo na její kožené rukavici vlhkou skvrnu. Šmátrala po tajném panelu, dokud nenašla knoflík. Jeden z Nickových chytrých nápadů, aby se schody nedaly snadno objevit. Jane stiskla tlačítko, otevřela si a háčkem za sebou desku opět přitáhla.

			Ostře to cvaklo, když zámek zaklapl.

			Pomalu stoupala po schodech a snažila se zaslechnout, o čem se dole baví. Floydi vyřvávající z maličkých reproduktorů ale odváděli dobrou práci. Přes hlasitou instrumentální pasáž písničky Comfortably Numb Jane slyšela jen zvýšený Paulin hlas.

			„Sráči,“ opakovala Penny pořád dokola, nejspíš chtěla svou vzteklou oddaností zapůsobit na Nicka. „My těm debilním zmrdům ukážeme.“

			Když se Jane ocitla na posledním schodu, vnímala téměř živočišné vzrušení, které stoupalo nahoru přes prkna podlahy. V zamčené místnosti to vonělo. Ucítila levanduli. Paula nejspíš přinesla některý ze svých voodoo talismanů, aby usmířila duchy.

			Laura Juneauová měla v domě taky levanduli. Tenhle zvláštní detail byl jen jedním z mnoha, které Andrew zahrnul do svých šifrovaných dopisů. Třeba že Laura má ráda poezii. Podobně jako Andrew docela dobře maluje. A také že se právě vrátila ze zahrady a na kolenou v obýváku hledala v příborníku vázu, když Robert Juneau odemykal hlavní dveře.

			Jedna rána přímo do čela pětiletého dítěte.

			Dvě do hrudníku šestnáctiletého chlapce.

			Další dvě do těla čtrnáctileté dívky.

			Jedna z těchto střel uvízla Lauře Juneauové v páteři.

			Poslední náboj se přes bradu zaryl Robertu Juneauovi do lebky.

			Thorazin. Valium. Xanax. Čtyřiadvacetihodinová péče. Lékaři. Sestry. Účetní. Uklízečky. Saponát.

			„Víš, kolik stojí stálá péče o jednoho člověka?“ uhodil tenkrát Martin na Jane. Snídali. Na stole ležely otevřené noviny, nevkusné titulky si pohrávaly s hrůzami masové vraždy: muž vyvraždil rodinu a pak zabil sebe. Jane se tehdy otce ptala, jak je možné, že Roberta Juneaua vyhodili z několika Quellerových pečovatelských domů.

			„Skoro sto tisíc dolarů ročně.“ Martin si míchal kávu starožitnou stříbrnou lžičkou od firmy Liberty & Company, kterou kdysi někdo daroval jeho předkům. „Víš, kolik je za to výletů do Evropy?“ zeptal se Jane. „Aut pro tvoje bratry? Benzinu, turné a hodin u toho tvého milovaného Pechenikova?“

			Proč jste přestala vystupovat?

			Protože už jsem nedokázala hrát s krví na rukou.

			Jane našla na háčku klíč a zasunula ho do zámku. Za dveřmi se gramofonová jehla na desce dostala k místu, kdy David Gilmour přebírá refrén…

			Už to nebolí a vy se mi ztrácíte…

			Jane vstoupila do místnosti. Zahalila ji vůně levandule. Ve skleněné váze byly čerstvé květiny, na kovovém tácku hořelo vykuřovadlo. Jane si uvědomila, že tu nejsou proto, aby odháněly zlé duchy, ale aby překryly pach výkalů a moči linoucí se z kbelíku u okna.

			Když jsem byl malý, měl jsem horečku…

			V malém pokoji byla jen dvě okna, z jednoho byl vidět viktoriánský dům, z druhého budova na ulici za nimi. Jane obě okna otevřela v naději, že průvan vyvane aspoň trochu toho smradu.

			Stála uprostřed místnosti a držela oloupané jablko. Zaposlouchala se do kytarového sóla. V duchu sledovala noty. Představovala si své prsty na strunách. I na kytaru chvíli hrála, pak na housle, na cello, jen tak pro radost.

			A potom jí Martin řekl, že si musí vybrat: buď bude dobrá v mnoha věcech, anebo dokonalá v jedné.

			Jane zvedla jehlu na gramofonu.

			Slyšela zvuky zezdola. Nejdřív Andrewův kašel, který zněl jako odporné chroptění. Nickovy jadrné poznámky. Čtvrťáka, který je nabádal, aby se ztišili, a pak Paulu, která znovu spustila, že zasraný fízlové za tohle zaplatí, takže vzápětí se opět všichni přidali.

			„No tak,“ vemlouval se jim Nick. „Jsme tak blízko. Víte, jak budeme důležití, až bude po všem?“

			Až bude po všem…

			Jane si položila ruku na břicho a přešla pokoj.

			Bude někdy po všem?

			Můžou pak vůbec žít dál? Můžou přivést dítě do tohoto světa, který se pokoušejí stvořit? Opravdu na ně čeká byt ve Švýcarsku?

			Nick prodal nábytek, připomněla si. Vyklidil byt. Spí na zemi. Vypadá takhle člověk, který věří, že je čeká nějaká budoucnost?

			Vypadá takhle člověk, který by dokázal být otcem dítěte?

			Jane si klekla k posteli.

			Hlasem o několik oktáv hlubším než obvykle pronesla varování: „Ani slovo.“

			Sundala ženě roubík z úst.

			Alexandra Maplecroftová začala křičet.
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			Andy vytáhla z kufru reliantu těžkou krabici se starými teniskami. Velké dešťové kapky mlátily do lepenky. Z asfaltu stoupala pára. Nebe se rozevřelo po několika dnech trestajícího horka, takže nyní se kromě vedra musela ještě vypořádat s tím, že se promočí. Rychle běhala mezi autem a otevřeným boxem ve skladišti a vyděšeně sebou cukla pokaždé, když se mezi odpoledními mraky prosmýkl blesk.	 			                         		 	


			Vzala si příklad z matky a pronajala si dva různé sklady ve dvou různých skladištích ve dvou různých státech, aby schovala tu hromadu dolarů, co měla v reliantu. Andy vlastně Lauru dokonce překonala. Místo aby naskládala peníze rovnou na podlahu jako Skyler v Perníkovém tátovi, vybrakovala obchod Armády spásy v Little Rock a pak hromádky bankovek schovala pod staré oblečení, tábornické vybavení a rozbité hračky.

			Takže kdyby Andy někdo pozoroval, řekl by si, že dělá to, co většina Američanů – platí si sklad kvůli hromadě volovin, o které vlastně nestojí, ale není schopná je darovat lidem, kteří by je mohli využít.

			Andy běžela zpátky k reliantu a popadla další krabici. Do zbrusu nových tenisek jí teklo. Nové ponožky získaly konzistenci mokrého písku. Andy se cestou od prvního skladiště na arkansaské straně Texarkany zastavila ještě jednou ve Walmartu, takže teď na sobě konečně měla oblečení, které nepocházelo z osmdesátých let minulého století. Koupila si ještě velkou kabelku přes rameno a notebook za 350 dolarů. Měla i sluneční brýle a spodní prádlo, které jí neviselo na zadku. A navíc pocit, že tohle všechno má smysl.

			Chci, abys žila svůj život, řekla jí Laura v restauraci. Bez ohledu na to, jak moc bych ti to chtěla usnadnit, vím, že se to nestane, dokud to neuděláš ty sama. Teď to Andy rozhodně sama dělá. Ale co se změnilo? Dokonce ani sama sobě nedokázala vysvětlit, proč se najednou cítí jinak. Věděla jen, že má už plné zuby toho, jak pluje od jedné katastrofy k druhé jako améba v Petriho misce. Co to způsobilo? Uvědomění, že matka je báječná lhářka? Stud, že se nechala obalamutit? Fakt, že ji celou cestu do Alabamy sleduje nájemný zabiják a ona, místo aby poslouchala hlas své intuice, si to s ním málem rozdala?

			Tvář jí hořela hanbou, když vytahovala z kufru reliantu další krabici.

			Andy zůstala v Muscle Shoals dost dlouho, aby si všimla že pick-up Mikea Kneppera během dvou hodin dvakrát projel kolem motelu. Počkala ještě hodinu a půl, aby se ujistila, že se nevrátí, naložila auto a vyrazila na cestu.

			Od začátku se klepala, naládovaná kofeinem z McDonald’s, vyděšená při představě, že bude muset zastavit u toalet, protože měla auto nacpané bankovkami. Jízda do Little Rock v Arkansasu jí trvala pět hodin, a s každou z nich jí srdce klesalo níž jako kámen.

			Proč jí Laura lhala? Koho se tak bála? Proč řekla Andy, aby jela do Idaha?

			A co víc, proč se Andy pořád tak slepě řídí matčinými příkazy?

			Na žádnou z těchto otázek si nedokázala odpovědět a nedostatek spánku jí také moc nepomohl. Zastavila v Little Rock, protože o tomhle městě už slyšela. Našla první hotel s podzemními garážemi, protože jí došlo, že by měla reliant schovat pro případ, že ji Mike sleduje.

			Andy zacouvala s kombíkem na parkovací místo tak, aby se žádný případný zloděj nemohl dostat do kufru. Pak znovu nastoupila do auta a popojela dopředu, aby si mohla vyndat spacák a tašku. Posléze opět zacouvala, na recepci si vzala klíč od pokoje a následujících osmnáct hodin prospala.

			Naposledy, když spala takhle dlouho, ji Gordon odvezl k doktorovi, protože měl obavy z narkolepsie. Andy tenhle arkansaský spánek ovšem brala jako terapii. Nemusela svírat volant. Nekřičela ani nevzlykala v prázdném autě. Nekontrolovala Lauřin telefon každých pět minut. Nebyla strachy bez sebe kvůli penězům, které ji přikovaly k reliantu. Nedělala si těžkou hlavu s Mikem, protože předtím vlezla pod auto a zkontrolovala si, zda na něm není přidělané sledovací zařízení s gépeskou.

			Mike.

			S tím debilním K v příjmení, debilním pavoukem na autě, debilním líbáním na parkovišti… jako nějaký psychopat, a přitom se tu zjevil jen proto, aby Andy sledoval, mučil ji, nebo jí udělal ještě něco horšího… a místo toho ji skoro svedl.

			Co bylo ale ještě horší, ona se nechala.

			Andy vyndala z auta poslední krabici a naposledy zamířila ke skladišti. Upustila krabici na zem. Sedla si na dřevěnou stoličku s rozviklanou třetí nohou. Protřela si obličej. Tváře jí hořely.

			Krávo, nadávala si v duchu. Viděl ti až do žaludku.

			Bolestivou pravdou bylo, že s ohledem na Andyin sexuální život toho nebylo moc co vyprávět. Častokrát přetřásala na veřejnosti svou aférku s profesorem na vysoké, aby vypadala jako frajerka, jenomže přitom vynechala pasáž o tom, že k sexu došlo jen tři a půlkrát. A že ten chlap byl magor. A skoro impotent. A že obvykle skončili vsedě na pohovce, kde se milostpán zhulil a Andy se v televizi dívala na reprízy seriálu Golden Girls.

			I tak byl ale lepší než její kluk na střední. Poznali se v dramatickém kroužku, což ji mělo varovat. Ale stali se z nich nejlepší přátelé. Oba posléze dospěli k rozhodnutí, že poprvé si to rozdají spolu.

			Andy byla zklamaná, ale lhala, aby se necítil tak zle. On byl taky zklamaný, jenomže jí tuhle slušnost neoplatil.

			Strašně moc jsi zvlhla, prohlásil, dramaticky pokrčil rameny, a ačkoli v další větě připustil, že je možná gay, Andy si tuhle zdrcující kritiku s sebou nesla dalších patnáct let.

			Moc vlhká. Přemílala si ta slova v hlavě a civěla na provazy deště před skladištěm. Dnes by tomu kreténovi dokázala říct pár peprných slov… jen kdyby přijal její žádost o přátelství na Facebooku.

			Andy se v myšlenkách přesunula ke svému příteli z New Yorku. Připadal jí tak jemný, laskavý, pozorný. Pak si v bytě u známých skočil na záchod a slyšela ho, jak se baví s kámoši.

			Je jako ta porcelánová baletka ve šperkovnici, svěřoval se jim. Jakmile ji ohneš, je po muzice.

			Andy zatřásla hlavou jako pes. Doběhla k autu, popadla bleděmodrý kufr Samsonite a vlekla ho do skladu. Za zavřenými dveřmi se převlékla do suchého. S teniskami toho moc dělat nemohla, ale aspoň měla ponožky, které se jí nelepily na odřené nohy. Když vytáhla plechové dveře nahoru, bylo už po dešti, což Andy vnímala jako první šťastné znamení za posledních několik dní.

			Do západky zasunula jeden z visacích zámků, které nakoupila ve Walmartu. Namísto zámku s klíčkem si vybrala zámek s kombinací písmen, ne čísel. Kód pro Texarkanu zněl ZMRD, protože při jeho nastavování byla obzvlášť nepřátelsky naladěná. V případě skladiště Hook ’Em & Store na kraji texaského Austinu zvolila automaticky se nabízející KUNDA… jako v…

			Mohl bych promluvit s Paulou Kundeovou.

			Prý je v Seattlu.

			V Austinu. Ale dobrý pokus.

			Andy se už v Little Rock rozhodla, že se nebude jako měňavka dál štvát do Idaha, jak jí radila matka. Pokud nedostane odpovědi od Laury, možná je získá od profesorky Pauly Kundeové.

			Natáhla se, aby zavřela kufr kombíku. Spací pytel a tašky byly pořád nacpané bankovkami, ale Andy si řekla, že je může klidně nechat v autě. Malou chladničku a krabici Slim Jims by mohla ještě odnést do skladiště, ale už se nemohla dočkat, až zase vyrazí na cestu.

			Rozjela se a motor reliantu zavrčel. Css-css-bum-bum. Andy nezamířila na mezistátní silnici, ale zabočila doprava k McDonald’s. Z auta si u okénka objednala velkou kávu a zeptala se na heslo k místní wi-fi.

			Na parkovišti si vybrala místo nedaleko budovy. Kelímek s kávou vyhodila z okna, protože si byla skoro jistá, že pokud do sebe vpraví ještě gram kofeinu, pukne jí srdce. Vytáhla z kabely nový notebook a připojila se k síti.

			Chvíli civěla na blikající kurzor v políčku vyhledávání.

			Jako obvykle na okamžik váhala, zda si má vytvořit falešný gmailový účet a ozvat se Gordonovi. V hlavě nosila nejrůznější koncepty. Mohla by třeba předstírat, že je koordinátorkou z nadace Habitat for Humanity nebo bývalým spolužákem z univerzitního bratrstva Phi Beta Sigma a poslat šifrovanou zprávu, aby otec věděl, že je v pořádku.

			Jen se chci zeptat, zda jste zaznamenal báječnou akční nabídku v Subway – dva za cenu jednoho?

			Četl jsem článek o bourbonu Knob Creek, určitě by se ti líbil!

			A jako obvykle to všechno zavrhla. Momentálně sice matce příliš nedůvěřovala, ale i to nejmenší riziko, že by mohla Gordona ohrozit, pro ni bylo nepřijatelné.

			Nadepsala internetovou adresu Belle Isle Review.

			Fotka Laury a Gordona na vánočním večírku stále zdobila titulní stranu.

			Andy si prohlížela matčinu tvář a v duchu se ptala, jak je možné, že ta známá žena, která se usmívá do foťáku, je zároveň osobou, která tolik let podváděla vlastní dceru. Pak si obrázek přiblížila, protože až dosud neměla nikdy důvod přemýšlet o hrbolku na Lauřině nose. Měla ho zlomený a špatně srostl?

			Polaroidové snímky Andy napovídaly, že je to dost pravděpodobné vysvětlení.

			Dozví se někdy pravdu?

			Andy sjela dolů po stránce. Článek o tělu, které vyplavila voda pod Yamacrawským mostem, se nezměnil. Muž v mikině stále neměl totožnost. Žádné hlášení o ukradeném voze. A to znamenalo, že se Lauře nejen podařilo udržet pluk policistů za dveřmi, ale že bůhvíjak dovlekla skoro devadesátikilového chlapa do své hondy a pak ho pohodila u řeky o třicet kilometrů dál.

			S jednou paží připevněnou k hrudníku a jednou skoro chromou nohou.

			Její matka je zločinec.

			Toto jediné vysvětlení dávalo smysl. Andy Lauru pokládala za pasivní a zdrženlivou, přičemž všechny důkazy směřovaly k tomu, že je spíš logická a záludná. Skoro milion babek v hotovosti určitě nevydělala tím, že učila pacienty po mrtvici znovu mluvit. Falešné doklady byly děsivé samy o sobě, ale Andy došlo, že Laura neměla jenom falešné papíry, ale také kontakt na padělatele, který je vyráběl. Pokaždé, když překročila hranice s Kanadou, aby si obnovila řidičák nebo technickou prohlídku auta, porušovala federální zákony. A že by berňák věděl o penězích, o tom Andy taky pochybovala. Další porušení federálních zákonů. Laura se policie nebála. Věděla, že může odmítnout vypovídat. Tváří v tvář bezpečnostním orgánům zůstávala až nepřirozeně klidná. A nenaučila se to od Gordona, musela se k tomu propracovat sama.

			Tohle všechno znamenalo, že Laura Oliverová není hodná holka.

			Andy zavřela notebook a uložila ho do kabely. Počítač neměl dost paměti, aby do něj mohla vepsat všechny ty věci, které musí matka vysvětlit. A způsob, jakým se Laura zbavila Kapucínova těla, teď ani nebyl první položkou tohoto seznamu.

			Do předního skla zabubnoval déšť. Po nebi se valily tmavé mraky. Andy vycouvala a pokračovala podle cedule UT-AUSTIN. Rozsáhlý univerzitní kampus zabíral sto šedesát tisíc čtverečních metrů nejlukrativnějších pozemků ve městě. Byla tu lékařská fakulta s vlastní fakultní nemocnicí, právnická fakulta, různé obory filozofické fakulty, a přestože škola neměla vlastní fotbalový tým, hemžilo se to tu vlaječkami a samolepkami Texas Longhorns.

			Podle rozvrhu na školním webu vedla doktorka Kundeová ranní seminář nazvaný Feministický pohled na domácí násilí a sexuální obtěžování, po němž následovala konzultační hodina pro studenty. Andy si zkontrolovala čas na rádiu. I kdyby se Paulina přednáška protáhla, i kdyby se zastavila na oběd nebo měla schůzku s kolegou, touhle dobou už bude určitě doma.

			Andy se snažila o Paule Kundeové zjistit víc, ale na internetu toho moc neobjevila. Oficiální stránky univerzity v Austinu uváděly hromadu článků, příspěvků a konferencí, ale o osobním životě ani slovo. Na ProfRatings.com dostala jen jednu hvězdičku, ale když se Andy začetla do hodnocení studentů, zjistila, že si tu stěžují hlavně na špatné známky, které jim doktorka Kundeová odmítla změnit, případně vkládají dlouhé, příslovci prošpikované nelichotivé komentáře na téma, jaká to je pedantská mrcha, což bylo asi pro tuto generaci vysokoškoláků zcela charakteristické.

			Zato vypátrat profesorčinu adresu těžké nebylo. Daňová přiznání jsou v Austinu online. Andy stačilo zadat jméno a okamžitě se dozvěděla, že daň z nemovitosti se každoročně platí už deset let. Rozklikla si Google Street View a zadívala se na nízký patrový dům ve čtvrti zvané Travis Heights.

			Andy jukla do mapy a zabočila do Pauliny ulice. Všechno si předem prostudovala na internetu, jako by byla nějaký lupič, co si obhlíží kořist, ale obrázky byly pořízené uprostřed zimy, kdy všechny keře i stromy spaly a vůbec se nepodobaly zeleným vzrostlým zahradám, které nyní míjela. Čtvrť vypadala vcelku moderně, ve vjezdech stály hybridní vozy a domy zdobily umělecké ornamenty. Přestože pršelo, venku se pohybovalo dost rekreačních běžců. Každý dům byl natřený vlastní barvou bez ohledu na to, jakou si vybral soused. Staré stromy. Široké ulice. Solární panely a jeden velmi podivně vyhlížející miniaturní větrný mlýn před zchátralým bungalovem.

			Tak bedlivě si prohlížela domy, že ten Paulin na první pokus minula. Dojela až na South Congress Avenue a otočila se. Tentokrát se zaměřila na čísla domů na poštovních schránkách.

			Paula Kundeová bydlela ve stylovém domě, kterému ovšem nechyběla špetka osobitosti, takže sem vcelku dobře zapadal. Před zavřenými dveřmi garáže parkoval starší bílý prius. Andy si všimla, že garáž má střešní okna. Jestlipak má Paula v garáži taky dceru, které se nemůže zbavit, napadlo ji. Byla by to dobrá věta na úvod, protože Andy si bude muset přístup do tohoto domu zajistit mluvením.

			To by mohlo být ono.

			Možná že až znovu nastoupí do reliantu, bude znát odpovědi na všechny otázky ohledně Laury.

			Při téhle myšlence se jí podlomila kolena, když vystupovala z auta. Mluvení nikdy nebyla její silná stránka. Améby nemají pusu. Přehodila si novou kabelu přes rameno. Prohlížela její obsah, aby nějak zaměstnala mozek cestou k domu. Trocha peněz, notebook, Lauřina kosmetická taštička s telefonem s předplacenou kartou, krém na ruce, oční kapky, lesk na rty – to stačilo, aby si zase připadala jako člověk.

			Andy si prohlédla okna domu. Z místa, kde stála, jí připadalo, že je všude zhasnuto. Třeba Paula není doma. Andy vycházela jen z rozvrhu, který našla na internetu. Prius může patřit podnájemníkovi. Anebo Mike vyměnil auto.

			Přeběhl jí mráz po zádech, když na něj pomyslela, ale pokračovala dál ke vchodovým dveřím. Z dřevěných truhlíků se soukaly převislé petúnie. Uschlé kusy jinak posekaného trávníku dokazovaly, že texaské slunce vypálilo zemi. Andy se ohlédla a stoupala po schodech na verandu. Měla pocit, že je nenápadná, ale nebyla si jistá, zda je tento pocit opodstatněný.

			Já ti nechci ubližovat. Jen tě chci vyděsit k smrti.

			Možná proto ji Mike políbil. Věděl, že na Lauru výhrůžky nezabraly, a tak ho napadlo, že udělá něco příšerného Andy, aby mohl matku vydírat.

			„Kdo kurva jsi?“

			Andy byla tak zabraná do myšlenek, že si nevšimla otevírajících se dveří.

			Paula Kundeová v rukou svírala hliníkovou baseballovou pálku. Tmavé brýle na očích. Kolem krku uvázaný šátek. „Hej?“ Čekala s pálkou napřaženou, jako by se chystala ji rozhoupat. „Co chceš, holka? Mluv.“

			Andy si to trénovala v autě, ale pohled na pálku jí vygumoval mozek. Zmohla se jen na ubohé koktání: „Já… já… já…“

			„Ježíšikriste.“ Paula konečně odložila pálku a opřela ji o rám dveří. Vypadala jako na fotografii ze školního webu, jen o něco starší a mnohem rozzlobenější. „Ty jsi moje studentka? Jdeš kvůli známkám?“ Hlas měla pichlavý jako kaktus. „Varuju tě, náno, žádnou známku ti měnit nebudu, takže si klidně osuš ty svoje slzičky a mazej zpátky na kolej.“

			„Já…,“ zkusila to znovu Andy. „Já nejsem…“

			„Co to s tebou sakra je?“ Paula si popotáhla šátek na krku. Byl hedvábný, ke kraťasům a tričku bez rukávů se nehodil a bylo na něj horko. Oči nad dlouhým nosem si ji pátravě měřily. „Tak buďto spusť, anebo odval tu svoji prdel…“

			„Ne!“ zpanikařila Andy, když před ní žena začala zavírat dveře. „Musím s vámi mluvit.“

			„O čem?“

			Andy na ni mlčky zírala. Její ústa se pokoušela zformulovat slova. Šátek. Brýle. Chraplavý hlas. Pálka u dveří. „Škrtili vás. Pytlíkem. Plastovým pytlíkem.“

			Paula stiskla rty do tenké linky.

			„Váš krk.“ Andy se dotkla vlastního hrdla. „Máte šátek, abyste zakryla škrábance, a v očích asi…“

			Paula si sundala sluneční brýle. „Co je s nimi?“

			Andy se snažila tvářit normálně. Jedno oko bylo mléčně bílé, druhé rudé, jako kdyby plakala, rdousili ji, anebo obojí najednou.

			„Kdo jsi?“ zeptala se Paula. „Co chceš?“

			„Mluvit… má matka. Chci říct, znáte ji? Mou matku?“

			„Kdo je tvoje matka?“

			Dobrá otázka.

			Paula sledovala auto, které projelo kolem domu. „Tak řekneš něco, anebo tu budeš stát jako ryba s otevřenou hubou?“

			Andy cítila, že její odhodlání začíná vyprchávat. Musí něco vymyslet. Nemůže to teď vzdát. Najednou si vzpomněla na hru, kterou hrávali v dramaťáku, improvizační cvičení nazvané Ano a… Člověk musel souhlasit s větou toho, kdo mluvil před ním, a rozvinout ji, aby rozhovor mohl pokračovat.

			„Ano,“ řekla, „a jsem zmatená, protože jsem se nedávno dozvěděla něco o své matce, čemu vůbec nerozumím.“

			„Nemám nejmenší chuť se s tebou vrtat v rodinný historii. A teď vypadni, nebo zavolám policii.“

			„Ano,“ Andy skoro vykřikla. „Chci říct, ano, zavolejte policii. A oni přijedou.“

			„Jo, kvůli tomu se policie většinou volá.“

			„Ano,“ zopakovala Andy. Bylo jí jasné, že na tuhle hru jsou potřeba dva. „A budou pokládat spoustu otázek. Otázek, na které nechcete odpovídat. Třeba proč máte v oku petechie.“

			Paula se znovu zadívala Andy přes rameno. „Támhle ve vjezdu, to je tvoje auto? To, co vypadá jako krabice maxivložek?“

			„Ano, a je to reliant.“

			„Zuj si boty, jestli chceš jít dovnitř. A přestaň s tím zasraným ano a… nemávej těma rukama. Tady nejsi v dramaťáku.“

			Paula ji nechala stát u dveří.

			Andy byla vyděšená, ale zároveň nadšená, že se dostala takhle daleko.

			A je to. Teď se dozví pravdu o své matce.

			Odložila kabelu na zem. Rukou se opřela o stolek v předsíni. Na mramorové desce zacinkala skleněná mísa s drobnými. Zula si tenisky a nechala je před hliníkovou baseballovou pálkou. Mokré ponožky strčila do bot. Nervozitou se potila. Vepředu si popotáhla tričko a vykročila k obýváku, jehož podlaha byla pod úrovní chodby.

			Paula měla v oblibě strohý styl. V domě nebylo až na obložení stěn nic uměleckého. Všechno tu bylo bílé. Bílý nábytek. Bílé koberce. Bílé dveře. Bílé dlaždičky.

			Andy šla chodbou za zvukem sekajícího nože. Zkusila lítačky, jen je pootevřela a nakoukla. Za nimi byla kuchyně plná dalších bílých věcí: pult, skříňky, dlaždice i lustr a lampičky. Jediné, co tu nebylo bílé, byla Paula Kundeová a ztlumená televize na stěně.

			„Tak už pojď dovnitř.“ Paula na ni mávla dlouhým kuchyňským nožem. „Musím tam hodit zeleninu, než se mi vyvaří voda.“

			Andy zatlačila do dveří. Vešla do místnosti. Ucítila vůni vývaru. Z velkého hrnce na sporáku stoupala pára.

			Paula krájela brokolici na růžičky. „Víš, kdo to udělal?“

			„Udělal…“ Andy pochopila, že žena myslí Kapucína. Zavrtěla hlavou, ale byla to jen poloviční lež. Kapucína někdo poslal. Někdo, kdo očividně znal Lauru. Někdo, kdo možná zná i Paulu Kundeovou.

			„Měl divný oči jako…“ Paula zmlkla. „Víc jsem fízlům neřekla. Chtěli mi sem poslat někoho, kdo nakreslí portrét. Ale k čemu by to bylo?“

			„Mohla bych…“ Andy zradilo ego. Chtěla se nabídnout, že nakreslí Kapucína, ale od té doby, co přijela do New Yorku, nenamalovala jediný obrázek.

			Paula si odfrkla. „Panebože, dítě. Kdybych dostala dolarovku pokaždý, když nedokončíš větu, tak už bych kurva dávno nebydlela v Texasu.“

			„Já jsem jen…“ Andy se pokusila vymyslet nějakou lež, ale pak ji napadlo, jestli Kapucín jel opravdu nejdřív sem. Možná rozhovor v Lauřině ordinaci špatně pochopila. Možná do Austinu poslali Mikea a Kapucína do Belle Isle.

			„Jestli máte kus papíru, zkusila bych ho nakreslit,“ řekla Paule.

			„Támhle,“ ucedila Paula a loktem ukázala na malý stůl na konci linky.

			Andy otevřela zásuvku. Očekávala obvyklé krámy – náhradní klíče, baterku, zatoulané mince, haldu propisek –, ale byly tu jen dvě věci, ořezaná tužka a blok.

			„Takže umělkyně?“ zeptala se Paula. „Tos podědila po někom z rodiny?“

			„Já…“ Andy se ani nemusela na Paulu dívat, aby věděla, že ji zase vytočila. Otevřela blok, v němž byly jen prázdné stránky. Nezarazila se, nezačala jančit kvůli tomu, co se chystala udělat, nezpochybňovala svůj talent ani si nevyčítala, že má tu drzost si myslet, že to její ruce ještě pořád dokážou. Místo toho ulomila ostrou špičku tužky a nakreslila Kapucínovu tvář, jak si ji pamatovala.

			„Jo.“ Paula přikyvovala ještě dřív, než Andy skončila. „Takhle ten hajzl vypadal. Hlavně ty oči. Oči toho o člověku řeknou hodně.“

			Andy se přistihla, že se dívá do Paulina levého slepého oka.

			„Jak to, že víš, jak vypadal?“ chtěla vědět Paula.

			Andy neodpověděla. Otočila na další list. Nakreslila jiného muže, tentokrát s ostře řezanou bradou a alabamskou kšiltovkou. „A co tenhle? Viděla jste ho tady někdy?“

			Paula si prohlížela obrázek. „Ne. Patří k tomu prvnímu?“

			„Možná. Nejsem si jistá.“ Cítila, jak se jí chvěje hlava. „Nevím. Já vlastně vůbec nic nevím.“

			„To mi došlo.“

			Andy potřebovala získat trochu času na přemýšlení. Vrátila blok a tužku do zásuvky. Celý tenhle rozhovor se ubíral naprosto špatným směrem. Andy nebyla tak blbá, aby nepoznala, že si s ní Paula pohrává. Přijela sem kvůli odpovědím, ne otázkám.

			„Jsi jí podobná,“ prohlásila Paula.

			Andy zasáhl blesk a projel jí z hlavy až do prstů u nohou.

			Jsi-jí-podobná-jsi-jí-podobná-jsi-podobná-matce.

			Andy se pomalu otočila.

			„Oči máš po ní.“ Paula jí špičkou velkého kuchyňského nože ukázala na oči. „A tvar obličeje, srdcovitý.“

			Andy stála jako přikovaná. V hlavě si dokola přehrávala Paulina slova, protože přes hlasité bušení srdce skoro nic neslyšela.

			Oči… tvar obličeje…

			„Ale takhle zakřiknutá nebyla. To máš po otci?“

			Andy nevěděla, protože právě teď věděla jen jedinou věc – musí se opřít o linku a propnout kolena, jinak spadne.

			Paula pokračovala v krájení zeleniny. „Co o ní víš?“

			„Že…“ Andy měla opět problémy s mluvením. V břiše jí bzučelo hejno včel. „Že je třicet jedna let mou matkou.“

			Paula přikývla. „Zajímavý počty.“

			„Proč?“

			„Jasně, proč.“

			Klapání nože o prkýnko rezonovalo Andy v hlavě. Musí přestat reagovat. Musí se začít ptát. Má v hlavě seznam otázek, který si vytvořila během sedmihodinové jízdy, a teď…

			„Mohla byste…“

			„Dolarovka, holka. Co bych mohla?“

			Andy se zatočila hlava. Její tělo zažívalo mrákoty z předešlých dní. Paže i nohy jako by chtěly odplout ke stropu a mozek se odpojil od úst. Ne, nesmí sklouznout zpátky do starých vzorců. Teď ne. Ne, když je tak blizoučko.

			„Můžete…“ zkusila to Andy potřetí. „Jak to, že ji znáte? Mou matku?“

			„Já nejsem práskač.“

			Práskač?

			Paula vzhlédla od krájení, výraz nečitelný. „Já nechci prudit, i když musím přiznat, že to dělám moc ráda.“ Krájela na kostičky celer a mrkev. Všechny kousky byly stejně velké. Nůž se pohyboval tak rychle, že to vypadalo, že se skoro nehýbe. „Vařit jsem se naučila ve vězeňský kuchyni. Museli jsme tam pořádně kvaltovat.“

			Vězení?

			„Vždycky jsem se to chtěla naučit.“ Paula shrábla zeleninu do dlaní a došla ke sporáku. Hodila všechno do hrnce a dál mluvila na Andy: „Trvalo mi přes deset let, než jsem si tohle privilegium zasloužila. Nože dají do ruky jenom zasloužilejm muklům.“

			Přes deset let?

			„To sis asi nezjistila, když sis mě googlila, co?“

			Andy si uvědomila, že má jazyk přilepený k hornímu patru. Byla tak ohromená, že ani nedokázala všechny informace zpracovávat.

			Práskač. Vězení. Přes deset let.

			Už několik dní si v duchu říkala, že Laura je určitě kriminálník. Ale když se jí teď teorie potvrdila, bylo to jako rána do břicha.

			„Platím za to, aby se to ve vyhledávání neobjevovalo. Není to laciný, ale…“ Paula pokrčila rameny a znovu upřela oči na Andy. „Googlila sis mě, že jo? Našla jsi mou adresu v záznamech berňáku. Zjistila sis rozvrh ve škole a početla si v těch sračkách, co o mně píšou studenti.“ Usmívala se. Patrně se jí líbilo, jaký účinek její slova mají. „A pak sis našla můj životopis a v duchu ses ptala: Kalifornská univerzita v Berkeley, Stanford, Státní univerzita v západním Connecticutu. Tady něco nehraje. Že je to tak?“

			Andy jen přisvědčila.

			Paula se pustila do krájení brambory. „Kousek od connecticutský univerzity je ženský federální nápravný zařízení. Danbury, možná jsi ho viděla v televizi. Dřív tam mohl člověk vystudovat vysokou. Teď už ne. Jednou k nám přijela na návštěvu i Martha Stewartová. Ale to bylo během druhý desítky mýho flastru.“

			Dvacet let?

			Paula znovu pohlédla na Andy. „Ve škole to vědí. Není to tajemství. Ale nemluvím o tom. Svý revoluční dny mám už za sebou. Sakra, v mým věku mám už většinu svejch dní za sebou.“

			Andy upírala zrak na ruce. Její vlastní prsty jí připadaly jako kočičí vousy. Jakou hrůzu musí člověk spáchat, aby ho odsoudili do federálního vězení na dvacet let? Měla si Laura odkroutit stejně dlouhý trest, jenomže ukradla peníze, utekla a zařídila si nový život, zatímco Paula Kundeová počítala dny, až bude mít odsezeno dost na to, aby jí dali práci ve vězeňské kuchyni?

			„Měla bych…“ Andy měla stažené hrdlo, skoro se nedokázala nadechnout. Potřebovala si všechno promyslet, ale v téhle stísněné kuchyni pod pozorným pohledem té ženy toho nebyla schopná. „Odejít, chci říct. Měla bych…“

			„Uklidni se, Bambi. Tvou matku jsem nepoznala ve vězení, jestli šílíš kvůli tomu.“ Vzala si další brambor. „Vlastně nevím, co si myslíš, protože se mě na nic neptáš.“

			Andy polkla knedlík v krku. Pokusila si vzpomenout na své otázky. „Jak… jak jste se poznaly?“

			„Jak že se jmenuje?“

			Pravidla téhle kruté hry Andy nechápala. „Laura Oliverová. Tedy Mitchellová. Vdala se a teď…“

			„Já vím, jak funguje manželství.“ Paula rozřízla papriku. Ostrou špičkou vymetla semínka. „Slyšelas někdy o QuellCorp?“

			Andy zavrtěla hlavou, ale odpověděla: „Té farmaceutické firmě?“

			„Jaký máš život?“

			„Ži-“

			„Dobrý školy? Rychlý auta? Skvělá práce? Pěknej kluk, co hodí video na YouTube, až tě požádá o ruku?“

			Andy konečně rozpoznala tvrdost v hlase té ženy. Už nemluvila jen tak do větru. Úsměv ve tváři byl vlastně úšklebek.

			„Hm…“ Andy zamířila ke dveřím. „Opravdu bych měla…“

			„Je dobrá matka?“

			„Ano.“ Odpověď jí sama vyletěla z úst, když o tom Andy nepřemýšlela.

			„Dělala ti garde v tanečních, chodila na třídní schůzky, fotila tě na maturitním plese?“

			Andy přikyvovala, protože to všechno byla pravda.

			„Viděla jsem ji ve zprávách, jak zamordovala toho kluka.“ Paula se otočila k Andy zády a myla si ruce ve dřezu. „Ale prej je z toho venku. Snažila se ho zachránit. Prosím, nehýbej se.“

			Andy stála naprosto klidně. „Já jsem se ne-“

			„To ‚prosím, nehýbej se‘ neříkám tobě, holka. ‚Prosím‘ je patriarchální konstrukt, který vymysleli, aby se ženy musely omlouvat za svou vagínu.“ Utřela si ruce do utěrky. „Mluvila jsem o tom, co tvoje matka řekla, než zabila toho kluka. Jsou toho plný zprávy.“

			Andy zaletěla očima ke ztlumené televizi na stěně. Znovu vysílali video z restaurace. Laura měla ruce nahoře, zvednuté prsty – čtyři na levé, jeden na pravé, aby Jonahu Helsingerovi ukázala, kolik mu zbylo nábojů.

			Dole běžel na liště text, ale Andy nebyla schopná informace zpracovat.

			„Vložili se do toho experti,“ pokračovala Paula. „Tvrdí, že rozluštili, co tvoje matka tomu Helsingerovi řekla – Prosím, nehýbej se… jako Prosím, nehýbej se, jinak ti vnitřek krku vyteče na zem.“

			Andy se chytila za hrdlo. Pod prsty cítila zběsilý tep. Mělo by se jí ulevit, že je z toho matka venku, ale všechny kosti v těle na ni ječely, aby okamžitě z tohoto domu vypadla. Nikdo neví, že je tady. Paula ji může zaříznout jako prase, a nikdo se nic nedozví.

			„Sranda, co?“ Paula se opřela lokty o kuchyňský pult. Zdravé oko zavrtávala do Andy. „Tvoje milá zlatá matinka chladnokrevně zamorduje kluka, ale projde jí to, protože je chytrá a místo Hasta la vista řekne Prosím, nehýbej se. Ta Laura Oliverová má ale štěstí.“ Paula si poslední větu převalovala na jazyku. „Viděla jsi, jak se tvářila, když to udělala? Vůbec ji to nevyvedlo z míry. Jako by přesně věděla, co dělá, viď? A že je s tím naprosto v pohodě. Jako vždycky.“

			Andy zase ztuhla, ale tentokrát to nebylo strachy. Chtěla slyšet, co jí Paula ještě poví.

			„Chladnokrevná jako okurka. Nikdy nebrečí nad rozlitým mlíkem. Všechny potíže po ní sklouznou jako voda po kachním peří. Přesně tohle jsme o ní říkali. Tedy ti z nás, kdo vůbec něco říkali. Znáš Lauru Oliverovou, ale vlastně ji neznáš. Jen to jen maska. Tichá voda břehy mele. Všimla sis toho?“

			Andy chtěla zavrtět hlavou, ale byla zase jako ochrnutá.

			„Nerada to říkám, holka, ale tvoje matka v sobě má ty nejhnusnější sračky. Dámička byla odjakživa herečka a vždycky hrála svou životní roli. Nevšimla sis?“

			Andy konečně dokázala zakroutit hlavou, ale když tak o tom přemýšlela…

			Režim máma. Režim doktorka Oliverová. Režim Gordonova manželka.

			„Zůstaň tady.“ Paula vyšla z kuchyně.

			Andy by ji nemohla následovat, ani kdyby chtěla. Připadalo jí, že má bosé nohy přilepené k dlaždičkám na podlaze. Nic z toho, co tahle děsivá cizí ženská řekla o Lauře, nebyly nové informace, ale podávala to tak, že Andy začínala chápat, že různé podoby její matky nebyly dílky mozaiky, bylo to maskování.

			Nemáš ponětí, kdo jsem. Nikdy jsi to nevěděl a nikdy to vědět nebudeš.

			„Jsi tam ještě?“ volala na ni Paula z druhého konce domu.

			Andy si promnula obličej. Teď musí zapomenout na to, co Paula řekla, a sakra rychle odsud vypadnout. Ta ženská je nebezpečná. Určitě šije nějakou boudu. Andy sem vůbec neměla chodit.

			Otevřela zásuvku. Vytrhla z bloku kresby Kapucína a Mikea, strčila si je do kapsy a zatlačila do kuchyňských dveří.

			Za nimi na ni čekala brokovnice Pauly Kundeové, která jí mířila na srdce.

			„Ježíšikriste.“ Andy narazila zády do lítaček.

			„Ruce nahoru, náno.“

			Andy zvedla paže.

			„Jsi napíchnutá?“

			„Cože?“

			„Štěnice. Mikrofon.“ Paula prohmatala Andy předek trička, kapsy, nohy odzdola nahoru. „Poslala tě za mnou?“

			„Cože?“

			„Ale no tak.“ Paula přitiskla hlaveň k Andyině hrudní kosti. „Tak mluv, ty malá opice. Kdo tě poslal?“

			„N-n-ikdo.“

			„Nikdo,“ odfrkla si Paula. „Řekni matce, že jsem ti tu tvoji neviňoučkou tvářičku skoro sežrala. Ale jestli tě ještě někdy uvidím, tak do tebe tady z tý věcičky naláduju celej zásobník. Pak si vezmu novej a půjdu po ní.“

			Andy málem ztratila kontrolu nad močovým měchýřem. Třáslo se jí celé tělo. S rukama nad hlavou a očima upřenýma na Paulu couvala chodbou. Zakopla o schod před obývákem.

			Paula si opřela brokovnici o rameno. Ještě pár vteřin se dívala na Andy a potom se vrátila do kuchyně.

			Andy spolkla žluč v krku a dala se na útěk. Běžela kolem pohovky, seskočila ze schodu do předsíně a znovu klopýtla na dlažbě. Do kolene jí vystřelila ostrá bolest, ale chytila se stolku. Drobné se vysypaly ze skleněné misky a cinkaly o podlahu. Každičký nerv v těle měla uvězněný v pasti scvaknutých želez. Nemohla dostat nohu do boty. Pak si vzpomněla, že dovnitř narvala ty debilní ponožky. Ohlédla se přes rameno, nacpala ponožky do kabely a zajela nohama do bot. Ruce se jí tak potily, že skoro nedokázala stisknout kliku, aby otevřela venkovní dveře.

			Do prdele.

			Na přední verandě stál Mike.

			Culil se na Andy stejně jako před barem v Muscle Shoals.

			„To je mi ale náhodič-“

			Andy popadla baseballovou pálku.

			„No tak no tak!“ Mikeovi vystřelila ruka do vzduchu, když zvedla pálku nad rameno. „Počkej, krásko, promluvíme si o…“

			„Zavři kurva hubu, ty zasranej úchyle.“ Andy svírala pálku tak pevně, až ji chytala křeč do prstů. „Jak jsi mě našel?“

			„No to je legrační historka.“

			Andy cukla pálkou ještě výš.

			„Počkej!“ vyhrkl. „Prašť mě sem,“ ukázal si na podpaží, „a klidně mi zlomíš žebro. Nejspíš se svalím jako pytel sraček. Anebo miř na prostředek hrudníku. Úplně nejlepší je sice solár plexus, ale…“

			Andy se rozmáchla, ale jen zlehka, protože se ho nepokoušela uhodit.

			Mike snadno zachytil rukou konec pálky. Ale musel přitom o krok couvnout. Nohy měl rozkročené asi na šíři ramen. Tedy spíš na šíři chodidla, jak Andy vzápětí zjistila, když ho vší silou kopla do varlat.

			Svalil se k zemi jako pytel sraček.

			„Auuu…“ rozkašlal se. A kašlal. Ruce si tiskl do rozkroku a válel se po verandě. Z pusy mu tekla pěna jako Kapucínovi, jenomže teď to bylo jiné, protože on nezemře, jen bude chvíli trpět.

			„Dobrá práce.“

			Andy nadskočila.

			Paula Kundeová stála přímo za ní. Brokovnici měla pořád opřenou o rameno. „To je ten chlap z druhýho obrázku, že jo?“ zeptala se.

			Andyin strach z Pauly přemohl vztek na Mikea. Už měla plné zuby lidí, kteří si z ní dělají fackovacího panáka. Prohledala mu kapsy. Našla peněženku a debilní klíčenku s králičí packou. Nekladl žádný odpor. Měl plné ruce svých koulí.

			„Počkej,“ ozvala se Paula. „Matka tě sem neposlala, že ne?“

			Andy strčila peněženku a klíče do kabely. Překročila Mikeovo svíjející se tělo.

			„Řekla jsem počkej!“

			Andy se zastavila. Obrátila se a upřela na Paulu pohled plný vší nenávisti, které byla schopna.

			„Tohle budeš potřebovat.“ Paula zalovila rukou u dna mísy na drobné a vyndala složenou dolarovku. Podala ji Andy. „Clara Bellamyová. Illinois.“

			„Cože?“

			Paula práskla dveřmi, až se dům otřásl.

			Kdo je sakra Clara Bellamyová?

			Proč Andy vůbec poslouchá nějakou zasranou šílenou krávu?

			Nacpala si dolarovku do kapsy a vykročila po schodech dolů. Mike ještě pořád funěl jako porouchaný výfuk. Andy se nechtěla cítit provinile za to, že mu ublížila, ale stejně se tak cítila. Cítila se provinile, když nastoupila do reliantu. Cítila se provinile, když vyjížděla od domu. Cítila se provinile, když zabočila do další ulice. Cítila se provinile, dokud za rohem nespatřila Mikeovo zaparkované auto.

			Sráč jeden.

			Vyměnil magnetický nápis na dveřích.

			POSEKANÝ TRÁVNÍK OD GEORGE

			Andy prudce zabrzdila. Otevřela kufr reliantu. Našla krabici se Slim Jims a roztrhla ji. Jenom Slim Jims. Otevřela malou chladničku, což neudělala od chvíle, kdy ji našla v Lauřině skladišti.

			Krávo pitomá.

			Zespoda bylo k víku přilepené sledovací zařízení. Malé, černé, velké asi jako starý iPod. Červené světýlko blikalo a odesílalo souřadnice její polohy kamsi na satelit do vesmíru. Mike jí ho tam musel strčit, když spala jako zabitá v motelu v Muscle Shoals.

			Mrštila víkem přes ulici, jako by to bylo frisbee. Sáhla do kufru a vyndala spací pytel i plážovou tašku. Obojí hodila do Mikeova auta. Potom se chopila dvou křovinořezů a velkých zahradnických nůžek, co byly vzadu, a pustila je na chodník. Magnetické nápisy se daly ze dveří snadno sloupnout. Připlácla je na kapotu reliantu. Napadlo ji, že mu tu nechá i klíč. A proč by ne. Všechny peníze pěkně odpočívají ve skladištích. Ať si fešák klidně chvilku vozí zadek v krabici na maxivložky.

			Nastoupila do Mikeova auta. Kabelu položila na sedadlo vedle sebe. Volant byl obalený divným potahem z umělé kůže. Na zpětném zrcátku visely dvě kostky. Andy strčila klíč do zapalování. Motor se probudil k životu a zařval. Z repráku se ozval hlas Davea Matthewse.

			Andy vyjela od chodníku. V hlavě si vybavila mapu a mířila k univerzitě. Spočítala si, že má před sebou asi šestnáct set kilometrů, což je zhruba dvacet hodin jízdy, anebo dva celé dny, pokud si to správně rozvrhne. Nejdřív Dallas, pak rovnou nahoru do Oklahomy, Missouri a Illinois, kde, jak doufala, snad najde osobu nebo věc se jménem Clara Bellamyová.

		

	 

[image: hline]


		
			31. července 1986

			 			                         		 	


	


		
			12

			Alexandra Maplecroftová ječela jako siréna. Víc a víc. Jako sirény policejního auta. FBI. Vězeňského antonu.[image: sdot]


			Jane věděla, že by měla to kvílení nějak zastavit, ale nezmohla se na víc, než že stála na místě a poslouchala zoufalé žadonění o pomoc.

			„Jane!“ zavolal na ni zezdola Andrew.

			Zvuk bratrova hlasu ji vytrhl z transu. Pokusila se nacpat roubík zpátky na místo. Maplecroftová sebou mlátila na posteli a napínala provazy kolem zápěstí a kotníků. Hlavou cukala sem a tam. Páska se jí svezla z očí. Jedním okem zběsile pátrala kolem sebe, až spatřila Jane. Najednou měla žena jednu ruku volnou, pak i nohu. Jane se předklonila, aby ji udržela na posteli, ale nebyla dost rychlá.

			Maplecroftová jí dala ránu pěstí do obličeje, takže Jane spadla na podlahu a před očima se jí roztančily pověstné hvězdičky.

			„Jane!“ křičel Andrew. Slyšela dusot nohou na schodech.

			Maplecroftová je slyšela taky. Tak usilovně škubala za provazy, že se kovový rám postele převrátil na zem. Zběsile rozvazovala uzel druhou rukou a nohou kopala, aby se dostala z pout.

			Jane se pokusila vstát. Nohy se jí podlamovaly, jako by se neměla chodidly oč opřít. Po tváři jí tekla krev a dusila ji v krku. Nakonec našla sílu a postavila se. Myslela jen na to, že se musí vrhnout na Maplecroftovou a modlit se, aby ji udržela, než přijde pomoc.

			Ta přišla za pár vteřin.

			„Jane!“ Dveře se rozletěly. Jako první se k ní dostal Andrew. Vytáhl Jane na nohy a objal ji.

			Jenomže na nohou už byla i Maplecroftová, uprostřed pokoje, pěsti zaťaté jako boxer, jeden kotník stále přivázaný k posteli. Šaty měla potrhané, oči divoké, vlasy přilepené k lebce špínou a potem. Přešlapovala z nohy na nohu a vydávala nesrozumitelné skřeky.

			Paula se rozchechtala. Stála ve dveřích. „Vzdej to, ty svině.“

			„Pusťte mě,“ řvala Maplecroftová. „Nikomu nic neřeknu. Já…“

			„Umlčte ji,“ ozval se Nick.

			Jane nechápala, jak to myslí, dokud nespatřila Čtvrťáka, jak zvedá nůž.

			„Ne…“ vyjekla, ale všechno se seběhlo moc rychle.

			Čtvrťák seknul. Čepel se zaleskla ve slunci.

			Jane bezmocně stála a dívala se, jak nůž obloukem klesá dolů.

			Ale pak se zastavil.

			Maplecroftová ho chytila do ruky.

			Čepel jí projela středem dlaně.

			Všichni ztuhli, jako by je zasáhl omračující granát. Nikdo nepromluvil. Všichni byli v šoku.

			Až na Maplecroftovou.

			Ta totiž přesně věděla, co udělá. Zatímco všichni stáli, úplně perplex, zkroutila paži před tělem a chystala se hřbetem ruky s čouhajícím ostřím zasáhnout Jane.

			Nick se rozpřáhl a praštil Maplecroftovou pěstí přímo do obličeje.

			Z nosu jí vytryskla krev. Žena se otočila v půlkruhu a divoce sekla do vzduchu čepelí, která jí čouhala z ruky.

			Nick ji udeřil znovu.

			Jane slyšela ostré křupnutí, když jí zlomil nos.

			Maplecroftová se zapotácela. Rám postele táhla nohou po podlaze.

			„Nicku…“ vyhrkla Jane.

			Uhodil potřetí.

			Maplecroftové odletěla hlava dozadu. Začala padat, ale přivázaná noha ji táhla ke straně. Spánkem narazila na kovovou hranu postele. Ozval se odporné prasknutí a pak se svalila na zem. Kolem jejího těla se začala tvořit kaluž krve, valila se po prknech, vsakovala se do škvír mezi nimi.

			Měla vytřeštěné oči. Rozevřené rty. Nehýbala se.

			Všichni na ni zírali. Nikdo nepromluvil, dokud…

			„Ježíšikriste,“ zašeptal Andrew.

			„Je mrtvá?“ zeptala se Paula.

			Čtvrťák si klekl, aby to zjistil, ale okamžitě odskočil, protože Alexandra Maplecroftová zamrkala.

			Jane vydala jen jediný výkřik a vzápětí si zakryla ústa oběma rukama.

			„Kristepane,“ zašeptala Paula.

			Ženě na podlaze vytékala mezi nohama moč. Skoro slyšeli, jak její duše opouští tělo.

			„Nicku,“ vydechla Jane. „Cos to udělal? Cos to udělal?“

			„Ona…“ Nick se tvářil vyděšeně. Takhle se přece nikdy netváří. „Já jsem nechtěl…,“ řekl Jane.

			„Tys ji zabil!“ ječela Jane. „Dal jsi jí pěstí, upadla a…“

			„Byl jsem to já,“ prohlásil Čtvrťák. „To já do ní vrazil ten nůž.“

			„Protože ti to Nick řekl.“

			„Já jsem ne-“ bránil se Nick. „Řekl jsem, aby ji umlčel, ne aby…“

			„Cos to udělal?“ Jane si uvědomovala, že zběsile kroutí hlavou ze strany na stranu. „Co jsme to udělali? Co jsme to udělali?“ Musela tu otázku opakovat pořád dokola. Tohle překročilo hranici šílenství. Všichni jsou psychopati. Každý z nich je duševně chorý. „Jak jsi mohl?“ zeptala se Nicka. „Jak jsi mohl…“

			„Chránil tě, Dámičko,“ prohlásila Paula a buď nechtěla, anebo nedokázala potlačit výsměšný tón. „Je to tvoje vina.“

			„Penny,“ okřikl ji Andrew.

			„Jinx,“ začal ji přesvědčovat Nick, „musíš mi věřit…“

			„Praštil jsi ji… zabil…“ Jane měla pocit, že ji někdo škrtí. Všichni se na to dívali. Nemusela jim to znovu popisovat. Maplecroftovou zneškodnila hned první rána. Nick ji mohl chytit za ruku, ale ještě dvakrát ji uhodil a teď její krev zatéká do škvír v podlaze.

			„Ty můžeš za to, že se odvázala,“ obvinila Paula Jane. „Takže máme po výkupným. Koukej, tady leží a chčije si na vlastní hrob.“

			Jane došla k otevřenému zadnímu oknu. Pokusila se natáhnout vzduch do plic. Ne, u toho dál nemůže být, tady nemůže být. Nick překročil hranici. Paula ho omlouvá. Andrew mlčí. Čtvrťák je ochoten pro Nicka zabíjet. Všichni jsou jak smyslů zbavení.

			„Miláčku…,“ oslovil ji Nick.

			Jane se opřela o parapet. Dívala se na zadní část domu za uličkou, protože nesnesla pohled na Nicka. Růžové záclony nostalgicky vlály v odpoledním vánku. Chtěla zpátky domů, do postele. Chtěla vrátit čas, před Oslo, přetočit zpátky poslední dva roky života a opustit Nicka dřív, než je zatáhl do téhle šílené propasti.

			„Jane,“ řekl Andrew trpělivým hlasem.

			Otočila se, ale ne, aby se podívala na bratra. Její oči se automaticky stočily k ženě na zemi. „Ne,“ prosila Andrewa, „neříkej mi, abych se uklidnila…“

			Maplecroftová zase zamrkala.

			Jane nevykřikla jako předtím, protože čím déle se to dělo, tím normálnější jí to připadalo. Takhle je Nick dostal. Dril, nacvičování, neustálá paranoia, to všechno je zhypnotizovalo a oni uvěřili, že to, co dělají, je nejen rozumné, ale i nezbytné.

			Tentokrát do ticha promluvila Paula: „Musíme to skoncovat.“

			Jane na ni jen němě zírala.

			„Dáme jí polštář na hlavu, anebo jí jenom rukama zakryjeme pusu a zacpeme nos? Pokud ji tedy nechceš bodnout do krku. Anebo ji utopit v tom kýblu chcanek.“

			Jane cítila, jak se jí zvedá žaludek. Otočila se, ale ne dost rychle. Zvratky se řinuly na podlahu. Opřela se rukama o stěnu. Otevřela ústa a snažila se nesténat.

			Jak může přivést dítě do tak příšerného světa plného násilí?

			„Kristepane,“ ucedila Paula. „Klidně čučíš na to, jak ti fotra střílej do hlavy, ale když se babka praští do kebule…“

			„Penny,“ varoval ji Andrew.

			„Jinx.“ Nick se pokusil položit Jane ruku na záda, ale ona ho setřásla. „Nechtěl jsem to udělat. Prostě jsem… nepřemýšlel. Ublížila ti. A chtěla ti ublížit ještě víc.“

			„Marný,“ Čtvrťák tiskl dva prsty ženě ke krku. „Nemá pulz.“

			„Kurva,“ mumlala Paula, „to je mi ale překvápko.“

			„Na tom nesejde,“ prohlásil Andrew. „Co se stalo, stalo se.“ I on se díval na Jane. „Je to v pořádku. Tedy, ne, jasně že to není v pořádku, ale byla to nehoda a my se přes to musíme přenést, protože ve hře jsou mnohem důležitější věci.“

			„Má pravdu,“ přidal se Čtvrťák. „Čeká nás Stanford, Chicago, New York.“

			„Víte, že já do toho jdu tak jako tak. Nejsem jako tady ta princeznička. Měla ses držet tý svý dobrovolnický práce s ostatníma bohatejma dámičkama. Věděla jsem, že se poděláš strachy, jakmile se to začne srát.“

			Jane si konečně troufla pohlédnout na Nicka. Těžce dýchal. Pěsti měl stále zaťaté. Kůži na kloubech prstů si sedřel, když mlátil Alexandru Maplecroftovou do obličeje.

			Co je to za člověka?

			„Nemůžu…,“ začala Jane, ale nedokázala ta slovy vyřknout.

			„Co nemůžeš?“ Nick si otřel ruce o kalhoty. Krev mu na nich vytvořila fleky jako špinavé otisky prstů. Na rukávech košile měl další krev. Jane se podívala na své kalhoty. Přes nohy se jí táhly rudé šmouhy. Na blůzce měla rozprsknuté kapičky.

			„Nemůžu…“ zkusila to znovu.

			„Co nemůžeš?“ ptal se znovu Nick. „Jinx, mluv přece. Co nemůžeš udělat?“

			Tohle, být toho součástí, ubližovat dalším lidem, žít s tajemstvím, žít s vinou, dát život tvému dítěti, protože mu nikdy nedokážu vysvětlit, že jeho otec jsi ty.

			„Jinxie?“ Nick už se vzpamatoval ze šoku. Usmíval se na ni. Objal ji paží kolem ramen. Políbil ji na čelo.

			Jo-jo, co se vrací samo.

			„Pojďme dolů a…,“ ozval se Andrew.

			Vtom Čtvrťák zalapal po dechu.

			Škubal sebou, paže mu vyletěly do vzduchu. Z hrudníku se mu řinula krev.

			O milisekundu později Jane zaslechla hluboké prásknutí výstřelu z pušky a řinčení rozbitého skla z okenní tabulky.

			Ležela už na podlaze, když jí došlo, co se děje.

			Někdo po nich střílí.

			Jane viděla šílené rudé tečky z hledáčků pušek, jak se plíží po stěnách. Jako v akčním filmu. Policie je našla. Sledovali Jasperovo auto, anebo je práskl někdo v sousedství a dovedl je na stopu Andrewa a Jane. Jenomže na ničem z toho teď už nezáleželo, protože Čtvrťák byl mrtvý. Maplecroftová byla mrtvá. Oni všichni zemřou v tomhle děsivém pokoji s kýblem sraček a chcanek a Janinými zvratky na podlaze.

			Další kulka roztříštila zbytek skla. A další proletěla místností. A ještě jedna. A naráz je zcela ohlušilo ostré bubnování palby.

			„Hněte sebou!“ zařval Nick a zvedl matraci, aby zahradil přední okno. „Jdeme, četo! Jdeme!“

			Tohle nacvičovali. Tehdy jim to připadalo absurdní, ale Nick je donutil, aby se přesně na tenhle scénář připravili.

			Andrew se přikrčil a rozběhl k otevřeným dveřím nad schody. Paula po čtyřech dolezla k zadnímu oknu. Jane se taky pohnula, ale kolem hlavy jí prosvištěla kulka. Rozplácla se zpátky na podlahu. Váza s květinami se rozletěla na tisíc kousků. V tenkých stěnách byly díry po střelách, sluneční paprsky vytvářely diskotékový efekt.

			„Sem!“ Paula už byla u okna.

			Jane kousek popolezla, ale pak se zastavila a zaječela, protože Čtvrťákovo tělo vyskočilo do vzduchu. Trefili ho. Slyšela odporné mlaskání kulek zarývajících se do masa. Maplecroftové pukla hlava. Všude se valila krev. Kosti. Mozek. Tkáně.

			Další výbuch dole, rozražené vstupní dveře.

			„FBI! FBI!“ řvali agenti jeden přes druhého, jako když se skladba rozvíjí do crescenda. Jane slyšela, jak jejich boty dupou dole po podlaze, pěsti mlátí na stěny. Hledali schodiště.

			„Nečekejte na mě!“ Andrew už zavřel dveře. Jane ho sledovala, jak zvedá těžkou vzpěru, která zapadává do držáků po obou stranách zárubně.

			„Jane, pospěš si!“ křičel Nick. Pomáhal Paule vysunout ze zadního okna rozkládací žebřík. Na jednoho člověka byl moc těžký. To věděli z tréninku. Dva lidi k žebříku. Jeden k závoře na dveřích. Matraci do okna.

			Sklonit hlavu a zdrhat, rychle, nezastavovat se, za žádnou cenu.

			Paula šla první. Vratký žebřík klapal, když po čtyřech lezla k domu na druhé straně uličky. Okna byla čtyři a půl metru od sebe. Dole se tyčila hromada zahnívajících odpadků plná jehel a střepů. Tam by nikdo dobrovolně neskočil. Jedině kdyby se žebřík zlomil a oni se zřítili z šestimetrové výšky.

			„Dělej, dělej, dělej!“ ječel Nick. Rány v přízemí stále zesilovaly. Agenti pořád hledali schody. Dřevo začínalo praskat, když pažbami mlátili do stěn.

			„Do prdele!“ zařval jeden z nich. „Přineste tu zasranou palici!“

			Jane byla na řadě. Ruce měla zpocené. Studené kovové příčky se jí zarývaly do kolen. Žebřík vibroval jako ozvěna mlácení palice do stěny pod ní.

			„Hejbni sebou!“ Paula se pořád dívala na hromadu odpadků. Jane zariskovala pohled dolů a spatřila tři agenty FBI v modrých vestách, jak se motají kolem hromady ve snaze objevit vchod.

			Ozval se výstřel. Nestříleli agenti, ale Nick. Vykláněl se z okna a kryl Andrewa, který lezl po žebříku. Šlo mu to pomalu. Kovovou krabičku svíral pod paží. Mohl používat jen jednu ruku. Jane si nepamatovala, že by krabičku přinesl nahoru.

			„Sráči!“ zakřičela Paula a hrozila pěstí na agenty. Tenhle masakr jí působil jakési zvrácené vzrušení. „Zkurvený fašistický fízlácký kundy!“

			Andrew na žebříku uklouzl. Jane zalapala po dechu. Slyšela ho, jak kleje. Skoro krabičku upustil.

			Zapomeň na tu krabici. Zapomeň na plán. Jen nás z toho dostaň. Vrať nám zdravý rozum.

			„Nikláku!“ křičela Paula. „Hoď mi to!“

			Měla na mysli pistoli. Nick přehodil skoro pětimetrovou vzdálenost. Paula ji chytila do obou rukou ve chvíli, kdy Andrew slézal ze žebříku.

			„Sráči!“ Paula začala střílet na agenty FBI. Oči měla zavřené. Ústa otevřená. Ječela jako šílená, protože ano, byla šílená. Všichni byli nepříčetní, a kdyby tady dnes umřeli, zasloužili by si to.

			„Chyť se mě!“ Andrew napřáhl ruku k Nickovi a přitáhl ho přes poslední desítky centimetrů. Oba spadli na podlahu.

			Jane stála u okna. Dívala se na kůlnu. Našli schody. Odstřelovači přestali pálit. Přímo naproti ní stál agent, starší muž ukovaný ze stejného materiálu jako Danberry a Barlow.

			Zvedl pistoli a namířil Jane na hruď.

			„Krávo!“ Paula strhla Jane dolů, když zbraň vystřelila. Zvedla obě ruce a shodila žebřík z parapetu.

			Slyšeli, jak se kov odrazil od domu a zřítil do odpadků.

			„Tudy.“ Andrew vyrazil první a v podřepu přebíhal přes místnost. Už byli v přízemí, když zaslechli, jak venku na ulici brzdí auta, což bylo v pořádku, protože nikdy neplánovali, že vyjdou ven hlavním vchodem.

			Andrew šátral prsty po stěně. Našel tlačítko a otevřel další tajný panel, za nímž se objevily schody do sklepa.

			Proto Nick po měsících hledání vybral patrovou kůlnu. Řekl jim, že potřebují bezpečné místo, kam by ukryli Alexandru Maplecroftovou, ale také bezpečnou únikovou cestu. V Mission District bylo málo sklepů, tedy sklepů, o nichž by město vědělo. Moc vysoká hladina, příliš mokrý písek. Mělké sklepy pod viktoriánským domem patřily k pozůstatkům původní zbrojnice. Vojáci se tu schovávali, když byla misie v obležení. Nick znal všechny průchody z dob, kdy žil na ulici. Jeden tunel spojoval dům a skladiště o ulici dál.

			Nick za nimi zaklapnul panel. Jane se zachvěla, teplota tady výrazně klesla. Dole pod schody se Andy pokoušel odstrčit knihovnu, která zakrývala vchod do tunelu. Nick mu musel jít pomoct. Knihovna se posunula po betonu. Jane se při pohledu na šmouhy na podlaze modlila, aby si jich agenti FBI všimli co možná nejpozději.

			Paula vrazila Jane do ruky baterku a strkala ji do tunelu. Nick pomohl Andrewovi pomocí lana přitáhnout knihovnu zpátky na místo. Za lano měl tahat Čtvrťák. On byl jejich řemeslník, který rozpracoval všechny Nickovy náčrtky do funkčních návrhů.

			A teď byl mrtvý.

			Jane rozsvítila baterku, než je díky přistrčené knihovně zahalila naprostá tma. Jejím úkolem bylo provést je tunelem. Nick ji nutil si to tady snad tucetkrát proběhnout, někdy s funkční baterkou, jindy bez ní. Naposledy tu byla před třemi měsíci, ale i tak si pamatovala výčnělky, které vás mohly zbavit boty nebo způsobit nepříjemný pád se zlomenými kostmi.

			Třeba takový, jaký utrpěla Alexandra Maplecroftová.

			„Přestaň se loudat,“ sykla Paula a uštědřila Jane herdu do zad. „Hejbej se.“

			Jane zakopla o kámen, i když věděla, že tam bude. Všechny cvičné běhy byly k ničemu. Adrenalin se nasimulovat nedá. Čím hlouběji se nořili pod zem, tím větší klaustrofobie ji ovládala. Kužel světla byl příliš úzký. Temnota měla navrch. Cítila, jak se jí do hrdla dere výkřik. Štěrbinami sem zatékala voda z Mission Creek a čvachtala jí pod botami. Tunel byl skoro patnáct metrů dlouhý. Jane se opřela rukou o zeď, aby získala rovnováhu. Srdce jí bušilo až v krku. Chtělo se jí zvracet, ale netroufala si zastavit. Nyní, když se ocitla mimo dosah Nickova objetí a uklidňujícího vlivu, znovu se jí hlavou honily tytéž otázky.

			Co to sakra dělají?

			„Hejbej se,“ postrčila ji znovu Paula. „Přidej.“

			Jane zrychlila. Natáhla ruce před sebe, protože věděla, že už musí být blízko. Konečně baterka osvítila dřevěnou zadní stranu druhé knihovny. Jane nežádala o pomoc. Vytvořila otvor, který byl dost široký, aby se jím protáhli.

			V náhlém světle všichni zamrkali. Vysoko na stěnách sklepa byla okna. Jane za nimi rozeznávala pohybující se nohy. Vyběhla do schodů, jako by se v ní zapnul autopilot. Zahnula doprava, protože se to tak naučila. Po třiceti metrech zabočila doleva, protože se to tak naučila. Zatlačila do dveří, prolezla mezerou ve stěně a našla dodávku zaparkovanou na prostorném dvoře, který páchl pepřem; v baráku dřív býval sklad koření.

			Paula ji předběhla, protože ten, kdo doběhne k dodávce první, bude řídit. Jane přišla druhá, a tak odšoupla postranní dveře. Nick se už blížil k vratům dvora. Visel na nich zámek s kódem.
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			Všichni kombinaci znali.

			Andrew hodil do dodávky kovovou krabičku. Pokusil se nastoupit, ale začal padat naznak. Jane ho chytila za paži a zoufale se ho snažila dostat dovnitř. Nick vysunul nahoru vrata. Dosprintoval k dodávce. Jane za ním zavřela posuvné dveře.

			Paula už vyjížděla od skladiště. Stáhla si vlasy a na hlavu narazila hnědou čepici. Přes šaty si oblékla bundu stejné barvy. Slunce se jako žiletka zařízlo do předního skla. Jane pevně stiskla víčka. Po tváři jí stékaly slzy. Ležela na zádech mezi Nickem a Andrewem. Pod sebou měli futonovou matraci, ale každý výmol a hrbol na silnici se jí odrážel v kostech. Natáhla krk, aby viděla z okna. Za pár vteřin se ocitli na Mission Street a zabočili do centra právě ve chvíli, kdy je míjely rozječené sirény.

			„Uklidni se,“ zašeptal jí Nick. Držel ji za ruku. A Jane držela Andrewa. Nevzpomínala si, že by se ho chytala, ale byla vděčná, že tu v bezpečí leží mezi nimi, že je naživu. Nedokázala přestat plakat. Všichni leželi na zádech, pevně se drželi, dokud jim Paula neoznámila, že už jsou na silnici 101.

			„Do Chicaga je to třicet hodin.“ Paula musela křičet, aby přehlušila ruch na silnici, který se v dodávce odrážel jako zubařská vrtačka. „Zastavíme v Idaho Falls a dáme jim vědět, že jsme na cestě do bezpečnýho domu.“

			Bezpečný dům.

			Farma u Chicaga s červenou stodolou, krávami a koňmi, ale co na tom záleží, oni už přece nikdy nebudou v bezpečí.

			„V Sacramentu vysadíme Nicka na letišti a vystřídáme se u volantu. Celou cestu budeme dodržovat rychlost. Pojedeme podle předpisů. Nesmíme na sebe upozornit.“ Napodobovala Nickovy příkazy. Všichni je napodobovali, protože Nick tvrdil, že vždycky ví, co dělá, i když se všechno vymykalo kontrole.

			Tohle je šílené. Absolutně šílené.

			„Ježíšikriste, to bylo o vous.“ Nick se posadil a natáhl ruce do vzduchu. Věnoval Jane jeden ze svých rozpustilých úsměvů. Měl jakýsi vnitřní vypínač – stejný jako Laura Juneauová, když zabila Martina a pak sebe. Jane to nyní viděla naprosto jasně. Všechno, co se stalo v kůlně, pro něj už byla minulost.

			Jane se na něho nedokázala podívat. Místo toho si prohlížela Andrewa, který ležel vedle ní. Tváře měl ušpiněné od krve. Jane netušila, čí ta krev je. Když pomyslela na kůlnu, viděla jen smrt, masakr, střely létající vzduchem jako komáři.

			Andrew se rozkašlal do ohbí lokte. Jane ho pohladila po obličeji. Jeho pokožka na dotek připomínala cukrovou vatu.

			„Tak co, četo, teď jste rádi, že jsme si to nacvičili, že jo?“ prohlásil Nick. Stejně jako Andrew měl obličej celý od krve. Vlasy mu padaly přes levé oko. Tvářil se blaženě, jako kdyby šlo všechno naprosto hladce. „Jen si představte, že byste na ten žebřík vylezli prvně, bez tréninku…“

			Jane se posadila. Měla by se přitisknout k Nickovi, ale místo toho se zády opřela o výběžek nad pneumatikou. Mohla by zavolat Jasperovi? Najít telefon a požádat ho o pomoc, počkat, až se její velký bráška přiřítí a všechny je zachrání? Jak by se mu mohla přiznat, že je odpovědná za smrt jejich otce? Jak by se mu mohla podívat do očí a říct, že všechno, co se stalo, není důsledkem nějakého kolektivního vyšinutí mysli?

			Kult.

			„Jinx?“ oslovil ji Nick.

			Zavrtěla hlavou, ale ne na Nicka. Ani Jasper ji už nezachrání. A jak by se mu odměnila, kdyby se o to pokusil, vždyť je zapletená do spiknutí, které ho má poslat do vězení kvůli podvodům.

			Nick po kolenou dolezl k zamčené bedně, kterou Čtvrťák přišrouboval k podlaze. Na bezpečnostním zámku navolil kód.

			6-12-32

			Všichni kombinaci znali.

			Jane ho pozorovala, jak zvedá víko. Vyndal deku a termosku s vodou. Všechno bylo součástí plánu úniku. Sušené maso Slim Jims, maličký větrák, nejrůznější baterie a pod falešným dnem ještě dvě stě padesát tisíc dolarů v hotovosti.

			Jane sledovala svého milence, jak utírá jejímu bratrovi krev z tváře.

			Patřila Maplecroftové? Čtvrťákovi?

			„Ani neznáme jeho pravé jméno,“ řekla.

			Oba se na ni podívali.

			„Čtvrťákovo,“ vysvětlila. „Neznáme jeho jméno, nevíme, kde bydlí, kdo jsou jeho rodiče, a on je teď mrtvý. Viděli jsme ho umírat a ani nevíme, komu to říct.“

			„Jmenoval se Leonard Brandt,“ odpověděl Nick. „Děti neměl, ženatý nikdy nebyl. Bydlel sám ve Van Duff Street 1239. Pracoval jako tesař v Marinu. Já samozřejmě vím, kdo je, Jinx. Znám každého, kdo v tomhle jede, protože jsem odpovědný za jejich životy. A udělám všechno, co bude třeba, abych vás všechny ochránil.“

			Jane nedokázala poznat, jestli jí lže. Jeho tvář viděla rozmazanou přes slzy, které se jí valily z očí.

			Nick vrátil víčko na termosku a pak řekl Andrewovi: „Nevypadáš moc dobře, kamaráde.“

			Andrew se pokusil zadusit kašel. „Moc dobře se necítím.“

			Nick ho chytil za rameno. Andrew mu to oplatil. Jako ve fotbalové skrumáži.

			„Poslyš,“ pokračoval Nick. „Bylo to těžký, ale jsme zpátky. V bezpečným domě si odpočinete, ty i Jane. Já se z New Yorku vrátím, jak jen to půjde, a pak se spolu budeme dívat, jak se hroutí svět. Ano?“

			Andrew přikývl. „Ano.“

			Ježíšikriste.

			Nick poplácal Andrewa po tváři. Protáhl se k Jane, protože teď byla řada na ní; musel ji uchlácholit a získat zpátky na svou stranu.

			„Miláčku.“ Objal ji kolem pasu. Dotkl se rty jejího ucha. „Všechno je v pořádku, lásko. Všechno bude v pořádku.“

			Jane se rozplakala ještě víc. „Mohli jsme umřít. Všichni jsme mohli umřít…“

			„Chudinko malá.“ Nick ji políbil na temeno hlavy. „Proč mi nevěříš, když ti říkám, že budeme všichni v pořádku?“

			Jane otevřela ústa. Pokusila se natáhnout vzduch do roztřesených plic. Tak zoufale mu chtěla věřit. V duchu si opakovala všechno, na čem teď záleží: Nick je v bezpečí. Andrew je v bezpečí. Miminko je v bezpečí. Žebřík je zachránil. Tunel je zachránil. Dodávka je zachránila.

			Nick je zachránil.

			Nutil Jane, aby ani v Berlíně nepřestávala trénovat. Tak daleko od všeho jí připadalo hloupé procházet si každé ráno jednotlivé pohyby – máchat rukama přes sebe, boxovat zaťatými pěstmi, jako by ji čekal odchod do války.

			V San Francisku ji ze všeho nejvíc bavilo, když mohla při sparingu nakopat Paule zadek. Když u sebe neměla Paulu ani Nicka, Jane zjišťovala, že se vzdaluje – od svého odhodlání, od plánu, od Nicka.

			Co podnikáš, miláčku? ptal se jí z druhého konce křaplavé mezinárodní telefonní linky.

			Nic, lhala, tolik se mi po tobě stýská, že jsem pořád bez nálady a jen odškrtávám dny v kalendáři.

			Jane se opravdu stýskalo, ale jen po jedné jeho části. Po té okouzlující. Po té milující. Po té, která s ní byla spokojená. Která schválně, skoro hédonisticky netlačila všechno do extrému.

			Teprve v ústraní a bezpečí Berlína si Jane uvědomila, že jí uvnitř v břiše odjakživa spí koule strachu. Dlouhé roky samu sebe přesvědčovala, že neuróza je prokletím za úspěch sólového umělce, ale ve skutečnosti to, co ji nutilo opatrně našlapovat, cenzurovat vlastní slova, přizpůsobovat emoce, byla nepřehlédnutelná přítomnost dvou mužů jejího života. Občas její strach probouzel Martin. Jindy Nick. Slovy. Hrozbami. Rukama. A někdy – občas – i pěstmi.

			V Berlíně Jane poprvé zakusila, co to je žít beze strachu.

			Chodila do klubů. Tančila s vytáhlými německými kluky, co měli potetované ruce. Navštěvovala koncerty, vernisáže a ilegální politické schůze. Sedávala v kavárnách a bavila se o Camusovi, kouřila gauloisky a debatovala o tragickém stavu lidstva. Byla prvotřídní světová hudebnice. Dvacet let dřela, aby se na tohle výsluní dostala, a přesto…

			Nikdy nebyla dítětem. Nikdy nebyla puberťačkou. Nikdy nebyla dvacetiletou dívkou. Vlastně nikdy nebyla ani sama sebou. Patřila otci, pak Pechenikovovi a potom Nickovi.

			V Berlíně nepatřila nikomu.

			„Hej,“ Nick jí luskl prsty před obličejem. „Vrať se k nám, miláčku.“

			Jane si uvědomila, že si všichni – bez ní – povídají.

			„Mluvili jsme o zveřejnění Jasperových spisů,“ řekl Nick. „Po Chicagu? Po New Yorku?“

			Jane zavrtěla hlavou. „To nemůžeme,“ opáčila. „Prosím. Už trpělo dost lidí.“

			„Jane,“ spustil Andrew. „Tohle neděláme jen z nějakého rozmaru. Lidé kvůli tomu trpěli a umírali. Nemůžeme vycouvat jen proto, že jsme ztratili nervy. Ne, když to jiní schytali za nás.“

			„Doslova,“ doplnil Nick, jako by jí to musel připomínat. „Dva lidi. Dvě kulky. Laura a Čtvrťák opravdu věřili tomu, co dělali. Jak je můžeme zklamat?“

			„Já nemůžu,“ vydechla. Neměla už co dodat. Prostě už dál nemohla.

			„Jsi vyčerpaná, lásko.“ Nick ji pevněji sevřel v pase, ale neřekl jí to, co chtěla slyšet: že už s tím přestanou, že Jasperovy spisy zničí, že odjedou do Švýcarska a pokusí se smířit s neštěstím, které způsobili.

			„Měli bychom se na etapy vyspat,“ prohlásil Nick. Pak zvýšil hlas, aby ho slyšela i Paula. „Do New Yorku poletím z Chicaga. V Sacramentu by to bylo moc riskantní. Paulo, ty se připojíš ke svému týmu a zajistíš, aby bylo všechno připravené. Časy si zkoordinujeme, až se dostaneme do bezpečného domu.“

			Jane čekala, že Paula začne vrkat, ale byla neobvykle tichá.

			„Jinx?“ zeptal se Andrew. „Jsi v pohodě?“

			Přikývla, ale on poznal, že lže. „Jsem v pohodě,“ zopakovala, ale nedokázala zařídit, aby se jí netřásl hlas.

			„Jdi si radši sednout k Penny,“ vybídl Nick Andrewa. „Ať neusne. My se teď s Jane prospíme a pak vás vystřídáme.“

			Jane chtěla namítnout, že Andrew by si měl lehnout první, ale neměla na to energii a Andrew se už navíc zvedal na kolena.

			Dívala se, jak bratr přelézá dopředu do dodávky. Posadil se vedle Pauly. Jane zaslechla, jak mručí, když se natáhl k rádiu. Zpravodajská stanice byla ztlumená do tichého mumlání. Měli by poslouchat, ale Andrew začal otáčet knoflíkem, až našel stanici vysílající staré písničky.

			Jane se obrátila na Nicka: „Potřebuje doktora.“

			„Máme teď větší problémy.“

			Jane okamžitě věděla, o jakém problému mluví – ne, že se všechno pokazilo; poznal, že ona o něm pochybuje.

			„Řekl jsem ti, že s Maplecroftovou to byla nehoda,“ pokračoval. Mluvil tiše, takže ho slyšela jen Jane. „Rozzuřil jsem se, když jsem viděl, co ti provedla s tou tvojí krásnou tvářičkou.“

			Jane si sáhla na nos. Okamžitě pocítila bolest. Od toho příšerného okamžiku se už přihodilo tolik věcí, že na ránu pěstí od Maplecroftové úplně zapomněla.

			„Vím, že jsem ji prostě měl jen chytit nebo… něco jiného,“ mluvil dál Nick. „Nevím, co mě to popadlo, miláčku, byl jsem prostě strašně rozzlobený. Ale nebyl jsem bez sebe. Úplně ne. Slibuju ti, že se to už nikdy znovu nestane.“

			Znovu.

			Jane se snažila nemyslet na dítě, které v ní roste.

			„Miláčku,“ pokračoval Nick, „řekni mi, že je to v pohodě. Že my jsme v pohodě. Řekni mi to, prosím.“

			Jane váhavě přikývla. Neměla dost energie, aby se přela o opaku.

			„Lásko moje.“

			Políbil ji na ústa s překvapivou vášní. Jenže Jane nebyla schopná v sobě vykutat ani záblesk touhy, když se jejich jazyky dotkly. Přesto ho objala, protože se zoufale potřebovala cítit normálně. V Oslu se nemilovali, ani po tříměsíčním odloučení. Oba byli příliš nervózní, pak došlo ke střelbě a oni se báli udělat nebo říct nesprávnou věc, a pak se vrátili do San Franciska a on ji až do dnešního rána nechal samotnou. Jane netoužila po něm, ale prahla po jeho objetí. Aby ji držel v náručí. Aby si přitiskla ucho na jeho hruď a poslouchala pravidelný, klidný tlukot jeho srdce. Aby mu pověděla o miminku. Aby viděla jeho rozradostněný výraz.

			Poprvé z toho radost neměl.

			„Pojď, lásko.“ Nick ji cudně políbil na čelo. „Trochu se vyspíme.“

			Jane se nechala stáhnout na futonovou matraci. Znovu jí přejel rty přes ucho, ale jen lehce. Přitiskl ji k sobě. Propletl si s ní nohy a pažemi ji pevně objímal. Z ohbí lokte jí udělal polštářek pod hlavu. Jenomže obvyklý pocit klidu se nedostavil, spíš si připadala omotaná chapadly chobotnice.

			Zírala do stropu dodávky. V hlavě neměla žádné myšlenky. Byla příliš vyčerpaná. Skoro necítila tělo, ale bylo to jiné než předtím. Nikdo na ni nestřílel, nebyla vyděšená kvůli Danberryho výslechu, netrápila se kvůli Martinovi ani si nedělala těžkou hlavu s tím, že je všechny pochytají. Dívala se do budoucnosti a docházelo jí, že z tohohle se nikdy nedostane. I kdyby zafungovaly všechny detaily Nickova plánu, i kdyby se jim podařilo utéct do Švýcarska, Janin život bude stejně jako horská dráha.

			Nickův dech se začal zpomalovat. Cítila, jak se mu uvolňuje tělo. Napadlo ji, že by se mohla vymanit z jeho objetí, ale neměla na to sílu. Roztřásla se jí oční víčka. Vnímala každý úder svého srdce. Poddala se tomu a usnula, možná jen na okamžik, ale pak se oba probudili, když Paula zastavila u benzinky těsně před hranicí s Nevadou.

			Byli tu jediní zákazníci. Prodavač na ně sotva pohlédl od televize, když všichni vylezli z dodávky.

			„Něco k snědku?“ zeptala se Paula. Nikdo neodpověděl, a tak se klusem rozběhla k obchodu, ruce strčené do kapes hnědé bundy.

			Andrew tankoval. Zavřel oči a opřel se o dodávku, zatímco se plnila nádrž.

			Nick s nikým nemluvil. Netleskal, ani se nepokoušel zvednout ostatním náladu. Poodešel pár metrů od nich. Ruce měl v kapsách. Zíral na silnici. Jane ho sledovala, jak zvedá oči k obloze a pak je upírá do rozlehlé hnědé krajiny.

			Všichni byli jako v útlumu. Jane nevěděla, jestli je to posttraumatický stres, nebo vysilující únava. Ale ten pocit, že dospěli do bodu, odkud není návratu, byl takřka hmatatelný. Radostné nadšení, které tak bláhově zažívali, když si povídali o tom, jak budou utíkat před zákonem jako gangsteři z filmu s Jamesem Cagneym, otupila realita.

			Nick byl jediný, kdo mohl zastavit jejich volný pád. Jane už toho byla tolikrát svědkem. Nick vešel do místnosti a všichni se okamžitě cítili lépe. Dnes ráno to zažila v kůlně. Jane a Andrew se hádali s Paulou, která by je v tu chvíli nejradši zabila, a vzápětí je Nick všechny záhadně opět stmelil v jednu fungující skupinu. Všichni u něj hledali sílu, jistotu záměru.

			Charisma.

			Nick se otočil k silnici zády. Očima přelétl Jane a vykročil k toaletám na druhé straně budovy. Ramena měl schýlená. Těžce se vlekl po asfaltu. Při pohledu na něj jí pukalo srdce. Takhle ho viděla jen párkrát, v takové depresi, že skoro nezvládl zvednout hlavu.

			A je to její vina.

			Pochybovala o něm, a tuhle zradu Nick nesnese. Je to člověk, ne vševědoucí bůh. Ano, to, co se stalo v kůlně, je příšerné, ale pořád jsou naživu. Díky Nickovi. On vymyslel nácvik a nakreslil mapu únikové cesty. Trval na tom, aby trénovali, až je bolely ruce i nohy. Kvůli jejich bezpečí. Aby nesešli z cesty. Aby neklesali na duchu, měli soustředěnou mysl a zapálená srdce. Nikdo jiný by tohle všechno nedokázal.

			A nikoho – Jane nevyjímaje – ani nenapadlo, jakou daň si tato odpovědnost na Nickovi vybírá.

			Vypravila se za ním k pánským záchodům. Nepřemýšlela o tom, co najde uvnitř, když zatlačila do dveří, ale jakmile spatřila Nicka, udělalo se jí zle z vlastní spoluviny.

			Rukama se opíral o umývadlo. Hlavu měl skloněnou. Když pohlédl na Jane, z očí mu tekly slzy.

			„Hned přijdu.“ Otočil se a sáhl po papírových ručnících. „Možná bys mohla pomoct Penny s…“

			Jane ho objala. Přitiskla mu obličej na záda.

			Zasmál se, ale smál se spíš sám sobě. „Trochu jsem se sesypal.“

			Jane ho stiskla tak pevně, jak si troufla.

			Přerývaně se nadechl, hrudník se mu zvedl. Chytil ji za ruce. Opřel se o ni a Jane ho držela, protože tohle uměla ze všeho nejlíp.

			„Miluju tě,“ řekla a políbila ho zezadu na krk.

			Nick si její záměr ovšem špatně vyložil. „Obávám se, že na tohle se teď nezmůžu, Jinx, ale strašně moc pro mě znamená, že mi to nabízíš.“

			Milovala ho ještě víc, když se snažil mluvit jako jeho staré, sebejisté já. Přiměla ho, aby se otočil. Položila mu ruce na ramena, tak jako to vždycky dělal on ostatním. Přiložila mu rty na ucho, tak jako to on dělal jen jí. A řekla mu ta tři slova, která pro něj znamenala nejvíc na světě… ne já tě miluju, ale: „Jsem s tebou.“

			Nick zamrkal, pak se zasmál, protože vlastní příval emocí ho uvedl do rozpaků. „Opravdu?“

			„Opravdu.“ Jane ho políbila na rty a najednou, zcela nevysvětlitelně cítila, že je všechno v pořádku. Jeho paže, které ji objímají. Jeho srdce, které bije těsně u toho jejího. I to, že tu spolu stojí na špinavém pánském záchodě, jí připadalo v pořádku.

			„Lásko moje,“ řekla. A opakovala to pořád dokola. „Moje jediná lásko.“

			Když se vrátili k dodávce, Andrew tvrdě spal na sedadle spolujezdce. Paula byla jako na jehlách a chtěla dál zůstat za volantem. Nick pomohl Jane dozadu. Udělal totéž, co předtím – vleže na futonu ji objal rukama i nohama. Tentokrát se k němu Jane schoulila. Nezavřela oči ke spánku, ale začala mluvit – nejdřív obyčejné nesmysly o tom, jakou měla radost po prvním úspěšném vystoupení, jak byla nadšená z ovací vestoje. Nechlubila se. Chtěla jen Nickovi připodobnit euforii, kterou cítila, když ji poprvé políbil, poprvé se s ní miloval, když si poprvé uvědomila, že k ní patří.

			Protože on k ní patří stejně, jako ona patří k němu.

			Říkala mu, jak se jí srdce vzneslo jako horkovzdušný balon, když ho poprvé spatřila, jak se pošťuchuje s Andrewem v přední hale. Jak se tetelila blahem, když tehdy vešel do kuchyně, políbil ji a zase se vykradl jako zloděj. Pak mu pověděla, jak se jí v Berlíně stýskalo. Jak jí chyběla chuť jeho úst. Jak nedokázala ničím zahnat touhu po doteku jeho rukou.

			Projeli Wyoming, Nebrasku, Utah a ocitli se v Illinois.

			Zbývajících osmadvacet hodin, které je dělily od předměstí Chicaga, Jane buď spala, anebo Nickovi říkala, jak moc ho miluje.

			Chovala se jako jo-jo. Jako Patricia Hearstová. Vypila Kool-Aid. Přijímala rozkazy od sousedovic psa.

			Jane bylo jedno, jestli je součástí sekty a zda se Nick podobá Donaldu DeFreezovi. Na plánu už jí nezáleželo. Její úloha už stejně skončila. Do popředí se nyní dostali ostatní členové buňky. Jistě, stále ji pobuřovala zvěrstva, jichž se dopouštěl její otec a starší bratr. Bolela ji ztráta Laury a Roberta Juneauových. Cítila se špatně z toho, co se přihodilo v kůlně Čtvrťákovi a Alexandře Maplecroftové. Ale nemusela už věřit tomu, co dělají a proč.

			Stačilo, když věřila Nickovi.

			„Támhle zahni doleva,“ ozvala se Paula. Klečela za sedadlem řidiče. Položila Jane ruku na rameno, což ji vylekalo, protože Paula se jí vždycky dotýkala jen proto, aby jí ublížila. „Dívej se napravo, bude tam cesta. Je trochu schovaná mezi stromy.“

			Jane cestu spatřila po pár metrech. Vyhodila blinkr, i když jejich dodávka tu byla široko daleko jediné auto.

			Paula ji štípla do paže. „Dámičko.“

			Jane slyšela, jak Paula mizí vzadu v dodávce. Paulina nálada se zlepšila, protože i Nick už měl lepší náladu. Totéž platilo pro Andrewa. Bylo to jako kouzlo. Jakmile spatřili nenucený Nickův úsměv, okamžitě mizely veškeré obavy či pochybnosti.

			A bylo to díky Jane.

			„Jinx?“ Andrew se zavrtěl na sedadle vedle řidiče, když pneumatiky vjely na štěrkovou cestu.

			„Jsme tady.“ Jane si úlevně vydechla, když za sebou nechali stromořadí. Farma byla přesně taková, jakou si ji podle Andrewových dopisů představovala. Na loukách se pásly krávy. Velká červená stodola se zvedala nad malebným patrovým domem natřeným stejnou barvou. V zahradě kvetly sedmikrásky. Malý trávník ohraničený bílým laťkovým plotem. Spokojené místo, kde by člověk chtěl vychovávat dítě.

			Jane si položila ruku na břicho.

			„V pohodě?“ zeptal se Andrew.

			Pohlédla na bratra. Spánek mu nijak zvlášť neprospěl. Ač to bylo neuvěřitelné, vypadal dokonce ještě hůř než předtím. „Měla bych si dělat starosti?“

			„V žádném případě.“ Jeho úsměv ale nebyl moc přesvědčivý. „Tady si odpočineme,“ řekl. „V bezpečí.“

			„Já vím,“ opáčila Jane, ale věděla, že v bezpečí se bude cítit, teprve až se Nick vrátí z New Yorku.

			Přední pneumatika zajela do vyježděných kolejí na štěrkové cestě. Jane sebou cukla, když větve stromu šlehaly do boku dodávky. Skoro se pomodlila děkovnou modlitbu, když konečně zaparkovala vedle dvou aut před stodolou.

			„Ahoj, Chicago!“ zvolal Nick, když otevíral postranní posuvné dveře. Seskočil na zem. Protáhl si paže a zaklonil se, obličej otočil k obloze. „Můj bože, je tak skvělý být venku z tý plechovky.“

			„To teda.“ Paula se protáhla a hekala. Byla jen o pár let starší než Nick, ale její věčný vztek jí sám o sobě křivil tělo.

			Jane si znovu povzdechla, když se nohama dotkla pevné země. Vzduch byl svěží, teplota výrazně nižší, než když opouštěli Kalifornii. Protřela si paže, aby se zahřála, a dívala se přitom na obzor. Slunce viselo nad korunami stromů. Odhadovala, že budou tak čtyři odpoledne. Nevěděla, který je den, kde přesně jsou, ani co se bude dít, ale cítila tak obrovskou úlevu, že je venku z dodávky, že se jí chtělo křičet.

			„Zůstaňte tady.“ Paula dusala k domu. Vysoké boty kolem sebe vířily oblaka prachu. Svlékla si rukavice bez prstů a setřela černé šmouhy pod očima. Vlasy měla připlácnuté k týlu. Lem šatů špinavý. Jako všichni ostatní měla na oblečení šmouhy od krve.

			Jane se podívala na dům. Ne, už nebude myslet na krev. Buď je s Nickem, anebo není.

			Všechno, nebo nic; po quellerovsku.

			Vchodové dveře se otevřely. Stála v nich drobná žena s šálem přehozeným přes úzká ramena. Vysoký muž vedle ní měl dlouhé vlasy a pěstěný knír, který připomínal řídítka, a svíral v rukou brokovnici. Spatřil Paulu, ale zbraň nesklopil, dokud Penny nevložila ženě do otevřené dlaně penny.

			Tohle byl Nickův nápad – penny, niklák, čtvrťák, deseťák – každá mince představovala buňku, každá buňka používala mince jako identifikaci, znamení, že se může bezpečně mluvit. Nick si s chutí vyhrál i s jejich názvem – Armáda měnícího se světa. Přiměl je obléknout se do černého, včetně spodního prádla, a stát v řadě jako vojáci, když jim do rukou vkládal mince a přiděloval šifrovaná jména.

			Ten blbec neznal slovo ‚symbiotický‘, a tak si vymyslel ‚symbionistický‘.

			Jane skřípala zuby a pokusila se dostat Danberryho slova z hlavy.

			Ona si už vybrala.

			„Já nevím, jak vy, četo, ale já umírám hlady.“ Nick vzal Andrewa kolem ramen. „Andy, co ty? Nakrmíme rýmu a vyhladovíme horečku, anebo obráceně?“

			„Já bych jim spíš oběma dal whisky a spánek v opravdový posteli.“ Andrew se vlekl k domu, Nick šel za ním. Oba byli viditelně vyčerpaní, ale Nickova energie je všechny nesla dál, ostatně jako vždycky.

			Jane se za nimi do domu nevypravila. Chtěla si protáhnout nohy a porozhlédnout se po farmě. Představa, že si užije pár chvil sama v tichu, se jí líbila. Vyrůstala ve městě. Dům v Hillsborough byl příliš blízko letiště, než aby se dal pokládat za venkovský. Zatímco ostatní holky v jejím věku jezdily na koni a na skautské tábory, ona seděla u klavíru pět až šest hodin v kuse a pokoušela se vybrousit jemné motorické pohyby prstů.

			Její ruce si opět našly cestu na břicho.

			Bude její dcera hrát na klavír?

			Jane nevěděla, proč si je tak jistá, že se jí narodí děvče. Chtěla vybrat nějaké krásné jméno, ne obyčejnou Jane, ani hloupou Jinx, ani komiksovou Janey, jak jí občas Nick říkal. Chtěla své dceři dát všechnu sílu a žádnou slabost. Zajistit, že svému drahocennému dítěti nepředá ten spící balvan strachu.

			Zastavila se u dřevěného plotu. Na poli se pásli dva bílí koně. Lísali se k sobě a Jane se usmála.

			Andrew a Jane se tu zdrží minimálně týden, možná i déle. Až se Nick vrátí z New Yorku, ještě aspoň týden zůstanou v úkrytu a pak překročí hranici do Kanady. Švýcarsko byl jejich sen, ale jaké by to bylo vychovávat dítě na farmě, jako je tahle? Doprovázet dcerku na konec příjezdové cesty a čekat na školní autobus? Schovávat velikonoční vajíčka do sena? Vyjet si na koních a uspořádat si piknik – Jane, miminko a Nick.

			Příště, řekl jí minule. Příště si to necháme.

			„Ahoj,“ zavolala na Jane drobná žena se šálem. Kráčela ke stodole. „Nerada tě ruším, ale ptají se po tobě. Tucker by mohl převézt dodávku do stodoly. Spinner a Wyman jsou už uvnitř.“

			Jane vážně přikývla. Vedoucí jednotlivých buněk dostali přidělená šifrovaná jména podle bývalých ministrů financí Spojených států. Když Nick tenhle nápad Jane prozradil, musela se držet, aby se nerozesmála. Nyní chápala, že konspirace měla svůj důvod. Identity stanfordské buňky zemřely se Čtvrťákem.

			„Ach,“ žena se zastavila a ústa měla překvapením dokořán otevřená.

			Jane byla rovněž v šoku, že vidí známou tvář. Nikdy předtím se nepotkaly, ale Claru Bellamyovou znala z časopisů, novin a plakátů ve Státním divadle v Lincolnově centru. Bývalá primabalerína, jedna z Balanchinových posledních hvězd, ale vážné poranění kolene ji odsoudilo k odchodu ze scény.

			„Tak jo.“ Clara se znovu rozešla směrem k Jane a culila se. „Ty musíš být Dolarovka.“

			Další nezbytná součást špionského umění. „Rozhodli jsme se používat jen D, je to jednodušší. Penny si z toho ale udělala jinou přezdívku – Dámičku.“

			„To ti může být u zadku.“ Clara už nejspíš zjistila, jak je Penny jedovatá. „Ráda tě poznávám, Dolarovko. Mně říkají Selden.“

			Jane podala ženě ruku. A pak se rozesmála, aby dala najevo, že si uvědomuje, jak je jejich setkání na osamělé farmě u Chicaga absurdní.

			„Legrační svět, viď?“ Clara si s Jane propletla ruku a pomalu vykročily k domu. Lehce při chůzi napadala na jednu nohu. „Před třemi lety jsem tě viděla v Carnegie Hall. Dojala jsi mě k slzám, hrála jsi tak procítěně. Mozartův koncert číslo dvacet čtyři v C moll, myslím.“

			Jane cítila, jak se jí zvedají koutky úst. Měla ráda lidi, kteří doopravdy milují hudbu.

			„Ty zelené šaty byly úchvatné,“ dodala Clara.

			„Myslela jsem, že v těch botách umřu.“

			Clara se soucitně usmála. „Vzpomínám si, že to bylo hned po Horowitzově koncertu v Japonsku. Dotáhl to tak daleko a pak tak příšerně selhal… musela jsi být strašně nervózní, když jsi vyšla na jeviště.“

			„Ani ne.“ Jane překvapila vlastní upřímnost, ale člověk jako Clara Bellamyová ji pochopí. „Každá nota, kterou jsem hrála, byla jako déjà vu, jako kdybych ji už předtím naprosto dokonale zahrála.“

			„A fait accompli,“ přikývla chápavě Clara. „Těmito momenty jsem žila. Ale bylo jich míň, než bych si přála. Člověk pak líp rozumí drogově závislým, nemyslíš?“ Zastavila se. „To byl tvůj poslední koncert klasické hudby, že? Proč jsi přestala?“

			Jane se styděla, a tak neodpověděla. Clara Bellamyová přestala tančit, protože neměla jinou možnost. Nepochopila by, že se člověk prostě rozhodl skončit.

			„Pechenikov rozhlašoval, že ti chyběla ctižádost,“ řekla Clara. „To se o ženách vždycky říká, ale já tomu nevěřím. Viděla jsem tvou tvář, když jsi vystupovala. Tys tu hudbu nehrála. Tys tou hudbou byla.“

			Jane se zadívala přes Clařina ramena na dům. Chtěla si kvůli Nickovi zachovat dobrou náladu, ale připomínka posledního živého vystoupení ji zase skoro rozplakala. Ráda hrála klasiku, pak měla ráda i energii jazzu, a potom si musela najít způsob, jak s radostí hrát o samotě ve studiu, kdy jejím jediným publikem byl muž za zvukotěsným sklem, co kouřil jednu cigaretu za druhou.

			„Jane?“

			Zavrtěla hlavou a zahnala smutek jako bláhový luxus. Jako obvykle dala k dobru právě takovou verzi pravdy, kterou mohl dotyčný posluchač pochopit. „Myslela jsem si, že je na mě otec pyšný, když hraju. A pak mi jednoho dne došlo, že všechno, co dělám, každá cena, koncert, článek v novinách a časopisech ho prostě jen staví do dobrého světla. Nic víc v tom nebylo. Neobdivoval mě, ale sebe.“

			Clara chápavě přisvědčila. „Měla jsem takovou matku. Ale už bez toho dlouho nebudeš.“ Bez varování přitiskla Jane dlaň na zakulacující se bříško. „Budeš chtít hrát pro ni.“

			Jane se stáhlo hrdlo. „Jak to…“

			„Tvůj obličej.“ Pohladila Jane po tváři. „Je plnější než na fotkách. A to bříško už je vidět. Máš ho vysoko, podle toho hádám, že nosíš děvče. Nick je určitě…“

			„Nesmíš mu to říct.“ Jane vyletěla ruka k ústům, jako kdyby mohla zpátky nacpat zoufalství, které se jí ozývalo z hlasu. „On to ještě neví. Musím počkat na správnou chvíli.“

			Clara se tvářila překvapeně, ale přikývla. „Chápu. To, čím si všichni procházíte, není snadné. Potřebuješ trochu prostoru, abys mu to mohla oznámit.“

			Jane rychle změnila téma. „Jak ses dostala do téhle skupiny?“

			„Edwin…“ Clara se zasmála a vzápětí se opravila. „Chci říct Tucker. S Paulou se poznal na Stanfordu. Studoval práva. Ona politologii. Myslím, že spolu něco měli. Ale teď je můj.“

			Jane se pokusila skrýt překvapení. Nedovedla si Paulu představit jako studentku, natož studentku, která si užívá krátké milostné pletky. „On se stará o právní věci?“

			„Přesně tak. Nick s ním udělal terno. Tucker mi pomáhal vyřešit nepříjemné problémy se smlouvou, když mě zradilo koleno. A tak nějak jsme to dali dohromady. Vždycky jsem měla slabost pro chlapy se zajímavými vousy. To je fuk. Paula představila Tuckera Nickovi, chci říct, Niklákovi. Tucker pak představil Nikláka mně a sama víš, jaké to je, když se člověk pozná s Nickem. Uvěříš každému slovu, které mu vyjde z úst. Mám kliku, že se mi nepokusil prodat ojeté auto.“

			Jane se zasmála, protože Clara se taky smála.

			„Ale já tomuhle všemu tak úplně nevěřím,“ svěřila se jí Clara. „Tedy jo, chápu, co děláte a že je to důležité, ale když přijde na to, abych se vrhala do první řady, jsem srab. Radši vypíšu šeky a poskytnu bezpečné útočiště.“

			„Nepodceňuj to, co děláš. To, čím přispíváš, je moc důležité.“ Jane měla pocit, že z ní mluví Nick, ale všichni musejí odvést svůj díl. „A vlastně ještě důležitější, protože jen díky tobě jsme v bezpečí.“

			„Bože, mluvíš jako on.“

			„Opravdu?“ Jane věděla, že to tak je. To byla cena za to, že se cele odevzdala Nickovi. Začínala se stávat Nickem.

			„Já chci spoustu dětí,“ prohlásila Clara. „Když jsem tancovala, tak to nešlo, ale teď…“ ukázala na farmu. „Koupila jsem to, abych tu vychovávala děti. Aby tu šťastně a v bezpečí vyrostly. Edwin se učí starat o krávy a já se učím vařit. Proto pomáhám Nickovi. Chci lepší svět pro svoje děti. Pro naše děti.“

			Jane hledala v Clařině tváři úsměv, který by ji prozradil.

			„Opravdu tomu věřím, Jane. Nepodkuřuju ti. Je vzrušující být toho součástí, i když jen okrajově. Riziko, které na sebe beru, sice není velké, ale přesto tu je. Jeden z vás, možná všichni můžete skončit ve výslechové místnosti. Jen si představ ten tlak, nakonec na mě ukážete prstem.“ Vylekaně se zasmála. „Víš, trochu žárlím, protože si myslím, že jsi slavnější než já, takže už teď tě nesnáším za to, že o tobě budou psát víc.“

			Jane se nesmála, protože její život byl dost dlouho v centru pozornosti, takže věděla, že tahle žena ve skutečnosti nežertuje.

			„Edwin si myslí, že bude všechno v pořádku. A já mu věřím.“

			„Víš…“ Jane se zarazila, protože se právě chystala říct něco, co neměla.

			Víš, že Čtvrťáka zastřelili? A Maplecroftovou zabili? Co když ty baráky nebudou prázdné? Co když zabijeme ostrahu nebo policajta? Co když to, co děláme, je špatné?

			„Co vím?“ zeptala se Clara.

			„Kašel,“ Jane vyhrkla první, co ji napadlo. „Víš, kde by se tady dal sehnat lék na kašel? Můj bratr…“

			„Chudák Andy. Jde to s ním rychle z kopce, viď?“ Clara se soucitně zamračila. „Přišlo to jako pořádný šok. Ale obě jsme to už viděly tolikrát, že jo? Člověk, co se pohybuje mezi kumštýři, zná tolik výjimečných chlapů, co se nakazili.“

			Nakazili?

			„Jinx?“ Nick stál v otevřených dveřích. „Jdeš dovnitř? Tohle musíš vidět. Obě to musíte vidět.“

			Clara zrychlila krok.

			Jane skoro nedokázala sebrat dost sil, aby zvedla nohu.

			V ústech jí vyschlo. Srdce jí poskakovalo v hrudi. Musela se silou vůle donutit, aby se pohnula vpřed. K domu. Ke schodům na verandu. Ke dveřím. Do domu.

			Nakazili?

			Uvnitř se musela opřít o zeď a propnout kolena, aby se nezhroutila. Ochromenost byla zpátky. Svaly se jí roztékaly.

			Obě jsme to už viděly tolikrát.

			Jane znala spoustu mladých vitálních mužů, kteří kašlali jako Andrew. Vypadali stejně nemocně jako Andrew. Stejně bledá pleť. Stejně pokleslá víčka. Jazzový saxofonista, první cellista, tenor, operní pěvec, tanečník, další tanečník a další…

			Všichni jsou mrtví.

			„Pojď, miláčku.“ Nick mával na Jane, aby šla do pokoje.

			Všichni se shromáždili kolem televize. Paula na pohovce vedle muže, který byl pravděpodobně Tucker. Další žena a muž – Spinner a Wyman – seděli na skládacích židličkách. Clara na zemi, protože tanečníci vždycky sedí na zemi.

			„Andrew spí.“ Nick klečel a zesiloval hlasitost televize. „To je úžasné, Jinx. Vypadá to, že už dva dny vysílají pořád zvláštní reportáže.“

			Jane viděla, že se mu pohybují ústa, ale připadalo jí, že zvuky k ní doléhají přes vodovou hradbu.

			Nick dosedl na paty, radostí bez sebe z toho, jak jsou najednou slavní.

			Jane se dívala, protože se všichni ostatní taky dívali.

			Dan Rather informoval o událostech v San Francisku. Kamera zabrala reportéra stojícího před viktoriánským domem, za nímž se skrývala jejich kůlna.

			„Podle zdrojů z FBI,“ říkal, „se díky odposlouchávacímu zařízení podařilo zjistit, že spiklenci již Alexandru Maplecroftovou zavraždili. Pravděpodobným pachatelem je jejich vůdce Nicholas Harp. K Andrewovi Quellerovi se přidala ještě druhá žena, která všem pomohla uniknout přes vedlejší budovu.“

			Jane sebou trhla, když na obrazovce spatřila Nickův a pak Andrewův obličej. Paulu představoval jen stínový obrys s otazníkem uprostřed. Jane zavřela oči. Vybavila si Andrewovu fotku, kterou právě viděla. Minimálně rok stará. Měl na ní brunátné tváře. Kolem krku uvázaný barevný šátek. Oslava narozenin nebo nějaký jiný večírek? Vypadal šťastně, vzrušeně, plný života.

			Otevřela oči.

			„Otázkou je, zda Jinx Quellerová je dalším rukojmím, nebo ochotným spoluviníkem,“ říkal televizní reportér. „Předávám slovo do New Yorku, Dane.“

			Dan Rather si urovnal papíry na desce svého televizního stolu. „Dalšího spiklence Williama Argenise Johnsona zasáhli odstřelovači při pokusu o útěk. Byl ženatý, měl dvě děti a studoval postgraduál na Stanfordské univer-“

			Nick ztišil zvuk. Na Jane se nepodíval.

			„William Johnson?“ zašeptala, protože nic nechápala.

			Jmenoval se Leonard Brandt. Děti neměl, ženatý nikdy nebyl. Bydlel sám ve Van Duff Street 1239. Pracoval jako tesař v Marinu.

			„Zasranej otazník?“ rozčilovala se Paula. „To jim nestojím za víc než za zasranej otazník?“ Vstala a začala přecházet sem a tam. „A chudinka Jinx Quellerová z toho vyklouzne jen tak, do prdele? Co kdybych jim kurva napsala, že jsi zkurveně ochotná, schopná a připravená? Udělalo by ti to radost, Dámičko?“

			„Penny,“ ozval se Nick. „Na tohle nemáme čas. Četo, poslouchejte. Musíme přitlačit. Tohle je mnohem větší, než jsem doufal. Jak jsme na tom v Chicagu?“

			„Bomby jsou připravený,“ odpověděla Spinner, jako kdyby jim oznamovala, že zrovna naservírovala večeři na stůl. „Stačí je už jenom umístit do podzemních garáží a pak je ze vzdálenosti patnácti metrů od baráku tlačítkem odpálit.“

			„Fantastický!“ tleskl Nick. Pohupoval se ze špiček na paty, jako by je chtěl znovu všechny nabudit. „Stejné by to mělo být s výbušninami v New Yorku. Pár hodin si tu odpočinu a pak sednu do auta. I bez mojí fotky ve zprávách by FBI zpřísnila bezpečnostní opatření na letištích. A nejsem si jistý, jestli by moje doklady v takové prohlídce obstály.“

			„Padělatel v Torontu,“ podotkl Wyman.

			„Je drahý. Všechny prachy jsme vyklopili na doklady Maplecroftové, protože bez Laury na konferenci by nic z toho, co děláme, nemělo smysl.“ Nick si promnul ruce. Jane skoro viděla, jak mu pracuje mozek. Tuhle část vždycky miloval, ne plánování, ale to, jak je všechny dokázal uchvátit. „Nebecker a Huston na mě čekají v bezpečném domě v Brooklynu. S dodávkou dojedeme do města, až pomine dopravní špička, umístíme zařízení, druhý den ráno se vrátíme a aktivujeme je.“

			„Kdy se má připravit můj tým?“ zeptala se Paula.

			„Zítra ráno.“ Nick sledoval jejich tváře, v nichž se začínalo zračit pochopení. „Nepřipravujte se, udělejte to. Hned ráno, než lidi přijdou do práce, rozmístíte výbušniny a pak ty sráče z největší možné vzdálenosti odbouchnete.“

			„Kurva jo!“ Paula zvedla pěst do vzduchu. Ostatní se přidali.

			„Už se to děje, četo!“ zařval Nick, aby ho bylo v tom rámusu slyšet. „My je donutíme, aby si nás všimli. Systém musíme nejdřív svrhnout, a teprve pak vybudovat lepší.“

			„Přesně tak!“ zvolal Wyman.

			„Jasně!“ Paula pořád chodila sem a tam. Byla jako zvíře, které se chystá utéct z klece. „My těm zmrdům fízlovskejm ukážeme!“

			Jane se rozhlédla po místnosti. Všichni byli stejně natěšení, tleskali a dupali, výskali, jako by sledovali fotbalový zápas.

			„Hej,“ ozval se Tucker. „Poslouchejte! Sakra poslouchejte!“ Vstal a zvedl ruce, aby si zjednal pozornost. Edwin, Clařin milenec. Se špičatým knírem a vlnitými vlasy vypadal spíš jako Friedrich Nietzsche než právník, ale Nick mu důvěřoval, takže mu důvěřovali všichni.

			„Pamatujte si,“ vykládal jim, „že máte zákonné právo odmítnout odpovídat na otázky všech orgánů činných v trestním řízení. Zeptejte se fízlů: ‚Jsem zatčený?‘, a pokud odpoví, že ne, tak prostě odejděte. Když řeknou ano, zavřete pusu – nemluvte s nikým, ani s fízly, ani s nikým jiným a už vůbec ne po telefonu. Moje číslo se naučte nazpaměť. Máte zákonné právo na telefonický rozhovor s právníkem. Clara a já budeme ve městě pro případ, že bych musel za někým do vězení.“

			„Jsi dobrej chlap, Tucku, ale až tam to nedospěje. A seru na odpočinek, odjíždím hned.“

			Rozběhlo se další kolo výskání a povzbuzování.

			Nick se culil jako šílenec. Obrátil se na Claru: „Jdi vzbudit Deseťáka. Potřebuju někoho na střídání u volantu. Je to jenom dvanáct hodin, ale myslím…“

			„Ne,“ řekla Jane. Jenomže to neřekla. Vykřikla to.

			Ticho, které nastalo, připomínalo jehlu gramofonu, která škrábe desku. Jane celou hru zkazila. Nikdo se už neusmíval.

			„Kristapána,“ ulevila si Paula. „To začneš zase fňukat?“

			Jane jí nevěnovala pozornost.

			Záleželo jen na Nickovi. Tvářil se zmateně, patrně proto, že ještě nikdy neslyšel Jane, jak říká ne.

			„Ne,“ zopakovala. „Andrew nemůže. Už po něm nesmíš nic dalšího chtít. Svoje si odpracoval. Náš úkol bylo Oslo a ten jsme splnili a…“ Znovu plakala, ale bylo to jiné než před týdnem. Netruchlila kvůli něčemu, co se stalo. Truchlila kvůli tomu, co se teprve stane, a velice brzy.

			Jane už bylo všechno jasné – signály, které v uplynulých měsících a dnech neviděla. Andrewova nečekaná nachlazení. Vyčerpání. Slabost. Bolest v ústech, o které se tu a tam zmiňoval. Bolesti břicha. Divná vyrážka na zápěstí.

			Infekce.

			„Jinx?“ Nick čekal. Všichni čekali.

			Jane prošla chodbou. V tomhle domě byla poprvé, takže musela otevřít a zavřít několikery dveře, než konečně našla pokoj, kde spal Andrew.

			Její bratr ležel v posteli na břiše. Byl oblečený, nesvlékl se, nevlezl si pod peřinu, ani se nezul. Jane mu položila ruku na záda. Počkala, až ucítí jeho dech, a teprve potom se sama nadechla.

			Jemně mu sundala boty. Opatrně ho převrátila na záda.

			Andrew zasténal, ale neprobudil se. Chraplavě dýchal rozpraskanými rty. Pokožku měl bílou jako papír. Zřetelně viděla modré a červené žíly a tepny, jako by se dívala na nákres. Rozepnula mu košili a spatřila tmavě fialové léze na kůži. Kaposiho sarkom. Další měl určitě na plících, v hrdle, možná i na mozku.

			Jane si sedla na postel.

			Na oddělení AIDS v UCSF zvládla pomáhat jen půl roku. Dívat se na tolik lidí, kteří projdou dveřmi a vědí, že už nikdy nevyjdou ven, to na ni bylo moc. Jane připadalo, že chrčení, které vydávali, když lapali po posledním nádechu, byl ten nejhorší zvuk, který kdy slyšela.

			Až doteď, protože nyní tytéž zvuky vydával její bratr. Jane mu opatrně zapnula košili

			Přes opěradlo houpacího křesla byl přehozený modrý pléd. Přikryla jím bratra. Políbila ho na čelo. Byl tak studený. Ruce. Nohy. Zastrkala mu cípy přehozu pod tělo. Pohladila ho po bledé tváři.

			Jane bylo sedmnáct, když v přihrádce Andrewova auta našla starou krabici od doutníků. Myslela si, že ho přistihla, jak krade Martinovy doutníky, ale když otevřela víčko, vyjekla a zalapala po dechu. Plastový zapalovač. Ohnutá lžička z matčina drahocenného servisu. Vatové polštářky. Dno plechovky od coly. Pár špinavých ušních tyčinek. Tuba pleťového krému, uprostřed vymáčknutá. Kus gumy na manžetu. Inzulinové stříkačky s černými kapkami krve zaschlými na koncích ostrých jehel. Kousíčky tmavé hmoty, v níž díky létům stráveným za scénou poznala černý heroin.

			Andrew toho nechal před osmnácti měsíci. Po setkání s Laurou. Potom, co Nick vymyslel plán.

			Jenomže bylo pozdě.

			„Jinx?“ Nick stál ve dveřích. Kývl na ni, aby šla do chodby.

			Jane kolem něj prošla a zamířila do koupelny. Objímala si rukama pas a třásla se. Místnost byla velká a chladná. Pod netěsnícím oknem stála litinová vana. Staromódní záchod měl nádržku přidělanou vysoko nad mísou.

			Jako v Oslu.

			„Tak jo.“ Nick za nimi zavřel dveře. „Co tě tak vytočilo, slečno Quellerová?“

			Jane se dívala na svůj obraz v zrcadle. Viděla svou tvář, jenomže to nebyla její tvář. Kořen nosu byl skoro černý. Zaschlá krev jí vytvořila šupinky u nosních dírek. Co cítí? Už to nedokázala pojmenovat.

			Nepříjemně otupělá.

			„Jinx?“

			Odvrátila se od zrcadla. Pohlédla na Nicka. Na jeho tvář, která nebyla jeho tváří. Jejich propojení, které vlastně propojením nebylo. Lhal jí, že zná Čtvrťákovo jméno. Lhal jí o jejich budoucnosti. Lhal jí pokaždé, když předstíral, že její bratr neumírá.

			A nyní měl tu odvahu, že se podíval na hodinky. „O co jde, Jinx? Nemáme moc času.“

			„Času?“ musela to slovo zopakovat, aby plně pochopila jeho krutost. „Ty si děláš starosti s časem?“

			„Jane…“

			„Oloupil jsi mě.“ Hrdlo měla tak stažené, že skoro nemohla mluvit. „Okradl.“

			„Lásko, co to…“

			„Mohla jsem tu být se svým bratrem, ale tys mě poslal pryč. Tisíce kilometrů daleko.“ Jane zaťala ruce v pěst. Teď už věděla, co cítí: vztek. „Jsi lhář. Všechno, co vypustíš z pusy, jsou jen samé lži.“

			„Andy byl…“

			Vrazila mu facku. „Je nemocný!“ Vykřikla ta slova tak hlasitě, že ji z toho rozbolelo v krku. „Můj bratr má AIDS a tys mě poslal do zasranýho Německa.“

			Nick se dotkl prsty své tváře. Rozevřel dlaň a zíral na ni.

			Mlátili ho. Vyprávěl Jane o všem, co si jako dítě vytrpěl. Matka prostitutka. Nepřítomný otec. Násilnická babička. Rok bez domova. Odporné věci, které po něm lidé chtěli. Pohrdání sama sebou a nenávist a strach, že se to stejně stane bez ohledu na to, jak moc se pokoušel utéct.

			Jane těm emocím moc dobře rozuměla. Od osmi let věděla, jaké to je, když člověk zoufale touží utéct. Před Martinovou rukou, která jí uprostřed noci zacpává pusu. Před tím okamžikem, kdy ji popadne za týl a přimáčkne jí obličej do polštáře.

			O tom všem Nick věděl.

			Proto byly jeho historky tak účinné. Jane byla neustále svědkem, jak se to opakuje. S každým, koho potkal. Zrcadlil vaše nejtemnější strachy svými vlastními příběhy.

			A tak vás Nick dostal: vložil sám sebe do vašeho společného zájmu.

			Nyní se jenom zeptal: „Co chceš, abych řekl, Jinx? Ano, Andy má AIDS. Ano, věděl jsem o tom, když jsi odjížděla do Berlína.“

			„A Ellis-Anne…?“ Jane ztichla. Andrew s ní dva roky chodil. Tak milá a oddaná. Co se vrátili z Osla, volala každý den. „Je taky pozitivní?“

			„Je v pohodě. Před měsícem si nechala udělat test ELISA.“ Nickův tón byl plný autority a rozumu, stejně jako když lhal o skutečném jménu Čtvrťáka.

			„Poslyš,“ pokračoval, „máš naprostou pravdu. A je to příšerné. Já vím, že Andy je blízko konce. Vím, že tady to s ním půjde z kopce ještě rychleji. A dělám si o něj starost, jenomže na mě závisí celá skupina, čekají, že je povedu, a já si nemůžu dovolit myslet na jiné věci. Musím se dívat dopředu, jinak se proměním v hromadu smutku, která není vůbec k ničemu. To nesmím a ty taky ne, protože já tě potřebuju, miláčku. Všichni si myslí, že jsem silný, ale já jsem silný, jenom když tě mám vedle sebe.“

			Jane nemohla uvěřit, že jí dává další motivující přednášku. „Víš, jak umírají, Nicku. Slyšel jsi o tom vyprávět. Ben Mitchell, pamatuješ si na něj?“ Jane ztišila hlas, jako kdyby odříkávala modlitbu. „Já se o něj na oddělení starala, ale pak jeho rodiče konečně řekli, že by pro něj bylo lepší, kdyby umřel doma. Nakonec ho odvezli do nemocnice a ani jedna sestřička se ho nechtěla dotknout, protože se bály, že se nakazí. Vzpomínáš si, že jsem ti to vyprávěla? Nedali mu ani morfin. Vzpomínáš si?“

			Nick se tvářil lhostejně. „Vzpomínám.“

			„Udusil se tekutinou z vlastních plic. Umíral skoro osm šílených minut a celou tu dobu byl při vědomí.“ Odmlčela se, ale Nick nic neříkal. „Byl vyděšený. Pořád se pokoušel křičet, zatínal si nehty do krku, prosil o pomoc. Nikdo mu nepomohl. Jeho matka musela odejít z pokoje. Vzpomínáš si na ten příběh, Nicku? Vzpomínáš?“

			„Vzpomínám,“ zopakoval.

			„A tohle chceš pro Andrewa?“ Znovu čekala, ale on mlčel. „Kašle stejně jako Ben. Stejně jako Charlie Bray. Tomu se stalo to samé. Charlie se vrátil domů na Floridu a…“

			„Nemusíš mi tu vypočítávat jednoho po druhém, Jinx. Už jsem ti řekl, že si na to vyprávění vzpomínám. Ano, umřeli strašně. Všechno to bylo strašné. Ale my nemáme na výběr.“

			Chtěla s ním zatřást. „Ale jistě, že máme na výběr.“

			„Poslat tě do Berlína byl Andyho nápad.“

			Jane věděla, že mluví pravdu, jenomže také věděla, že Nick je chirurg, který dokáže vlastní nápady transplantovat do úst ostatních lidí.

			„Myslel si, že kdybys věděla, jak je nemocný, tak bys…,“ pokračoval Nick. „Já nevím, Jinx. Že bys udělala nějakou kravinu. Abys nás zastavila. Abys všechno překazila. On věří ve věci, které děláme. Chce, abychom to dokončili. Proto ho beru do Brooklynu. Můžeš jet s námi. Starat se o něj. Udržet ho naživu, dokud…“

			„Přestaň.“ Už nemohla ty kecy poslouchat. „Nedovolím, aby se můj bratr udusil v tý špinavý dodávce.“

			„Teď už nejde o jeho život,“ trval na svém Nick. „Jde o jeho dědictví. Takhle chce Andy odejít. Podle vlastních podmínek, jako chlap. Přesně tohle si vždycky přál. Předávkování, věšení, prášky a jehly, všechna ta místa, kde neměl být, lidi, se kterými se neměl stýkat. Víš, jaký měl pekelný život. A přestal kvůli tomu, co děláme – co my všichni děláme. To mu dalo sílu abstinovat, Jane. Neber mu to.“

			Zoufale svírala pěsti. „On to dělá kvůli tobě, Nicku. Stačilo by jediné tvoje slovo a on by šel do nemocnice, kde může umřít v klidu.“

			„Znáš ho líp než já?“

			„Tebe znám líp. Andy se ti chce zavděčit. Všichni se ti chtějí zavděčit. Ale tohle je jiné. Je to kruté. Udusí se jako…“

			„Ano, Jane, já to chápu. Udusí se tekutinou z plic. Zažije osm minut příšerné hrůzy a to je… ano, příšerné, ale teď mě musíš pozorně poslouchat, miláčku, protože tohle je velmi důležité,“ řekl Nick. „Musíš si vybrat mezi ním a mnou.“

			Cože?

			„Pokud Andy tu cestu se mnou nezvládne, tak musíš jet místo něj.“

			Cože?

			„Už ti nemůžu věřit.“ Nick pokrčil ramenem. „Vím, jak uvažuješ. Jakmile odjedu, odvezeš Andyho do špitálu. Zůstaneš u něj, protože taková jsi, Jinx. Zůstáváš s lidmi. Vždycky jsi loajální, sedíš u bezďáků v útulku, pomáháš nalívat polévku v misii, utíráš chrchle z úst umírajících chlapů na infekčním oddělení. Neřeknu, že jsi hodnej malej pejsek, protože to je kruté. Ale tvoje loajalita vůči Andrewovi nás všechny dovede za mříže, protože jakmile vkročíš do nemocnice, policie tě zatkne, zjistí, že jsme v Chicagu, a to já nemůžu dopustit.“

			Cítila, že má úžasem otevřená ústa.

			„Dám ti jen tuhle jednu šanci. Musíš si vybrat tady a teď: on, nebo já.“

			Jane měla pocit, že se místnost hroutí. Tohle nemůže být pravda.

			Chladně si ji měřil, jako by byla preparát pod mikroskopem. „Musela jsi vědět, že na tohle dojde, Jane. Jsi naivní, ale nejsi blbá.“ Nick chvíli počkal. „Tak si vyber.“

			Musela se opřít o umývadlo, aby se nesesula na zem. „Je to tvůj nejlepší kamarád.“ Nezmohla se na víc než na šepot. „Je to můj bratr.“

			„Potřebuju znát tvé rozhodnutí.“

			Jane slyšela v uších vysoký zvuk, jako kdyby ji do mozku udeřila ladička. Nevěděla, co se děje. Panikařila a její slova byla plná strachu. „Ty mě opouštíš? Rozcházíš se se mnou?“

			„Řekl jsem já, nebo on. Je to tvoje volba, ne moje.“

			„Nicku, to nemůžu…“ Nevěděla, jak větu dokončit. Je to nějaká zkouška? Dělá prostě to, co vždycky – posuzuje její loajalitu? „Já tě miluju.“

			„Tak si vyber mě.“

			„Já… jsi pro mě všechno. Vzdala jsem se…“ Rozpřáhla ruce, jako by chtěla obsáhnout celý svět, protože už nezbylo nic, čeho by se kvůli němu nezřekla. Otce. Jaspera. Svého života. Hudby. „Prosím, nenuť mě, abych si vybrala. On umírá.“

			Nick na ni zíral ledovým pohledem.

			Jane vnímala, že jí z úst uniká nářek. Věděla, jak se Nick tváří, když s někým skoncuje. Šest let života, její srdce, láska, to všechno se jí vypařovalo přímo před očima. Jak to, že to on dokáže tak snadno všechno zahodit? „Nicky, prosím…“

			„Andrewova blížící se smrt by ti to měla ulehčit. Pár hodin s umírajícím člověkem, anebo zbytek života se mnou.“ Čekal. „Vyber si.“

			„Nicku…“ Nemohla mluvit, jen vzlykat. Měla pocit, že umírá. On ji nemůže opustit. Teď ne. „Není to jen pár hodin. Jsou to hodiny hrůzy, anebo…“ Jane nedokázala pomyslet na to, čím by Andrew procházel, kdyby ho opustila. „Tohle nemůžeš myslet vážně. Já vím, že mě jenom zkoušíš. Miluju tě. Samozřejmě, že tě miluju. Řekla jsem ti, že jsem s tebou.“

			Nick došel ke dveřím.

			„Prosím!“ Jane ho chytila za tričko. Odvrátil hlavu, když se ho pokusila políbit. Jane mu přitiskla hlavu na hrudník. Plakala, skoro nemohla mluvit. „Prosím, Nicky. Prosím, nenuť mě, abych si vybrala. Víš, že bez tebe nemůžu žít. Bez tebe nejsem nic. Prosím!“

			„Tak pojedeš se mnou?“

			Zvedla k němu hlavu. Plakala tak moc a tak dlouho, že se jí víčka proměnila v ostnatý drát.

			„Musíš to říct, Jane. Musím slyšet, jak ses rozhodla.“

			„Já ne-nemůžu…“ vykoktala. „Nicku, já nemůžu.“

			„Nemůžeš si vybrat?“

			„Ne.“ Když si to uvědomila, skoro se jí zastavilo srdce. „Nemůžu ho opustit.“

			Nickův výraz nic neprozrazoval.

			„Já…“ Jane stěží polkla. V ústech jí vyschlo. Byla vyděšená, ale věděla, že dělá správnou věc. „Nenechám svého bratra umřít samotného.“

			„Dobře.“ Nick znovu došel ke dveřím, ale pak si to najednou rozmyslel.

			Na kratičký okamžik ji napadlo, že jí řekne, že je všechno v pořádku.

			Neudělal to.

			Ruce mu vystřelily dopředu. Odstrčil Jane přes celou koupelnu. Hlavou rozbila sklo v okně.

			Naprosto ji to ohromilo. Sáhla si do týla, čekala, že tam najde krev. „Proč jsi…“

			Nick ji uhodil pěstí do břicha.

			Jane padla na kolena. Z úst se jí řinula žluč. Cítila krev. V břiše měla takové křeče, že se musela předklonit, čelem se dotkla podlahy.

			Nick ji popadl za vlasy a trhl jí hlavou nahoru. Klečel před ní. „Co sis myslela, že se stane, až to uděláme, Janey? Že utečeme do bytečku ve Švýcarsku a budeme vychovávat mimino?“

			Mimino…

			„Podívej se na mě.“ Obepjal jí hrdlo prsty. Třásl s ní jako s panenkou. „Tos byla tak blbá, že sis myslela, že ti dovolím si to nechat? Že se ze mě stane starej tlustej páprda, co si čte nedělní noviny, když ty myješ nádobí, a že spolu budeme rozebírat juniorovy domácí úkoly?“

			Jane nemohla dýchat. Zatínala mu nehty do zápěstí. Škrtil ji.

			„Nechápeš, že já o tobě vím všechno, Jinx? Ani jeden z nás není celý člověk. Dáváme smysl, jen když jsme spolu.“ Zesílil stisk. „Mezi nás se nesmí nic postavit. Ani uřvaný děcko. Ani umírající bratr. Nic. Slyšíš mě?“

			Škrábala, zoufale potřebovala vzduch. Praštil jí hlavou o zeď.

			„Radši tě zabiju, než bych ti dovolil ode mě odejít.“ Díval se jí do očí a Jane věděla, že tentokrát Nick říká pravdu. „Patříš mně, Jinx Quellerová. Jestli se mě někdy pokusíš opustit, tak spálím celou zem, abych tě dostal zpátky. Rozumíš?“ Znovu s ní zatřásl. „Ano?“

			Měl silné ruce. Jane cítila, jak se kolem ní šíří tma. Plíce se jí chvěly. Jazyk odmítal zůstat v ústech.

			„Podívej se na mě.“ Nickův obličej se leskl potem. V očích měl plamen. Usmíval se tím svým samolibým úsměvem. „Jaké to je, když se dusíš, miláčku? Takhle sis to představovala?“

			Roztřásla se jí víčka. A poprvé po mnoha dnech viděla ostře. Už jí nezbyly žádné slzy.

			Nick jí je všechny vzal, stejně jako jí sebral všechno ostatní.
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			Andy seděla vzadu v boxu u McDonald’s těsně před Big Rock v Illinois. Byla tak ráda, že po dvou a půl dni monotónní jízdy může vystoupit z Mikeova auta a dopřát si mléčný koktejl. Starosti s cholesterolem a nedostatkem aktivního pohybu teď řešit nebude, nechá je pro tu budoucí Andy.	 			                         		 	


			Současná Andy měla svých problémů až nad hlavu. Sice přestala být amébou, ale bude se muset smířit s tím, že některé obsedantní tendence má prostě vryté přímo v DNA. První dny své cesty panikařila kvůli chybám, kterých se dopustila a patrně se jich stále ještě dopouští: nenapadlo ji podívat se v reliantu do chladicího boxu a hledat tam sledovací zařízení, neregistrovaný revolver zapomněla v přihrádce, kde ho Mike určitě najde, patrně mu rozkopla varlata, ukradla mu peněženku a dopustila se dalších trestných činů, když ve zcizeném autě přejela hranici několika států.

			Ale jedna věc byla opravdu důležitá: slyšel Mike Paulu, jak říká Andy, aby jela do Illinois hledat Claru Bellamyovou, anebo se zajímal jen o svoje implodující kulky?

			Budoucí Andy na to nakonec přijde.

			Žvýkala brčko v koktejlu. Pozorovala obrázek spořiče obrazovky, který poskakoval po monitoru notebooku. Neurózu z Mikea si schová na dobu, kdy nebude moct usnout a bude potřebovat něco, čím by samu sebe týrala. Teď musí zjistit, co ksakru poslalo Paulu Kundeovou na dvacet let do lapáku a proč má na Lauru takovou pifku.

			Internetové pátrání bylo zatím k ničemu. Tři noci v třech různých motelech s notebookem na břiše jí nevynesly víc než obdélník zarudlé podrážděné kůže na břiše.

			Nejsnazší způsob, jak najít sračky o cizích lidech, byl vždycky Facebook. Tu noc, kdy Andy odjela z Austinu, si vytvořila falešný účet na jméno Stefan Salvatore a jako profilový obrázek použila logo Texas Longhorns. Ani ji nepřekvapilo, když zjistila, že Paula Kundeová na sociální síti není. Přes facebookový účet se přihlásila do ProfRatings.com. Načetla si stránku s Pauliným profesním hodnocením, kde svítila jen polovina hvězdičky. Rozeslala tucty soukromých zpráv nejostřejším Pauliným kritikům, text byl stále stejný:

			TY VOLE!!! Kundeová si ve FEDERÁLNÍM LOCHU odkroutila 20? Potřebuju podrobnosti!!! Ta svině mi nechce změnit známku!!!

			Moc odpovědí jí nepřišlo. Většinou jen: Ať jde ta zasraná kráva do prdele. Doufám, že ji zabiješ. Ale ona věděla, že nakonec se někdo začne nudit a rozhodne se pátrat ve zdrojích, kde člověk potřebuje znát číslo tátovy kreditky.

			Na opačné straně McDonald’s zaječelo batole.

			Andy sledovala jeho matku, jak ho nese na záchod. Napadlo ji, zda tady někdy byla s matkou. Laura si přece Chicago jako místo narození a úmrtí Jerryho Randalla nevycucala jen tak z prstu.

			Nebo ano?

			Andy dosrkala koktejl. Nejvyšší čas ponořit se do zmatených vod matčiných lží. Upírala oči na útržek papíru u lokte. Jakmile se ocitla v bezpečí za hranicemi Austinu, zajela ke krajnici a zapsala si všechno, co si pamatovala z rozhovoru s Paulou Kundeovou.

			Dvacet let v Danbury?

			QuellCorp?

			Znala Kapucína, ale Mikea ne?

			31 let – zajímavý počty?

			Laura s hromadou nejhnusnějších sraček?

			Brokovnice? Proč si to rozmyslela – Clara Bellamyová???

			Andy začala s tím nejjednodušším. Archiv Federální věznice v Danbury byl přístupný přes vyhledávač vězňů v BOP.gov, ale Paula Kundeová na seznamu nebyla. Neuváděli ji ani na stránkách bývalých studentů univerzity v Berkeley, Stanfordu a Západoconnecticutské univerzity. Nabízelo se prosté vysvětlení – Paula se patrně vdala a bez ohledu na patriarchální konstrukty si změnila jméno.

			Já vím, jak funguje manželství.

			Andy už zkontrolovala oddací i rozvodovou matriku v Austinu a okolních okresech, v západním Connecticutu a okresech Berkeley a Palo Alto, ale pak dospěla k závěru, že jen marní čas, protože Paula si mohla na svatbu zaletět do Vegas. A vůbec, proč Andy věří, že ta bláznivá ženská říká o vězení pravdu.

			Práskač a flastr se objevuje ve všech filmech o kriminálu. Stačí je říct tím správným tónem, a to Paula Kundeová umí.

			Hledání v BOP byla jen slepá ulička.

			Andy bubnovala prsty do stolu a pročítala seznam. Pokusila se vybavit si rozhovor v Paulině kuchyni, ten okamžik, který konverzaci rozdělil na „před“ a „po“. „Před“ Paula s Andy mluvila, „po“ si došla pro brokovnici a Andy vyhodila.

			Andy nedokázala přijít na to, co řekla špatně. Mluvily o Lauře a o jejích sračkách – nejhnusnějších sračkách.

			A pak Paula vyzvala Andy, ať na ni počká, a vzápětí jí vyhrožovala, že ji zastřelí.

			Andy jen vrtěla hlavou, pořád to nedávalo smysl. A ještě zmatenější bylo pokračování, protože Paula prozradila jméno Clary Bellamyové, teprve když Andy skopala Mikea. Dalo se to vysvětlit prvoplánově: násilí udělalo na Paulu dojem. Ale cosi Andy říkalo, že tohle není správná stopa. Paula je zkurveně chytrá. Blbci na Stanford nechodí. Pohrávala si s Andy jako s loutkou od chvíle, kdy otevřela dveře. A možná v tom pokračuje dál, jenomže dopátrat se cíle, k němuž maniak směřuje, bylo nad Andyiny deduktivní schopnosti.

			Sklopila zrak k poznámkám a soustředila se na bod, který jí nejvíc vrtal hlavou.

			31 let – zajímavý počty?

			Vsadili Paulu do vězení před jedenatřiceti lety a těhotná Laura utekla s necelým milionem babek a falešnými papíry, aby si žila svůj báječný život na pláži až do chvíle, kdy se v celostátních zprávách objevilo video z restaurace a ty „hajzly“ nasměrovalo na správné místo?

			Kapucín škrtil Lauru i Paulu, takže obě měly očividně informace, po kterých někdo pásl.

			Ti záhadní oni, kteří by mohli sledovat Andyin e-mail a telefon?

			Andy ještě jednou zadala do vyhledávače QuellCorp.com, protože teď už mohla dělat jen jedno – vrátit se zpátky a zjistit, zda jí během posledních dvaceti návštěv této internetové stránky něco neuniklo.

			Objevila se fotka a – věrna efektu Kena Burnse – se pomalu měnila ve skupinku mladých vědců různých národností, kteří v bílých pláštích zaujatě zírali na kádinku plnou zářivé tekutiny. V pozadí hrály housle, jako kdyby Leonardo da Vinci právě objevil lék na herpes.

			Andy ztlumila zvuk.

			Tuhle farmaceutickou firmu znala asi tak dobře, jako všichni ostatní znali leukoplast. QuellCorp vyráběla všechno počínaje vlhčenými ubrousky pro mimina a konče prášky na poruchy erekce. Jediné, co našla v sekci HISTORIE, byla informace, že firmu založil Douglas Paul Queller ve dvacátých letech minulého století, jeho potomci ji v osmdesátých letech přeměnili v akciovou společnost a po roce 2000 QuellCorp prakticky spolkla svět, protože tohle zlé korporace dělají.

			Oni by klidně mohli být zlá korporace. O tom je přece skoro každý sci-fi film, který Andy viděla, od Avatara až po všechny Terminátory.

			Zavřela stránku QuellCorp a ve Wikipedii si našla Claru Bellamyovou.

			Jestliže bylo zvláštní, že Laura znala Paulu Kundeovou, mnohem neuvěřitelnější bylo, že Paula Kundeová zná někoho, jako je Clara Bellamyová – bývalá primabalerína, které se podle jiné stránky ve wiki dostalo takových vyznamenání, o nichž si většina žen mohla nechat jen zdát. Clara tančila u George Balanchina, choreografa, jehož jméno znala dokonce i Andy. Clara objela celý svět. Baletila na nejslavnějších pódiích. Byla naprostou špičkou ve svém oboru. A pak musela kvůli ošklivému poranění kolene skončit.

			Jelikož Andy neměla po celodenní jízdě nic lepšího na práci, zhlédla snad všechna videa Clary Bellamyové, která se nabízela na YouTube. Bezpočet záznamů z vystoupení a interview s nejrůznějšími slavnými lidmi, ale Andy se obzvlášť líbilo jedno představení z Čajkovského festivalu, které poprvé uvedl Newyorský balet.

			Andy divadlo milovala, takže jako první ji na videu zaujala nádherná scéna se zvláštními průhlednými trubicemi v pozadí, díky nimž všechno vypadalo jako uvězněné v ledu. Předpokládala, že sledovat droboučké ženy, jak se točí na špičkách za doprovodu hudby pro důchodce, bude nuda, ale Clara Bellamyová připomínala kolibříka a Andy z ní nemohla spustit oči. Na to, že o ní Andy nikdy neslyšela, byla Clara výjimečně slavná. Objevila se na obálkách časopisů Newsweek i Time. Opakovaně o ní psali v New York Times Magazine a její vystoupení doporučovali v sekci ‚Kam za kulturou‘ v New Yorkeru.

			A tam Andyino hledání narazilo na zeď. Lépe řečeno, na platební bránu. Na spoustě webových stránek si mohla přečíst jen omezený počet článků, takže musela pečlivě zvažovat, na co klikne. Nemohla prostě jen tak vytáhnout kreditku a koupit si neomezený přístup.

			Z toho, co se dočetla, usoudila, že Clara z očí veřejnosti zmizela někdy kolem roku 1983. Na poslední fotografii v Timesech byla žena s hlavou dolů a kapesníkem u nosu, jak odchází z pohřbu George Balanchina.

			Stejně jako u Pauly i v případě Clary Bellamyové Andy předpokládala, že se vdala a změnila si jméno, ačkoli proč by něco takového dělal člověk, který se neskutečně nadřel, aby své jméno proslavil? Clara neměla stránku na Facebooku, ale zmiňovali se o ní v jedné soukromé skupině fanoušků a v jedné další veřejné skupině, která se zabývala především tělesnou hmotností.

			Andy se nepodařilo objevit žádné dokumenty o sňatku či rozvodu Clary Bellamyové, a to ani v New Yorku ani v Chicagu a cookském okrese, ale v novinách Chicago Sun jí do oka padl jeden zajímavý rozhovor o soudní při, která následovala po Clařině zranění.

			Primabalerína se soudila se společností EliteDream BodyWear kvůli platbě plynoucí ze smlouvy o propagaci výrobků. Advokát, který ji zastupoval, v článku jmenován nebyl, ale na fotce byla zachycená Clara, jak opouští soudní budovu se štíhlým mužem s knírkem, který Andy připadal jako ztělesnění hippie právníka nebo hipsterského mileniála, co se jako hippie právník snaží vypadat. A co víc, když fotograf stiskl spoušť, hippík se díval přímo do objektivu.

			Andy na SCAD navštěvovala několik různých fotografických kurzů. Věděla, jak vzácné jsou momentky, na nichž dotyčný nemrká nebo podivně nekroutí rty. Hippie právník překonal všechny nástrahy. Měl obě oči otevřené. Rty lehce od sebe. Směšně nakroucený knír připomínající řídítka od kola přímo uprostřed fotky. Hedvábné dlouhé vlasy mu splývaly na ramena. Obrázek byl tak ostrý, že Andy viděla, jak mu z vlasů čouhají špičky uší připomínající maličké pistácie.

			Za ta léta se patrně moc nezměnil, přemítala Andy. Chlapík, který si ve třiceti kroutil kníry podle Wyatta Earpa, se patrně v šedesáti neprobudí s tím, že by si uvědomil svůj omyl.

			Zkusila tedy nové vyhledávání: Chicago+právník+knír+vlasy.

			Za pár vteřin se už dívala na skupinu s názvem Funkadeličtí fiduciáři, kteří sami sebe popisovali slovy „vlasatá kapela“. Hráli každou středu večer v baru EZ Inn. Každý z nich se pyšnil zvláštními vousy, ať už to byly ďábelské mušketýrské knírky nebo Elvisovy kotlety, a pánských drdolů tu bylo dost na to, aby mohli založit emo kolonii. Andy si jeden po druhém přibližovala obličeje všech osmi členů kapely, až u bubeníka objevila známé kníry ve tvaru řídítek.

			Podívala se na jméno

			Edwin Van Wees.

			Protřela si oči. Byla unavená z celodenní jízdy a celonočního civění na obrazovku počítače. Ne, takhle snadné to snad ani nemůže být.

			Našla si starou fotku z novin, aby je mohla porovnat. Bubeník byl maličko baculatější, méně vlasatý, a ne tak hezký, ale Andy věděla, že se trefila.

			Podívala se z okna a chvíli si vychutnávala, jaké má štěstí. Opravdu bylo vypátrání Edwina, který by mohl vědět, jak najít Claru Bellamyovou, takhle jednoduché?

			Otevřela si další okno prohlížeče.

			Stejně jako v případě Clary neměl Edwin Van Wees facebookový profil, ale podařilo se jí najít patrně amatérsky vytvořenou internetovou stránku, kde byl uvedený jako částečně „v penzi“, ale stále k dispozici pro konferenciérské kšefty a bubnová sóla. Klikla na informace. Edwin vystudoval Stanford a působil jako advokát Amerického svazu pro občanské svobody. Měl za sebou dlouhou a úspěšnou kariérou zastupování umělců a anarchistů, potížistů a revolucionářů, kteří s radostí zveřejňovali svoje rozesmáté fotky s právníkem, který je uchránil před vězením. A dokonce i ti, co ve vězení skončili, o něm říkali samé pěkné věci. Dávalo smysl, že chlapík jako Edwin bude znát šílenou mrchu Paulu Kundeovou.

			Svý revoluční dny mám už za sebou.

			Andy celým srdcem věřila, že Edwin Van Wees bude vědět, jak se spojit s Clarou Bellamyovou. Kvůli tomu důvěrnému způsobu, jakým se ho na fotce před soudem držela za předloktí. Kvůli tomu nepřátelskému pohledu, co Edwin upíral na člověka s fotoaparátem. Možná si Andy domýšlela až moc, ale kdyby jí profesor z kurzu Emoce světla v černobílé fotografii jako úkol zadal najít fotografii křehké ženy, která se drží svého silného ochránce, Andy by vybrala právě tuhle.

			Nemluvně se zase rozeřvalo.

			Matka ho popadla a znovu odnesla na záchod.

			Andy zavřela notebook a nacpala ho do kabely. Vyhodila kelímek a vrátila se k Mikeovu autu. Z repráků se stále linula písnička Interstate Love Song od Stone Temple Pilots. Natáhla se, aby hudbu vypnula, ale nedokázala to. Štvalo ji, že se jí Mikeova muzika líbí. Všechny jeho kompilace na cédéčkách byly báječné, počínaje Dashboard Confessional přes Blink 182 až po překvapivou J-Lo.

			Andy se ještě na světelné tabuli u McDonald‘s podívala, kolik je hodin, a vyjela na silnici. Dvanáct minut po druhé odpoledne. To není na neohlášenou návštěvu zlá doba. Edwin Van Wees měl na svých webovkách adresu kanceláře na jakési farmě asi hodinu a půl jízdy od Chicaga. Andy předpokládala, že to znamená, že pracuje z domova, což zvyšovalo pravděpodobnost, že ho zastihne. Na Google Earth si našla cestu, přibližovala si okolí, až lokalizovala Edwinovu velkou červenou stodolu a podobně vyhlížející dům s lesklou kovovou střechou.

			Od McDonald’s jí trvalo deset minut, než farmu našla. Skoro minula příjezdovou cestu, protože byla schovaná v hustém stromořadí. Andy zastavila kousíček před zatáčkou. Cesta byla opuštěná. Motor jí běžel naprázdno, podlážka vibrovala.

			Necítila stejnou nervozitu, jako když kráčela k Paulinu domu. Andy už věděla, že najít nějakou osobu ještě neznamená, že vám ta osoba řekne pravdu. A nikde není zaručeno, že vám navíc nenamíří brokovnici na srdce. Možná Edwin Van Wees udělá totéž. Jistým způsobem dávalo smysl, že Paula Kundeová pošle Andy za někým, kdo z toho setkání nebude mít radost. Během Andyiny cesty z Austinu měla Paula dost času, aby zavolala a varovala Claru Bellamyovou, že ji hledá holka Laury Oliverové. A pokud si jsou Edwin Van Wees a Clara pořád blízcí, tak Clara zavolá Edwinovi a…

			Andy si protřela rukama obličej. Klidně by mohla po zbytek dne provádět tenhle pitomý taneček, anebo se taky mohla zvednout a jít zjistit, jak se věci mají. Otočila volantem a pokračovala dál po cestě. Stromy rostly ještě půl kilometru, ale pak spatřila střechu červené stodoly, velkou pastvinu s krávami a malý dům s širokou verandou a slunečnicemi na předním dvorku.

			Zaparkovala před stodolou. V dohledu nebyla žádná další auta, což bylo neblahé znamení. Přední dveře do domu byly zamčené. V oknech se nezachvěla záclona a neobjevila žádná napůl schovaná tvář. Ale ona přece není takový debil, aby to vzdala a ani nezkusila zaklepat.

			Už se chystala vystoupit z vozu, ale vtom si vzpomněla na telefon s předplacenou kartou, na který jí měla Laura zavolat, až bude čistý vzduch. Popravdě asi tak u Tulsy ztratila veškerou naději, že telefon někdy zazvoní. Z Belle Isle Review měla všechna hlavní fakta: Kapucínovo tělo zůstávalo neidentifikované. Po analýze videa z restaurace policie dospěla ke stejnému závěru jako Mike. Laura se pokusila Jonahu Helsingerovi zabránit v tom, aby sám sebe zabil. Nikdo ji z vraždy neobviní. Rodina toho kluka pořád vříská, ale bez ohledu na to, že patří k policejní honoraci, veřejné mínění se od ní odvrátilo a místní prokurátor je politický „kam vítr, tam plášť“ toho největšího kalibru. Krátce a stručně, ať už Andy bránilo v návratu domů jakékoli nebezpečí, buď s tímhle vším vůbec nesouviselo, anebo bylo jen další nitkou v Lauřině obrovské pavučině lží.

			Andy rozepnula kosmetickou taštičku a zkontrolovala, že baterka telefonu je nabitá. Pak si ho strčila do zadní kapsy. Zahlédla Lauřin kanadský řidičák a kartičku zdravotní pojišťovny. Andy si prohlédla matčinu fotografii a přitom se snažila ignorovat příval stesku, který nechtěla cítit. A tak se raději podívala na vlastní obraz v zrcadle. Možná to bylo mizerným jídlem nebo nedostatkem spánku, snad tím, že začala nosit rozpuštěné vlasy, ale s každým dalším dnem se matce podobala víc a víc. V posledních třech hotelích se na ni recepční jen zběžně podívali, když jim podala doklady.

			Přidala věci do kabely k černé kožené peněžence.

			Mikeově peněžence.

			Dva a půl dne se Andy svědomitě vyhýbala tomu, aby peněženku otevřela a zírala na Mikeovu hezkou tvář, hlavně v noci, když ležela v posteli a pokoušela se na něj nemyslet, protože on je přece psychopat a ona patetická.

			Zvedla oči k domu, koukla na cestu a pak otevřela peněženku.

			„Kurva práce,“ zamumlala.

			Měl čtyři různé řidičáky, každý téměř dokonalý plagiát: Michael Knepper z Alabamy, Michael Davey z Arkansasu, Michael George z Texasu, Michael Falcone z Georgie. Peněženku rozdělovala tlustá kožená chlopeň. Andy ji nadzvedla.

			Do prdele.

			Měl i falešný odznak okresního náčelníka policie Spojených států. Andy odznak znala, zlatá hvězda v kruhu. Velice dobrá replika, stejně přesvědčivá jako falešné doklady. Ať už to zfalšoval kdokoli, byl to machr.

			Ozvalo se zaklepání na okno.

			„Kurva!“ Andy upustila peněženku a ruce jí vystřelily nahoru.

			A pak otevřela úžasem ústa, protože osoba, která klepala na sklo, byla zatraceně podobná Claře Bellamyové.

			„Ahoj,“ řekla žena se zářivým úsměvem na rtech. „Co tady děláš? Proč sedíš v tom špinavém autě?“

			Andy chvíli přemýšlela, zda ji šálí zrak, anebo zhlédla tolik videí na YouTube, že teď už vidí Claru Bellamyovou úplně všude. Tahle žena byla starší, tvář měla vrásčitou, vlasy dlouhé a prošedivělé, ale Andy se určitě nepletla.

			„No tak, děvče,“ řekla Clara. „Tady je zima. Pojďme dovnitř.“

			Proč se mnou mluví, jako by mě znala?

			Clara otevřela dveře. Podala Andy ruku, aby jí pomohla vystoupit.

			„Bože můj,“ řekla. „Vypadáš unaveně. Zase ses nevyspala kvůli Andree? Nechala jsi ji v hotelu?“

			Andy otevřela ústa, ale žádná odpověď z nich nevyšla. Dívala se Claře do očí a v duchu se ptala, kdo je ta žena, která si ji prohlíží.

			„Co se děje?“ zeptala se Clara. „Potřebuješ Edwina?“

			„Hm…“ Andy hledala slova. „Je… Edwin je tady?“

			Clara se rozhlédla po prostranství před stodolou. „Auto tady nemá.“

			Andy čekala.

			„Zrovna jsem dala Andreu spát,“ prohlásila Clara, jako by se před dvěma vteřinami neptala, zda je Andrea v hotelu.

			Tou Andreou myslí Andy nebo někoho jiného?

			„Dáme si čaj?“ nabídla Clara. Nečekala na odpověď. Provlékla ruku pod Andyinou paží a vedla ji k domu. „Nemám ponětí proč, ale dnes ráno jsem myslela na Andrewa. Na to, co se mu stalo.“ Ruku si položila na krk. Rozplakala se. „Jane, je mi to tak strašně líto.“

			„Hm…“ Andy netušila, o čem žena mluví, ale kupodivu jí bylo také do pláče.

			Andrew? Andrea?

			„Dnes nebudeme mluvit o depresivních věcech,“ prohlásila Clara. „Už takhle se ti toho v životě děje ažaž.“ Nohou strčila do vstupních dveří. „A teď mi pověz, jak se máš. Jsi v pořádku? Pořád nemůžeš spát?“

			„Hm,“ vydechla Andy, protože se očividně na nic lepšího nezmohla. „Já…“ Pokusila se něco vymyslet, aby přiměla ženu mluvit dál. „A co ty? Co pořád děláš?“

			„Spoustu věcí. Vystřihuju si z časopisů obrázky dětských pokojíčků a nalepuju si do alb fotky z dávných let slávy. Zavání to kultem vlastní osobnosti, ale víš, je to tak zvláštní – já zapomněla na většinu svých vystoupení. Ty ne?“

			„Hm…“ Andy pořád nevěděla, o čem ta ženská sakra mluví.

			Clara se rozesmála. „Vsadím se, že ty si je všechna pamatuješ, do jednoho. Vždycky jsi byla bystrá.“ Nohou otevřela lítačky. „Sedni si. Uvařím čaj.“

			Andy si uvědomila, že se znovu ocitla v kuchyni s cizím člověkem, který může, anebo nemusí vědět všechno o její matce.

			„Myslím, že tu mám i sušenky.“ Clara začala otevírat skříňky.

			Andy se rozhlédla po kuchyni. Byla malá, oddělená od zbytku domu a patrně se od dob, kdy ji postavili, moc nezměnila. Kovové skříňky byly natřené jasnou zelenomodrou barvou. Deska byla vyrobená z řeznických špalků. Spotřebiče vypadaly jako z výpravy k seriálu Partridge Family.

			Na zdi u lednice visela velká bílá mazací tabule. Někdo na ni napsal:

			Claro, je neděle. Edwin bude ve městě od 13.00 do 16.00. Oběd je v lednici. Nezapínej sporák.

			Clara zapnula sporák. Několikrát cvakl zapalovač, než chytil plynový hořák. „Heřmánkový?“

			„Hm… jasně.“ Andy se posadila ke stolu. Pokoušela se vymyslet otázky, které Claře položí, třeba jaký je rok, kdo je momentálně prezidentem, ale nic z toho nebylo nutné, protože takovéhle vzkazy přece nebudete psát na tabuli, pokud nemá někdo ve vašem okolí problémy s pamětí.

			Andy pocítila skoro zdrcující smutek, který rychle zahnala zdravá dávka viny, protože pokud Clara trpěla předčasným nástupem Alzheimerovy choroby, tak si zřejmě nepamatovala, co bylo před týdnem, ale mohla by si vybavit události z doby před třiceti lety.

			„O jakých barvách uvažuješ pro dětský pokoj?“ zeptala se Andy.

			„Určitě ne růžová,“ prohlásila Clara. „Možná odstíny zelené a žluté?“

			„To zní hezky.“ Andy se snažila pokračovat v rozhovoru. „Jako ty slunečnice venku.“

			„Ano, přesně tak.“ Clara se tvářila potěšeně. „Edwin říká, že to zkusíme, hned jak bude po všem, ale já nevím. Připadá mi, že bychom to neměli odkládat. Nemládnu.“ Položila si ruku na břicho a rozesmála se. Na tom smíchu bylo cosi tak krásného, že to Andy chytilo za srdce.

			Clara Bellamyová kolem sebe šířila laskavost. Andy se ji chystala podvést a sama sobě tím byla odporná.

			„A jak se cítíš?“ zeptala se Clara. „Pořád jsi vyčerpaná?“

			„Už je mi líp.“ Andy pozorovala Claru, jak do dvou šálků nalévá studenou vodu. Konvici nedala vařit. Plamen z hořáku šlehal dost vysoko. Andy vstala, aby ho vypnula, a zeptala se: „Vzpomínáš si, jak jsme se poznaly? Zrovna tuhle jsem se pokoušela vybavit si detaily.“

			„To bylo příšerné.“ Clařiny prsty opět putovaly k hrdlu. „Chudáček Andrew.“

			Zase Andrew.

			Andy se posadila zpátky ke stolu. Na takovéhle triky nebyla stavěná. Chytřejší člověk by věděl, jak z téhle nešťastné ženy vytáhnout informace. Paula Kundeová by ji bezpochyby rozezpívala jako ptáčka.

			Což Andy vnuklo nápad.

			„Před pár dny jsem viděla Paulu,“ zkusila to.

			Clara obrátila oči v sloup. „Doufám, žes jí tak neříkala.“

			„A jak bych jí měla říkat?“ pokračovala Andy. „Mrcho?“

			Clara se zasmála a přisedla si ke stolu. Vložila sáčky do studené vody. „Já bych jí to do obličeje neřekla. Myslím, že by nás Penny rovnou všechny oddělala.“

			Penny?

			Andy si to slovo přemílala v hlavě. A pak si vzpomněla na dolarovou bankovku, kterou jí Paula Kundeová strčila do ruky. Měla na sobě stejné džíny. Sáhla do kapsy a našla ji zmuchlanou do tvrdé kuličky. Rozbalila ji a uhladila na stole. Posunula ji ke Claře.

			„Ach.“ Clara rozpustile zvedla koutky. „Dámička se hlásí do služby.“

			Další velkolepý úspěch.

			Andy musela přitvrdit. „Vzpomínáš si na Paulino příjmení?“ zeptala se.

			Clara povytáhla obočí. „To je nějaká zkouška? Myslíš, že si nevzpomenu?“

			Andy se pokusila rozluštit Clařin ostrý tón. Naštvala se? Zmařila si Andy všechny svoje šance?

			Clara se rozesmála a prolomila napětí. „Jistě, že si vzpomínám. Co to do tebe vjelo, Jane? Chováš se tak divně.“

			Jane?

			Clara to jméno zopakovala: „Jane?“

			Andy si hrála s nití na čajovém sáčku. Voda zoranžověla. „Já zapomněla, v tom je ten problém. Ona teď používá jiné jméno.“

			„Penny?“

			Penny?

			„Já jen…“ Andy už nemohla tuhle hru dál hrát. „Prostě mi to řekni, Claro. Jak se jmenuje příjmením?“

			Clara se při jejím požadavku stáhla. Do očí se jí draly slzy.

			Andy si připadala jako kráva. „Promiň. Neměla jsem na tebe takhle vyjet.“

			Clara vstala. Došla k lednici a otevřela ji. Nic však nevyndala, jen před ní stála.

			„Claro, moc se…“

			„Jmenuje se Evansová. Paula Louise Evansová.“

			Andyino nadšení bylo do značné míry podbarveno studem.

			„Nejsem úplně švihlá.“ Clara měla záda rovná jako pravítko. „Důležité věci si pamatuju. Vždycky jsem si je pamatovala.“

			„Já vím. Promiň mi to.“

			Clara nedávala najevo, co si myslí, a civěla do otevřené lednice.

			Andy měla sto chutí padnout na zem, plazit se a žadonit o odpuštění. A taky se jí chtělo vyběhnout ven pro notebook, jenomže na to, aby si vyhledala Paulu Louise Evansovou, potřebovala přístup k internetu. Zaváhala, ale jen na chviličku a zeptala se Clary: „Znáš…?“ Zarazila se, protože Clara patrně nemá ponětí, co je wi-fi, natož aby znala heslo.

			„Je tady v domě nějaká kancelář?“ zeptala se.

			„Jistě.“ Clara zavřela lednici a otočila se, vřelý úsměv byl zpět na svém místě. „Potřebuješ si zatelefonovat?“

			„Ano,“ odpověděla Andy, protože souhlas byl nejrychlejší cesta vpřed. „Nevadí ti to?“

			„Je to meziměstský hovor?“

			„Ne.“

			„To je dobře. Edwin na mě nedávno vyjel kvůli účtu za telefon.“ Clařin úsměv ochabl. Opět se v rozhovoru ztratila.

			„Až si vyřídím ten telefonát v kanceláři, mohly bychom si trochu víc popovídat o Andrewovi.“

			„Jistě.“ Clařin úsměv se rozzářil. „Tudy, ale nejsem si jistá, kde je Edwin. Poslední dobou tolik pracuje. A ty zprávy ho hodně rozrušily.“

			Andy se neptala jaké zprávy, protože už nechtěla riskovat, že ženu zase rozhodí.

			Kráčela za Clarou domem. I s poraněným kolenem byla chůze tanečnice úžasně ladná. Chodidly se sotva dotýkala země. Andy to ovšem nedokázala úplně docenit, protože se jí hlavou honily samé otázky. Kdo je Jane? Kdo je Andrew? Proč se Clara rozpláče pokaždé, když vysloví jeho jméno?

			A proč Andy cítí touhu tuhle křehkou ženu chránit, ačkoli ji vidí prvně v životě?

			„Tudy.“ Clara stála na konci chodby. Otevřela dveře do místnosti, která patrně dřív bývala ložnicí, ale dnes sloužila jako maličká kancelář se zamčenými registračními skříňkami a psacím stolem s roletou. Na opěradle kožené pohovky ležel McBook Pro.

			Clara se na Andy usmála. „Co jsi potřebovala?“

			Andy znovu zaváhala. Mohla by se vrátit do McDonald’s a použít jejich wi-fi. Není důvod, proč by to měla dělat tady. Jenomže ona chtěla odpovědi. Co když o Paule Louise Evansové na internetu nic nenajde? Pak sem bude muset jet znovu, Edwin Van Wees se mezitím objeví doma a asi mu nebude po chuti, že se Clara s Andy bavila.

			„Můžu ti s něčím pomoct?“ zeptala se Clara.

			„Počítač?“

			„To je snadné. Není tak děsivý, jak si myslíš.“ Clara se posadila na podlahu. Otevřela MacBook. Objevilo se políčko pro heslo. Andy očekávala, že s ním bude Clara bojovat, ale ona jen přiložila prst k dotykové identifikaci a počítač byl odemčený.

			„Musíš si sednout sem,“ vyzvala Andy, „jinak bys kvůli světlu z okna neviděla na obrazovku.“

			Měla na mysli obrovské okno za pohovkou. Andy přes něj viděla Mikeovo auto zaparkované před červenou stodolou. Ještě může odjet. Edwin se za necelou hodinu vrátí domů. Teď je nejlepší doba zmizet.

			„No tak, Jane,“ oslovila ji Clara, „ukážu ti, jak se to používá. Není to složité.“

			Andy se posadila na podlahu vedle Clary.

			Clara položila otevřený notebook na pohovku, aby na něj viděly obě. „Dívám se na sebe na videu,“ řekla. „Znamená to, že jsem příšerně marnivá?“

			Andy pohlédla na ženu, která seděla tak blízko a hovořila, jako by byly už dlouho nejlepší kamarádky. „Já jsem se taky dívala na tvoje videa,“ opáčila, „skoro na všechny. Byla jsi… pořád jsi tak krásná tanečnice, Claro. Nikdy by mě nenapadlo, že se mi bude líbit balet, ale při pohledu na tebe jsem pochopila, jak je krásný.“

			Clara se prsty dotkla Andyiny nohy. „Ach, drahoušku, jsi tak milá. Víš, že já k tobě cítím to samé.“

			Andy nevěděla, co odpovědět. Natáhla se k notebooku. Našla prohlížeč. Prsty se jí rozběhly po klávesnici. Z neznámých důvodů se potila a třásla. Sevřela ruce v pěst, aby je dostala zpátky pod kontrolu. Položila prsty na klávesnici. Pomalu psala.

			PAULA LOUISE EVANSOVÁ

			Andyin malíček se zastavil nad klávesou ENTER, ale nestiskl ji. Tohle je ta chvíle. Může se něco dozvědět – minimálně jednu věc – o té příšerné ženské, která už jedenatřicet let zná její matku.

			Zmáčkla ENTER.

			Kurvafix.

			Paula Louise Evansová měla ve Wikipedii vlastní stránku.

			Andy klikla na odkaz.

			Text nahoře na obrazovce varoval, že informace mohou být kontroverzní. Což dávalo smysl, protože Paula jí připadala jako žena, která kontroverzi miluje.

			Andy cítila, jak se jí zmocňuje nervózní energie, když rychle pročítala obsah, procházela rozsáhlý životopis, kde bylo všechno počínaje nemocnicí, kde se Paula narodila, až po její číslo ve Federální ženské věznici v Danberry.

			Vyrůstala v Corte Madera v Kalifornii… Berkeley… Stanford… vražda.

			Andy se sevřel žaludek.

			Paula Evansová zabila ženu.

			Andy se na okamžik zahleděla do stropu. Pomyslela na Paulu s brokovnicí namířenou na svůj hrudník.

			„Je tam o ní tolik informací,“ podotkla Clara. „Není to hrozné, že trochu žárlím?“

			Andy jela dolů k dalšímu oddílu.

			ZAPOJENÍ V ARMÁDĚ MĚNÍCÍHO SE SVĚTA.

			Byla tam Paulina rozmazaná fotografie. Pod ní datum „červenec 1986“.

			Před dvaatřiceti lety.

			Andy to už počítala v Carrolltonu u počítače v knihovně. Hledala události, k nimž došlo v době jejího početí.

			Bombové útoky, únosy letadel, přestřelky v bankách.

			Prohlížela si fotku Pauly Evansové.

			Měla na sobě divné šaty, které vypadaly jako bavlněné kombiné. Černé tlusté čáry rozmazané pod očima. Rukavice bez prstů. Vojenské kanady. Na hlavě baret. Z úst jí visela cigareta. V jedné ruce držela revolver, v druhé lovecký nůž. Bylo by to legrační, jenomže Paula někoho zavraždila.

			A podle všeho se zapojila do spiknutí, které chtělo zničit svět.

			„Jane?“ Clara si přes ramena přehodila modrý pléd. „Dáme si čaj?“

			„Za chviličku,“ vyhrkla Andy a na Paulině stránce ve Wikipedii hledala jméno JANE.

			Nic.

			ANDREW.

			Nic.

			Klikla na odkaz, který ji přesměroval na wiki stránku ARMÁDA MĚNÍCÍHO SE SVĚTA.

			První akcí byl atentát na Martina Quellera v Oslu…

			„QuellCorp,“ vydechla Andy.

			„Jsou příšerní, viď?“ sykla Clara.

			Andy přeskočila na konec stránky. Spatřila tam fotografii jejich vůdce, kluka, co vypadal jako Zac Efron s očima Charlese Mansona. Mezi zločiny armády nepatřila jen vražda Martina Quellera. Unesli a zabili profesorku z Berkeley. Unikli z přestřelky, pátralo se po nich v celých Spojených státech. Jejich šílený vůdce sepsal požadavky, jakýsi manifest, který se objevil na titulní stránce San Francisco Chronicle.

			Andy na něj klikla.

			Přečetla si první část o fašistickém režimu a pak už jen bloudila očima po textu.

			Připadalo jí to jako něco, co by vymysleli komiksoví Calvin a Hobbes, aby doběhli Susie Derkinsovou.

			Andy se vrátila na stránku armády a našla část nazvanou ČLENOVÉ. Většina jmen byla v moři černého textu vyznačena modře jako hyperodkazy. Tucty lidí. Jak to, že Andy nikdy neviděla filmy Dateline nebo Lifetime o tomhle šíleném kultu?

			William Johnson. Mrtvý.

			Franklin Powel. Mrtvý.

			Metta Larsenová. Mrtvá.

			Andrew Queller…

			Andy poskočilo srdce, ale Andrewovo jméno bylo černé, což znamenalo, že neměl vlastní stránku. Člověk ale nemusel být Scooby-Doo, aby si ho spojil s QuellCorp a jeho zavražděným jmenovcem.

			Vyjela zpátky nahoru na Martina Quellera a klikla na jeho jméno. Očividně existovalo víc slavných Quellerů, o nichž neměla tušení. Rodokmen jeho manželky Annette Quellerové by mohla studovat několik hodin. Nejstarší syn Jasper Queller měl vlastní odkaz, ale Andy toho debilního miliardáře, který se neustále pokoušel kandidovat na prezidenta a vždycky selhal, znala.

			Kurzor blikal nad dalším jménem: dcera Jane „Jinx“ Quellerová.

			„Jane?“ zeptala se Clara, protože měla Alzheimera a její mysl uvízla v dobách před třiceti lety, když znávala ženu jménem Jane, která vypadala jako Andy.

			A Andy vypadala jako Daniela B. Cooperová na fotce z falešného kanadského řidičáku.

			Její matka.

			Andy se rozplakala. A nejen že plakala, vzlykala. Z úst se jí vydral sten. Po tváři jí tekly slzy a nudle. Předklonila se a opřela si čelo o sedačku pohovky.

			„Ach, drahoušku.“ Clara klečela a objímala Andy kolem ramen.

			Andy se třásla žalem. Opravdu se Laura ve skutečnosti jmenovala Jane Quellerová? Proč na téhle lži najednou záleželo víc než na těch ostatních?

			„Počkej.“ Clara si přisunula notebook a začala psát. „To je v pořádku, drahoušku. I já brečím, když se na sebe někdy dívám, ale koukni na tohle. To je perfektní.“

			Clara posunula notebook zpátky doprostřed.

			Andy se pokusila otřít oči. Clara jí vtiskla do ruky ubrousek. Andy se vysmrkala a osušila si slzy. Pohlédla na obrazovku. Clara načetla video z YouTube.

			!!!UNIKÁT!!! JINX QUELLEROVÁ V CARNEGIE HALL, 1983!!!

			Cože?

			„Ty zelené šaty!“ Clařiny oči plály vzrušením. Klikla, aby video zvětšila na celou obrazovku. „A fait accompli.“

			Andy nevěděla, co dělat, a tak sledovala puštěné video. Nahrávka byla neostrá a divně zbarvená jako všechno z osmdesátých let. Na pódiu už byl nastoupený orchestr. Vepředu uprostřed stál velký černý klavír.

			„Ach!“ Clara pustila zvuk.

			Andy slyšela slabé šumění obecenstva.

			„Tohle jsem měla nejradši,“ podotkla Clara. „Vždycky jsem vykukovala přes oponu, abych si nasála jejich náladu.“

			Andy bůhvíproč zadržela dech.

			Diváci ztichli.

			Ze zákulisí vyšla velmi štíhlá žena v tmavě zelených večerních šatech.

			„Tak elegantní,“ mumlala Clara, ale Andy ji skoro nevnímala.

			Žena, která kráčela po pódiu, vypadala mladě, tak na osmnáct, a očividně se ve vysokých lodičkách necítila moc pohodlně. Vlasy měla odbarvené skoro doběla a kudrnaté po trvalé. Kamera zabrala hlediště. Lidé tleskali vestoje, aniž by se na ně vůbec podívala.

			Kamera se přesunula k obličeji.

			Andy se sevřel žaludek.

			Laura.

			Matka se lehce uklonila. Vypadala tak klidně, když shlížela na tváře tisíců lidí. Andy už tenhle výraz u umělců viděla. Absolutní jistota. Vždycky s obdivem sledovala, jak se herec po vstupu na jeviště proměňuje, žasla, jak dokáže vystoupit před všechny ty kritické cizí lidi a tak uvěřitelně předstírat, že je někým jiným.

			Jako to předstírala její matka během celého Andyina života.

			Ty nejhnusnější sračky.

			Kývla na dirigenta.

			Dirigent zvedl ruce.

			Hlediště okamžitě ztichlo.

			Clara nastavila hlasitost na maximum.

			Spustily housle. Nízké vibrace lechtaly Andy v ušních bubíncích. Tempo se zrychlilo, zklidnilo a opět zrychlilo.

			Andy nebyla odborník na hudbu, tím spíš na klasiku. Laura ji nikdy doma neposlouchala. Red Hot Chili Peppers. Heart. Nirvana. Tyhle kapely si matka pouštěla v autě, když jezdila po městě nebo sepisovala zprávy pro pacienty. Znala slova písničky Mr. Brightside dřív než všichni ostatní. Stáhla si Lemonade ještě ten večer, kdy vyšla. Její vybraný vkus z ní dělal „správnou“ mámu, se kterou se dá mluvit, protože nikoho nesoudí.

			Protože hrála v Carnegie Hall a kurva dobře věděla, o čem mluví.

			Jinx Quellerová na videu stále čekala u klavíru, ruce složené v klíně, oči upřené před sebe. K houslím se přidaly další nástroje. Andy nepoznala které, protože matka jí o hudbě nikdy nic neříkala. Naopak jí rozmlouvala, aby hrála v kapele, a cukala sebou pokaždé, když se Andy chopila činelů.

			Flétny. Andy viděla chlapíky vepředu, jak špulí ústa.

			Rozezněly se smyčce. Hoboj. Cello. Rohy.

			Jinx Quellerová trpělivě seděla u klavíru a čekala, až na ni přijde řada.

			Andy si přitiskla dlaň na žaludek, jako by ho chtěla zklidnit. Bylo jí zle z napětí, které cítila za ženu na videu.

			Za svou matku.

			Tuhle cizí ženu.

			Nač Jinx Quellerová myslela, když čekala? Ptala se v duchu, co ji čeká? Věděla, že jednoho dne porodí dceru? Věděla, že jí zbývají jen čtyři roky, protože pak přijde Andy a vytrhne ji z tohohle úchvatného života?

			Po dvou minutách a dvaceti dvou vteřinách její matka konečně zvedla ruce.

			V okamžiku, než se její prsty dotkly kláves, panovalo hmatatelné napětí.

			Pár jemných tónů, pomalé, líné tempo.

			Znovu se ozvaly housle a její ruce se rozeběhly po klávesách, pluly nahoru a dolů po klaviatuře a vyluzovaly ty nejnádhernější zvuky, jaké Andy kdy slyšela.

			Plynulé. Svěží. Bohaté. Bujaré.

			Neexistovalo dost přídavných jmen, kterými by se dalo popsat, co Jinx Quellerová vymámila z klavíru.

			Plnost – přesně to Andy cítila. Srdce jí přetékalo.

			Hrdost. Radost. Zmatek. Euforie.

			Andyiny emoce odpovídaly výrazu matčiny tváře, když hudba nabírala na dramatičnosti, pak se opět zklidňovala a znovu vzrušeně rozezněla. Každý tón se odrážel v Janině výrazu, v pozvednutém obočí, zavřených očích, blaženě našpulených rtech. Byla naprosto unesená. Ze zrnitého videa zářila sebedůvěra jako paprsky slunce. Matčina ústa se usmívala, ale byl to tajný úsměv, který Andy nikdy předtím neviděla. Jinx Quellerová, tak neskutečně mladá, vypadala jako žena, která se nachází přesně na tom místě, kde má být.

			Ne v Belle Isle. Ne na třídní schůzce ve škole ani na pohovce v ordinaci s pacientem, ale na pódiu, kde drží svět ve své dlani.

			Andy si otřela oči. Nemohla přestat brečet. Nedokázala pochopit, jak to, že její matka neproplakala všechny zbývající dny svého života.

			Jak může člověk opustit něco tak kouzelného?

			Než se celé video přehrálo, Andy seděla jako uhranutá. Nemohla odtrhnout oči od obrazovky. Občas se matčiny prsty přehnaly po celé klaviatuře sem a tam, jindy se zdálo, že se pohybují nad sebou a běhají zcela nezávisle po bílých a černých klávesách způsobem, který Andy připomínal Lauru, když hnětla v kuchyni těsto.

			Až do posledního temperamentního tónu jí nezmizel úsměv z tváře.

			A pak byl konec.

			Ruce jí spadly do klína.

			Diváci šíleli. Všichni vstali. Potlesk se proměnil v hmatatelnou stěnu zvuku a připomínal spíš neutuchající ševelení letního deště.

			Jinx Quellerová zůstala sedět s rukama v klíně a pohledem upřeným na klaviaturu. Těžce oddychovala z fyzické námahy. Svěsila ramena. Začala přikyvovat. Jako by si užívala soukromou chvilku s klavírem, vstřebávala pocit absolutní dokonalosti.

			Ještě jednou kývla. Vstala. Podala ruku dirigentovi. Zamávala na orchestr. Všichni už stáli a zdravili ji úklonou a zaníceným potleskem.

			Obrátila se k hledišti a ovace zesílily. Uklonila se doleva, doprava, doprostřed. Usmála se, ale jinak, už ne tak sebejistě, ne tak radostně, a odešla z pódia.

			Video skončilo.

			Andy zavřela notebook dřív, než se začalo přehrávat další.

			Zvedla oči k oknu za pohovkou. Slunce zářilo na modré obloze. Slzy jí kapaly za límec trička. Pokusila se najít slovo, jímž by popsala, jak se cítí…

			Užaslá? Zmatená? Uhranutá? Ohromená?

			Laura byla jediným člověkem, jemuž Andy chtěla být celý život nablízku.

			Hvězda.

			Prohlížela si své ruce. Měla obyčejné prsty – ne tak dlouhé a štíhlé. Když byla Laura nemocná a nedokázala se o sebe postarat, Andy jí myla ruce, natírala je krémem, masírovala je, držela v dlaních. Ale jak doopravdy vypadaly? Musely být elegantní, kouzelné, naplněné krásou z jiného světa. Andy měla cítit jiskry, když se jich dotýkala, měla být očarovaná nebo… něco.

			Přesto to byly tytéž normální ruce, které na Andy mávaly, aby si pospíšila, protože jinak přijde pozdě do školy. Kopaly hlínu na zahradě, když byl čas sázet jarní květiny. Objímaly Gordonův krk při tanci. Zlostně ukazovaly na Andy, když udělala něco špatně.

			Proč?

			Andy zamrkala, aby se zbavila slz v očích. Clara zmizela. Možná nesnesla Andyin žal, anebo vycítila bolest, kterou Jane Quellerová zažívala, když se dívala na své mladší já u klavíru. O tomhle představení spolu ty dvě ženy už určitě hovořily.

			Ty zelené šaty!

			Andy sáhla do zadní kapsy pro mobil s předplacenou kartou.

			Vytočila matčino číslo.

			Poslouchala, jak telefon vyzvání.

			Zavřela oči před sluncem a představovala si Lauru v kuchyni. Blíží se k telefonu, který je zapojený do nabíječky na pultě. Vidí na displeji neznámé číslo. Rozhoduje se, zda hovor přijme, nebo ne. Volá nějaký automat? Nový klient?

			„Haló?“ řekla Laura.

			Při zvuku jejího hlasu se v Andy všechno zlomilo. Už skoro týden zoufale čekala, až matka zavolá a řekne, že je bezpečné vrátit se domů, ale teď, když ji měla na telefonu, nedokázala nic jiného než plakat.

			„Andreo, proč mi voláš?“ Lauřin tón byl úsečný. „Co se děje? Co se stalo?“

			Andy otevřela ústa, ale jen aby se nadechla.

			„Andreo, prosím,“ řekla Laura. „Potřebuju vědět, že mě slyšíš.“ Čekala. „Andy…“

			„Kdo jsi?“

			Laura nevydala ani hlásku. Ubíhaly vteřiny, snad celá minuta. Andy se podívala na displej, jestli se hovor náhodou nerozpojil. Přitiskla si telefon k uchu. Konečně zaslechla jemné pleskání vln na pláži. Laura vyšla ven. Určitě stála na verandě.

			„Lhala jsi mi,“ řekla Andy.

			Nic.

			„Moje narozeniny. Kde jsem se narodila. Kde jsme bydleli. Ty falešné fotky falešných prarodičů. Víš vůbec, kdo je můj otec?“

			Laura stále nic neříkala.

			„Bývala jsi někdo, mami. Já to viděla. Tebe na pódiu v… v… v Carnegie Hall. Lidi tě zbožňovali. Muselo tě to stát roky dřiny, abys byla takhle dobrá. Celý život. Byla jsi někdo a vykašlala ses na to.“

			„Pleteš se,“ opáčila nakonec Laura. Z jejího hlasu se neozývaly žádné emoce, jen monotónní chlad. „Nejsem nikdo a přesně to chci být.“

			Andy si přitiskla prsty na oči. Už nesnese ani jednu podělanou hádanku. Měla pocit, že jí vybuchne hlava.

			„Kde jsi?“ zeptala se Laura.

			„Nejsem nikde.“

			Andy chtěla telefon zaklapnout a poslat tak Lauru do prdele, ale v té chvíli byla na prázdná gesta příliš zoufalá.

			„Jsi vůbec moje skutečná matka?“ zeptala se Laury.

			„Jistě, že jsem. Porod trval šestnáct hodin. Doktoři se báli, že nás obě ztratí. Ale neztratili. Neumřely jsme. Přežily jsme.“

			Andy slyšela, jak na příjezdovou cestu zajíždí auto.

			Do prdele.

			„An-Andreo,“ vykoktala Laura její jméno. „Kde jsi? Musím vědět, že jsi v bezpečí.“

			Andy klečela na koberci a vykoukla z okna. Edwin Van Wees s tím dementním knírem. Všiml si Mikeova auta a skoro vypadl ze svého vozu, jak se hnal ke dveřím.

			„Claro!“ ječel. „Claro, kde…“

			Clara odpověděla, ale Andy nerozuměla jejím slovům.

			Laura určitě něco zaslechla. „Kde jsi?“ zeptala se znovu.

			Andy poslouchala, jak těžké boty dusají chodbou.

			„Andreo,“ prohlásila úsečně Laura. „Tohle je smrtelně vážné. Musíš mi říct…“

			„Kdo kurva jste?“ ozval se Edwin.

			Andy se otočila.

			„Do prdele,“ zamumlal Edwin. „Andreo.“

			„Je to…“ začala Laura, ale Andy si přitiskla telefon k hrudi.

			Andy se muže zeptala: „Jak to, že mě znáte?“

			„Jdi od toho okna.“ Edwin mával na Andy, aby vyšla z kanceláře. „Tam nemůžeš stát. Musíš pryč. Hned.“

			Andy se nepohnula. „Řekněte mi, jak to, že mě znáte.“

			Edwin si všiml mobilu v její ruce. „S kým to mluvíš?“

			Když Andy neodpověděla, vykroutil jí telefon z prstů a přiložil si ho k uchu.

			„Kdo je…“ začal. „Kurva.“ Otočil se zády k Andy a mluvil s Laurou. „Ne, netuším, co jí Clara řekla. Víš, že není úplně v pořádku.“ Začal přikyvovat, poslouchal. „Neřekl jsem jí to… ne. Clara o tomhle neví. To je důvěrná informace. Já bych nikdy…“ Zarazil se. „Lauro, musíš se uklidnit. Nikdo kromě mě o tom neví.“

			Oni se znají. Hádají se jako staří přátelé. Edwin poznal Andy na první pohled. Clara ji pokládala za Jane, tedy za Lauru…

			Andy začaly drkotat zuby. Slyšela jejich cvakání v hlavě. Protřela si paže dlaněmi. Byla jí zima, měla pocit, že umrzne.

			„Lauro, já…“ Edwin naklonil hlavu, vyhlédl z okna. „Poslouchej mě, prostě mi musíš důvěřovat. Víš, že bych nikdy…“ Obrátil se a podíval se na Andy. Jeho zlost se proměňovala v cosi jiného. Usmál se na ni jako Gordon, když něco podělala, ale on jí chtěl stejně dát najevo, že ji má rád.

			Proč se na ni tenhle chlap, kterého vůbec nezná, dívá jako její otec?

			„Ano, Lauro,“ řekl Edwin. „Slibuju, že…“

			Ozvalo se hlasité prásk.

			Další.

			A další.

			Andy byla na podlaze, stejně jako když naposledy slyšela nečekanou palbu.

			Všechno bylo úplně stejné.

			Rozbité sklo. Poletující papíry. Vzduch plný smetí.

			Edwina střely zasáhly plnou silou, ruce mu vyletěly nahoru, lebka se téměř odpařila, kost a kusy vlasů se rozprskly po pohovce, stěnách, stropu.

			Andy ležela na břiše na zemi, rukama si chránila hlavu a vzápětí zaslechla odporné plesknutí těla, které se sesulo na podlahu.

			Podívala se mu do tváře. Nic než tmavá díra s bílými úlomky. Řádně navoskovaný knír měl na koncích pořád zakroucený.

			Andy ucítila v ústech krev. Srdce jí bušilo v uších. Myslela si, že ztratila sluch, jenomže ono nebylo co slyšet.

			Střelec přestal pálit.

			Andy hledala v pokoji mobil. Spatřila ho asi o pět metrů dál na chodbě. Neměla tušení, jestli pořád funguje, ale matčin hlas slyšela tak jasně, jako by s ní byla v jedné místnosti…

			Musíš utéct, zlato. Nestihne tak rychle dobít, aby ti ublížil.

			Andy se pokusila postavit. Ale sotva si klekla, pozvracela se bolestí. Koktejl z McDonald’s byl růžový od krve. Když dávila, připadalo jí, že jí levý bok spaluje plamen.

			Kroky. Venku. Blíží se.

			Andy se zvedla na všechny čtyři. Dolezla ke dveřím, ruce si rozdírala o střepy skla, kolena jí klouzala po podlaze. Dostala se až na chodbu, ale tam ji palčivá bolest zastavila. Převalila se na bok. Vzepřela se do sedu. Přitiskla záda ke zdi. V hlavě jí ječela vysoká siréna. Z holých paží jí trčely střepy.

			Andy poslouchala.

			A zaslechla zvenku zvláštní zvuky.

			Cvak-cvak-cvak-cvak.

			Bubínek v revolveru?

			Zadívala se na telefon s předplacenou kartou. Displej se roztříštil.

			Nebylo kam utéct. Nedalo se nic než čekat.

			Andy si sáhla na bok. Tričko měla nasáklé krví. Prsty nahmatala v látce maličkou dírku.

			Střelili ji.
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			Jane vnímala, jak jí pod konečky prstů kloužou slonovinové klávesy koncertního křídla Steinway. Reflektory osvětlující jeviště ji hřály do pravého boku. Dovolila si jeden kradmý pohled do hlediště, ve světlech si vybrala několik obličejů.[image: sdot]


			Extatické.

			Carnegie Hall se vyprodala během prvního dne, kdy pustili vstupenky do oběhu. Přes dva tisíce sedadel. Jane byla nejmladší ženou, která tam kdy sólově vystupovala. Akustika sálu byla nedostižná. Zvuky jí rezonovaly v uších jako med, lámaly a prodlužovaly každý tón. Steinway byl ještě lepší, než si Jane dokázala představit; klávesy byly dost volné, aby vyluzovaly jemňoučké zvuky, které zaplavovaly sál téměř éterickou vlnou. Připadala si jako kouzelnice, která předvádí svůj nejbáječnější kousek. Každý úhoz byl dokonalý. Orchestr byl dokonalý. Diváci byli dokonalí. Sklopila oči, zadívala se za světla do první řady.

			Jasper, Annette, Andrew, Martin…

			Nick.

			Tleskal. Pyšně se culil.

			Jane promeškala jeden tón, pak další. Začala hrát podle staccata Nickových rukou jako tenkrát, když ji Martin poprvé posadil na lavici a řekl jí, ať hraje. Hluk sílil, jak se Nickovo tleskání rozléhalo sálem. Jane si musela zacpat uši. Hudba ustala. Nickovy rty se stáhly do úšklebku. Pořád tleskal a tleskal. Z rukou mu začala téct krev, dolů po pažích, do klína. Tleskal ještě víc. Hlasitěji. Krev mu stříkala na bílou košili, na Andrewa, na otce, na jeviště.

			Jane otevřela oči.

			V pokoji byla tma. Byla zmatená, vyděšená, srdce měla až v krku. Pomalu přicházela k sobě. Ležela v posteli. Odsunula pléd, kterým byla přikrytá. Poznala jeho modrou barvu.

			Dům na farmě.

			Posadila se, ale příliš rychle, takže ji vlna závrati málem srazila zpět. Šátrala po vypínači u lampičky.

			Na stolku ležela injekční stříkačka a malá lahvička.

			Morfin.

			Na stříkačce byl kryt, ale lahvička byla skoro prázdná.

			Jane zpanikařila a začala na pažích a nohou zběsile hledat stopy po vpichu.

			Nic. Čeho se bojí? Že ji Nick zdrogoval? Že ji někdo infikoval Andrewovou nakaženou krví?

			Sáhla si rukama na krk. Nick ji rdousil. Pořád si pamatovala poslední chvilky v koupelně, kdy zoufale lapala po vzduchu. Nahmatala si na hrdle pulz. Kůži měla citlivou. Sjela rukou níž. Zakryla dlaní vystupující břicho. Pomalu sunula ruku dolů, sáhla si mezi nohy a děsila se, co tam objeví. Když dlaň vyndala, žádnou krev na ní neměla. Úlevou skoro přestala dýchat.

			Nick jí dítě z těla nevymlátil.

			Tentokrát – aspoň pro tuhle chvíli – jsou v bezpečí.

			Jane našla na podlaze ponožky, obula si boty. Došla k velkému oknu naproti posteli a odtáhla záclony. Tma. Zaregistrovala siluetu dodávky parkující před stodolou, ale ostatní dvě auta byla pryč.

			Zaposlouchala se. Kdesi se ozývaly tlumené hlasy, někde na druhém konci domu spolu hovořili minimálně dva lidé. Někdo něco sekal. Řinčely hrnce a pánve.

			Jane se předklonila, aby si zapnula boty. A vzpomněla si na okamžik před několika dny, kdy učinila totéž. Předtím, než sešla po schodech dolů za agenty Barlowem a Danberrym. Předtím, než odjeli v Jasperově porsche, aniž by jim docházelo, že už se nikdy nevrátí. Předtím, než ji Nick donutil, aby si vybrala mezi ním a bratrem.

			Tyhle anarchistické skupiny si myslí, že dělají správnou věc, než skončí ve vězení nebo na zádech v márnici.

			Dveře se otevřely.

			Jane netušila, koho má očekávat. Ale určitě nečekala Paulu, která vyštěkla: „Počkej v obýváku.“

			„Kde je Andrew?“

			„Šel si zaběhat. Kde kurva myslíš?“ Paula odešla a její kroky duněly jako dvě kladiva mlátící do podlahy.

			Jane věděla, že by se měla poohlédnout po Andrewovi, ale musela se dát trošku do pořádku, než bude s bratrem mluvit. Poslední dny a hodiny jeho života nesmějí být naplněné výčitkami.

			Chodbou došla do koupelny. Sedla si na záchod a modlila se, aby se nedostavila ostrá bolest a krvácení.

			Podívala se do mísy.

			Nic.

			Pak si všimla vany. Nekoupala se už skoro čtyři dny. Pokožku měla jako z vosku, ale představa, že by se musela svléknout, hledat mýdlo a ručníky, byla příliš vysilující. Spláchla. Očima se vyhnula zrcadlu, když si myla ruce a pak obličej teplou vodou. Našla žínku a otřela se v podpaží a mezi nohama. Znovu pocítila obrovskou úlevu, když na žínce nezůstaly krvavé skvrny.

			Tos byla tak blbá, že sis myslela, že ti dovolím si to nechat?

			Jane vstoupila do obývacího pokoje. Hledala telefon, ale žádný tam nebyl. Volat Jasperovi ale bylo stejně zbytečné. Všechny linky budou odposlouchávané. I kdyby byl Jasper ochotný pomoct, měl by svázané ruce. Jane je teď odkázaná jen na sebe.

			Rozhodla se.

			Podle zvuku poznala, že televizi odnesli do kuchyně. Zamrkala a čas se vrátil zpátky. Nick na kolenou před obrazovkou, jak zesiluje zvuk a všechny nutí, aby se dívali na zločiny, o nichž se budou jednou učit děti. Skupina se kolem něho shromáždila jako lopatky větráku. Clara na zemi něco energicky vyprávěla. Edwin pozorně naslouchal a mlčel. Paula visela na Nickovi očima, jako by v něm na Zemi znovu sestoupil Kristus. Jane tam jen stála, ohromená tím, co se dozvěděla od Clary.

			Ale i v té chvíli zůstala v pokoji a nevydala se za Andrewem, protože ještě pořád nechtěla Nicka zklamat. To nechtěl nikdo. Právě z toho totiž všichni měli největší strach – ne, že je chytí, že umřou, půjdou na zbytek života do vězení, ale že zklamou Nicka.

			Věděla, že nyní přijde zúčtování. Vzepřela se mu. A on ji tady nenechal s Paulou jen tak pro nic za nic.

			Jane položila ruku na lítačky do kuchyně a zaposlouchala se.

			Slyšela, jak čepel nože buší do prkýnka. Ztlumený televizní program. Vlastní dech.

			Zatlačila do dveří. Kuchyně byla malá a přecpaná, stůl vmáčknutý na konec laminované linky. Ale měla své kouzlo. Kovové skříňky byly natřené veselou žlutou barvou. Všechny spotřebiče byly nové.

			Andrew seděl u stolu.

			Jane se při pohledu na něj sevřelo srdce. Je tady. Ještě je naživu, i když se zmohl jen na slabý úsměv.

			Gestem jí naznačil, aby vypnula televizi. Otočila knoflíkem. Dívala se mu do očí.

			Ví, co jí Nick udělal v koupelně?

			Paula promluvila: „Říkala jsem ti, ať tam počkáš.“ Do hrnce na sporáku hodila koření. „Hej, Dámičko, říkala jsem…“

			Jane jí ukázala vztyčený prostředníček a posadila se k ní zády. Andrew se zakuckal. Před sebou měl otevřenou kovovou krabičku, spisy ležely na stole, maličký klíček u jeho lokte. Na velké obálce byla napsaná adresa Los Angeles Times. Dělal svou práci pro Nicka. I před branou smrti zůstal loajálním pěšákem.

			Jane se pokusila netvářit moc smutně. I když jí to připadalo nemožné, Andrew byl ještě bledší. Oči jako by měl obtažené červenou tužkou. Rty mu začínaly modrat. Každý jeho nádech připomínal zvuk pily, která se zařezává do mokrého polena. Měl by odpočívat někde v pohodlí v nemocnici, ne se vší silou snažit udržet vsedě na tvrdé dřevěné židli.

			„Umíráš,“ řekla.

			„Ale ty ne,“ opáčil. „Nick si nechal před měsícem udělat test ELISA. Je čistý. Víš, že má hrůzu z jehel. A to druhý – na tohle on nikdy nebyl.“

			Jane cítila, jak ji polévá ledový pot. Tohle ji vůbec nenapadlo, ale teď, když to bylo vyřčeno, udělalo se jí zle z pomyšlení, že i kdyby se Nick nakazil, nejspíš by jí o tom neřekl. Milovali by se, v Jane by rostlo jejich dítě a ona by se pravdu dozvěděla teprve z úst lékaře.

			Anebo soudního patologa.

			„Budeš v pořádku,“ řekl Andrew. „Slibuju.“

			Teď nebyla vhodná chvíle nazývat bratra lhářem. „Co Ellis-Anne?“

			„Je čistá,“ opáčil Andrew. „Řekl jsem jí, aby si nechala udělat testy, jakmile jsem…“ nedopověděl. „Chtěla se mnou zůstat. Věřila bys tomu? Nemohl jsem jí to dovolit. Nebylo to fér. A pak přišly všechny ty věci, takže…“ Znovu větu nedokončil a jen si dlouze povzdechl. „Barlow, ten agent FBI. Řekl mi, že s ní mluvil. Vím, že musela mít strach. Je mi líto… víš, spousty věcí je mi líto.“

			Jane nechtěla, aby se utápěl v lítosti. Vzala ho za ruce. Připadaly jí těžké, jako by nesly břemeno toho, co přijde. Límeček měl rozepnutý. Viděla fialové léze na hrudníku. Nemůže zůstat v tomhle přehřátém baráku s poslední kapičkou morfinu. Ona to nedovolí.

			„Co je?“ zeptal se.

			„Miluju tě.“

			Andrew nepatřil k lidem, kteří by dávali najevo city, ale nyní jí stiskl ruce a usmál se, aby věděla, že cítí totéž.

			„Kristepane,“ ucedila Paula.

			Jane se otočila a upřela na ni pohled. Paula krájela rajče. Měla tupý nůž. Slupka se roztrhla jako papír.

			„Vy dva teď jedete v incestu?“ zeptala se Paula.

			Jane se k ní obrátila zády.

			„Půjdu si na chvíli odpočinout, jo?“ ozval se Andrew.

			Přikývla. Budou mít lepší šanci odsud zmizet, když se Andrew do rozhovoru nezapojí.

			„Vem si šálu,“ radila mu Paula. „Ať máš krk v teple. Je to dobrý na kašel.“

			Andrew při vstávání pohlédl na Jane a skepticky povytáhl obočí. Její pomoc odmítl trhnutím ramen. „Tak zle na tom ještě nejsem.“

			Sledovala ho, jak se vleče ke dveřím. Košili měl nasáklou potem. Vlasy vzadu mokré. Jane se odvrátila od lítaček, když se přestaly komíhat.

			Přesedla si na Andrewovu židli vedle Pauly, protože k ní nechtěla být zády. Pohlédla na spisy na stole. Těchhle dvou věcí si Nick cenil nade vše: Jasperových podpisů, které dosvědčovaly účast na podvodech, a snímků z polaroidu spojených červenou gumičkou.

			„Vím, na co myslíš,“ prohlásila Paula, „ale nikam nepojedeš.“

			Jane měla za to, že už není schopná nic cítit, ale snad nikdy jí Paula nebyla odpornější než teď. „Chci ho jen odvézt do nemocnice.“

			„A vytroubit fízlům, kde jsme?“ Paula zlostně vyprskla. „Klidně si ty svoje fajnový botičky sundej, protože nikam nejedete.“

			Jane se od ní odvrátila a spojila ruce na stole.

			„Hej, Dámičko.“ Paula si vyhrnula tričko a ukázala Jane pistoli, kterou měla zastrčenou za opaskem džín. „Nic nevymejšlej. Do tý tvý prdele, který říkáš ksicht, s radostí udělám šest novejch děr.“

			Jane sjela pohledem k hodinám na zdi. Deset večer. Chicagský tým už je určitě ve městě. Nick je na cestě do New Yorku. Musí najít způsob, jak se odsud dostat.

			„Kde jsou Clara a Edwin?“ zeptala se.

			„Selden a Tucker jsou na svém místě.“

			Edwinův byt ve městě. Jeho úkolem bylo čekat u telefonu, kdyby někoho zatkli.

			„Severozápadní odsud nemůže být daleko. Mají tam fakultní nemocnici. Budou vědět, jak se postarat…“

			„Severozápadní je přímo na I-88, asi tři čtvrtě hodiny odsud, ale klidně by mohla bejt na měsíci, protože ty kurva nikam nejedeš a on taky ne.“ Paula si dala ruku v bok. „Hele, ty krávo, už pro něj nemůžou nic udělat. Odkroutila sis svoje vznešený dobrovolnický směny na oddělení AIDS, ne? Víš, jak tyhle příběhy končej. Princ už na koně nesedne. Tvůj brácha umře. Klidně dneska. Východ slunce už neuvidí.“

			Jane si uvědomila, že Paula jen vyslovila nahlas její vlastní strachy, a stáhlo se jí hrdlo. „Doktoři by mu aspoň ulevili.“

			„Nick tady kvůli tomu nechal lahvičku morfinu.“

			„Je skoro prázdná.“

			„Nic víc jsme tak narychlo nesplašili a jsme rádi, že vůbec něco máme. Mohlo by to stačit, a když ne…“ pokrčila rameny. „Nedá se s tím nic dělat.“

			Jane si znovu vzpomněla na Bena Mitchella, jednoho z prvních mladíků, které na oddělení AIDS potkala. Zoufale se toužil vrátit do Wyomingu a ještě před smrtí vidět rodiče. Nakonec mu to povolili a on pak prožil posledních osm minut svého života v hrůze; dusil se vlastními tekutinami, protože personál venkovské nemocnice se mu bál do krku nacpat trubici, aby mohl dýchat.

			Jane věděla, jaká panika člověka ovládne, když nemůže dýchat. Nick ji škrtil už předtím. Jednou při sexu. Jednou, když byla minule těhotná. A znovu před pár hodinami, když vyhrožoval, že ji zabije. Bez ohledu na to, kolikrát se to stalo, nebylo možné se připravit na ten děsivý pocit, že člověk nemůže do plic dostat vzduch. Pocit, že se srdce plní krví. Palčivá bolest křečovitě stažených svalů. Pálení v plicích. Ztráta citu v rukou a nohou, když tělo v zoufalé naději udržet se při životě všechno postupně odpojuje.

			Jane nemůže připustit, aby její bratr tuhle hrůzu zažil. Co osm, ani jedinou minutu.

			„Doktoři by ho mohli nadopovat, takže by byl na to nejhorší v bezvědomí,“ řekla Paule.

			„Třeba chce zůstat při vědomí,“ oponovala Paula. „Možná to chce cítit.“

			„Mluvíš jako Nick.“

			„Beru to jako kompliment.“

			„Není třeba,“ opravila ji Jane. „Radši se zamysli nad tím, co děláš, protože je to špatné. Tohle všechno je špatné.“

			„Koncept dobra a zla je patriarchální konstrukt, který má ovládat lidstvo.“

			Jane otočila hlavu, aby na Paulu viděla. „To nemyslíš vážně.“

			„A ty jsi kurva slepá, takže to nevidíš. Aspoň teď ne.“ Paula zvedla nůž. Zběsile začala krájet svazek mrkví. „Já vás v tý dodávce slyšela. Všechno to zamilovaný vrkání. Kecy. Vykládáš Nickovi, jak je báječnej, jak ho miluješ, jak věříš tomu, co dělá, a pak se dovalíš sem a zničehonic ho opustíš.“

			„Tys neslyšela, jak mě v koupelně škrtil až do bezvědomí?“

			„Tohle bych klidně poslouchala každej den po zbytek života.“

			Kousíček mrkve přistál na zemi vedle Jane.

			Kdyby teď vstala a udělala jeden malý krok, přiblížila by se k Paule. Mohla by jí vyrvat nůž z ruky a sebrat pistoli z opasku.

			A pak co?

			Dokázala by Paulu zabít? Mezi nenávistí a vraždou je velký rozdíl.

			„Vlítlas do toho už před Berlínem, že jo?“ Ukázala si nožem na žaludek. „Myslela jsem, že jenom tloustneš, ale…“ vyfoukla vzduch mezi rty. „Smůla, no.“

			Jane sklopila oči k břichu. Tolik se bála říct ostatním o dítěti, ale oni si to všichni stejně domysleli.

			„Nezasloužíš si nosit jeho dítě,“ vmetla jí Paula.

			Jane sledovala pohyb nože. Paula si jí teď nevšímala.

			Vstaň, udělej krok, popadni nůž…

			„Kdyby bylo na mně, tak bych ti to vyřízla.“ Paula namířila čepel na Jane. „Chceš?“

			Jane se pokusila předstírat, že jí výhrůžka nevyslala do srdce žádný ostrý šíp. Musí myslet na dítě. Tady nejde jen o Andrewa. Když zaútočí na Paulu, mohla by přijít o miminko dřív, než si ho bude moct pochovat.

			„Jen mě to tak napadlo.“ Paula se s úšklebkem vrátila k mrkvi.

			Jane schovala bradu na hrudi. Nikdy se neuměla hádat. Obvykle mlčela a doufala, že se bouře přežene. S otcem. I s Nickem.

			Pohlédla na hromádku fotek z polaroidu na stole. Na té horní byla hluboká rána v její noze. Jane si sáhla na stehno a cítila prohlubeň růžové jizvy.

			Kousnutí.

			Přesně si pamatovala, kdy se to fotilo. S Nickem byli v Palm Springs, jí se tam hojily rány a modřiny. Nick odjel pro oběd a vrátil se s foťákem.

			Promiň, miláčku, vím, že tě to bolí, ale mám senzační nápad.

			Andrew byl totiž tou dobou doma a o Nickově plánu ještě pochyboval. Měl dobré důvody. Nechtěl, aby šla Laura Juneauová do vězení kvůli tomu, že na Martina zaútočila se sáčky s červenou barvou. A vůbec mu nešlo pod vousy, že by zranili Martinovu pýchu. Bez ohledu na bití a zklamání, dokonce i přes ty odporné věci, co Nick objevil, když pracoval u Queller Healthcare, v Andrewovi zůstávaly poslední zbytky lásky k otci.

			A pak, po návratu z Palm Springs mu Nick ukázal fotky z polaroidu.

			Koukni, co otec udělal tvojí sestře. Za tohle musí zaplatit. Martin Queller musí zaplatit za všechny svoje hříchy.

			Nick tehdy předpokládal, že Jane tu hru bude hrát s ním. Proč by ne? Proč by bratrovi nezamlčela, že to Nick jí takhle zřídil obličej, kůži jí roztrhl vlastními zuby a do břicha ji mlátil tak dlouho, až jí z rozkroku tekla krev a dítě už najednou nebylo?

			Proč by ne?

			Jane hodila snímky do kovové krabičky. Otřela si upocené ruce o nohy. Přemítala o tom, jak seděla s agentem Danberrym vzadu na zahradě. Policajti Nicka za necelý týden dokonale prokoukli.

			Všechny kolem sebe přesvědčil, že je chytřejší, než ve skutečnosti byl. Mnohem chytřejší, než opravdu byl.

			„Dřív jsem na tebe strašně žárlila,“ pronesla Paula. „Věděla jsi to?“

			Jane srovnala papírové desky a vrátila je do krabičky. „Fakt?“

			„Jo.“ Paula se pustila do krájení brambor. Vzala si na ně sekáček na maso. „Když jsem tě prvně viděla, tak jsem si řekla: ‚Co tady tahle nafrněná kráva dělá? Proč by měla chtít měnit všechny tyhle sračky, když z nich má všechny výhody na světě?‘“

			Jane nedokázala odpovědět. Svého otce nenáviděla. Tím to všechno začalo. Martin ji znásilňoval, když byla ještě dítě, mlátil ji, když dospívala, terorizoval ji, přestože už jí bylo dvacet pryč, a teprve Nick jí ukázal způsob, jak to zastavit. Nejen kvůli sobě, ale i kvůli ostatním. Kvůli Robertu Juneauovi. Kvůli Andrewovi. Kvůli všem pacientům, kterým ublížil. Jane nebyla dost silná, aby se dokázala od Martina odstřihnout jen kvůli sobě, a tak Nick zosnoval plán, jak odstřihnout Martina od Jane.

			Přitiskla si ruku na ústa. Chtělo se jí smát, protože právě teď jí došlo, že totéž Nick udělal s Andrewem, použil ty fotky k tomu, aby rozdmýchal jeho hněv vůči otci – kvůli Jane.

			Byli jako jo-jo, jemu stačilo jen cuknout zápěstím.

			„Andy má taky všechno, ale je kvůli tobě přecitlivělej, víš?“ pokračovala Paula. „Bojuje s tím.“ Zuby roztrhla igelitový obal z řapíkatého celeru. „U tebe to vypadá, že nikdy nebojuješ, ale o to asi u holek, jako jsi ty, jde, ne? Ty správný školy a správný hadry a správný vlasy. Od narození tvarovali ty vaše hubený bílý prdele jako Pygmalion, takže vy prostě s ničím nikdy nebojujete. Víte, jakou vidličku použít a kdo namaloval Monu Lisu a všechny to další bla bla bla. Ale uvnitř jste prostě…“ Sevřela ruce v pěst. „Tak příšerně nasraný.“

			Jane si nikdy nepřipadala nasraná, ale nyní pochopila, že vztek žil celou dobu těsně pod strachem. „Zlost je luxus.“

			„Zlost je kurva omamná.“ Paula se zasmála a zaútočila nožem na celer. „Proto je Nick pro mě tak dobrej. Pomohl mi přetavit zlost na sílu.“

			Jane povytáhla obočí. „A teď mu tady hlídáš holku, zatímco on venku roznáší bomby.“

			„Zavři tu zasranou tlamu.“ Paula mrštila nožem o pult. „Myslíš si, jak jsi kurva chytrá, co? Myslíš si, že jsi lepší než já?“ Když Jane neodpovídala, Paula zvýšila hlas. „Podívej se na mě, Dámičko. Řekni mi to do očí. Řekni, že jsi lepší než já. Tak dělej, kurva.“

			Jane se pootočila na židli, aby viděla Paule do tváře. „Šukal s tebou někdy?“

			Paule poklesla čelist. Otázka ji očividně vykolejila. Jane ani nevěděla, kde se to v ní vzalo, ale teď nehodlala ustoupit. „Jestli jo, tak je to v pohodě. Jsem si celkem jistá, že šukal s Clarou.“ Jane se zasmála, protože najednou všechno viděla úplně jasně. „Nicka vždycky přitahovaly křehký slavný ženský. A křehký slavný ženský zase vždycky přitahovali chlapi jako Nick.“

			„To jsou kraviny.“

			Jane samotnou udivilo, že představa Nicka a Clary v posteli v ní nevzbudila ani záblesk žárlivosti. Jak to, že jí to nevadí? Proč Claře spíš závidí, protože se jí bůhvíjak podařilo získat, co od Nicka chtěla, a přitom neztratila samu sebe?

			„Vsadím se, že s tebou nešukal,“ řekla Paule. A z jejího bolestného výrazu pochopila, že je to pravda. „On by tě klidně ojel, kdyby to bylo potřeba, jenomže ty tak okatě a zoufale toužíš po jakémkoli projevu laskavosti. A neposkytnout ti to je mnohem účinnější než ti to dát. Víš? Navíc můžeš hrát tu svoji tragédii s hlavním viníkem – se mnou –, protože já jsem přece ten jediný důvod, proč Nick není s tebou, že jo?“

			Paule se roztřásl spodní ret. „Zavři hubu.“

			„Jeden z těch agentů FBI to před pár dny trefil. Říkal, že Nick je prostě jen další kriminálník, co si vytvořil sektu, aby mohl spát s pěknýma holkama a s klukama si hrát na boha.“

			„Řekla jsem, abys zavřela tu zatracenou hubu.“ V Paulině hlase už nebylo po vzteku ani památky. Opřela se dlaněmi o pult. Po tvářích jí tekly slzy. Bez ustání vrtěla hlavou. „Nic nevíš. Vůbec nic o nás nevíš.“

			Jane zavřela víčko kovové krabičky. Na straně bylo malé ouško, Andrewova ruka na něj byla moc velká, ale Jane snadno prostrčila otvorem prsty.

			Vstala od stolu.

			Paula sáhla po noži a začala se otáčet.

			Jane udělala krok vpřed. Rozmáchla se krabičkou k Paulině hlavě.

			Bum.

			Jako když vystřelí dětská špuntovka.

			Paula otevřela ústa dokořán.

			Nůž jí vypadl z ruky. Zhroutila se na zem.

			Jane se nad ní sehnula a na krku nahmatala pravidelný tep. Rozevřela jí víčka. V levém oku bylo jen mléčné bělmo, ale zornička v pravém se v ostrém světle lustru roztáhla.

			Jane prošla lítačkami s krabičkou pod paží. Pokračovala přes obývák na chodbu. Andrew spal v ložnici. Lahvička s morfinem byla prázdná. Zatřásla s ním a řekla: „Andy. Andy, vzbuď se.“

			Otočil se za zvukem jejího hlasu, v očích měl skelný pohled. „Co je?“

			„Tys neslyšel telefon?“ Jane napadla jen jediná lež, která by s ním mohla pohnout. „Nick volal. Musíme odtud vypadnout.“

			„Kde je…“ S obtížemi se posadil. „Kde je Paula?“

			„Zdrhla. Na silnici parkovalo ještě jedno auto.“ Jane se ho pokusila zvednout. „Mám tu krabičku. Musíme jet, Andrewe. Hned. Nick říkal, abychom vypadli.“

			Snažil se vstát. Jane mu pomohla na nohy. Byl tak hubený, že ho bez většího úsilí udržela.

			„Kam jedeme?“ chtěl vědět.

			„Musíme si pospíšit.“ Jane málem upustila krabičku, když ho vedla chodbou a ven ze dveří. Připadalo jí, že cesta k dodávce trvá věčnost. Měla Paule nacpat do pusy roubík. Svázat ji. Jak dlouho potrvá, než se probere a začne ječet? Odjel by Andrew, kdyby zjistil, že zrazují Nicka i plán?

			Jane to nemohla riskovat.

			„Pojď,“ prosila bratra. „Nezastavuj se. V dodávce se vyspíš, ano?“

			„Jo.“ Na víc se mezi chraplavými nádechy nezmohl.

			Jane ho musela posledních pár metrů dovléct. Opřela ho o auto, kolenem mu tlačila na kolena, aby se jí nezhroutil a ona mohla otevřít dveře. Zapínala mu bezpečnostní pás, když si vzpomněla…

			Klíče.

			„Zůstaň tady.“

			Jane se rozběhla k domu. Rozrazila dveře do kuchyně. Paula byla na všech čtyřech a třásla hlavou jako pes.

			Jane ji bez přemýšlení kopla rovnou do obličeje.

			Paula vyjekla a rozplácla se na zem.

			Jane jí prohledala kapsy a našla klíče. Už byla na půli cesty k dodávce, když si vzpomněla na pistoli za Pauliným opaskem. Mohla by se pro ni vrátit, ale k čemu by to bylo? Lepší je odjet než riskovat, že jim v tom Paula zabrání.

			„Jay…“ Andrew ji sledoval, jak si sedá za volant. „Jak… jak zjistili…“

			„Selden,“ vyhrkla. „Clara. Vyměkla. Rozmyslela si to. Nick říkal, že si musíme pospíšit.“ Jane zařadila zpátečku. Sešlápla plyn až k podlaze a couvala příjezdovou cestou. Podívala se do zpětného zrcátka. Ale viděla jen prach. Srdce jí bušilo až v krku, když najela na klikatou cestu před farmou. Teprve na mezistátní silnici se jí dech vrátil k normálu. Podívala se na Andrewa. Hlava mu padala ke straně. Počítala jeho namáhavé nádechy a výdechy plné bolesti, jimiž se pokoušel získat trochu vzduchu.

			Poprvé za poslední dva roky Jane cítila klid. Ocitla se ve stavu nadpozemského míru. Dělá správnou věc. Po tak dlouhé době, kdy podléhala Nickovu šílenství, se jí konečně vrátil rozum.

			Jane už v Severozápadní nemocnici jednou byla. Uprostřed jednoho turné ji začalo bolet ucho. Pechenikov ji odvezl na pohotovost. Poskakoval kolem ní, vykládal sestřičkám, že Jane je ten nejvýznamnější pacient, o jakého se kdy budou starat. Jane při té chvále obracela oči v sloup, ale v hloubi duše ji těšilo, že se jí dostává takové péče. Pechenikova nesmírně milovala. Nejen proto, že byl její učitel, ale protože to byl slušný a laskavý člověk. Patrně proto ji Nick donutil, aby od něj odešla.

			Proč jsi toho nechala?

			Protože můj přítel žárlil na sedmdesátiletého homosexuála.

			Po pravé straně se kolem nich řítila houkající sanitka. Jane za ní vjela na sjezd. V dálce spatřila svítící nápis Severozápadní nemocnice.

			„Jane?“ Siréna Andrewa probudila. „Co to děláš?“

			„Nick mi řekl, abych tě odvezla do špitálu.“ Vyhodila blinkr a čekala na zelenou.

			„Jane…“ Andrew se rozkašlal. Zakryl si ústa oběma rukama.

			„Dělám jen to, co mi nařídil Nick,“ lhala. Hlas se jí třásl. Musí být silná. Jsou tak blízko. „Musela jsem mu to slíbit, Andrewe. Chceš, abych porušila slib, který jsem Nickovi dala?“

			„Ty ne-“ musel se odmlčet, aby popadl dech. „Já vím, co… že Nick ne-“

			Jane se podívala na bratra. Natáhl k ní ruku a jemně se dotkl jejího krku.

			Koukla se do zrcátka a všimla si modřin, které jí udělaly Nickovy ruce, když ji škrtil. Andrew věděl, co se stalo v koupelně, věděl, že se Jane rozhodla zůstat s ním.

			Teprve teď jí došlo, že Nick musel Andrewovi dát stejné ultimátum. Andrew s Nickem do New Yorku neodjel. Zůstal na farmě s Jane.

			„My jsme ale dvojka, viď?“ řekla bratrovi.

			Zavřel oči. „Nemůžeme,“ dostal ze sebe. „Naše obličeje… ve zprávách… policie.“

			„Na tom nesejde.“ Jane na červené potichu zaklela a pak vynadala sama sobě. Dodávka byla daleko široko jediné auto na silnici. Byla noc a ona dodržuje dopravní předpisy.

			Šlápla na plyn a projela křižovatku na červenou.

			„Jane…“ vydechl Andrew, ale vzápětí dostal další záchvat kašle. „T-ty… tohle nemůžeš. Chytí tě.“

			Jane zahnula doprava podle dalšího modrého ukazatele s bílým velkým H.

			„Prosím.“ Mnul si obličej rukama, což dělával, když byl ještě malý kluk a děly se mu věci, které nedokázal zvládnout.

			Jane prosvištěla další křižovatkou s červenou na semaforu. Fungovala na autopilota. Vůbec nic necítila. Připadala si jako stroj, jako tahle dodávka, jen dopravní prostředek, který doveze jejího bratra do nemocnice, aby mohl klidně umřít ve spánku.

			„Prosím,“ zkusil to Andrew. „Poslouchej…“ Znovu ho přemohl kašel. Už v něm nechrastilo, ozývalo se jen namáhavé pískání, jako by se nadechoval přes píšťalu.

			„Šetři dechem,“ vybídla ho.

			„Jane,“ zopakoval, ale už jen šeptal. „Jestli mě opustíš… musíš mě opustit. Nesmí tě chytit. Musíš…“ Slova se ztratila v kašli. Pohlédl dolů na ruce. Měl na nich krev.

			Jane spolkla bolest. Veze ho do nemocnice. Tam mu do krku strčí rourku, aby mohl dýchat. Dají mu léky, aby usnul. Tohle je nejspíš poslední rozhovor, který spolu vedou.

			„Je mi to líto, Andy. Miluju tě,“ hlesla.

			V očích měl slzy. Stékaly mu po tvářích. „Vím, že mě miluješ. I když jsi mě nenáviděla, tak jsem věděl, že mě máš ráda.“

			„To nebyla nenávist.“

			„Odpouštím ti, ale…,“ rozkašlal se. „Odpusť mi taky. Ano?“

			Jane zrychlila. „Nemám ti co odpouštět.“

			„Já to věděl, Janey. Věděl jsem, co je zač. Co byl zač. Je to moje…,“ zasípal, „vina. Moje vina. Jsem tak…“

			Jane se na něj podívala, ale měl zavřené oči. Hlava mu poskakovala dopředu dozadu podle pohybu dodávky.

			„Andrewe?“

			„Já to věděl,“ mumlal. „Věděl jsem to.“

			Prudce zatočila doleva. Při pohledu na ceduli SEVEROZÁPADNÍ před pohotovostí se jí zachvělo srdce.

			„Andy?“ zpanikařila. Neslyšela ho dýchat. Vzala ho za ruku. Měl ji jako z ledu. „Už tam skoro jsme, zlato. Vydrž.“

			Namáhavě otevřel víčka. „Vyměň…,“ spolkl zakašlání, „vyměň ho za svou svobodu.“

			„Andy, nemluv.“ Nápis se blížil. „Už tam skoro jsme. Jen vydrž, zlato. Vydrž ještě chviličku.“

			„Vypovídej, předhoď jim je všechny…,“ Andrewovi se třepotala víčka. Brada mu spadla na hrudník. Jen podle sípavého zvuku, který vydával vzduch procházející mezi zuby, se dalo poznat, že ještě žije.

			Nemocnice.

			Jane skoro ztratila kontrolu nad vozem, když pneumatika narazila na obrubník. Dodávka sebou smýkla. Ale podařilo se jí zastavit přímo před vchodem na pohotovost. Na lavičce tam kouřili dva zřízenci.

			„Pomoc!“ Jane vyskočila z dodávky. „Pomozte bratrovi. Prosím.“

			Muži vstali. Jeden se rozběhl do nemocnice. Druhý otevřel dveře dodávky.

			„On má…“ Jane se zarazila. „Je nakažený…“

			„Chápu.“ Muž objal Andrewa kolem ramen a pomohl mu vystoupit. „Tak pojď, kámo. My se o tebe dobře postaráme.“

			Janiny slzy, už dávno vyschlé, začaly znovu téct.

			„Je to dobrý,“ řekl muž Andrewovi. Mluvil tak laskavě, že se jí chtělo padnout na zem a líbat mu nohy. „Můžeš chodit?“ zeptal se Andrewa. „Dojdeme tady k lavičce a…“

			„Kde…“ Andrew hledal Jane.

			„Jsem tady, zlato.“ Pohladila ho po tváři. Políbila ho na čelo. Natáhl ruku. Dotkl se jejího vystupujícího bříška.

			„Vyměň je…“ zašeptal, „… všechny.“

			Druhý zřízenec vyběhl ze dveří s vozíkem. Oba muži Andrewa zvedli. Byl tak lehoučký, že ho snadno položili na vozík. Andrew otočil hlavu, hledal Jane.

			„Miluju tě,“ řekl.

			Muži tlačili vozík dovnitř. Andrew se díval na Jane tak dlouho, dokud to šlo.

			Dveře se zavřely.

			Dívala se přes sklo, jak Andrewa vezou dozadu k ordinaci. Otevřely se posuvné dvojité dveře. Sestry a lékaři se k němu nahrnuli. Dveře se zavřely. Byl pryč.

			Chytí tě.

			Jane vdechla chladný noční vzduch. Nikdo nevyběhl z nemocnice s pistolí a nekřičel na ni, aby si lehla na zem. Ani jedna sestra v recepci neměla u ucha telefon.

			Je v bezpečí. O Andrewa je postaráno. Může odjet. Nikdo neví, kde je. Nikdo ji nenajde, pokud se sama nebude chtít nechat najít.

			Jane došla k dodávce. Zavřela dveře na straně spolujezdce. Vylezla za volant. Motor stále běžel. Snažila se vybavit všechno, co Andy říkal. Ještě před chvilkou s bratrem mluvila, a teď věděla, že už nikdy jeho hlas neuslyší.

			Zařadila rychlost.

			Jela bez cíle, míjela parkovací místa vyhrazená pro pohotovost. Míjela parkoviště vyhrazené pro nemocnici, pro univerzitu, pro nákupní středisko na konci ulice.

			Kanada. Padělatel.

			Jane by si mohla pro sebe i své dítě vytvořit úplně nový život. Dvě stě padesát tisíc dolarů v hotovosti se patrně pořád válí vzadu v dodávce. Malá lednička. Termosky s vodou. Krabice sušeného masa Slim Jims. Deka. Matrace. Do Toronta je to sotva osm hodin. Stačí projet nahoře Indianou, pak Michiganem a rovnou do Kanady. Takový byl plán, až se Nick triumfálně vrátí z New Yorku. Pár týdnů měli zůstat na farmě, až se trochu uklidní situace po vybuchlých bombách, a pak odjet do Kanady, koupit si od padělatele na East Kelly Street nové doklady a odletět do Švýcarska.

			Nick myslel na všechno.

			Za Jane zahoukal klakson. Lekla se. Stála uprostřed silnice. Podívala se do zpětného zrcátka. Muž za ní hrozil pěstí. Omluvně na něho mávla a šlápla na plyn.

			Rozzuřený řidič ji předjel, asi proto, aby jí ukázal, že může. Jane ujela ještě pár metrů, pak zpomalila a podle ukazatelů zamířila ke garážím určeným k dlouhodobému parkování. Teplota v dodávce klesala, když sjížděla dolů po spirálové rampě. V nejnižším poschodí našla volné místo mezi dvěma sedany. Zacouvala tam. Zkontrolovala, zda ji nikdo nesleduje. Na zdech nebyly kamery. Žádná dvojitá zrcadla.

			Nickova drahocenná kovová krabička ležela na podlaze mezi sedadly. Jane si ji nacpala pod paži, jak ji vždycky nosíval její bratr. Přikrčila se a přelezla dozadu. Na bedně přišroubované k podlaze visel zámek.

			6-12-32.

			Kombinaci znali všichni.

			Peníze tam byly. Termosky. Chladnička. Krabice Slim Jims.

			Jane přidala Nickovu krabičku. Odpočítala si tři sta dolarů a zavřela víko. Roztočila zámek. Vystoupila z dodávky a obešla ji.

			Ocelový nárazník byl uvnitř dutý. Jane do něj schovala klíč. Potom vykročila nahoru po točité rampě. Nebyl tu žádný noční zřízenec, jen hromádka obálek a schránka. Jane na jednu obálku nadepsala číslo parkovacího místa, vložila do ní tři sta dolarů, což by mělo vystačit za parkovné na měsíc.

			Venku se v chladném vánku vydala k jezeru Michigan. Do tenké blůzky šlehal vítr. Jane si vzpomněla, jak poprvé letěla do Millwaukee, aby zahrála v Centru múzických umění. Tenkrát si myslela, že letadlo přehlédlo dráhu a skončilo v Atlantiku, protože ani z výšky šesti tisíc metrů neviděla kraj obrovského jezera. Pechenikov jí řekl, že do jezera by se vešla celá Velká Británie, a ani by se nedotkla břehů.

			Jane přemohl hluboký, nezvaný smutek. Jedna její část si myslela – doufala –, že se bude moci jednoho dne vrátit. K hraní. K Pechenikovovi. Teď už ne. Její umělecká kariéra je u konce. A nejspíš už nikdy v životě nepoletí letadlem. Nikdy nepojede na turné. Už nikdy nebude koncertovat.

			Náhlé prozření ji rozesmálo.

			Poslední tóny, které zahrála na klavír, byly skotačivé, vemlouvané úvodní akordy písničky Take On Me skupiny A-ha.

			Čekárna v nemocnici byla nacpaná. Jane si uvědomovala, jak asi vypadá. Vlasy si nemyla už několik dní. Na šatech měla krev. Nos nejspíš zlomený. Na krku jí vylézaly černé modřiny. V bělmu očí jí patrně naskákaly maličké skvrnky z přetrhaných vlásečnic. V očích sestřiček četla otázku.

			Týraná žena? Feťačka? Děvka?

			Zbylo jí jediné jméno: sestra. Andrewa našla za závěsem v zadní části pohotovostního oddělení. Intubovali ho. Jane byla ráda, že může dýchat, ale také jí bylo jasné, že už nikdy neuslyší jeho hlas. Už si ji nikdy nebude dobírat, dělat si z ní legraci kvůli váze, nikdy neuvidí miminko, které v ní roste.

			To jediné, co mohla Jane pro bratra udělat, bylo držet ho za ruku a poslouchat monitor, který ohlašoval stále se zpomalující údery jeho srdce. Kráčela vedle něj, když ho vezli do výtahu a pak do pokoje na JIP. Odmítla odejít, když jí sestřička řekla, že návštěvy se tu smí zdržet vždycky jen dvacet minut.

			V Andrewově pokoji nebyla okna. Pokoj od sesterny oddělovalo jen sklo – okno a posuvné dveře. Jane neměla pojem o čase, takže nevěděla, jak dlouho trvalo, než někdo – lékař, zřízenec, sestra – poznal jejich tváře. Ale tón jejich hlasů se změnil. Za zavřenými skleněnými dveřmi se objevil osamělý policista. Dovnitř nešel. Jane počkala hodinu, pak další, pak je přestala počítat. Žádní agenti z CIA, NSA, tajné služby, FBI, Interpolu. Nebyl tu nikdo, kdo by Jane zabránil, aby si nepoložila hlavu na lůžko vedle Andrewa.

			Přitiskla mu rty k uchu. Takhle to dělával Nick, se rty u jejího ucha na ni tiše mluvil a ona uvěřila, že jen na nich dvou na světě záleží.

			„Jsem těhotná,“ řekla bratrovi a bylo to poprvé, co ta slova pronesla nahlas. „A jsem šťastná. Moc šťastná, Andy, že budu mít miminko.“

			Andrewovy oči se pod víčky pohnuly, ale sestra ji předtím upozorňovala, aby si od toho moc neslibovala. Je v kómatu. Už se neprobere. Jane nemohla zjistit, zda její bratr ví, že je pořád u něho. Ale Jane to věděla, a na ničem jiném nezáleželo.

			Už nikdy nedovolím, aby ti někdo ublížil.

			„Jinx?“

			Ve dveřích stál její starší bratr. Jane mělo napadnout, že Jasper si sem nakonec najde cestu. Vždycky se přiřítil, aby ji zachránil. Chtěla vstát a obejmout ho, ale neměla sílu, takže se jen svezla na židli. Jasper vypadal stejně neschopně, když za sebou zavíral posuvné skleněné dveře. Policista na něj kývl a přešel chodbou k sesterně. Asi to bylo uniformou od letectva, sice zmačkanou, ale stále působivou. Jasper se očividně nepřevlékl od chvíle, kdy se naposledy viděli v salonu v domě v Presidio Heights.

			Otočil se, ústa sevřená do rovné linky. Jane se z pocitu viny udělalo zle. Jasper měl popelavou pleť. Vlasy vzadu připlácnuté k hlavě. Kravatu nakřivo. Nejspíš sem jel rovnou z letiště po čtyřhodinovém letu ze San Franciska.

			Čtyři hodiny ve vzduchu. Třicet hodin v dodávce. Dvanáct hodin do New Yorku.

			Nick už je určitě v Brooklynu.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se Jasper.

			Jane by se rozplakala, kdyby měla ještě nějaké slzy. Nepouštěla Andrewovu ruku a druhou natáhla k Jasperovi. „Jsem tak ráda, že jsi tady.“

			Chvilku podržel její prsty v dlani, pak je pustil. O několik kroků couvl. Opřel se o zeď. Čekala, že se začne vyptávat na její úlohu v Martinově vraždě, ale on místo toho řekl: „V budově chicagské burzy vybuchla bomba.“

			Z jeho úst to znělo zvláštně. Tak dlouho to plánovali a teď se to doopravdy děje.

			„Zemřel minimálně jeden člověk,“ pokračoval Jasper. „Další je v kritickém stavu. Policie si myslí, že se pokoušeli bombu umístit a vybuchla jim v rukou.“

			Spinner a Wyman.

			„A to je taky jediný důvod, proč se na tebe zatím všichni nesesypali. Každý, kdo má odznak nebo uniformu, se hrabe v tom bordelu a hledá další oběti.“

			Jane pevně stiskla Andrewovu ruku. Tvář měl povolenou, kůži stejně bílou jako povlečení. „Jaspere,“ řekla Jane. „Andy…“

			„Vím o Andrewovi,“ přerušil ji Jasper prázdným, nedešifrovatelným tónem. Od chvíle, kdy vstoupil do pokoje, se na bratra ani jednou nepodíval. „Musíme si promluvit. Ty a já.“

			Jane věděla, že se bude ptát na Martina. Pohlédla na Andrewa, protože se nechtěla dívat na naději, po ní následující zklamání a nakonec na znechucení v Jasperově tváři.

			„Nick je podvodník,“ prohlásil. „Ani se nejmenuje Nick.“

			Jane prudce otočila hlavu.

			„Ten agent z FBI, Danberry, mi řekl, že Nick se doopravdy jmenuje Clayton Morrow. Identifikovali ho podle otisků v tvé ložnici.“

			Jane nenacházela slova.

			„Skutečný Nicholas Harp zemřel před šesti lety, první den na Stanfordu se předávkoval. Viděl jsem úmrtní list. Heroin.“

			Skutečný Nicholas Harp?

			„Drogový dealer tohohle Nicka – Clayton Morrow mu ukradl totožnost. Chápeš, co ti říkám, Jinx? Nick není Nick. Jmenuje se Clayton Morrow. Ukradl mrtvému muži totožnost. Možná dal Harpovi smrtelnou dávku. Kdo ví, čeho je schopný?“

			Ukradl mrtvému muži totožnost?

			„Clayton Morrow vyrůstal v Marylandu. Jeho otec je pilot u společnosti Eastern. Matka je předsedkyní PTA. Má čtyři mladší sourozence. Podle státní policie zavraždil svou přítelkyni. Měla zlámaný vaz. Byla tak strašně zmlácená, že ji museli identifikovat podle zubních rentgenů.“

			Měla zlámaný vaz.

			„Jinx, potřebuju vědět, že rozumíš tomu, co ti říkám.“ Jasper se svezl zády po zdi a opřel si lokty o kolena, aby byl na její úrovni. „Muž, kterého znáš jako Nicka, nám lhal. Všem nám lhal.“

			„Ale…“ Jane se pokusila dát smysl tomu, co právě slyšela. „Agent Barlow mluvil v salonu o tom, že matka Nicka poslala do Kalifornie k babičce. A to nám vyprávěl i Nick.“

			„Matka skutečného Nicka poslala syna na západ.“ Jasper se snažil nedávat najevo zoufalství. „Doma zbouchnul holku. Nechtěli, aby si zkazil život. Poslali ho sem, aby bydlel s babičkou. Tahle část byla pravdivá, ta o stěhování, ale zbytek jsou jenom žvásty, abychom ho litovali.“

			Jane nenapadaly žádné otázky, tohle celé jí připadalo neskutečné. Matka prostitutka. Tyranská babička. Rok bez domova. Triumfální přijetí na Stanford.

			„Nechápeš, že Clayton Morrow využil Nickův příběh, aby ty lži, co nám navykládal, byly uvěřitelné?“ řekl Jasper, chvíli čekal, ale Jane stále nenacházela slova. „Slyšíš, co ti povídám, Jinx? Nick nebo Clayton Morrow nebo kdo vlastně je… je to podvodník. Všem nám lhal. Byl to jen obyčejný drogový dealer a kriminálník.“

			… jen další kriminálník, co si vytvořil sektu, aby mohl spát s pěknýma holkama a s klukama si hrát na boha.

			Jane cítila, jak se jí z hrdla dere nějaký zvuk. Ne nebyl to žalostný sten, ale smích. Slyšela, jak se rozeznívá v maličkém pokoji, tak absurdní v přítomnosti lékařských přístrojů a pump. Přitiskla si ruku k ústům. Po tvářích jí tekly slzy. Břišní svaly se jí křečovitě svíraly, tak strašně se smála.

			„Kristepane.“ Jasper ustoupil. Díval se na ni, jako by přišla o rozum. „Jinx, tohle je vážné. Půjdeš do vězení, jestli se s nimi nedohodneš.“

			Jane si otřela oči. Podívala se na Andrewa, který byl tak blízko smrti, že jeho tělo vypadalo jako průhledné. Tohle měl na srdci tam v dodávce. Že skutečný Nick byl jeho spolubydlící ve Stanfordu. Chápala, jak snadné pro Nicka bylo Andrewa přesvědčit, aby s ním hrál tuhle hru, stejně jako si dokázala představit, že by Andy udělal cokoli, aby se spřátelil s drogovým dealerem mrtvého kluka.

			Znovu si otřela oči. Pevně tiskla Andrewovi ruku. Už na tom nezáleželo. Odpustila mu všechno, stejně jako on odpustil jí.

			„Co to s tebou je?“ nechápal Jasper. „Směješ se a ten hajzl nám zabil otce.“

			Konečně se dostávali k věci. „Našeho otce zabila Laura Juneauová,“ řekla.

			„Myslíš si, že někdo v tý zasraný sektě udělal krok bez jeho rozkazu?“ procedil Jasper přes zaťaté zuby. „Tohle je vážné, Jinx. Vzpamatuj se. Jestli chceš ještě žít aspoň trochu normální život, musíš se na četu vykašlat.“

			Četu?

			„Tu bláznivou ženskou ze San Franciska už zatkli. Ukradla auto a zastřelila policajta.“ Povolil si kravatu a začal chodit po pokojíku sem a tam. „Musíš promluvit dřív než ona. Dohodnou se s prvním, kdo zazpívá. Jestli ti máme zachránit život, musíme jednat rychle.“

			Jane sledovala bratrovu nervózní chůzi. Tekl z něho pot. Vypadal rozrušeně, což by u kohokoli jiného byla typická reakce. Jenomže největším Jasperovým darem byla schopnost zachovat klid za každých okolností. Jane by na prstech jedné ruky spočítala případy, kdy se Jasper nechal vyvést z míry.

			Poprvé po několika hodinách pustila Andrewovu ruku. Vstala, aby mu urovnala deku. Políbila ho na studené čelo. Na okamžik si přála, aby dokázala číst jeho myšlenky, protože on očividně věděl mnohem víc než ona.

			„Použil jsi slovo četa,“ vmetla Jasperovi.

			Jasper se zastavil. „Cože?“

			„Patnáct let jsi sloužil u letectva. Pořád jsi v záloze. Použít to slovo jako název členů sekty je pošpinění jeho významu. To bys neudělal.“ Jane si v duchu představila Nicka, jak tleská a připravuje se na další motivační projev. „Protože tak nám Nick říká. Jeho četa.“

			Jasper se s ní mohl začít dohadovat, ale neovládl se a nervózně přes rameno pohlédl na policistu na chodbě.

			„Tys o tom věděl,“ obořila se na něj Jane. „Minimálně o Oslu.“

			Zavrtěl hlavou, ale možnost, že ho Nick do celého tohoto bláznovství zatáhl, dávala smysl. Jasper odešel od letectva, aby převzal vedení firmy. Martin sliboval, že mu půjde z cesty, ale když nadešel čas, našel si výmluvu a odmítl rezignovat.

			„Řekni mi pravdu, Jaspere. Musím to slyšet.“

			„Přestaň mluvit,“ zašeptal. Zamířil k ní a zastavil se s obličejem jen pár centimetrů od její hlavy. „Já se ti snažím pomoct. Dostat tě z toho.“

			„Dal jsi jim peníze?“ zeptala se Jane, protože na jejich věc finančně přispívala spousta lidí. Ale jedině Jasper by měl osobní prospěch z Martinova veřejného ponížení.

			„Proč bych měl tomu kreténovi dávat peníze?“ ohradil se.

			A právě ta povýšenost ho prozradila. Věděla, že ji používá jako zbraň celý život, ale ještě nikdy ji neobrátil proti Jane.

			„Prodej akcií by vynesl mnohem víc, kdyby byl otec nucen odstoupit z vedení. Všechny jeho články a projevy o Quellerově korekci z něj dělaly příliš kontroverzní osobu.“

			Jasper zaťal čelist. Z výrazu jeho tváře vyčetla, že má pravdu.

			„Nick tě vydíral,“ hádala Jane. Ta pitomá kovová krabička s Nickovými trofejemi. Musel se dmout pýchou, když Jasperovi oznamoval, že mu formuláře ukradl přímo pod nosem. „Řekni mi pravdu, Jaspere.“

			Očima znovu zalétl k policistovi. Muž se za sklem bavil se sestřičkou.

			„Já jsem na tvojí straně,“ pokračovala Jane, „ať mi to věříš, nebo ne. Nikdy jsem ti nechtěla ublížit. O těch papírech jsem se dozvěděla těsně předtím, než se to celý podělalo.“

			Jasper si odkašlal. „O jakých papírech?“

			Chtělo se jí obrátit oči v sloup. Tahle komedie neměla smysl. „Nick ukradl zprávy s tvým podpisem. Ověřil jsi fakturaci na pacienty, kteří už byli mrtví. Jako Robert Juneau, anebo jiní, kteří z pečováků odešli. To je podvod. Nick tě přistihl při činu a já vím, že to použil…“

			Jasperův údiv byl skoro komický. Obočí mu vystřelilo nahoru. Odhalil celá bělma očí. Ústa měl otevřená v dokonalém kroužku.

			„Tys to nevěděl?“ Už když tu otázku pokládala, znala odpověď. Nick to na jejího bratra skvěle nahrál. Nestačily mu jeho peníze. Jasper musel platit za to, že se na Nicka utrhoval u stolu při večeři, shlížel na něj spatra, pokládal mu cílené otázky na jeho minulost a dával jasně najevo, že tenhle člověk není jeden z nás.

			„Kristepane.“ Jasper se opřel rukama o stěnu. Tvář měl úplně bílou. „Asi budu zvracet.“

			„Je mi to líto, Jaspere, ale je to v pořádku.“

			„Půjdu do vězení. Já…“

			„Nikam nepůjdeš.“ Jane ho pohladila po zádech ve snaze zmírnit jeho strach. „Jaspere, já mám…“

			„Prosím.“ V náhlém záchvatu zoufalství ji uchopil za paže. „Musíš mě podpořit. Ať Nick tvrdí cokoli, musíš…“

			„Jaspere, já mám…“

			„Zmlkni, Jinx. Poslouchej mě. Můžeme říct… můžeme… byl to Andrew, jo?“ Konečně pohlédl na bratra, který umíral pár metrů od něj. „Řekneme jim, že to byl Andrew.“

			Jane se soustředila na bolest, kterou jí způsobovaly jeho prsty zaryté do její kůže.

			„Zfalšoval můj podpis na zprávách,“ rozhodl Jasper. „Vždycky to dělal. Napodoboval otcův podpis na formulářích ze školy, na šecích, účtenkách z kreditky. Můžeme to dokázat. Vím, že otec si ukládal všechno do sejfu. Jsem si jistý, že…“

			„Ne,“ řekla Jane pevně a dost hlasitě, aby ji bylo slyšet. „Nedovolím, abys tohle Andrewovi udělal.“

			„On umírá, Jinx. Tak co na tom záleží?“

			„Záleží na jeho odkazu. Pověsti.“

			„Jsi cvok, do prdele?“ Jasper s ní tak silně zatřásl, až jí cvakly zuby. „Andrewův odkaz je stejný jako těch ostatní – byl buzna a umírá na buznovskou nemoc.“

			Jane se pokusila vykroutit, ale Jasper ji držel pevně.

			„Víš, kolikrát jsem ho zachraňoval před jinou buznou v Tenderloinu? Kolik jsem mu narval prachů, aby zaplatil všem těm teploušům, co hrozili, že půjdou za otcem?“

			„Ellis-Anne…“

			„Nemá AIDS, protože Andy se nikdy nezmoh na to, aby ji ošukal.“ Jasper ji konečně pustil. Přitiskl si ruku na čelo. „Ježíšikriste, Jinx, to tě nikdy nenapadlo, proč ti Nick strká jazyk do pusy a drží tě za zadek, kdykoli se objeví Andrew? Provokoval ho. Všichni jsme to viděli, dokonce i matka.“

			Jane to začínala chápat, viděla i další náznaky, které jí dřív unikaly. Znovu vzala Andrewa za ruku a propletla si s ním prsty. Dívala se na jeho zničenou tvář. Předtím si toho nikdy nevšimla, ale čelo měl předčasně vrásčité z toho, jak se neustále trápil.

			Proč jsi mi to neřekl?

			Nepřestala by ho mít ráda. Možná by ho milovala ještě víc, protože najednou celý jeho život naplněný sebenenávistí a utrpením dával smysl.

			„Na tom vůbec nesejde,“ řekla Jasperovi. „Já jeho smrt nezneuctím.“

			„Andy sám zneuctil svou smrt,“ opáčil Jasper. „Nevidíš, že dostal přesně to, co si zasloužil? A s trochou štěstí si to takhle vyžerou všichni.“

			Jane měla pocit, že jí v žilách koluje led. „Jak to můžeš říct? Je to pořád tvůj bratr.“

			„Uvažuj aspoň chvilku.“ Jasper se už pomalu vzpamatovával. Opět se snažil mít všechno pod kontrolou. „Andy by nám mohl konečně být oběma ku prospěchu. Můžeš říct policii, že tě s Nickem unesli. Podívej se na sebe, nejspíš máš zlomený nos. Někdo se tě pokoušel uškrtit. Andy to dovolil. Pomohl zabít našeho otce. Bylo mu jedno, že umřou další lidi. Nepokusil se tomu zabránit.“

			„Nemůžeme…“

			„To, co se mu teď děje, to je korekce.“ Jasper se dovolával teorie Martina Quellera, jako kdyby to najednou bylo evangelium. „Musíš se smířit s tím, že tvůj bratr je zrůda. Vzepřel se přirozenému řádu. Zamiloval se do Nicka. Přivedl ho k nám domů. Měla jsi nechat Andyho shnít na ulici. Já ho měl nechat, ať se v tom sklepě pověsí. Bez té jeho nechutné perverze by se nestalo nic z toho, co se teď děje.“

			Tohoto muže celý život obdivovala. Teď se na něj nemohla ani podívat. Tolikrát šla sama proti sobě, aby ho hájila. Hádala se s Andrewem, aby ho ochránila.

			„Zachraň sebe, Jinx,“ mluvil dál Jasper. „Zachraň mě. Ještě pořád můžeme vytáhnout rodinné jméno ze škarpy. Za šest měsíců, možná za rok začneme prodávat akcie. Nebude to snadné, ale povede se to, když budeme držet při sobě. Andrew není nic než hnis, který musíme vymáčknout z Quellerovy rány.“

			Jane se svezla na Andrewovu postel, ruku mu položila na nohu. V duchu si opakovala Jasperova slova, protože pokud by se jí někdy v budoucnu zachtělo s bratrem znovu promluvit, musí si pamatovat každé slovo, které dnes pronesl.

			„Mám ty papíry, Jaspere,“ prohlásila. „Všechny. Před kterýmkoli soudcem dosvědčím, že je to tvůj podpis. A povím jim, žes věděl o Oslu, a taky jim řeknu, že jsi chtěl všechno hodit na Andrewa.“

			Jasper na ni udiveně zíral. „Jak můžeš dát přednost jemu přede mnou?“

			Jane už měla dost mužů, kteří si myslí, že jí mohou dávat ultimáta. „Poslouchám tě, jak se snažíš ospravedlnit svoje zločiny a o Andrewovi tvrdíš, že je zrůda. Ale já se stydím nejvíc za tebe.“

			Znechuceně se zasmál. „Ty chceš soudit mě?“

			„Souhlasil jsi s Oslem, protože jsi chtěl moc a prachy a soukromé tryskáče a další porsche a to všechno jsi mohl získat jen jedním způsobem – odklidit otce z cesty. Proto jsi horší než já a Andrew dohromady. My jsme to aspoň dělali proto, že jsme tomu věřili. Tys to dělal z chamtivosti.“

			Jasper došel ke dveřím. Jane si myslela, že odejde, ale on zatáhl závěs na skle. Policista zvedl bradu, aby se ujistil, že je všechno v pořádku. Jasper ho odbyl mávnutím ruky.

			Otočil se. Uhladil si kravatu. „Ty nechápeš, jak to funguje,“ řekl.

			„Tak mi to vysvětli.“

			„Všechno, cos říkala, je pravda. Otcovy akademické žvásty ohrožovaly cenu našich akcií na burze. Byli bychom přišli o miliony. Investoři chtěli, aby odstoupil, ale on to odmítal.“

			„Tak tě napadlo, že se o to postará pár balíčků s barvou.“

			„Někdo se postarat musel, Jinx. Máme co do činění s velmi, opravdu velmi bohatými lidmi. Budou hodně naštvaní, pokud o své peníze přijdou kvůli jedné rozmazlené malé husičce, která neumí držet jazyk za zuby.“

			„Půjdu do vězení, Jaspere.“ Překvapilo ji, že když ta slova slyší, nenahánějí jí takovou hrůzu, jakou by čekala. „Přiznám FBI všechno, co jsme udělali. A je mi jedno, kdo to odnese. Jediný způsob, jak můžeme ta zvěrstva napravit, je říct pravdu.“

			„Jsi vážně tak blbá, že si myslíš, že ve vězení nás nemůžou nechat zabít?“

			„Oni?“

			„Investoři.“ Díval se na ni, jako by byla tvrdohlavé děcko. „Já toho vím víc, než je zdrávo. Nejde jen o podvody. Ty nemáš ponětí, jaký šílený zhovadilosti otec dělal, aby nafoukl čísla. Vězení bych se nedožil, Jinx. Nemůžou riskovat, že bych policii všechno vyklopil, abych si zachránil vlastní zadek. Zabijou mě a pak zabijou i tebe.“

			„Jsou to bohatí lidi, ne vrazi.“

			„My jsme bohatí, Jinx. Co udělal otec Robertu Juneauovi? Co jsme my tři udělali jemu?“ Jasper ztišil hlas. „Vážně si myslíš, že jsme jediná rodina na světě, která je schopná chladnokrevně naplánovat vraždu nepřátel?“

			Stál přímo nad ní.

			Jane vstala, aby ho donutila couvnout.

			„Jestli proti nim řekneš jediné slovo, podepíšeš si rozsudek smrti,“ varoval ji. Zabodl jí prsty do hrudníku. „Najdou si tě a prostřelí ti hlavu.“

			Jane vyletěla ruka k břichu.

			Vyměň ho. Za svou svobodu.

			„Myslím to smrtelně vážně,“ dodal Jasper.

			„A já snad ne? Teď nemůžu myslet jenom na sebe.“

			Jasper sjel pohledem k jejímu břichu. I jemu to už došlo. „A proto musíš pečlivě rozvážit, co uděláš. V kriminále školky nejsou.“

			Vyměň je všechny.

			„Tihle lidi mají kurva dobrou paměť. Jestli půjdeš proti nim…“

			„Kolik je hodin?“

			„Cože?“

			Obrátila mu ruku, aby viděla na hodinky. 3.09 ráno. „To je chicagský čas?“

			„Víš, že si je vždycky přeřizuju, když přistanu.“

			Pustila jeho ruku. „Měl bys jet domů, Jaspere. Už tě nikdy nechci vidět.“

			Tvářil se ohromeně.

			„Žij si svůj zkorumpovanej život. Vyjebávej si, s kým chceš. Uklidni svoje nebezpečný chlapy, ale jednu věc si pamatuj – mám ty papíry a můžu tě zničit… můžu vás všechny zničit, kdykoli se mi zamane.“

			„Nedělej to.“

			„Do toho, co udělám, ti už vůbec nic není. Nepotřebuju, abys mě zachraňoval. Já se totiž zachráním sama.“

			Rozesmál se, ale pak poznal, že Jane to myslí vážně. „Doufám, že víš, co děláš, Jinx, protože pokud mi něco z tvých sraček přistane na zádech, ani na vteřinu nezaváhám a řeknu jim, kde tě najdou. Sama sis vybrala.“

			„To máš pravdu,“ opáčila Jane. „A jestli mě někdo přijde hledat, tak použiju ty papíry, abys šel ke dnu se mnou.“

			Jane roztáhla závěs. Otevřela posuvné skleněné dveře.

			Policista k nim stál čelem s rukou na pistoli.

			Jane na něj promluvila: „Řekněte FBI, že mají necelé tři hodiny, aby mi navrhli dohodu. Jinak dojde v New Yorku k obrovskému výbuchu.“
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			Andy cítila, jak jí špička prstu mizí v kůži.	 			                         		 	


			Postřelili ji.

			Opřela se zády o stěnu. Vdechovala vzduch přes zaťaté zuby a snažila se neomdlít.

			Edwin Van Wees ležel v pracovně na zemi. Kolem jeho těla se válely střepy. Kusy papíru. Krev. MacBook, na kterém Andy hledala pravdu o své matce.

			Laura.

			Andy se natáhla a prsty zachytila telefon s předplacenou kartou. Displej byl popraskaný. Zavřela oči a soustředěně poslouchala. Byl to matčin hlas? Ještě pořád je na lince?

			Z druhé strany domu se ozval ženský výkřik.

			Andy se zastavilo srdce.

			Žena zařvala podruhé, hlasitěji a vzápětí ji utišil silný úder.

			Andy zaťala zuby, aby nezačala taky ječet.

			Clara.

			Nemůžu tu jen tak ztuhle sedět, říkala si v duchu. Musím něco udělat. Pokusila se vyškrábat podél zdi nahoru, nohy se jí třásly. Bolest ji skoro roztrhla. Musela se předklonit a počkat, až křeč přejde. Z díry po kulce na boku jí kapala krev. Na rozklepaných nohou se pokusila o pár kroků dopředu. Je to její vina. Tohle všechno. Laura ji varovala, aby byla opatrná a nenápadná. A ona je dovedla přímo sem.

			Oni.

			Přišli, aby zabili Edwina. Aby zabili Claru.

			Andy se sunula ramenem po stěně a pokoušela se najít Claru, vzdát se jim a ukončit tahle jatka, která způsobila. Chodidlem zavadila o koberec. Bokem jí projela ostrá bolest. Hlavou se uhodila o fotografie, které byly rozvěšené na chodbě. Musela se zastavit a popadnout dech. Vidění se jí neustále rozostřovalo. Zírala na obrázky na stěně. Různé rámečky, různé pózy, některé barevné, jiné černobílé. Clara a Edwin se dvěma ženami asi v Andyině věku. Pár momentek, na nichž byly ženy mladší, na střední, ve školce a pak…

			Andy jako batole ve sněhu.

			Otupěle zírala na fotku svého dětského já.

			Na tom obrázku držela tedy Edwinovu ruku? Na vedlejším snímku seděla na klíně Clary a Edwina. Laura vystřihla Andy z jejich životů a přemístila ji na obrázek falešných prarodičů Randallových.

			„Pěkný, co?“

			Andy otočila hlavu. Čekala, že spatří Mikea, ale tohle byl ženský hlas. A znala ho až příliš dobře.

			Na konci chodby stála Paula Kundeová.

			Povědomě vypadajícím revolverem mířila na Andy. „Díky, žes mi to nechala ve svým autě. To tys seškrábala sériový číslo, anebo to byla máma?“

			Andy neodpověděla. Nemohla popadnout dech.

			„Hyperventiluješ,“ konstatovala Paula. „Zvedni ten telefon.“

			„Ježíšmarjá.“ Paula proletěla chodbou, sebrala telefon a přiložila si ho k uchu.„Zmlkni, Dámičko.“

			Laura nezmlkla. Její slabý hlas vibroval vzteky.

			Paula zapnula hlasitý odposlech.

			„… zkřivíš jí jeden jediný vlásek, kurva…“

			„Umírá.“ Laura naráz ztichla a Paula se usmála. Držela telefon Andy u brady. „Řekni jí to, zlato.“

			Andy si tiskla ruku k boku. Cítila, jak jí tamtudy vytéká krev.

			„Andreo?“ ozvala se Laura. „Prosím, mluv…“

			„Mami…“

			„Ach, holčičko,“ vyjekla Laura. „Jsi v pořádku?“

			Andy se neovládla a z hlubin jejího těla vyšel přidušený výkřik. „Mami…“

			„Co se stalo? Prosím… ach, bože, prosím, řekni mi, že jsi v pořádku.“

			„Já…“ Andy nevěděla, zda to bude schopná říct nahlas. „Postřelila mě… do…“

			„To stačí.“ Paula zvedla zbraň a Andy zmlkla. Paula promluvila do telefonu: „Víš, co chci, Dámičko.“

			„Edwin…“

			„Je mrtvý.“ Paula se dívala na Andy a povytáhla obočí, jako by to celé byla nějaká hra.

			„Ty blbá krávo,“ sykla Laura. „On jediný ví…“

			„Nech si ty svý zasraný kecy,“ přerušila ji Paula. „Ty víš, kde to je. Kolik času potřebuješ?“

			„Můžu…“ Laura se odmlčela. „Dva dny.“

			„Jasně, žádný problém.“ Paula se zakřenila na Andy. „Možná ta tvoje holka dostane šok dřív, než vykrvácí.“

			„Ty píčo jedna zasraná.“

			Andy matčina nenávistná slova vyděsila. Nikdy ji neslyšela takhle mluvit.

			„Jestli ublížíš mé dceři, podříznu ti krk, kurva. Rozumělas?“

			„Jsi fakt blbá,“ opáčila Paula. „Právě teď jí ubližuju.“

			Andy spatřila záblesk.

			A pak všechno zčernalo.

			Andy si uvědomila, že se něco děje, ještě než otevřela oči. Nebyla chvíle, aby se jí všechno nevracelo, protože ani na chvíli nezapomněla, co se stalo.

			Postřelili ji. Nacpali ji do kufru auta. Ruce i nohy měla svázané podivnými pouty. Ručník kolem pasu omotaný lepicí páskou měl vsakovat krev. Roubík v ústech v podobě gumové kuličky jí znemožňoval dýchání, protože nos měla plný krve, jak ji úder revolverem zbavil vědomí.

			Stejně jako všechno ostatní i tuhle ránu si Andy vybavila. Vlastně úplně neomdlela. Spíš se ocitla kdesi na pomezí spánku a bdění. Když ještě studovala na umělecké škole, toužila po tomto stavu, protože v něm nacházela ty nejlepší nápady. Se zdánlivě prázdnou hlavou, která ale stejně tvořila nejrůznější stíny černé a bílé, které se pak zjevovaly na papíře pod tužkou.

			Utrpěla otřes mozku?

			Měla by panikařit, jenomže panika vybublala jako voda kroužící v odtoku. Před hodinou? Před dvěma? Momentálním převažujícím pocitem bylo velké nepohodlí. Měla roztržený ret. Na tváři nejspíš modřinu. Oteklé oko. Ruce necítila. Zápěstí se patrně ponořila do hlubokého spánku. Pokud si lehla do správné polohy, ohnula páteř a mělce dýchala, pálení v boku se dalo snést.

			S pocitem viny to bylo ale něco jiného.

			Andy si v hlavě pořád dokola přehrávala, co se stalo na farmě, a pokoušela se určit moment, kdy se všechno podělalo. Edwin jí řekl, aby odjela. Stihla by zmizet dřív, než by jí tričko vepředu roztrhly střely, které mu proletěly zády?

			Pevně stiskla víčka.

			Klap-klap-klap-klap.

			Otáčející se bubínek revolveru.

			Andy se pokoušela zanalyzovat dva různé Clařiny výkřiky, první vyděšený a druhý přerušený hlasitým úderem. To nebyla facka ani rána pěstí. Paula omráčila Andy revolverem. Postihl Claru podobný osud? Probrala se omámená v kuchyni, dolezla na chodbu a našla na zemi mrtvého Edwina?

			Anebo už vůbec neotevřela oči?

			Andy vyjekla, když auto vjelo do díry na silnici.

			Paula přibrzdila před zatáčkou. Andy vnímala změnu rychlosti, sílu gravitace. Temnotu rozzářila brzdová světla. Andy si všimla, že Paula urazila kliku nouzového otevírání kufru, aby se Andy nedostala ven.

			Jely v autě z půjčovny s texaskou značkou. Andy to zaregistrovala, když ji Paula cpala do kufru. Paula nemohla s pistolí do letadla, takže musela stejně jako Andy přijet z Austinu autem. Jenomže Andy si cestou ověřovala, zda ji nesleduje někdo jiný – Mike. A to znamenalo, že Paula přesně věděla, kam Andy míří. Nahrála té staré svini přímo do ruky.

			Andy cítila v hrdle žluč.

			Proč neposlechla matku?

			Auto znovu zpomalilo a po chvíli zastavilo.

			Paula si už předtím udělala přestávku. Před dvaceti minutami? Třiceti? Andy si nebyla jistá. Snažila se počítat, ale oči se jí zavíraly, takže se pokaždé s cuknutím probrala a začala znovu.

			Umírá?

			Připadalo jí, že jejímu mozku je úplně jedno, co se děje. Byla vyděšená, ale srdce jí nebušilo, ruce se jí nepotily. Cítila bolest, ale nedýchala splašeně, neplakala, ani neprosila, ať to přestane.

			Je v šoku?

			Andy zaslechla cvaknutí blinkru.

			Kola najela na štěrkovou cestu.

			Snažila se zapomenout na všechny hororové filmy, které začínaly záběrem vozu jedoucího po štěrkové cestě k opuštěnému tábořišti nebo prázdné chatě.

			„Ne,“ pronesla nahlas ve tmě kufru. Nedovolí, aby ji znovu ovládla panika, protože tak by nebyla schopná poznat příležitosti k úniku. Paula ji drží jako rukojmí. Laura má něco, co Paula chce. Paula ji nezabije, dokud to nedostane.

			Anebo ano?

			Brzdy zaskřípaly a auto znovu zastavilo. Tentokrát motor ztichl. Dveře u řidiče se otevřely a zavřely.

			Andy čekala, až se otevře i kufr. V hlavě si procházela nejrůznější scénáře, představovala si, co udělá, až znovu spatří Paulu, a nejvíc se jí zamlouvala možnost, že napřáhne nohu a kopne tu svini do ksichtu. Jenomže k tomu, aby člověk zvedl nohu, potřebuje břišní svaly a Andy se při každém nádechu v boku rozhořela palčivá pochodeň.

			Nechala hlavu položenou na podlážce. Poslouchala. Ale slyšela jen klapání vychládajícího motoru.

			Klap-klap-klap-klap.

			Jako otáčející se bubínek revolveru, ale pomalejší.

			Andy začala počítat, jen tak, aby něco dělala. Dlouhé hodiny, které strávila v reliantu a pak v Mikeově autě, z ní udělaly člověka, který občas řekne něco nahlas, jen aby prolomil monotónnost.

			Dobrala se k devíti stům osmdesáti pěti, když se kufr konečně otevřel.

			Andy zamrkala. Venku byla tma, měsíc nebylo vidět. Jediné světlo sem dopadalo ze schodiště naproti autu. Neměla tušení, kde jsou, snad v dalším zavšiveném motelu v dalším zavšiveném městě.

			„Podívej se na mě.“ Paula vrazila revolver Andy pod bradu. „Nic na mě nezkoušej, nebo tě zas střelím. Jasný?“

			Andy přisvědčila.

			Paula si zastrčila zbraň za opasek džín. Klíčkem odemkla pouta. Andy zasténala úlevou, když si mohla konečně protáhnout ruce i nohy. Zaťala prsty do kulatého roubíku. Růžové kožené pásky ho přitáhly zpět. Vypadal jako z katalogu Padesáti odstínů šedi. Paula měla opět v ruce revolver. Rozhlédla se po parkovišti. „Vystup a drž hubu.“

			Andy se pokusila pohnout, ale vzhledem k poranění a spoutaným nohám toho nebyla schopná.

			„Kristepane.“ Paula chytla Andy za paži a trhla.

			Andy se překulila, přepadla přes nárazník a svalila se na zem. V těle měla tolik bolesti, že nedokázala určit její zdroj. Z úst jí kapala krev. Prokousla si jazyk. Chodidla ji řezala a pálila, jak se do nich vracel krevní oběh.

			„Vstaň.“ Paula popadla Andy za loket a vytáhla ji na nohy.

			Andy zasténala a zlomila se v pase, aby přemohla křeče.

			„Přestaň fňukat,“ vyštěkla Paula. „Obleč si to.“

			Andy poznala bílou polokošili z modrého kufru Samsonite. Součást Lauřiny cestovní tašky ze skladiště v Carrolltonu.

			„Dělej.“ Paula se rozhlížela po parkovišti a pomáhala Andy s oblékáním. „Jestli tě napadlo, že budeš ječet, tak na to zapomeň. Nemůžu tě zastřelit, ale můžu zastřelit každýho, kdo se ti pokusí pomoct.“

			Andy upírala oči na knoflíky. „Cos udělala Claře?“

			„Tvojí druhý mámě?“ Když viděla Andyin výraz, uchechtla se. „S Edwinem tě skoro dva roky vychovávali. Tos nevěděla?“

			Andy se zoufale snažila nedat nic najevo. Držela hlavu skloněnou a sledovala své prsty, jak zapínají knoflíky.

			Připadal jí Edwin jako otec, protože byl jejím otcem?

			„Chtěli si tě nechat,“ pokračovala Paula, „ale Jane si tě zase vzala k sobě, protože je to prostě sobecká mrcha.“ Paula ji bedlivě pozorovala. „Zdá se, že tě nepřekvapuje, že se tvoje matka ve skutečnosti jmenuje Jane.“

			„Proč jsi zabila Edwina?“

			„Ježíšikriste, holka.“ Paula sáhla do kufru pro pouta. „To jsi odjakživa takováhle leklá ryba?“

			„Očividně,“ zamumlala Andy.

			Paula zabouchla dvířka kufru. Jednou rukou zvedla dvě igelitové tašky. Zbraň si zasunula za opasek, ale nepouštěla ji z ruky. „Hni se.“

			„Je Edwin…“ Andy se pokoušela vymyslet nějakou chytrou fintu, jíž by Paulu přiměla přiznat pravdu, ale její mozek nebyl schopen žádných bravurních výkonů. „Je můj otec?“

			„Kdyby byl tvůj otec, už bych ti vystřelila díru do hrudníku a nasrala tam.“ Mávla na Andy, aby se pohnula. „Nahoru po schodech.“

			Chůze nebyla tak zlá, ale stoupání do schodů ji skoro roztrhlo vejpůl. Rukou se držela za bok, ale pocit, že se jí v mase otáčí nůž, nešel zastavit. Chtělo se jí řvát pokaždé, když zvedla nohu. Jenomže křik by patrně vylákal lidi z pokojů a Paula by je zastřelila, takže Andy by měla na svědomí kromě Edwina Van Weese a Clary Bellamyové ještě další oběti.

			„Doleva,“ přikázala Paula.

			Andy kráčela dlouhou temnou chodbou. Před očima jí tančily stíny. Nevolnost se vrátila. Z tupé bolesti se opět stala ostrá. Musela se přidržovat rukou zdi, aby nezakopla a neupadla. Proč pořád poslouchá jako pes? Proč nezačala na parkovišti křičet? Lidi už dneska nechodí nikomu na pomoc. Zavolali by policii a policie by…

			„Tady.“ Paula otevřela dveře magnetickou kartou.

			Andy vešla do místnosti, kterou měla před sebou. Svítilo se. Dvě jednolůžkové postele, televize, psací stůl, malý jídelní stolek a dvě židle. Koupelna byla hned za dveřmi. Na okně, z něhož byl patrně výhled na parkoviště, byly zatažené závěsy.

			Andy popotáhla. Do krku se jí valila krev. Měla pocit, že celou levou polovinu obličeje má plnou horké vody.

			„Tak jo.“ Paula položila ruku na revolver. „Teď si klidně vřískej, jestli chceš. Celý tohle křídlo je prázdný a v tomhle hotelu navíc nikomu nepřijde divný, když tu holka řve o pomoc.“

			Andy do svého pohledu vložila veškerou nenávist, kterou k téhle ženské cítila.

			Paula se zakřenila, patrně se jí to zamlouvalo. „Jestli potřebuješ chcát, tak jdi hned. Znova to nabízet nebudu.“

			Andy se pokusila zavřít dveře koupelny, ale Paula jí v tom zabránila. Sledovala Andy, jak se pokouší posadit na toaletu a nezapojovat přitom břišní svaly. Když se dotkla zadkem prkénka, vyjekla. Musela se předklonit ke kolenům, aby vydržela tu bolest. Obvykle se Andy styděla, ale po tolika hodinách v autě s tím teď neměla problém.

			Ale vstát už nebylo tak snadné. Propínala kolena, ale vzápětí seděla zpátky na míse a sténala.

			„Kurva práce.“ Paula chytila Andy v podpaží a zvedla ji. Zapnula jí knoflík a zip u džín, jako by byla tříleté děcko, a postrčila ji do pokoje. „Sedni si ke stolu.“

			Andy se v předklonu sunula k vratké židli. V boku ji pálilo, jako by ji tam uhodil blesk.

			Paula odsunula židli. „Uděláš, co ti řeknu a když to řeknu.“

			„Jdi do hajzlu.“ Ta slova z Andy vyklouzla dřív, než je stihla zastavit.

			„Ty taky.“ Paula popadla Andy za levou paži. Přicvakla jí na zápěstí pouta, škubla, aby jí ruku dostala pod stůl, a druhý náramek zapnula ke kovové noze.

			Andy cukla. Stůl zarachotil. Položila si čelo na desku.

			Proč nejela do Idaha?

			„I kdyby tvá matka stihla nejbližší letadlo, nebude tu dřív než za dvě hodiny,“ prohlásila Paula. V jedné tašce našla lahvičku s ibuprofenem. Zuby odtrhla celofánový obal. „Jak moc to bolí?“

			„Jako postřelení, ty zasraná psychopatko.“

			„Fajn.“ Paula se nenaštvala, naopak, tvářila se, že ji Andyina zlost těší. Položila na stůl čtyři tablety. Otevřela láhev s vodou. „Barbecue nebo normální?“

			Andy na ni nechápavě zírala.

			Paula zvedla dva balíčky chipsů. „Něco musíš sníst, jinak tě z těch prášků bude bolet břicho.“

			Andy se nezmohla na víc než na: „Barbecue.“

			Paula pomocí zubů otevřela sáček. Potom rozbalila dva sendviče. „Hořčici a majonézu?“

			Andy přikývla a sledovala tu šílenou ženskou, která ji postřelila a unesla, jak plastovým nožíkem roztírá majonézu a hořčici na chléb sendviče s krůtím masem.

			Proč se tohle děje?

			„Sněz aspoň půlku.“ Paula posunula sendvič po stole a začala si mazat hořčici na svůj. „Myslím to vážně, holka. Půlku. Pak si můžeš zobnout prášky.“

			Andy vzala sendvič do ruky a před očima se jí objevil praštěný obraz, jak jí jídlo vylézá z díry na boku. A pak si vzpomněla: „Před operací se nemá jíst.“

			Paula na ni pohlédla.

			„Ta kulka. Chci říct, jestli… až sem máma přijede a…“

			„Nebudou tě operovat. Jednodušší je nechat to vevnitř. Zato z infekce by sis měla dělat těžkou hlavu. Ta sračka tě může zabít.“ Paula zapnula televizi. Přepínala kanály, až našla Animal Planet, a ztišila zvuk.

			Pitbulové a propuštění trestanci.

			„Tohle je dobrej díl.“ Paula se obrátila zpátky ke stolu. Vymáčkla si na sendvič trochu majonézy. „Škoda že jsme tenhle program neměli v Danbury.“

			Andy ji sledovala, jak plastovým nožem na chleba rovnoměrně roztírá majonézu.

			Mělo by jí to připadat divné, ale nepřipadalo. Proč taky? Tenhle týden začal tím, že Andy viděla svou matku zabít mladého kluka. Potom sama zavraždila nájemného zabijáka, vydala se na útěk, zkopala dalšího lumpa do koulí a zavinila smrt jednoho, možná dvou lidí. Proč by jí mělo připadat nepřirozené, že je připoutaná ke stolu a s psychopatickou profesorkou, co seděla v kriminále, se v televizi dívá na podmínečně propuštěné vězně, kteří se snaží převychovat týraná zvířata?

			Paula připlácla půlky sendviče k sobě. Popotáhla si šátek kolem krku, ten samý, který měla na sobě před dvěma a půl dny v Austinu.

			„Myslela jsem, že tě škrtili,“ řekla Andy.

			Paula se zakousla do sendviče. Mluvila s plnou pusou. „Jsem nastydlá. Krk musí být v teple, aby člověk přestal kašlat.“

			Andy se ani nenamáhala uvést tuhle pitomou zdravotnickou radu na pravou míru. Nachlazení by vysvětlovalo Paulin chraplavý hlas, ale Andy řekla: „To oko…“

			„To ta tvoje zasraná matka.“ Paule padalo jídlo z úst, ale hovořila dál. „Praštila mě po hlavě. V lochu pro mě nehnuli ani prstem. Levý oko mám jenom bílý, do pravýho jsem dostala infekci. Dodnes jsem citlivá na světlo, proto nosím sluneční brýle. Díky tvý mámě takhle vypadám už dvaatřicet let.“

			Zajímavý počty.

			„Co ještě chceš vědět?“ obrátila se na ni Paula.

			Andy patrně neměla už co ztratit, a tak se zeptala: „Tys poslala toho chlapa do mámina domu, že jo? Aby ji mučil?“

			„Samuel Godfrey Beckett.“ Paula si odfrkla a vzápětí se zakuckala, když se jí sendvič dostal do nesprávné trubice. „Za ty prachy to stálo už jenom kvůli tomu debilnímu jménu. Byla jsem si skoro jistá, že to Jane vzdá. Konfrontace nikdy nezvládala. No jo, zabila toho kluka v hospodě. Skoro jsem se posrala, když jsem poznala její ksicht ve zprávách. Zasraná Laura Oliverová, co si bydlí v domečku na pláži, zatímco my ostatní hnili v kriminále.“

			Andy přitiskla jazyk k patru. Paula měla revolver za opaskem, ale v rukou teď držela jídlo. Mohla by jí Andy vrazit stůl do břicha, natáhnout se volnou rukou a zmocnit se zbraně?

			„Co dál, holka?“

			Andy si v duchu procházela jednotlivé pohyby. Ani jeden by nefungoval. Zápěstí s pouty měla příliš daleko pod stolem. Kdyby se volnou rukou natáhla po revolveru, ublížila by spíš sobě.

			„No tak.“ Paula se znovu zakousla do sendviče. „Klidně se mě zeptej na všechno, na co se nemůžeš zeptat matky.“

			Andy se podívala jinam. Na ohavný květovaný přehoz na posteli. Na dveře, které byly skoro šest metrů daleko. Paula jí nabízela všechno, co Andy chtěla, jenomže po tom dlouhém pátrání už o odpovědi nestála. Chtěla vysvětlení, a to může získat jedině od matky.

			Paula hledala v tašce ubrousek. „Hraješ si na stydlivku?“

			Andy se tedy zeptala: „Jak můžu vědět, že mluvíš pravdu?“

			„Jsem mnohem čestnější než ta kurva, který říkáš mámo.“

			Andy se kousla do špičky už tak bolavého jazyka, aby nevybuchla. „Koho jsi zabila?“

			„Jednu svini, co se mě pokusila v kriminále pobodat. Kvůli Norsku mě stíhat nemohli. Maplecroftovou jsem na svědomí neměla. To Čtvrťák ji praštil. Nemohli mi to přišít.“ Přestala žvýkat. „Přiznala jsem se k útěku z místa činu. Vyfasovala jsem šest let. Tu krávu jsem bodla v sebeobraně, ale přidali mi dvacku. Ptej se dál.“

			„Jak jsi dostala práci na univerzitě?“

			„Hledali někoho zvláštního, aby si mohli odškrtnout, že jsou liberální, a já měla kliku se svou smutnou historku o napraveným zločinci. Dál.“

			„Je Clara v pořádku?“

			„Ha. Dobrej pokus. Co třeba tohle? Proč nenávidím tu tvoji nafrněnou matku?“

			Andy se co možná nejznuděnějším a nejlhostejnějším tónem zeptala: „Proč nenávidíš mou matku?“

			„Práskla nás. Všechny kromě Edwina a Clary, ale ty ušetřila jen proto, aby je mohla ovládat.“ Paula čekala na reakci, kterou jí ovšem Andy neposkytla. „Výměnou za svědectví Jane zařadili do programu na ochranu svědků. Udělala báječnou dohodu, protože bylo za pět minut dvanáct. Měli jsme připravenou další bombu, ale ta její velká zasraná tlama to všechno překazila.“

			Andy hledala v Paulině tváři stopy lstivosti, ale nic nenašla.

			Ochrana svědků.

			Andy se pokusila tuhle informaci pojmout mozkem, zjistit, jaký z ní má pocit. Laura jí lhala, ale na to, že matka lhala, si už Andy zvykla. Možná teď cítila náznak úlevy. Celou tu dobu se Andy domnívala, že matka je zločinec. Ano, byla zločinec, ale udělala i něco dobrého, když je všechny udala.

			Anebo ne?

			„Fízlové ji stejně strčili na dva roky do chládku,“ navázala Paula. „To můžou, víš? I s ochranou svědků, víš? A Jane udělala něco fakt odpornýho. Jo, dělali jsme to všichni, jenomže my to dělali pro věc. A Jane pro to, že byla rozmazlená mrcha, kterou už nudilo utrácet tátovy prachy.“

			„QuellCorp,“ doplnila Andy.

			„Miliardy,“ upřesnila Paula. „Vydělaný na utrpení a využívání nemocných lidí.“

			„Takže mě tu držíš jako rukojmí kvůli prachům?“

			„To teda ne, sakra. Já nechci její zkurvený, krvavý prachy. Tohle nemá s QuellCorp nic společnýho. Rodina se firmy už dávno zbavila. Nikdo z nich už s ní nemá nic do činění. Jenom hráběma přehazujou vejvar z akciových opcí.“

			Andy napadlo, zda ze stejného zdroje pocházela i hotovost v reliantu. Z akciových zisků se přece platí daně, ale když byla Laura v programu na ochranu svědků, tak muselo být všechno právně v pořádku.

			Anebo ne?

			„Jane ti o tom nikdy neřekla?“ zeptala se Paula.

			Andy se ani neobtěžovala to potvrdit, protože ta ženská to stejně věděla.

			„Prozradila ti, kdo je tvůj otec?“

			Andy mlčela. Věděla, kdo je její otec.

			„Nechceš to vědět?“

			Gordon je její otec. Vychoval ji, staral se o ni, snášel její mlčení a nerozhodnost, které dováděly lidi k šílenství.

			Paula si těžce, zklamaně vzdychla. „Nicholas Harp. Nikdy jsi o něm neslyšela?“

			Andy pocítila záchvěv zvědavost, ale ne ze zřejmého důvodu. To jméno znala ze stránky na Wikipedii. Harp zemřel na předávkování několik let předtím, než se Andy narodila. „Lžeš,“ řekla Paule.

			„Ne, nelžu. Nick je vůdce Armády měnícího se světa. Všichni by měli znát jeho jméno, a ty především.“

			„Ve Wiki se píše, že Clayton Morrow…“

			„Nicholas Harp. Tohle jméno si tvůj otec zvolil. Půlka těch žvástů ve wikipedii jsou lži. A druhá půlka spekulace.“ Paula se nahnula přes stůl a vzrušeně pokračovala: „Armáda měnícího se světa o něco usilovala. Opravdu jsme mohli změnit svět. Jenomže tvoje matka ztratila nervy a všechno se totálně posralo.“

			Andy vrtěla hlavou, protože tahle sebranka jen zabíjela lidi a terorizovala zemi. „A co ta profesorka, kterou jste zavraždili v San Francisku? Většina lidí ze skupiny je mrtvá. Na Martina Quellera byl spáchaný atentát.“

			„Myslíš svýho dědu?“

			Tohle Andy vykolejilo. Neměla čas, aby si tuhle spojitost uvědomila.

			Martin Queller byl její dědeček.

			Ženatý s Annette Quellerovou, její babičkou.

			A to znamenalo, že Jasper Queller, ten odporný miliardář, je její strýc.

			Laura je taky miliardářka?

			„Konečně ti to došlo, co?“ Paula si hodila do pusy zatoulaný kousek masa. „Tvůj otec kvůli Jane trčí v kriminále už třicet let. Nepustila vás k sobě. Mohli jste navázat vztah, poznat jeden druhýho, ale ona ti tuhle čest odepřela.“

			Andy přesně věděla, co je Clayton Morrow zač, a nechtěla s ním mít nic společného. Nebyl jejím otcem o nic víc než Jerry Randall. Musí tomu věřit, protože jinak se tu za chvíli bude válet po zemi schoulená v klubíčku.

			„No tak.“ Paula si otřela ústa hřbetem ruky. „Dej mi ještě nějaký otázky.“

			Andy přemýšlela o uplynulých dnech, o seznamu otazníků, které si poznamenala po návštěvě u Pauly. „Proč sis to v Austinu rozmyslela? Nejdřív jsi mě poslala pryč, a pak jsi mi najednou poradila, ať hledám Claru Bellamyovou.“

			Paula přikývla, jako by ji ta otázka potěšila. „Ten fízl, cos mu rozmašírovala koule. Došlo mi, že kdybys spolupracovala s matkou, tak bys to neudělala.“

			„Cože?“

			„Ten fízl. Náčelník od policie.“

			Andy cítila, jak se jí do krku valí horko.

			„Pořádně jsi ho zřídila. Přes hodinu se mi válel na terase.“

			Andy si opřela hlavu o stůl, aby jí Paula neviděla do tváře.

			Mike.

			Program na ochranu svědků zajišťovala policie. Mohli si vyrobit všechny řidičáky na světě, protože vyrábět nové doklady byla jejich práce – falešné rodné listy, falešná daňová přiznání, falešná parte pro vymyšlené týpky, jako byl Jerry Randall.

			Andy cítila, jak se jí svírá žaludek.

			Mike měl Lauru na starosti. Proto byl v nemocnici, když odjížděla domů. Proto sledoval Andy? Snažil se jí pomoct, protože ona byla bez vlastního vědomí taky v programu?

			Zneškodnila jediného člověka, který ji mohl zachránit před touhle zrůdou?

			„Hej.“ Paula zabušila klouby prstů do stolu. „Další otázky. Ven s nima. Stejně nemáme nic lepšího na práci.“

			Andy zavrtěla hlavou. Pokoušela se poskládat střípky Mikeovy role od samého začátku. Auto ve vjezdu u Hazeltonových s řetízkem na klíče s králičí tlapkou. Nápis na autě, který měnil v každém dalším městě.

			Sledovací zařízení v chladicím boxu.

			Mike jí ho tam musel nainstalovat, když usnula v motelu v Muscle Shoals. Pak si došel přes ulici na jedno, a když Andy prošla dveřmi hospody, začal improvizovat.

			Předpokládala, že se kamarádí s barmanem, ale chlapi jako Mike se skamarádí kdekoli a s kýmkoli.

			„Hej,“ zopakovala Paula. „Koukej se na mě, holka. Jestli mě nebudeš dál rozptylovat, tak tě zase svážu a budu čumět na telku.“

			Andy musela zatřást hlavou, aby si ji vyčistila. Zvedla bradu a opřela si ji o volnou ruku. Nevěděla, co dělat, a tak se vrátila ke svému seznamu. „Proč jsi mě poslala za Clarou?“

			„Ta mrcha se se mnou nechtěla bavit, ani když ještě měla všech pět pohromadě, a Edwin vyhrožoval, že mě udá mýmu kurátorovi. Doufala jsem, že když tě uvidí, vrátěj se jí vzpomínky. Pak bych tě prostě zmáčkla, ty bys mi dala potřebný informace a tím by to pro všechny šťastně skončilo. Jenomže Edwin to zkazil. Ale víš ty co? Dobře mu tak za to, že sjednal pro Jane tu dohodu s fízlama, takže se na třicet let vyhnula vězení.“ Paula si nacpala do pusy plnou hrst chipsů. „Tvoje matka se zapojila do spiknutí, jehož cílem bylo zabít tvýho dědu. Dívala se, jak Alexandra Maplecroftová umírá. Byla tam, když Čtvrťáka trefili do srdce. Střídala se se mnou za volantem dodávky, když jsme jeli na farmu. Byla s náma na sto procent, na každým kroku cesty.“

			„A pak už najednou ne,“ konstatovala Andy, protože právě toho se chtěla držet jako klíště.

			„Jo, ale stihli jsme odpálit chicagskou obchodní, než se to posralo.“ Zachytila Andyin nechápavý pohled. „Obchodujou tam s komoditama a derivátama. Nikdy jsi o tom neslyšela? A Nick se chystal na Manhattan, když ho čapli, chtěl tam vyhodit do vzduchu burzu. To by bylo velkolepý.“

			Andy společně s celou zemí sledovala, jak letadla narážejí do mrakodrapů a náklaďáky najíždějí do chodců i všechny ty hrůzy mezi tím. Věděla, že podobné útoky nejsou velkolepé, ale také věděla, že bez ohledu na to, co tyhle šílené skupiny zničí, vždycky se to postaví znovu – vyšší, odolnější, lepší.

			„Tak proč jsem tady?“ zeptala se Pauly. „Co chceš od mojí mámy?“

			„Trvalo ti dlouho, než ses k tomu dobabrala,“ ucedila Paula. „Jane má papíry, který podepsal tvůj strýček Jasper.“

			Strýček Jasper.

			Andy si nemohla zvyknout na to, že má rodinu, a vůbec si nebyla jistá, zda Quellerovi jsou právě ta rodina, o kterou by stála.

			„Za posledních dvanáct let Nick šestkrát žádal o podmínečný propuštění.“ Zmačkala sáček od chipsů a hodila ho k odpadkovému koši. „A zasranej Jasper Queller v tý svý zkurvený uniformě s metálama od letectva a americkou vlaječkou vyleze pokaždý na pódium a fňuká, jak mu Nick zabil otce, nakazil bratra a připravil ho o sestru. Bla bla bla.“

			„Nakazil bratra?“

			„Nick s tím neměl nic společnýho. Tvůj druhej strejda byl buzna. Umřel na AIDS.“

			Andy se při tom pejorativním označení fyzicky otřásla.

			Paula si odfrkla. „Ta vaše generace s tou zasranou politickou korektností.“

			„A ta vaše generace s tou zasranou homofobií.“

			Paula si znovu odfrkla. „Kristepane, kdybych tušila, že k tomu, abys sebrala kuráž, tě stačí postřelit, udělala bych ti tuhle laskavost už v Austinu.“

			Andy na vteřinu zavřela oči. Tenhle brutální slovní souboj se jí hnusil. „Co je v těch papírech? Proč jsou tak důležitý?“

			„Podvod.“ Paula povytáhla obočí a čekala na Andyinu reakci. „Queller Healthcare vykopávala pacienty na ulici, ale pořád na ně inkasovala prachy od státu.“

			Andy čekala, ale jak se zdálo, bylo to všechno. „No a?“ ucedila.

			„Co tím myslíš, no a…?“

			„Hned teď bych se mohla připojit na internet a najít tam desítky videí, na kterých vykopávají lidi ze špitálu.“ Andy pokrčila rameny. „Nemocnice se prostě omluví a zaplatí pokutu. Někdy ani to ne. Nikdo nepřijde o práci, snad jen zaměstnanec ostrahy, který se jen řídil příslušnými pokyny.“

			Paulu to naprosto vyvedlo z míry. „Ale to je zločin.“

			„Tak jo.“

			„Díváš se někdy na zprávy, čteš noviny? Jasper Queller chce být prezidentem.“

			Andy si nebyla jistá, zda by mu v tom obvinění z podvodu mohlo zabránit. Paula pořád bojuje podle pravidel z osmdesátých let minulého století, kdy ještě neexistovali experti na politickou propagandu a týmy krizového managementu. Jasperovi by stačilo naplánovat omluvné turné, maličko si poplakat a byl by ještě populárnější než na začátku.

			Paula založila ruce, ve tváři samolibý výraz. „Věř mi, Jasper se zhroutí při prvním náznaku skandálu. Záleží mu jenom na pověsti Quellerovy rodiny. Budeme si ho vodit na provázku jako loutku.“

			Andy patrně něco unikalo. Pokoušela se na to přijít. „Vidělas moji mámu v televizi. Najala sis chlapa, aby ji mučil a dostal z ní, kde jsou uložené dokumenty, a teď mě tu držíš jako rukojmí, protože chceš vydírat Jaspera, aby zmlknul a Claytona – Nicka pustili na podmínku?“

			„Není to žádná věda, viď?“

			To nebyla věda ani omylem.

			Jak se matka dostala mezi takovéhle idioty?

			„Mám pro Nicka všechno připravený, až se dostane ven. Nakoupíme obrázky na zdi, pěknej nábytek. Nick má báječnej vkus. Netroufala jsem si to vybírat bez něj.“

			Andy si vybavila institucionální prázdnotu Paulina domu. Dvacet let ve vězení, minimálně deset na svobodě, ale pořád čeká, až jí Clayton Morrow řekne, co má dělat.

			„K tomuhle tě navedl Nick?“ zeptala se a pak si vzpomněla na něco, co Paula řekla. „Proto jsi mě nezabila, že jo? Protože jsem jeho dcera.“

			Paula se zakřenila. „Asi nejsi tak blbá, jak vypadáš.“

			Andy zaslechla vibrování mobilu.

			Paula hrabala v taškách, až našla rozbitý telefon s předplacenou kartou. Než hovor přijala, mrkla na Andy. „Co je, Dámičko?“ Obočí jí vyletělo nahoru. „Motel Porter. Vím, že ho znáš. Pokoj 310.“

			Andy se dívala, jak Paula zaklapává telefon. „Už je na cestě?“

			„Je tady. Nejspíš ukrojila z Quellerových miliard a najala si letadlo.“ Paula vstala. Upravila si revolver za pasem. „Jsme ve Valparaisu v Indianě. Napadlo mě, že bys chtěla vidět místo, kde ses narodila.“

			Andy už měla jazyk rozkousaný do masa. A tak se zakousla do tváře.

			„Dámička byla na kriminál pro obyčejný lidi moc nóbl. Edwin jí vybojoval vězení v porterském okrese. Celou dobu byla na samotce, ale kurva jako co? Je to furt lepší, než se bát, že ti nějaká mrcha vrazí kudlu do zad, protožes řekla, že má velkou prdel.“

			Andyin mozek nedokázal zpracovávat všechny informace naráz. „A co…,“ začala.

			Paula si servala šátek z krku a nacpala ho Andy hluboko do úst.

			„Promiň, holka, ale už se nemůžu nechat rozptylovat těma tvejma kecama.“ Klekla si a odepnula pouta od stolu. „Dej tam pravou ruku.“

			Andy napjala paže pod stůl a Paula zacvakla pouta.

			„Uhh,“ huhlala Andy. Šátek měla vražený až vzadu v hrdle. Pokusila se ho jazykem posunout.

			„Jestli tvoje matka udělá, co má udělat, budeš v pohodě.“ Paula vyndala z tašky klubko šňůry na prádlo. Přivázala Andy kotníky k nohám židle. „To jen pro případ, že by tě napadla nějaká volovina.“

			Andy se rozkašlala. Čím víc se snažila vytlačit šátek, tím hlouběji se jí sunul do úst.

			„Víš, že se ten tvůj mrtvej strejda na tomhle jednou pokusil oběsit?“ Znovu sáhla do igelitové tašky a našla nůžky. Pomocí zubů roztrhla plastový obal. „Ne, asi nevíš. Zůstala mu jizva na krku, tady,“ dodala a špičkou nůžek si ukázala na místo, kde jí vystupovalo pár tmavých mateřských znamének.

			Doufám, že máš rakovinu kůže, pomyslela si Andy.

			„Jasper ho tenkrát zachránil.“ Paula ustřihla konec šňůry. „Andy vždycky potřeboval zachraňovat. Divný, že ti máma říká jeho jménem.“

			Laura neříkala Andy jménem svého mrtvého bratra. Cukla sebou pokaždé, když použila jiné oslovení než „Andreo“.

			Paula ještě jednou zkontrolovala pouta i uzly, aby se ujistila, že dobře drží. „Fajn. Jdu se vyčurat.“ Zastrčila si nůžky do zadní kapsy. „Nedělej žádný kraviny.“

			Andy počkala, až se zavřou dveře koupelny, a pak se rozhlédla, jakou kravinu by tak mohla udělat. Telefon ležel pořád na stole. Ruce měla znehybněné, ale třeba by to šlo hlavou. Pokusila se posunout židli blíž ke stolu, ale bolest tak zesílila, že se jí do krku nahrnuly zvratky.

			Šátek je zatlačil zpátky.

			Do prdele.

			Andy bloudila očima po pokoji od podlahy ke stropu. Kyblík na led a plastové kelímky na stolku pod televizí. Láhve s vodou. Odpadkový koš. Andy obemknula prsty kolem nohy stolu. Snažila se odhadnout, jak je těžký. Moc. A navíc má v těle zavrtanou kulku. I kdyby dokázala překousnout bolest a zvednout stůl, spadla by přímo na obličej, protože kotníky má přivázané k židli.

			Záchod se spláchl. Z kohoutku tekla voda. Paula se vrátila s ručníkem v rukou. Hodila ho na stolek. Andy si ani nevšimla, sedla si na kraj postele a zadívala se na televizi.

			Andy si opřela čelo o stůl. Zavřela oči. Cítila, jak jí krk vibruje zadržovaným úpěním. Už toho prostě bylo zatraceně moc.

			Mike je náčelník policie.

			Její matka je v programu na ochranu svědků.

			Její biologický otec je vrah a vůdce sekty.

			Edwin Van Wees je mrtvý.

			Clara Bellamyová…

			Andy pořád slyšela tu hlasitou ránu, která přerušila Clařin křik.

			Klap-klap-klap-klap bubínku revolveru.

			Baletka a advokát se o Andy starali první dva roky jejího života a ona na ně nemá jedinou vzpomínku.

			Z chodby se ozval zvuk.

			Andy poskočilo srdce. Zvedla hlavu.

			Někdo dvakrát zabušil na dveře a po krátké pauze ještě jednou.

			Paula si odfrkla. „Tvoje máma si myslí, jak je prohnaná, když přijela dřív, než řekla.“ Vypnula televizi. Přitiskla si prst ke rtům, jako kdyby Andy byla schopná něčeho jiného než mlčení.

			Než Paula otevřela dveře, vzala si revolver do ruky.

			Mami.

			Andy se rozplakala. Nemohla si pomoct. Úleva byla tak obrovská, že jí připadalo, jako by jí každou chvíli mělo vybuchnout srdce.

			Střetly se pohledem.

			Laura jednou zavrtěla hlavou, jenomže Andy nevěděla proč.

			Nic nedělej?

			Tohle je konec?

			Paula vrazila revolver Lauře do obličeje. „Hni sebou. Dělej.“

			Laura vcházela do pokoje a těžce se přitom opírala o hliníkovou hůlku. Kabát měla přehozený přes ramena. Tvář ztrhanou. Vypadala slaboučce, jako žena dvakrát tak stará. „Jsi v pořádku?“ zeptala se dcery.

			Andy přikývla, vyděsilo ji, jak křehce matka vypadá. Měla skoro týden na to, aby se vzpamatovala ze zranění. Je zase nemocná? Zanítila se jí rána na noze, probodnutá ruka?

			„Kde jsou?“ Paula přitiskla hlaveň Lauře k týlu. „Spisy. Kde jsou?“

			Laura nespouštěla oči z Andy. Jako by mezi nimi zářil laserový paprsek. Andy si vybavila stejné matčiny pohledy, když ji odváželi na operační sál, na ozařování, na chemoterapii.

			Tohle je její matka. Tahle žena, tahle cizinka byla vždycky Andyinou matkou.

			„Dělej,“ štěkla Paula. „Kde…“

			Laura zvedla pravé rameno a kabát jí sjel na zem. Levou paži už neměla připevněnou k pasu, volně jí spočívala v pásce. Pod ni si nacpala několikery papírové desky. Dlaha, kterou jí dali v nemocnici, byla pryč. Dlaň měla ukrytou v balonku obinadla, opuchlé prsty z něj vyčnívaly jako kočičí jazýčky.

			Paula jí vyškubla spisy a na stolku pod televizí je začala otevírat. Listovala v papírech, ale revolverem pořád mířila na Lauru. Neustále obracela hlavu sem a tam, jako by se bála, že na ni Laura zaútočí. „Je to všechno?“

			„Je toho dost.“ Laura pořád upírala zrak na Andy.

			Co se mi pokouší sdělit?

			„Rozkroč se.“ Paula prošacovala Lauru nahoru a dolů. „Sundej si tu pásku.“

			Laura se ani nepohnula.

			„Hned,“ vyštěkla Paula nervózně; tenhle tón od ní Andy slyšela poprvé.

			Bojí se? Opravdu se tahle neohrožená mrcha Laury bojí?

			„Sundej to,“ zopakovala Paula. Tělo měla napjaté. Pořád přešlapovala z nohy na nohu. „Dělej, Dámičko.“

			Laura vzdychla a opřela hůlku o postel. Sáhla si za krk. Nahmatala suchý zip a opatrně stáhla závěs na paži. Zafačovanou ruku držela dál od těla. „Žádnou štěnici na sobě nemám.“

			Paula zvedla Lauře košili a přejela jí prsty kolem pasu.

			Laura opět našla očima Andy. Znovu zavrtěla hlavou, jen jednou.

			Proč?

			„Sedni si na postel,“ nařídila Paula.

			„Máš, cos chtěla.“ Lauřin hlas byl klidný, skoro chladný. „Nech nás jít a už se nikomu dalšímu nic nestane.“

			Paula narvala hlaveň Lauře do obličeje. „Ty jsi ta jediná, komu se něco stane.“

			Laura kývla na Andy, jako by přesně tohle čekala. Konečně pohlédla na Paulu. „Zůstanu tady. Ale ji necháš jít.“

			Ne! Slovo se zadrhlo Andy v krku. Zoufale se snažila zbavit šátku. Ne!

			„Sedni si.“ Paula strčila matku na postel. Laura se nestihla jednou rukou něčeho zachytit. Spadla na bok. Andy viděla, jak se matčina tvář stahuje bolestí.

			Andy popadl vztek. Bylo to jako horečka. Začala vrčet, frkat, vydávat veškeré zvuky, jakých byla schopná.

			Paula odkopla hliníkovou hůlku. „Tvoje dcera se bude dívat, jak umíráš.“

			Laura mlčela.

			„Vem si to.“ Paula hodila Lauře klubko prádelní šňůry.

			Matka ho chytla do ruky a oči stočila k Andy. Pak se podívala na Paulu.

			Co? Andy měla sto chutí zařvat. Co mám dělat?

			Laura zvedla šňůru do vzduchu. „To mi dáváš, abys mě rozesmutnila?“

			„To ti dávám, abych tě tím svázala a pak vykuchala.“

			Vykuchala?

			Andy zaškubala pouty. Zatlačila hrudníkem do hrany stolu. Bolest byla skoro nesnesitelná, ale něco musela udělat.

			„Penny, přestaň s tím.“ Laura se posunula k okraji postele. „Nick by nechtěl…“

			„Co ty kurva víš o tom, co chce Nick?“ Paula sevřela revolver v obou rukou. Třásla se vzteky. „Ty zasraná ledová krávo.“

			„Šest let jsem byla jeho milenka. Porodila jsem mu dítě.“ Laura se opřela chodidly o zem. „Myslíš, že by chtěl, aby jeho dcera byla svědkem brutální vraždy své matky?“

			„Měla bych tě prostě střelit,“ prohlásila Paula. „Vidíš moje oko? Vidíš, cos mi udělala?“

			„A víš, že jsem na to pyšná?“

			Paula se rozpřáhla rukou s revolverem.

			Prásk.

			Andy se sevřel žaludek. Laura se pokusila pod úderem neklesnout. Paula znovu zvedla revolver.

			Andy zavřela oči, ale nemohla neslyšet ten odporný křaplavý zvuk, když kov dopadl na kost. Znovu se ocitla na farmě. Edwin je mrtvý. Clara poprvé vykřikne a pak…

			Klap-klap-klap-klap.

			Otáčející se bubínek v revolveru.

			Andy otevřela oči.

			„Ty mrcho jedna zasraná.“ Paula znovu udeřila Lauru do obličeje. Roztrhla jí kůži. Z úst vytékala krev.

			Mami! Andyin výkřik zněl jen jako přidušené zahučení. Mami!

			„A bude to horší,“ ucedila Paula směrem k Andy. „Připrav se.“

			Mami! Vyjekla Andy. Pohlédla na Lauru, pak na revolver a zpátky na Lauru.

			Uvažuj!

			Proč Paula vyhrožuje, že ji vykuchá? Proč na farmě nezastřelila Claru? Jak to, že teď nestřílí na Andy ani na Lauru?

			To klapání na farmě znamenalo, že Paula kontroluje, kolikrát vystřelila.

			Ona už nemá náboje.

			Mami! Andy tak zběsile třásla židlí, až se jí z boku znovu spustila krev. Stůl jí narážel do hrudi. Kroutila zápěstími ve snaze zvednout ruce, aby na ně Laura viděla.

			Podívej se! Andy sténala, namáhala si hlasivky, prosila matku o pozornost.

			Laura mezitím dostala další ránu chladným kovem. Hlava jí klesla ke straně. Z toho mlácení byla omámená.

			Mami! Andy zacloumala stolem ještě víc. Zápěstí měla rozedřená do krve. Mávala rukama ve zběsilém pokusu upoutat Lauřinu pozornost.

			„Ale no tak, holka,“ pronesla Paula. „Akorát si ublížíš.“

			Andy úpěla, klepala rukama ve vzduchu, až se jí pouta zarývala do kůže.

			Podívej se!

			Laura děsivě pomalým pohybem konečně obrátila oči k Andyiným rukám.

			Čtyři vztyčené prsty na levé. Jeden na pravé.

			Stejný počet prstů, jako Laura ukázala Jonahu Helsingerovi v restauraci.

			Proto jsi ještě nestiskl spoušť. Zbyl ti jen jeden náboj.

			Andy pomalu narovnala ještě palec levé ruky.

			Šest prstů.

			Šest nábojů.

			Revolver byl prázdný.

			Laura se posadila na posteli.

			To, jak se znenadání vzpamatovala z bití, Paulu vykolejilo, a přesně to Laura potřebovala.

			Pravou rukou chňapla po zbrani. Levou ve vzduchu zkroutila a praštila Paulu přímo do krku.

			Všechno se zastavilo.

			Nikdo se ani nepohnul.

			Laura tiskla pěst zepředu na Paulin krk.

			Paula svírala rukou Lauřinu paži.

			Někde v pokoji tikaly hodiny.

			Andy slyšela chrčení.

			Laura vykroutila poraněnou ruku ze sevření.

			Do límečku Pauliny košile se vsakovala rudá stuha. Hrdlo měla proříznuté, uprostřed zela rozšklebená rána ve tvaru půlměsíce.

			Z břitvy, kterou Laura svírala mezi prsty, kapala krev.

			Jestli ublížíš mé dceři, podříznu ti krk, kurva.

			Proto si Laura sundala dlahu. Potřebovala mít volné prsty, aby mohla držet břitvu a vrazit jí Paule do krku.

			Paula vykašlávala spršku krve. Třásla se, tentokrát ne strachy, ale doběla rozpálená vzteky.

			Laura se k ní naklonila. Cosi zašeptala Paule do ucha. Té v očích zableskla zuřivost jako svíčka. Znovu se rozkašlala. Chvěly se jí rty. Prsty. Víčka.

			Andy položila čelo na stůl.

			Tohle krveprolití s ní vůbec nic nedělalo. Násilí už ji nešokovalo. Konečně pochopila vyrovnaný a klidný výraz v matčině tváři, když zabíjela Jonaha Helsingera.

			Tohle všechno už zažila.
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			O MĚSÍC POZDĚJI

			Cítím v svém mozku trhlinu,	 			                         		 	


			jak by se rozdvojil.

			Zkouším jej srovnat, po švu šev,

			nejdou však připojit.

			Pozdější nápad připínám

			k staršímu nápadu,

			Však následnost se rozpletla

			jak klubka při pádu.

			Emily Dickinsonová

		

	


		
			EPILOG

			Laura Oliverová seděla na dřevěné lavičce před federálním nápravným zařízením v Marylandu. Komplex připomínal větší střední školu, ubikace spíš chlapecký letní tábor. Minimální ostraha, osazenstvo tvořené většinou lidmi odsouzenými za hospodářskou kriminalitu – vytunelovali fondy nebo zapomněli deset let platit daně. V areálu byly tenisové kurty, hřiště na košíkovou a dvě běžecké dráhy. Obvodový plot nevypadal nijak bytelně. Jen pár strážních věží. Většina trestanců mohla během dne odcházet za prací do okolních továren.[image: sdot]


			Vzhledem k závažnosti svých zločinů sem Nick nepatřil, ale on se vždycky dokázal vecpat na místa, kam nepatřil. Odsoudili ho za vraždu Alexandry Maplecroftové a za ozbrojené spiknutí, jehož cílem bylo použít v New Yorku zbraně hromadného ničení. Porota nejenže se rozhodla ušetřit jeho život, ale dokonce mu přiřkla možnost podmínečného propuštění. Díky tomu se nejspíš propracoval i do téhle věznice. To nejhorší, co v domcích s modrou střechou, které vybíhaly z hlavní budovy, jejich obyvatelům hrozilo, byla nuda.

			Laura dobře znala nudu kriminálu, ale nikoli tuhle nudu pro vyvolené, kterou zažíval Nick. Díky doznání a dohodě, kterou uzavřela s FBI, si svůj dvouletý trest odseděla na samotce. Nejdřív si myslela, že zešílí. Ječela a plakala a dokonce si na rámu postele představovala klaviaturu a hrála tóny, které nikdo jiný nemohl zaslechnout. S postupujícím těhotenstvím se cítila čím dál tím vyčerpanější. Když nespala, četla. Když nečetla, čekala na jídlo nebo zírala do stropu a povídala si s Andrewem o věcech, o nichž za jeho života nikdy nemluvili.

			Dokážu být silná. Dokážu to změnit. Dokážu se odsud dostat.

			Truchlila nad ztrátou obou bratrů; Andrewa jí vzala smrt, Jaspera jeho vlastní nenasytnost. Truchlila nad ztrátou Nicka, protože ho šest let milovala a nepřítomnost té lásky bolela stejně, jako by jí uřízli ruku. A pak se narodila Andrea a ona truchlila nad ztrátou své maličké dcerušky.

			Laura si směla Andy jen jednou pochovat, než si ji Edwin s Clarou odvezli. Ze všeho, oč v životě přišla, ji nejvíc bolelo právě těch prvních osmnáct měsíců Andyina života. Tahle rána se nikdy nezacelila.

			Laura našla v kapse papírový kapesník. Otřela si oči. Otočila hlavu a spatřila Andy, jak kráčí k lavičce. Její krásná dcera se nesla se vztyčenou hlavou a rovnými rameny. Cesta Andy změnila a Laura si na to pořád nemohla zvyknout. Tak strašně dlouho žila ve strachu, že po ní dcera zdědila všechny slabosti, ale nyní bylo zřejmé, že jí předala i odolnost a houževnatost.

			„Měla jsi pravdu.“ Andy se posadila na lavičku vedle matky. „Ty záchody jsou odporný.“

			Laura objala Andy kolem ramen. Políbila ji na spánek, i když se Andy odtahovala.

			„Mami.“

			Lauru dceřin normální, popuzený tón potěšil. Andy se kvůli přehnaně ochranářským tendencím své matky ježila od chvíle, kdy ji propustili z nemocnice. Neměla tušení, jak moc se Laura drží zpátky. Kdyby měla příležitost, s radostí by si posadila svou dospělou dceru na klín a četla jí pohádku.

			Nyní, když Andy znala pravdu – tedy aspoň tu část pravdy, kterou byla Laura ochotná prozradit –, neustále se matky na něco ptala.

			„Dneska jsem mluvila s Clařinými dcerami,“ prohlásila Andy. „Sehnaly jí místo v zařízení, které se specializuje na lidi s Alzheimerem. Je to tam pěkné, spíš to připomíná komunitu než pečovák. Prý už se na Edwina tolik neptá.“

			Laura hladila Andy po ramenou a spolkla žárlivost. „To je dobře. Mám radost.“

			„Jsem nervózní,“ přiznala Andy. „Ty ne?“

			Laura zavrtěla hlavou, ale jistá si nebyla. „Bez dlahy je to mnohem pohodlnější.“ Natáhla prsty. „Má dcera je živá a zdravá. Můj bývalý manžel se mnou zase mluví. Myslím, že kolem a kolem mám mnohem víc důvodů být šťastná.“

			„Hm, tak tomu říkám prvotřídní změna úhlu pohledu.“

			Laura se překvapeně rozesmála. Nepřestávalo ji udivovat, že Andy konečně z úst zní věci, které dřív vyslovovala jen v duchu. „Možná jsem trochu nervózní. Byl moje první láska.“

			„Málem z tebe vymlátil duši. To není láska.“

			Snímky z polaroidu.

			Andy byla první člověk, komu Laura prozradila, kdo ji doopravdy zmlátil. „Máš pravdu, zlato, nebyla to láska. Na konci už ne.“

			Andy stiskla rty. Potácela se mezi touhou dozvědět se o svém otci všechno a touhou nevědět vůbec nic. „Jaké to bylo? Když jsi ho viděla naposledy?“

			Laura se ani nemusela moc snažit, aby si vyvolala vzpomínky na chvíli, kdy stála před soudem jako svědkyně. „Byla jsem strachy bez sebe. Neměl advokáta, hájil se sám, takže mi mohl pokládat otázky před celou síní.“ Nick si vždycky myslel, že je mnohem chytřejší než všichni ostatní. „Trvalo to šest dní. Soudce mě pořád upozorňoval, abych mluvila nahlas, protože já se zmohla leda tak na šepot. Cítila jsem se úplně bezmocná. A pak jsem se podívala na porotu a pochopila, že oni mu to nebaští. Takhle to s kriminálníky chodí, potřebují čas. Studují tě, přijdou na to, co ti uvnitř schází, a pak v tobě vzbudí pocit, že jsou tím jediným člověkem, který dokáže tu díru zaplnit.“

			„A co scházelo tobě?“ zeptala se Andy.

			Laura stiskla rty. Rozhodla se Andy ušetřit detailů o Martinově sexuálním zneužívání. Když měla dobrý den, dokázala dokonce přesvědčit samu sebe, že to dělá kvůli Andy, ne kvůli sobě. „Bylo mi čerstvě sedmnáct, když Andrew přivedl Nicka k nám domů. Skoro celý život jsem trávila sama u klavíru. Ve škole jsem měla individuální plán, stýkala jsem se tam jen s učiteli a pak…“ Na okamžik ztichla. „Tak zoufale jsem toužila, aby si mě někdo všimnul.“ Pokrčila rameny. „Když se dnes podívám zpátky, připadá mi to směšné, ale tehdy to prostě stačilo, abych se zabouchla. Všímal si mě.“

			„To za ním jsi jezdila, když jsi o víkendech mizela z domu?“ Andy už zase nechtěla o Nickovi nic slyšet. „Třeba do Tubmanova muzea, odkud jsi mi přivezla tu skleněnou kouli?“

			„Jezdila jsem na schůzky s kurátorem BS. Bezpečnost svědků.“

			„Já vím, co je BS.“ Andy obrátila oči v sloup. Za tu dobu, co byla na útěku, se z ní v jejích vlastních očích stala expertka na trestní právo.

			Laura se usmála a pohladila dceru po vlasech. „Patnáct let jsem byla v podmínce. Můj původní kurátor to nebral zdaleka tak vážně jako Mike, ale stejně jsem se musela hlásit.“

			„Ty Mikea asi nemáš moc ráda, viď?“

			„On mi nevěří, protože jsem seděla v kriminále, a já mu nevěřím, protože je to policajt.“

			Andy kopla špičkou boty do země. Očividně se stále snažila smířit s nehezkou minulostí ženy, kterou odjakživa znala jako svou matku. Anebo se pokoušela vypořádat s vlastními zločiny.

			„Mikeovi nesmíš říct, co se stalo,“ připomněla jí Laura. „Máme zatracené štěstí, že si to nedomyslel sám.“

			Andy přikývla, ale neříkala nic. Možná už ani necítila vinu za to, že zabila muže, kterému přezdívali Kapucín, ale stejně jako Laura si jen stěží dokázala odpustit, že ohrozila Gordonovo bezpečí.

			Tu noc, kdy Andy utekla z domu, zůstala Laura sedět na podlaze své ordinace s mrtvým tělem Kapucína jen pár metrů od sebe a čekala, až do domu vtrhne policie a zatkne ji.

			Namísto toho ale zaslechla venku na trávníku mužský křik.

			Otevřela dveře a spatřila Mikea, jak leží na břiše na zemi. Mířilo na něj půl tuctu policajtů. Někdo ho omráčil, nejspíš Kapucín. Dobře mu tak, když šmíroval na zahradě. Kdyby Laura chtěla, aby se náčelník policie zapojil do událostí souvisejících s Jonahem Helsingerem, zavolala by Mikeovi sama.

			Ne, připomněla si teď, neměla by na něj být tak nabroušená, vždyť právě Mikeovi vděčila za to, že ji tu noc nezatkli.

			Andyina zpráva byla naštěstí dost obecná:

			Seaborne Ave 419. Ozbrojeny muz. Bezprostredni ohrozeni. Pospeste si prosim.

			Pokud byla Laura v něčem přeborník, tak v umění lsti. Řekla policistům, že zpanikařila, když za oknem spatřila muže. Netušila, že je to Mike, ne, neví, kdo ho praštil, a nemá zdání, proč chtějí jít do domu, ale ví, že má zákonné právo to odmítnout.

			Uvěřili jí jen proto, že Mike byl bez sebe, takže nemohl vypovědět, jak strašně Laura kecá. Sanitka ho odvezla do nemocnice. Laura počkala, až vyjde slunce, a zavolala Gordonovi. Společně přečkali den až do soumraku, pak odvezli tělo z domu a hodili do řeky.

			A právě přes tohle překročení zákona se Andy nedokázala přenést. Zabití Kapucína byla sebeobrana, ale Gordonova účast na zahlazení stop po jejím zločinu, to byla jiná.

			Laura se v ní pokusila zmírnit pocit viny. „Zlato, tvůj otec ničeho nelituje. Opakuje ti to pořád dokola. To, co udělal, nebylo správné, ale měl k tomu dobré důvody.“

			„Mohl by se dostat do maléru.“

			„Nedostane, když budeme držet jazyk za zuby. Nezapomínej, že Mike tě nesledoval kvůli tvému bezpečí. Snažil se zjistit, co máš za lubem, protože byl přesvědčený, že porušuju zákon.“ Laura chytila Andy za ruku. „Všechno dobře dopadne, když budeme držet při sobě. Věř mi. Já vím, jak se vyvlíknout ze zločinu.“

			Andy pohlédla na matku a vzápětí odvrátila zrak. Její mlčení už nebylo bez významu. Už to nebyl příznak nerozhodnosti. A obvykle po něm následovaly velmi nepříjemné otázky.

			Laura zadržela dech a čekala.

			Teď přijde ta chvíle, kdy se Andy konečně zeptá na Paulu. Na to, proč ji Laura zabila. Proč jí prostě jen nesebrala prázdný revolver. Co umírající ženě zašeptala do ucha. Proč musela Andy policii tvrdit, že byla v bezvědomí, když Paula zemřela.

			„Ve skladišti byl jenom jeden kufr,“ řekla Andy.

			Laura vydechla. Mozek potřeboval pár vteřin na to, aby utlumil úzkost a našel správnou odpověď. „A nenapadlo tě, že je těch skladů víc?“

			Andy povytáhla obočí. „Ty peníze máš od své rodiny?“

			„Byly schované v domech a v autech. Peníze Quellerů bych si nikdy nevzala.“

			„Paula tvrdila totéž.“

			Laura znovu zadržela dech.

			„A nejsou to všechno krvavé peníze?“ pokračovala Andy.

			„Ano.“ Laura kdysi přesvědčovala samu sebe, že s penězi, které sebrala skupině, je to jinak. Odůvodnila si to strachem, že po ní Jasper půjde. Kosmetická taštička ukrytá v pohovce. Skladiště. Falešné doklady od padělatele v Torontu, který jim vyrobil papíry Alexandry Maplecroftové. Všechno to dělala pro případ, že by se Jasper dozvěděl, kde je.

			A byl to zbytečný strach, protože v téhle věci měla Andy pravdu.

			Jasper na inkriminující spisy očividně zvysoka kašlal. Podvod byl už mnoho let promlčený a jeho veřejná omluva mu opravdu zvýšila skóre v předvolebních průzkumech.

			Andy pořád kopala špičkou boty do země. „Proč jsi toho nechala?“

			Laura se skoro rozesmála, protože tuhle otázku jí tak dlouho nikdo nepoložil, že ji jako první napadlo: Nechala čeho?

			„Krátká odpověď zní Nick. Ale je to trochu složitější.“

			„Na dlouhé odpovědi máme spoustu času.“

			Laura si sice nebyla jistá, že jí v životě zbývá spousta času, ale zkusila to vysvětlit: „Když hraješ klasiku, tak musíš hrát noty přesně tak, jak jsou napsané. Bez ustání cvičit, jinak ztratíš dynamiku – způsob, jakým ty noty interpretuješ. Stačí pár dní bez klavíru a cítíš, jak ti mizí obratnost z prstů. Aby sis ji zachovala, musíš tomu věnovat spoustu času. A pak nemáš čas na jiné věci.“

			„Třeba na Nicka.“

			„Třeba na Nicka,“ přisvědčila Laura. „Nikdy mi přímo neřekl, abych nechala hraní, ale pořád mluvil o tom, co všechno bychom spolu mohli podnikat. Takže když jsem skončila s klasickou hudbou, myslela jsem, že to dělám kvůli sobě, ale ve skutečnosti mi to do hlavy nacpal on.“

			„A pak jsi hrála jazz?“

			Laura se usmála. Zbožňovala jazz. Dodnes ho nemohla poslouchat, protože ta ztráta byla příliš bolavá. „V jazzu nejde o noty, ale o melodické vyjádření. Míň cvičení, víc emocí. Při klasice je mezi tebou a diváky stěna. V jazzu je to společná cesta. Ani se ti po koncertě nechce odcházet z pódia. A z technického hlediska je to úplně jiný styl hry.“

			„Styl hry?“

			„To, jak udeříš do kláves, rychlost, hloubka, těžko se to vysvětluje slovy, ale je to samotná podstata vystupujícího hudebníka. Moc se mi líbilo být součástí něčeho tak neskutečně živého. Kdybych tušila, jaké to je hrát jazz, nikdy bych se nedala na klasiku. A Nick to poznal dřív než já.“

			„Takže tě přemluvil, abys nechala i jazzu?“

			„Byla to moje volba,“ opáčila Laura, protože to byla pravda. Všechno byla její volba. „Ocitla jsem se ve studiu, a i to jsem si zamilovala, jenomže Nick zase reptal a…“ Pokrčila rameny. „Okleští ti život. Přesně to dělají muži jako Nick. Odloučí tě od všeho, co miluješ, aby ses soustředila jen a jen na ně.“ Po odmlce Laura cítila potřebu ještě dodat: „Když jim to dovolíš.“

			Ale Andy ji už nevnímala. Mike Falcone vystupoval z auta. Měl na sobě oblek a kravatu. Blížil se k nim a hezkou tvář mu zdobil úsměv. Laura se pokoušela ignorovat fakt, že Andy najednou ožila. Mike byl okouzlující, tvářil se skromně a vůbec… Lauře z něj naskakovala husí kůže.

			Charisma.

			Ukázal si na ucho. „Omlouvám se, neslyším vás. Jedno varle mám totiž pořád nacpané v ušním kanálku.“

			Andy se rozesmála a Lauře se sevřel žaludek.

			„Krásný den, jako dělaný pro návštěvu u cvoka.“

			„Podceňuješ se,“ utahovala si z něho Andy. Takhle uvolněný úsměv v její tváři Laura ještě neviděla. „Jak se daří tvým třem starším sestrám?“

			„Ty skutečně existují.“

			„A to s tvým tátou?“

			„To je taky pravda,“ opáčil. „Nechceš mi vysvětlit, jak ses ocitla v domě Pauly Kundeové? U tvojí mámy přece trůní na prvním místě v seznamu ‚nevstupovat‘.“

			Laura cítila, jak Andy vedle ní ztuhla. Zatrnulo jí pokaždé, když si uvědomila, že Andy vyslechla její rozhovor s Kapucínem. Nikdy si neodpustí, že svou dceru poslala do jámy lvové, ač nechtěně.

			Ale Andy se nedala a na Mikeovu otázku jen pokrčila rameny.

			„A co ty svazky dolarů v zadních kapsách?“ zkoušel to dál. „Nekazí ti to náladu?“

			Andy se usmála a opět pokrčila rameny.

			Laura čekala, ale vedle sebe vnímala jen rostoucí sexuální napětí.

			„Nervózní?“ zeptal se jí Mike.

			„Proč bych měla být nervózní?“

			Pokrčil rameny. „Jasně, vždyť je dnes jen obyčejný den, kdy se setkáte s chlapem, kterého jste na zbytek života poslala do vězení.“

			„On se tam poslal sám. To vy patříte k těm blbcům, co ho pořád nechávají žádat o podmínečné propuštění.“

			„V tomhle já sám nic nezmůžu.“ Mike si ukázal na růžovou jizvu na spánku. „Napadá vás, kdo mě praštil před vaším barákem?“

			„Jak můžete vědět, že jsem to nebyla já?“

			Laura se usmála, protože on se usmál.

			Lehce se uklonil, jako by se vzdával, a ukázal na věznici. „Až po vás, dámy.“

			Vykročily před Mikem ke vchodu pro návštěvy. Laura se dívala na vysokou budovu s mřížemi u oken ze silného skla. Nick je uvnitř. Čeká na ni. A poprvé po několika dnech sebejistoty pocítila chvění. Zvládne to?

			Má vůbec na vybranou?

			Bzučák jim otevřel dveře. Ztuhla jí ramena. Strážný, který na ně čekal, byl obrovský, vyšší než Mike, břicho mu viselo přes černý kožený opasek. Vedl je k místu bezpečnostní kontroly a boty mu vrzaly na podlaze. Obě ženy odložily kabelky a telefony do kovových skříněk a pokračovaly dlouhou chodbou.

			Laura přemohla třes. Připadalo jí, že na ni okolní zdi padají. Pokaždé, když se zabouchly dveře nebo vrata, sevřel se jí žaludek. Ve vězení strávila jen dva roky, ale z představy, že by se opět ocitla sama v cele, jí vyrážel ledový pot.

			Anebo myslela na Nicka?

			Blížili se ke konci chodby a Andy vzala Lauru za ruku. Kráčeli za strážným do malé místnosti bez vzduchu. Na obrazovkách běhaly záběry ze všech bezpečnostních kamer. Sedělo tu šest dozorců a se sluchátky na uších odposlouchávali rozhovory vězňů v místnosti pro návštěvy.

			„Náčelníku?“ ozval se muž stojící zády ke zdi. Na rozdíl od ostatních měl na sobě oblek a kravatu. Podal Mikeovi ruku. „Náčelník Rosenfeld.“

			„Náčelník Falcone,“ opáčil Mike. „Tady je moje svědkyně. A její dcera.“

			Rosenfeld na ně kývl a přitom vyndal z kapsy malou plastovou krabičku. „Tohle si dáte do uší. Bude to přenášet zvuk a my nahrajeme všechno, co si s trestaným povíte.“

			Laura se při pohledu na plastové pecky do uší zamračila. „Vypadá to jako naslouchátko.“

			„Jo, jsou tak navržené.“ Rosenfeld vzal pecky do ruky a položil jí je do nastavené dlaně. „U vás to bude fungovat přes vibrace v čelisti. Abychom slyšeli i Claytona Morrowa, musí být blízko u vás. V místnosti je dost velký hluk. Všichni vězni vědí, kde jsou mrtvé zóny. Aby se jeho hlas nahrál na pásku, musí být maximálně metr od vás.“

			„To nebude problém.“ Lauru štvalo něco jiného. Marnivost. Nechtěla, aby si Nick myslel, že je stará baba, co potřebuje naslouchátko.

			„Kdybyste se cítila ohrožená,“ pokračoval Rosenfeld, „anebo měla pocit, že to nezvládáte, řekněte ‚Dala bych si kolu.‘ V místnosti je automat. Nebude mu to připadat divné. A my dáme příkaz nejbližšímu dozorci, aby se o vás postaral. Pokud by měl ovšem Morrow nůž nebo jinou zbraň…“

			„Toho se nebojím. Zvládl by to holýma rukama.“

			Andy hlasitě polkla.

			„Budu v pořádku, zlato. Je to jen rozhovor.“ Laura si strčila plastové pecky do uší. Jako by si tam nacpala oblázky. Rosenfelda se zeptala: „Co přesně musí říct, aby se usvědčil?“

			„Cokoli v souvislosti s jednáním Pauly Evansové Kundeové. Třeba že ji poslal na farmu, to by stačilo. Nemusí říkat, že jí nařídil, aby někoho zabila nebo vám unesla dceru. To je právě ta krása konspirace. Stačí, když ho přimějete, aby si připsal zásluhy za její činy.“

			Starý Nick by si s chutí připsal jakékoli zásluhy, jenomže Laura vůbec netušila, zda se současný Nick už poučil. „Zkusím to.“

			„Můžeme.“ Jeden z dozorců zvedl palec do vzduchu. „Zvuk je senzační.“

			Rosenfeld na oplátku zvedl oba palce. „Připravená?“ zeptal se Laury.

			Cítila knedlík v krku. Usmála se na Andy. „Jsem v pohodě.“

			„Musím říct,“ ozval se Mike, „že nás krapet znervózňuje, že budete s tím chlapem v jedné cimře.“

			Laura věděla, že se pokouší jí zvednout náladu. „Vynasnažíme se, aby žádné bomby nebouchaly.“

			Andy vyprskla smíchy.

			„Doprovodím vás ke dveřím,“ řekl Mike. „Opravdu vám nevadí, že to Andy všechno uslyší?“

			„Vůbec ne.“ Laura stiskla dceři ruku, ale úplně jistá si nebyla. Bála se, že Nick získá Andy na svou stranu. Bála se o svůj vlastní zdravý rozum, protože on si ji přitáhl zpátky už stokrát, a uniknout se jí podařilo jen jednou.

			„Budeš báječná, mami,“ usmála se Andy a Lauře tolik připomínala Nicka, až se jí zastavil dech. „Počkám tu na tebe. Ano?“

			Laura jen přisvědčila.

			Mike ustoupil, aby Laura mohla vykročit za dozorcem do další dlouhé chodby. Držel se za nimi, ale jeho těžké kroky za sebou dobře slyšela. Dotýkala se prsty stěny, aby nezačala lomit rukama. Měla šílenou trému.

			Měsíc se na tohle připravovala a teď, když je opravdu tady, připadala si děsivě nepřipravená.

			„Jak si vede?“ zeptal se Mike, aby ji přivedl na jiné myšlenky. „Myslím Andy. Jak si vede?“

			„Skvěle,“ opáčila Laura a ani moc nepřeháněla. „Při operaci jí vyndali skoro celou kulku. Nebude mít žádné trvalé následky.“ Mike se sice neptal na fyzickou rekonvalescenci, ale Laura nehodlala probírat osobní věci s mužem, který tak okatě s její dcerou flirtuje.

			„Našla si byt ve městě. Myslím, že by se mohla vrátit do školy.“

			„Měla by to zkusit u nás. Osvědčila se jako sakra dobrý detektiv.“

			Laura na něj vrhla rozzlobený pohled. „To bych ji radši zamkla ve sklepě, než aby se z ní stal fízl.“

			Rozesmál se. „Ona je prostě k pomilování.“

			Laura úplně zapomněla na pecky v uších. Jasně, on to všechno říká kvůli Andy. Otevřela ústa, aby ho pořádně sjela, ale sebeostřejší poznámku, kterou by vymyslela, by stejně přehlušilo bzučení rozhovorů v dálce.

			Stáhlo se jí hrdlo. Stále si pamatovala, jak to zní v místnosti pro návštěvy.

			Dozorce už odemykal.

			„Madam.“ Mike jí zasalutoval a pak vykročil zpátky ke kanceláři s monitory.

			Laura zaťala zuby a sledovala, jak dozorce otevírá dveře. Vešla dovnitř. Zavřel je za ní a hledal klíč k dalším, které byly před nimi.

			Nemohla si pomoct, musela si stisknout ruce. Na tohle si z kriminálu pamatovala nejvíc, na nekonečné řady zamčených dveří a vrat, z nichž ani jedny nemohla sama otevřít.

			Vzhlédla ke stropu. Zaťala zuby ještě víc. Najednou se znovu ocitla v soudní síni s Nickem. Na lavici svědků pevně tiskla dlaně k sobě a pokoušela se nedívat Nickovi do očí, protože věděla, že by ji opustila odvaha, zhroutila by se a bylo by po všem.

			Vyměň ho.

			Dozorce otevřel dveře. Konverzace zesílila. Slyšela dětský smích. Pingpongové pálky odrážející míčky. Dotkla se plastových pecek, aby zkontrolovala, jestli jí nevypadly. Proč je sakra tak nervózní? Otřela si dlaně o džíny, když čekala u zamčené brány, která byla poslední bariérou mezi ní a Nickem.

			Připadala si hrozně.

			Nejraději by se vrátila do dnešního rána a začala úplně znovu. Odmítla se kvůli téhle návštěvě strojit, ale teď jí obyčejný černý svetr a modré džíny připadaly ubohé. Měla si vzít podpatky. Měla si obarvit vlasy, aby nebyly vidět šediny. Měla se lépe nalíčit. Měla by se otočit a odejít, jenomže to už byla brána otevřená. Laura vstoupila za roh a spatřila ho.

			Nick seděl u stolku až úplně vzadu.

			Kývl bradou na pozdrav.

			Laura předstírala, že si nevšimla, předstírala, že jí nebuší srdce a nevibrují všechny kosti v těle.

			Je tady kvůli Andrewovi, protože jeho poslední přání něco znamenalo.

			Je tady kvůli Andree, protože její život má konečně smysl.

			Je tady kvůli sobě, protože chce, aby Nick věděl, že se konečně osvobodila.

			Cestou rozlehlým otevřeným prostorem si všímala záblesků pohybu. Otcové v khaki stejnokrojích zvedali děti do vzduchu. Páry si tiše povídaly a držely se za ruce. Několik advokátů mluvilo tlumeným hlasem. Děti si hrály v koutku ohrazeném nataženým lanem. U dvou pingpongových stolů poskakovali šťastně se tvářící puberťáci. Kamery namontované v třímetrových rozestupech, mikrofony trčící ze stropu, dozorci u dveří, automat na kolu, nouzový východ.

			Nick seděl jen pár metrů od ní. Laura se na něho nedívala, ještě nebyla připravená na oční kontakt. Když jí zrak zabloudil k pianu u zadní stěny, poskočilo jí srdce. Baldwin Hamilton z leštěného ořechu. Víko chybělo, klávesy byly ošoupané. Asi ho moc často neladí, napadlo ji. Pohledem na hudební nástroj byla tak fascinovaná, že skoro Nicka minula.

			„Jinx?“ Ruce měl spojené na stole. Ač to bylo neuvěřitelné, vypadal přesně tak, jak si ho pamatovala. Ne v soudní síni, ne v koupelně na farmě těsně předtím, než ztratila vědomí, ale dole v kůlně. Alexandra Maplecroftová ještě žila. Zatím nevybuchla ani jedna bomba. Nick si rozepínal tmavomodrý krátký vlněný kabát a políbil ji na tvář.

			Švýcarsko.

			„Měla bych ti říkat Claytone?“ zeptala se, ale stále se na něho nedokázala podívat.

			Ukázal na židli na druhé straně stolu. „Miláčku, říkej mi, jak chceš.“

			Laura skoro zalapala po dechu a styděla se, že ji jeho měkký hlas pořád dojímá. Posadila se. Očima měřila vzdálenost mezi nimi, odhadovala, zda od sebe nejsou dál než onen požadovaný metr. Spojila ruce na stole. A na kratičký okamžik si dopřála potěšení pohledu na jeho tvář.

			Pořád byla krásná.

			Trochu vrásčitá, ale ne moc. Stále vyzařoval stejnou energii, jako by měl někde v sobě pevně smotanou pružinu.

			Charisma.

			„Takže teď jsi Laura?“ zašklebil se. Vždycky se vyžíval v situacích, kdy byl středem pozornosti. „Podle naší hrdinky z Osla?“

			„Ne, to je jenom náhoda,“ lhala a dívala se kamsi za něj, nejprve do zdi, pak na piano. „V programu na ochranu svědků si nediktuješ podmínky. Buď se přizpůsobíš, anebo ne.“

			Zavrtěl hlavou, jako by ho detaily nezajímaly. „Vypadáš pořád stejně.“

			Laura si nervózně prohrábla rukou šedé vlasy.

			„Nestyď se, lásko. Sluší ti to. Tys vždycky všechno dělala s grácií.“

			Konečně se mu zahleděla do očí.

			Zlatavé flíčky v panenkách jako souhvězdí. Dlouhé řasy. Záblesk zvědavosti a úžasu, jako by Laura byla ta nejzajímavější bytost, kterou kdy potkal.

			„To je moje holka,“ řekl.

			Laura bojovala s uhrančivostí jeho pozornosti, s nevysvětlitelným přívalem touhy. Tak snadno by se opět nechala unést větrnou smrští. Jako by jí bylo znovu sedmnáct a srdce se jí dralo z hrudi jako balon nafouklý horkým vzduchem.

			Odvrátila pohled a zadívala se na piano.

			Připomínala si, že Andy je v malé temné místnosti kousíček odsud a poslouchá každé jejich slovo. Mike taky. Náčelník Rosenfeld. Šest dozorců se sluchátky u monitorů.

			Laura už není osamělá dospívající dívka. Je jí pětapadesát. Je matka, nezávislá pracující žena, která přežila rakovinu.

			Tohle je její život.

			Ne Nick.

			Odkašlala si. „Taky ses nezměnil.“

			„Tady není skoro žádný stres. Všechno za mě naplánují. Stačí přijít. Ale stejně…“ Naklonil hlavu ke straně, aby jí viděl na ucho. „Věk je krutým trestem za mládí.“

			Laura se dotkla pecky v uchu. Lež přišla snadno. „To se mi vymstily ty roky koncertování.“

			Bedlivě si ji měřil. „Ano, slyšel jsem o tom. Nějak to souvisí s nervovými buňkami, že?“

			„Vláskové buňky ve středním uchu.“ Věděla, že ji Nick zkouší. „Převádějí zvuky na elektrické signály, které aktivují nervy. Tedy pokud nejsou poničené příliš hlasitou hudbou.“

			Její vysvětlení ho patrně uspokojilo. „Pověz mi, lásko, jak se máš?“

			„Dobře. A ty?“

			„Inu… jsem v kriminále. Tys neslyšela, co se stalo?“

			„Myslím, že jsem něco viděla ve zprávách.“

			Naklonil se přes stůl.

			Laura se okamžitě stáhla, jako by se před ní plazil had.

			Nick se zakřenil, jiskra v jeho očích se rozhořela v plamen. „Jen jsem se chtěl podívat na napáchanou škodu.“

			Otočila levou ruku, aby Nick viděl na jizvu od nože Jonaha Helsingera.

			„Vytáhla jsi na něj fintu Maplecroftové, co? Ale bylas úspěšnější než ta chuděra stará.“

			„O ženě, kterou jsi zavraždil, se mi moc nechce žertovat.“

			Jeho smích zněl skoro vítězoslavně.

			„Kvalifikovali to jako zabití, ale ano, vím, jak to myslíš.“

			Laura spojila pod stolem ruce a vší silou se snažila najít ztracené sebeovládání. „Předpokládám, že jsi viděl video z restaurace.“

			„Ano. A viděl jsem i naši dceru. Je rozkošná, Jinx. Připomíná mi tebe.“

			Srdce se jí zběsile rozbušilo. Andy poslouchá. Jak si tenhle kompliment vyloží. Co když zapomene, že Nick je zrůda. Co když jí bude díky téhle záplavě slov připadat normální?

			„Slyšel jsi o Paule?“ zeptala se.

			„O Paule?“ Zavrtěl hlavou. „Nic mi to neříká.“

			Laura si zase mačkala ruce. A znovu si přikázala: nech toho.

			„Penny,“ vysvětlila.

			„Ach ano. Drahá Penny. Věrný vojín. Zasedla si na tebe, viď? Víš, myslím, že bez ohledu na to, jaká jsi úžasná osobnost, se vždycky najdou lidi, kteří tě nemají rádi.“

			„Nesnášela mě.“

			„To je pravda.“ Pokrčil rameny. „Myslím, že trochu žárlila. Ale k čemu je vracet se do těch starých časů, kdy jsme si tak užívali?“

			Laura pracně hledala slova. Takhle to nepůjde. Přišla sem za jediným účelem, a teď jí to protéká mezi prsty. „Pracuju jako logopedka.“

			„Já vím.“

			„Mí pacienti…“ Musela se odmlčet a polknout. „Chtěla jsem pomáhat lidem. Po tom všem, co jsme udělali. A v kriminále jsem měla jen jednu knížku, učebnici o řeči…“

			Nick ji přerušil dlouhým vzdechem. „Víš, Jinx, je to smutný. Měli jsme si vždycky o čem povídat, ale ty ses změnila. Jsi tak…“ Jako by hledal to správné slovo. „Maloměšťácká.“

			Laura se zasmála, protože bylo jasné, že Nick v ní chtěl vyvolat zcela opačnou reakci. „Ano, jsem maloměšťácká. Chtěla jsem, aby moje dcera měla normální život.“

			Čekala, že ji opraví, že prohlásí cosi o tom, že Andy je i jeho, ale on řekl: „To zní úžasně.“

			„A víš, že to je úžasné?“

			„Vzala sis černocha. Jak kosmopolitní.“

			Černocha.

			Asi před milionem let tak agent Danberry popsal Donalda DeFreeze.

			„Ale rozvedla ses,“ navázal Nick. „Co se stalo, Jinx? Podváděl tě? Tys podváděla jeho? Vždycky jsi byla koketa.“

			„Nevěděla jsem, co mám,“ odpověděla, protože nezapomínala, kdo ji v kanceláři poslouchá. „Myslela jsem si, že být zamilovaná znamená pořád být jako na jehlách. Vášeň a vztek, hádky a usmiřování.“

			„A ono to tak není?“

			Zavrtěla hlavou, protože od Gordona se naučila minimálně jednu věc. „Je to o vynášení odpadků a šetření na dovolenou. O podepisování úkolů do školy. O tom, že si vzpomeneš, že doma není mléko.“

			„Opravdu to takhle cítíš, Jinx Quellerová? Nechybí ti to vzrušení? To nadšení? To nekonečný šoustání, při kterým člověk skoro umře?“

			Laura se snažila nečervenat. „Láska tě nedrží v neustálém zmatku. Dává ti klid a mír.“

			Položil si čelo na stůl a předstíral, že chrápe.

			Zasmála se, i když jí do smíchu nebylo.

			Nick otevřel jedno oko a usmál se na ni. „Po tomhle se mi stýskalo.“

			Laura opět pohlédla přes jeho ramena na piano.

			„Prý jsi měla rakovinu prsu.“

			Zavrtěla hlavou. Ne, o tomhle mu vyprávět nebude.

			„Pamatuju si, jaké to bylo mít tvoje prsa v puse. Jak jsi sténala a svíjela se, když jsem tě lízal mezi nohama. Myslíš na to někdy, Jinx? Jak nám to spolu skvěle šlo?“

			Laura se na něj upřeně zírala. Už si nedělala starosti kvůli Andy. Nick ukázal svou odvěkou slabou stránku. Vždycky to nakonec přehnal.

			„Jak s tím dokážeš žít?“ zeptala se ho.

			Povytáhl obočí. Znovu v něm vzbudila zájem.

			„S tou vinou?“ dodala. „Zabíjel jsi lidi. Všechno jsi to uvedl do pohybu.“

			„Lidi?“ opáčil, protože v otázce jeho role v pumových útocích v Chicagu se porota neshodla. „To mi řekni ty, miláčku. Jonah Helsinger? Tak se jmenoval?“ Počkal, až Laura přisvědčí. „Rozsápala jsi mu krk, i když to v televizi rozostřili.“

			Kousla se zevnitř do tváře.

			„Jak s tím dokážeš žít? Jak se cítíš, že jsi toho kluka zabila?“

			Laura dovolila maličké části svého mozku zamyslet se nad tím, co udělala. Bylo to těžké – další den dokázala přečkat jen díky tomu, že ten včerejší vymazala z paměti. „Vzpomínáš si na výraz ve tváři Laury Juneauové? Když jsme byli v Oslu?“

			Nick přikývl a Laura si s úžasem uvědomila, že on je jediný žijící člověk, s nímž může hovořit o zcela zásadních okamžicích svého života.

			„Když stiskla spoušť, byla absolutně klidná. Poprvé i podruhé. Vzpomínám si, jak jsem se tenkrát pořád ptala, jak to dokázala. Jak dokázala nevnímat lidskost v sobě. Ale teď si myslím, že to bylo právě naopak, ona ji vnímala na sto procent. Dává to smysl? Byla naprosto smířená s tím, co dělá. Proto vypadala tak klidně.“

			Znovu povytáhl obočí a Laura věděla, že čeká na její další slova.

			„Pořád jsem opakovala, že video z restaurace nechci vidět, ale když jsem nakonec povolila a podívala se na něj, zjistila jsem, že jsem se tvářila úplně stejně jako Laura. Nepřipadá ti to tak?“

			„Ano,“ prohlásil Nick. „Všiml jsem si toho.“

			„Udělám cokoli, abych ochránila svou dceru. Cokoli.“

			„Chudák Penny na to doplatila.“

			S vytaženým obočím stále čekal.

			Laura nechala návnadu na háčku, ale přesto – teď, když na to pomyslela – téměř cítila, jak jí po ruce stéká Paulina horká krev.

			„Viděl jsi ve zprávách Jaspera?“ zeptala se.

			Nick vyprskl. „Myslíš to omluvné turné? Víš, je to asi kruté, ale mám neskutečnou radost, jak šíleně ztloustnul.“

			Laura zachovala neutrální výraz.

			„Předpokládám, že rodinka se dala zase pěkně dohromady. Doplnění bankovních účtů z Quellerovy pokladnice?“

			Laura neodpověděla.

			„Něco ti povím, je fakt radost vidět osobně velkého Jaspera pokaždé, když komise projednává mou žádost o podmínečné propuštění. Vždycky tak úchvatně vykládá, jak kvůli mně přišel o celou rodinu.“

			„Odjakživa uměl mluvit před publikem.“

			„To nejspíš zdědil po Martinovi,“ dodal Nick. „Fakt mě překvapilo, že se dal k liberálům. Stěží toleroval Andrewovu závislost, ale když zjistil, že brácha je buzna jako prase…“ Nick si přejel rukou po krku, jako by se chtěl podříznout. „Ach, drahoušku, připomnělo ti to Penny?“

			Lauře vyschlo v ústech. Na okamžik přestala být ostražitá a on jí ublížil.

			„Ubohý zoufalý Andrew,“ pokračoval. „Dopřála jsi mu pěknou smrt? Stálo to za to, Jinx?“

			„Smáli jsme se ti,“ řekla, protože věděla, že takhle mu nejsnáze ublíží. „Kvůli těm obálkám. Pamatuješ si na ně? Chtěl jsi je rozeslat do všech kanceláří FBI a největších novin.“

			Nick zaťal zuby.

			„Andrew se smál, když jsem o nich mluvila. A měl dobrý důvod. Tys neuměl nikdy dotahovat věci do konce, a to je škoda, protože kdybys dodržel slovo, Jasper by už dávno seděl v kriminále, ty bys byl venku na podmínku a vybíral nábytek s Penny.“

			„Nábytek?“

			„Viděla jsem dopisy, které jste si psali.“

			Nick povytáhl obočí.

			Dozorci, kteří mu cenzurovali poštu, o tom neměli ani ponětí, protože neznali kód.

			Laura ho znala.

			Nick je všechny donutil, aby se ho naučili nazpaměť.

			„Pořád jsi ji popichoval,“ pokračovala. „Sliboval jsi jí, že budete spolu, pokud se ti podaří odsud dostat.“

			Pokrčil rameny. „Jen kecy. Nikdy jsem si doopravdy nemyslel, že se kvůli tomu o něco pokusí. Vždycky byla trochu blázen.“

			Mike tvrdil, že porota to uvidí stejně. I v šifrovaných dopisech byl Nick opatrný.

			Jestli se pleteš, tak je to jen obyčejná paranoia.

			„Když se to začalo dít, ani jednou mě nenapadlo, že jsi to ty.“ Ohledně Kapucína musela být opatrná, protože Mike by se jí začal vyptávat, ale chtěla, aby to Nick věděl. „Vůbec jsem na tebe nepomyslela.“

			Teď bylo na Nickovi, aby pohlédl do místnosti přes Lauřina ramena.

			„Myslela jsem, že za tím je Jasper,“ pokračovala, „že mě viděl na videu z restaurace a jde po mně.“ Laura se odmlčela a pečlivě volila slova. „A když jsem v telefonu z farmy uslyšela Penny, byla jsem v šoku.“

			Nick vždycky uměl skvěle ignorovat to, co se mu nezamlouvalo. Opřel si lokty o stůl a bradu položil do dlaní. „Mluvme o té bouchačce, Jinx.“

			Zaváhala a pokusila se rychle přeorientovat na nové téma. „O jaké bouchačce?“

			„O revolveru, který Laura Juneauová našla za nádržkou na záchodě a pak s ním zastřelila tvého otce.“ Mrkl na ni. „Jak se do Osla dostal?“

			Laura se rozhlédla po místnosti. Pohlédla na kamery připevněné na stěnách, na mikrofony trčící ze stropu, na dozorce u vchodu. Nervy měla jako špagáty.

			„Jen si tak povídáme, lásko,“ řekl Nick. „Čeho se bojíš? Někdo nás snad poslouchá?“

			Laura stiskla rty. Stůl vedle nich už byl prázdný. Slyšela jen neustávající poskakování míčku na pingpongovém stole.

			„Miláčku?“ dotíral Nick. „Že by návštěva tak rychle skončila?“ Natáhl k ní ruce. „Tady se smíme dotýkat.“

			Laura zírala na jeho ruce. Stejně jako jeho tvář vůbec nepodléhaly zubu času.

			„Jane?“

			Aniž by přemýšlela, propletla si s ním prsty. Spojení bylo takřka okamžité, jako když zástrčka zapadne do zásuvky. Najednou jí bylo lehko u srdce. Chtělo se jí plakat, když ucítila, jak jí do těla proudí dobře známá magnetická energie.

			Ohromilo ji, že nad ní dodnes má takovou moc.

			„Pověz mi to.“ Naklonil se přes stůl, takže měli obličeje těsně u sebe. Všechno okolo zmizelo. Znovu seděla v kuchyni a četla si časopis. On vešel, beze slova ji políbil a zase zmizel.

			„Když budeš mluvit potichu, nikdo nic neuslyší,“ řekl Nick.

			„Neuslyší co?“

			„Kdes sehnala tu bouchačku, Jane? Tu, kterou Laura Juneauová zabila tvého otce. Já ji tam nedal. Nevěděl jsem o ní, dokud ji nevytáhla z kabelky.“

			Laura stočila pohled k pianu za jeho zády. Ještě nikdy nehrála pro Andy. Nejprve kvůli poraněné ruce, pak kvůli vlastní úzkosti.

			„Miláčku,“ šeptal Nick. „Pověz mi o tom revolveru.“

			Laura odvrátila pohled od piana. Zadívala se na jejich propletené prsty. Její ruce vypadaly staře, vrásčitě. V prstech měla artritidu. Jizva po loveckém noži Jonaha Helsingera byla pořád rudá a rozšklebená. Nickova pokožka byla jemná jako dřív. Vzpomněla si, jaké to bylo cítit jeho ruce na těle. Jak něžně ji hladil. Jak se jí důvěrně, dlouze dotýkal na zádech. Byl první muž, se kterým se v životě milovala. Uměl se jí dotýkat tak, jako nikdo jiný před ním ani po něm.

			„Pověz mi to,“ naléhal.

			Neměla na výběr, musela mu dát, co chtěl. Velmi tiše řekla: „Revolver jsem koupila v Berlíně za osmdesát marek.“

			Usmál se.

			„Já…“ Hrdlo se jí stáhlo, chraplavě šeptala. Skoro cítila cigaretový kouř z podzemního baru, kam ji Nick poslal. Motorkáři, co si významně olizovali rty. Pošklebovali se jí. Dotýkali se jí. „Letěla jsem z východního Berlína, protože tam měli volnější bezpečnostní opatření. Přivezla jsem zbraň do Osla. Dala ji do papírového sáčku. A přilepila páskou dozadu k nádržce, aby ji Laura Juneauová našla.“

			Nick se usmál. „Holka nezaváhala, co? Bylo to úžasné.“

			„Poslal jsi Penny pro Jasperovy papíry?“ Nick se pokusil odtáhnout, ale ona ho držela za ruce. „Chtěl jsi ty papíry z kovové krabičky. Myslel sis, že si tak vymůžeš podmínečné propuštění. Poslal jsi Penny, aby ti je přinesla.“

			Nickův úsměšek jí napovídal, že tahle hra už ho nudí. Vyprostil ruce. Překřížil paže na hrudi.

			Laura to však nepřestala zkoušet. „Věděl jsi, co Penny dělá? Věděl jsi, že unese mou dceru? Pokusí se mě zabít?“ Čekala, ale Nick mlčel. „Penny zabila Edwina. Zmlátila Claru, zlomila jí lícní kost. Tobě to nevadí, Nicku? Chtěl jsi, aby to udělala?“

			Otočil hlavu. Smetl si z kalhot neexistující smítko.

			Lauře se sevřel žaludek. Znala výraz v Nickově tváři, když s někým skončil. Její plán nevyšel. Náčelníci. Pecky v uších. Andy, která čeká v kanceláři. Všechno bylo v háji, protože moc tlačila.

			Udělala to schválně?

			Sabotovala to všechno, protože Nick má nad ní pořád obrovskou moc?

			Upírala oči na piano a zoufale, bolestně toužila přijít na způsob, jak to ještě zachránit. „Pořád ještě hraješ?“ zeptal se.

			Lauře poskočilo srdce, ale nespouštěla oči z piana.

			„Pořád na něj zíráš.“ Otočil se, aby se na nástroj sám podíval. „Pořád ještě hraješ?“

			„Nesměla jsem.“ Zacukala jí víčka, jak se mermomocí snažila, aby se neprozradila. „Někdo by mohl poznat můj styl a pak…“

			„A je to venku,“ zakřenil se. „Víš, lásko, že jsem tu bral hodiny hry na piano?“

			„Vážně?“ Laura do toho slova vložila značnou dávku sarkasmu, ale uvnitř skoro nemohla dýchat.

			„Roky na něj padal v klubovně prach, ale pak nějaký cvok sepsal petici, aby ho přestěhovali sem pro děti a na to pro děti se samozřejmě všichni chytili.“ Obrátil oči v sloup. „Neumíš si představit, jak z toho bolí uši, když posloucháš tříletého haranta, co vybrnkává Skákal pes.“

			Rychle se nadechla a vyhrkla: „Zahraj mi něco.“

			„To ne, Jinxie. Takhle jsem to vůbec nemyslel.“ Vstal. Mávl na dozorce a ukázal na piano. „Moje kamarádka si chce zahrát, nevadí?“

			Dozorce pokrčil rameny, ale Laura zavrtěla hlavou. „Ne, nechci. Nebudu hrát.“

			„Ale no tak, miláčku. Víš, jak nesnáším, když mě odmítáš.“

			Jeho tón byl žertovný, ale nežertoval. Laura cítila, jak se v ní probouzí starý strach. Jedna její část navždycky zůstane vyděšenou holkou, která v koupelně ztratila vědomí.

			„Chci tě zase slyšet hrát, Jinx,“ prohlásil. „Kvůli mně jsi toho nechala. Tak proč bys kvůli mně zase nezačala?“

			Ruce se jí v klíně třásly. „Nehrála jsem od… od Osla.“

			„Prosím.“ Stále dokázal to slovo pronést tak, že vůbec neznělo jako prosba.

			„Ne…“

			Nick obešel stůl. Laura sebou ale necukla. Lehce ji vzal za paži a zatáhl. „To je to nejmenší, co pro mě můžeš udělat. Slibuju, že už nic jiného chtít nebudu.“

			Laura se nechala zvednout na nohy. Váhavě došla k pianu. Nervy měla napjaté k prasknutí z přívalu adrenalinu. Najednou dostala příšerný strach.

			Její dcera poslouchá.

			„No tak, nestyď se.“ Nick se postavil tak, aby na ně dozorce neviděl. Přinutil ji, aby si sedla na lavici, a tlak z jeho rukou byl tak velký, že když dosedla, zabolela ji kostrč. „Hraj pro mě, Jinx.“

			Zavřely se jí oči. Svíral se jí žaludek. Koule strachu, která tak dlouho spala, se začala probírat.

			„Jane.“ Zaryl jí prsty do ramen. „Řekl jsem, abys mi něco zahrála.“

			Otevřela oči. Zahleděla se na klaviaturu. Nick stál blízko, ale nemačkal se na ni. To jen jeho prsty, které jí zatínal do ramen, probudily dávný strach.

			„Teď hned,“ řekl.

			Laura zvedla ruce. Jemně položila prsty na klávesy a nechala je volně ležet. Povrchová vrstva byla ošoupaná. Vyčuhovaly z nich třísky.

			„Něco veselého,“ nařizoval Nick. „Rychle, než se začnu nudit.“

			Nehodlala se mu starat o zábavu. Ani nevěděla, jestli to má cenu zkoušet. Chtěla zahrát pro Andy – něco zvláštního, nějaký kus od některé té příšerné přeslazené kapely, které její dcera milovala. Andy celé hodiny sledovala na YouTube videa s Jinx Quellerovou a poslouchala pirátské nahrávky. Laura věděla, že na klasiku už nemá prsty. A pak se jí najednou vybavil zakouřený bar v Oslu, rozhovor s Laurou Juneauovou a najednou věděla, že všechno musí skončit stejně, jako to začalo.

			Zhluboka se nadechla.

			Levou rukou přejela basy a hrála noty, které tak dobře znala. Několikrát po sobě zahrála E moll, pak A moll, znovu E moll, níž na D a třikrát C, než začal refrén v durovém G, D, C, B7 a opakované E moll.

			V hlavě slyšela, jak se píseň skládá dohromady: Ray Manzarek, mistr schizofrenní baskytary a piana, Robby Krieger a jeho kytara. John Densmore začíná bubnovat a nakonec Jim Morrison zpívá…

			Miluj mě dvakrát, baby…

			„Fantastický.“ Nick zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet.

			Miluj mě dvakrát, děvče…

			Laura zavřela oči. Vcítila se do poskakujících triol. Tempo bylo příliš rychlé. A jí to bylo fuk. Srdce se jí dmulo radostí. Tohle byla její první opravdová láska, ne Nick. Znovu hrát pro ni byl obrovský dar. Nezáleželo na tom, že má prsty staré a nemotorné, že se opozdila s fermatou. Ocitla se zpátky v Oslu. Vyťukávala rytmus do desky barového pultu. Laura Juneauová uvnitř Jane Quellerové rozpoznala chameleona a jako první člověk odhalila tu její část, která se neustále přizpůsobovala.

			Když nemůžete hrát hudbu, kterou lidi ocení, hrajete tu, kterou milují.

			„Miláčku.“

			Nick měl ústa těsně u jejího ucha.

			Snažila se ovládnout, aby se neroztřásla. Věděla, že na to dojde. Tak často cítila jeho dech na uchu, nejprve během šesti let, kdy byli spolu, pak ve snech a potom v nočních můrách. Modlila se, aby ho dostala k pianu, protože věděla, že tam jí neodolá.

			„Jane.“ Palcem jí přejel vzadu po krku. Myslel si, že zvuk piana přehluší jeho hlas. „Pořád se bojíš, že se udusíš?“

			Laura pevně zavřela oči. Podupávala si nohou do taktu, zvedla prsty. Bylo to snadné, vážně. V tom spočívala krása téhle písně. Připomínala pingpongový zápas, stejné tóny přeskakovaly tam a zase zpátky.

			„Vzpomínám si, jak jsi mluvila o Andrewovi – že udusit se je jako mít přes hlavu přetažený pytel. Dvacet vteřin, viď?“ Přiznával se, že poslal Kapucína. Laura si začala broukat melodii v naději, že vibrace v její čelisti zkazí Mikeovi nahrávku.

			Jo, podlamujou se mi kolena…

			„Bála ses?“ zeptal se Nick.

			Zavrtěla hlavou a šlápla na pedál dusítka, aby ztlumila vibraci strun.

			Ať mi to vydrží na celý týden…

			„Je to všechno tvoje vina, lásko. Copak to nechápeš?“

			Laura přestala broukat. Znala rytmus Nickových výhrůžek stejně dobře jako noty písně.

			„Je to tvoje vina, že jsem musel poslat Penny na farmu.“

			Jeho ústa na uchu jí připomínala dotyk smirkového papíru, ale neodtáhla se.

			„Kdybys mi dala, co jsem chtěl, Edwin by zůstal naživu, Claře by se nic nestalo a Andy by byla v bezpečí. Můžeš za to ty, lásko moje, protože jsi mě neposlouchala.“

			Zločinné spolčení.

			Laura hrála dál, i když cítila, jak jí vzduch z balonku v srdci uniká. Přiznal se, že poslal Paulu. V té malé tmavé kanceláři si to nahráli. Nickovy dny v téhle parádní věznici jsou spočtené.

			Jenomže on ještě neskončil.

			Rty se dotkl špičky jejího ucha. „Dám ti ještě jednu šanci, miláčku. Potřebuju, aby moje dcera vypovídala v můj prospěch. Musí před komisí prohlásit, že chce, aby se jí táta vrátil domů. Zařídíš to?“

			Přitiskl palec na karotidu, stejně jako tehdy, když ji škrtil do bezvědomí.

			„Anebo tě musím donutit, aby sis znovu vybrala? Ne Andrewa, ale milovanou Andreu. Bylo by strašné, kdybys ji měla po tom všem ztratit. Nechci našemu dítěti ubližovat, ale udělám to.“

			Vyhrožování. Zastrašování. Vydírání.

			Laura hrála dál, protože Nick nikdy nevěděl, kdy přestat.

			„Slíbil jsem ti, že spálím celou zem, abych tě dostal zpátky, miláčku. Je mi jedno, kolik lidí za tebou budu muset poslat a kolik dalších umře. Pořád patříš ke mně, Jinx Quellerová. Celou svou bytostí patříš mně.“

			Čekal na její reakci, palce jí tiskl na tepny, aby zjistil, zda už panikaří.

			Jenže ona nepanikařila. Byla radostí bez sebe. Zase hraje. Její dcera poslouchá. Mohla by přestat – Nick už toho vyklopil dost –, ale nehodlala si odepřít potěšení z toho, že dokončí, co začala. Nahoru k A, zpátky k E moll, dolů na D, triola na C. Zase byla v Hollywood Bowl. V Carnegie. Tivoli. Musikverein. Hansa Tornstudio. Chovala miminko. Milovala Gordona. Odháněla ho od sebe. Bojovala s rakovinou. Posílala Andreu pryč. Sledovala, jak se z její dcery konečně stává zajímavá mladá žena plná života. A toho se držela, protože se kvůli tomuhle odpornému chlapovi už nikdy, nikdy nevzdá toho, co miluje.

			Jednou pro zítřek… jednou jen pro dnešek…

			Slova téhle písně si broukala ve vězeňské cele. Vyťukávala si tóny na imaginární klaviatuře rámu od postele, úplně stejně jako tehdy v baru pro Lauru Juneauovou. A i teď, když si Nick za jejími rameny pořád hrál na ďábla, si Laura dovolila radost z toho, že skladbu dohraje až do posledního ostrého staccata a náhlého konce.

			Odcházím…

			Ruce jí přistály v klíně. Hlavu měla skloněnou.

			Následovala obvyklá dramatická pauza a pak…

			Potlesk. Jásot. Dupání nohou do podlahy.

			„Fantastický,“ křičel Nick. Koupal se v záři ovací, jako kdyby patřily jen a jen jemu. „To je moje holka, dámy a pánové.“

			Laura vstala a setřásla jeho ruku. Prošla kolem něj, minula piknikové stolky a dětský koutek, ale pak si uvědomila, že tohle je doopravdy naposled, kdy vidí muže, který si říká Nicholas Harp.

			Otočila se. Pohlédla mu přímo do očí a řekla: „Už nejsem zlomená.“

			Někdo naposledy tleskl a pak místnost ztichla.

			„Miláčku?“ V Nickově úsměvu bylo zřetelné velmi velké varování.

			„Nejsem zraněná,“ pokračovala. „Uzdravila jsem se. Moje dcera mě uzdravila – moje dcera. Můj manžel mě uzdravil. Život bez tebe mě uzdravil.“

			Zasmál se. „Dobře, Jinxie. Tak už utíkej. Čeká tě důležité rozhodnutí.“

			„Ne.“ Pronesla to slovo se stejnou rozhodností jako před třemi desítkami let na farmě. „Tebe si nikdy nevyberu. Bez ohledu na to, jaká je ta druhá možnost. Tebe si nevyberu.“

			Měl zaťaté zuby. Cítila, jak v něm bublá vztek.

			„Jsem úžasná,“ řekla mu.

			Znovu se uchechtl, ale vlastně se nesmál.

			„Jsem úžasná,“ zopakovala, pěsti sevřené u boků. „Jsem úžasná, protože jsem tak jedinečně svá.“ Přitiskla si ruku na srdce. „Jsem nadaná. A jsem krásná. Jsem báječná. Našla jsem si svou vlastní cestu, Nicku. A ta cesta je správná, protože jsem si ji vybrala sama.“

			Nick překřížil paže. Ztrapňovala ho. „Promluvíme si o tom později.“

			„Promluvíme si o tom v pekle.“

			Laura se otočila. Obešla roh a zastavila se u zamčených vrat. Ruce se jí třásly, když čekala, až dozorce najde klíč. Vibrace se jí šířily do paží, do trupu, do hrudi. Než se vrata otevřela, jektala zuby.

			Vyšla ven. Další dveře. Další klíč.

			Zuby jí cvakaly jako kuličky. Podívala se oknem. Mezi dvěma zamčenými dveřmi stál Mike. Tvářil se ustaraně. A měl proč.

			Lauru zachvátila vlna nevolnosti, když si uvědomila, co se právě stalo. Nick vyhrožoval Andy. Řekl jí, aby si vybrala. A Laura si vybrala. Děje se to celé zase znovu.

			Nechci našemu dítěti ubližovat, ale udělám to.

			Dveře se otevřely.

			„Vyhrožoval mojí dceři,“ vyhrkla na Mikea. „Jestli po nás půjde…“

			„Postaráme se o to.“

			„Ne,“ řekla. „Já se o to postarám. Rozumíte mi?“

			„Páni.“ Mike zvedl ruce. „Udělejte mi laskavost a nejdřív mi zavolejte. Jako jste mohla zavolat, než jste zašla do hotelového pokoje. Anebo když jste se ocitla v přestřelce v obchoďáku. Nebo…“

			„Stačí, když ho udržíte daleko od mojí rodiny.“ Laura cítila v zádech pálení, které ji nabádalo k opatrnosti. Mike je policajt. Z Pauliny smrti ji neobvinili, ale Laura moc dobře věděla, že stát si vždycky najde způsob, jak s člověkem zamést, když opravdu chce.

			„Dostane zvláštní ostrahu,“ opáčil Mike. „Žádné dopisy ani návštěvy. Jedna sprcha týdně, možná hodina denního světla, když bude mít kliku.“

			Laura si vyndala pecky z uší. Upustila je Mikeovi do dlaně. Příval adrenalinu už opadával. Prsty měla klidné. Srdce už se jí nechvělo jako kočičí vousky. Udělala to, kvůli čemu sem přišla. Nikdy už nemusí Nicka vidět.

			Pokud sama nebude chtít.

			„Musím přiznat,“ ozval se Mike, „že mi připadalo uhozené, když jste po mně chtěla, abych vymyslel způsob, jak přestěhovat to piano.“

			Laura věděla, že si musí zachovat jeho přízeň. „S tou peticí to byla dobrá finta.“

			„Škola pro náčelníky, základní kurz: za pytlík chipsů udělá vězeň cokoli.“ Mike se naparoval, hruď se mu dmula. Tahle hra ho očividně bavila. „To, jak jste pořád koukala na piano… jako děcko na pytlík bonbonů. Zmákla jste ho.“

			Laura viděla oknem ve dveřích Andy. Vypadala starší, víc jako žena než dívka. Čelo měla svraštěné. Byla ustaraná.

			Laura řekla Mikeovi: „Udělám cokoli, abych zajistila bezpečí pro svou dceru.“

			„Mohl bych vyjmenovat pár mrtvol, které se o tom přesvědčily docela po zlém.“

			Otočila se k němu. „Tak si na to vzpomeňte, pokud vás někdy napadne pozvat ji na rande.“

			Dveře se otevřely.

			„Mami…“ Andy se vrhla Lauře do náruče.

			„Byla skvělá.“ Mike mrkl na Lauru, jako by v tom jeli spolu. „Zmákla ho jako Tyson. Ten boxer, ne kuře.“

			Andy se zakřenila.

			Laura odvrátila pohled. Nesnesla, že ve svém dítěti vidí kousky Nicka.

			„Potřebuju odsud pryč,“ řekla Mikeovi.

			Mávl na dozorce. Laura málem zakopla o jeho boty, když u vchodu procházeli bezpečnostní kontrolou. Počkala, až jí Andy vyndá ze skříňky kabelku, telefon a klíče.

			„Něco mě napadlo,“ pronesl Mike, protože patrně nedokázal zůstat zticha. „Chudák Nick nevěděl, že jste se k přepravě zbraně do Osla přiznala, že ne? A že jste za to dostala dva roky v lochu. Soudce tuhle část dohody zapečetil. Nechtěl vyvolávat mezinárodní napětí. Kdyby Němci zjistili, že Američanka propašovala revolver ze západu na východ za účelem vraždy, někdo by za to sakra zaplatil.“

			Laura si vzala od Andy kabelku. Zkontrolovala, zda v ní má peněženku.

			„Takže když jste s Nickem mluvila o revolveru, myslel si, že se tím kompromitujete. Ale tak to nebylo.“

			„Děkuji vám, Michaeli, že mi tady tak dokonale převypravujete, co se právě odehrálo.“ Zakroutila rukou. „Odsud už to zvládneme. Určitě máte spoustu práce.“

			„Jasně. Možná se pohrabu ve vlastních emocích, anebo si otevřu flašku rulandského.“ Mrkl na Lauru a podal ruku Andy. „Bylo mi potěšením, krásko. Jako vždy.“

			Laura neměla chuť se dívat, jak její dcera flirtuje s fízlem. Vykročila tedy za dozorcem k posledním dveřím. Konečně byla díkybohu venku, bez zámků a mříží.

			Zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu a držela ho v plicích tak dlouho, až měla pocit, že jí vybuchnou. Jasné slunce jí vehnalo slzy do očí. Chtěla být na pláži, popíjet čaj, číst knihu a dívat se, jak její dcera dovádí ve vlnách.

			Andy ji chytila za paži. „Připravená?“

			„Budeš řídit?“

			„Nesnášíš, když řídím. Jsi z toho nervózní.“

			„Člověk si zvykne na všechno.“ Laura nastoupila do auta. Noha ji stále bolela od střepiny z restaurace. Podívala se na věznici. Na téhle straně budovy nebyla okna, ale ona se stejně nemohla zbavit pocitu, že ji Nick pozoruje.

			Popravdě, tenhle pocit měla už přes třicet let.

			Andy vycouvala z parkoviště. Projela branou. Laura se uvolnila, teprve když se ocitly na dálnici. Andyino řidičské umění se během nekonečného výletu zlepšilo. Laura lapala po dechu jen každých dvacet minut, ne deset.

			„To, co jsem říkala o lásce ke Gordonovi, jsem myslela vážně. Byl to nejlepší, co mě v životě potkalo. Kromě tebe. A nevěděla jsem, co mám.“

			Andy přikývla, ale ta malá holčička, která se modlila, aby se rodiče k sobě vrátili, byla pryč.

			„Jsi v pořádku, zlato? Nevadilo ti slyšet jeho hlas nebo…?“ zeptala se Laura.

			„Mami.“ Andy jukla do zrcátka a předjela pomalý tirák. Opřela si loket o dveře. Přitiskla si prsty ke spánku.

			Laura sledovala ubíhající rozmazané stromy. Pořád se jí v duchu vracely střípky rozhovoru s Nickem, ale nechtěla lpět na tom, co bylo řečeno. Pokud se Laura něco naučila, tak to, že je potřeba kráčet dopředu. Kdyby se zastavila, Nick by ji dohonil.

			„Mluvíš jako on,“ poznamenala Andy. Když Laura neodpověděla, dodala: „Říkal ti miláčku a lásko moje, taky mi tak říkáš.“

			„Nemluvím jako on. On mluví jako moje matka.“ Odhrnula Andy vlasy, aby jí viděla do obličeje. „Takhle mi říkala. A já měla vždycky pocit, že jsem milovaná. Nechtěla jsem dopustit, abych kvůli Nickovi nedokázala ta slova říkat i tobě.“

			„Vždycky věděla, kde jsou víčka od misek Tupperware,“ ocitovala Andy jeden z mála příměrů, jimiž Laura zachycovala povahu své matky.

			Teď ale dceři řekla: „Spíš věděla, který porcelánový servis je z Quellerovy strany, kde vyrobili stříbrné příbory Loganových a všechny ostatní zbytečné věci, které jí poskytovaly pocit kontroly nad životem.“ Potom dodala něco, co si uvědomila teprve nedávno: „Matka byla stejnou obětí otce jako my všichni.“

			„Byla dospělá.“

			„Nevychovali ji, aby byla dospělá. Vychovali ji, aby se stala manželkou bohatého muže.“

			Andy o tom rozdílu zřejmě přemýšlela. Laura měla za to, že otázky jsou u konce, ale pak se dcera zeptala: „Cos řekla Paule, když umírala?“

			Otázek o Paule se Laura bála tak dlouho, že potřebovala chvilku, aby se připravila. „Proč se mě na to ptáš až teď? Už je to přes měsíc?“

			Andy pokrčila ramenem. Ale místo obvyklého mlčení mluvila dál: „Nebyla jsem si jistá, že mi řekneš pravdu.“

			Laura nepřiznala, že přesně tak to je, a vzápětí to potvrdila tím, protože prohlásila: „Vlastně něco podobného, co jsem řekla Nickovi. Že se potkáme v pekle.“

			„Vážně?“

			„Ano.“ Laura snad ani nevěděla, proč poslední slova Paule zařadila na dlouhý seznam věcí, které dceři neprozradí. Asi nechtěla testovat hranice nově nalezené morální rozporuplnosti své dcery. Vmést do tváře bláznivé ženské s břitvou v krku: „Tak a teď tě Nick už nikdy neošuká,“ bylo asi opravdu žárlivé a malicherné.

			A patrně proto to Laura řekla.

			„Trápí tě, co jsem udělala Paule?“ zeptala se.

			Andy znovu pokrčila rameny. „Byla zlá. Myslím… asi by se na to dalo pohlížet tak, že to přese všechno byla lidská bytost a žes to mohla udělat nějak jinak, ale to se říká snadno, když není ohrožený tvůj vlastní život.“

			Tvůj život, chtěla vyhrknout Laura, protože když si do obvazu na ruce schovávala břitvu, věděla, že Paulu Evansovou zabije. Ublížila totiž její dceři.

			„Tam ve vězení,“ navázala Andy, „když jsi odcházela, proč jsi mu neřekla o těch peckách? Že mají nahrané všechno, co vykecal? Něco jako poslední naser si.“

			„Řekla jsem, co jsem potřebovala říct,“ odpověděla Laura, ačkoli s Nickem si vlastně nikdy nebyla jistá. Bylo tak příjemné mu to všechno vmést do tváře. Ale teď, když byla daleko od něj, pochybovala.

			Jo-jo, co se pořád vrací.

			Zdálo se, že Andy se už nechce na nic ptát. Zapnula rádio. Přepínala stanice.

			„Líbila se ti ta písnička, co jsem hrála?“ zeptala se Laura.

			„Asi jo. Je docela stará.“

			Laura si položila ruku na srdce. Bolelo ji to. „Naučím se něco jiného. Řekni si.“

			„Co třeba Filthy?“

			„A co třeba nějakou pořádnou hudbu?“

			Andy obrátila oči v sloup. Mačkala tlačítka na rádiu, jako by hledala písničku s hloubkou cukrové vaty. „Mrzí mě, co se stalo tvému bratrovi.“

			Laura zavřela oči, do kterých se jí náhle nahrnuly slzy.

			„Udělala jsi správnou věc,“ prohlásila Andy. „Stála jsi při něm. A nebylo to jen tak.“

			Laura našla kapesníček a osušila si oči. Pořád se nedokázala smířit s tím, co se stalo. „Zůstala jsem u něj. I když jsme sjednávali tu dohodu s FBI.“

			Andy si přestala hrát s rádiem.

			Laura pokračovala: „Andrew umřel deset minut potom, co jsme podepsali moje doznání. Odešel v klidu. Držela jsem ho za ruku. Musela jsem se s ním rozloučit.“

			Andy popotáhla. Vždycky byla vnímavá k matčiným náladám. „Vydržel tak dlouho, aby se ujistil, že budeš v pořádku.“

			Laura jí znovu zastrčila vlasy za ucho. „To bych si moc ráda myslela.“

			Andy si otřela oči. Nechala rádio rádiem a jela dál po skoro prázdné mezistátní silnici. Zřejmě o něčem přemýšlela, ale nechávala si to pro sebe.

			Laura si opřela hlavu o sedačku. Sledovala ubíhající stromy. Snažila se vychutnat si příjemné ticho. Od chvíle, kdy se Andy vrátila domů, neuběhla jediná noc, aby se Laura nebudila zbrocená ledovým potem. Netrpěla posttraumatickou poruchou, ani si nedělala starost o Andyino bezpečí. Děsila se toho, že znovu uvidí Nicka. Že trik s pianem a peckami do uší nezabere. Že se Nick nechytí do pasti. A že ona se slepě chytí do té jeho.

			Příliš ho nenáviděla.

			A to byl ten problém.

			Nemůžete druhého nenávidět, pokud ho jedna vaše část pořád nemiluje. Od začátku byly oba tyto extrémy zapsané do jejich DNA.

			Šest let ho zároveň milovala i nenáviděla oním dětským způsobem, jímž nenávidíme to, co nemůžeme ovládat. Byl tvrdohlavý a pitomý a krásný, což ho předurčovalo ke strašné spoustě chyb, jichž se neustále dopouštěl, pořád dokola, protože nač zkoušet nové, když ty staré tak skvěle fungovaly v jeho prospěch?

			Byl také okouzlující. A to byl ten problém. Okouzlil ji. Rozzuřil ji. A pak ji zase okouzlil, takže nevěděla, kdo z nich dvou je had a kdo krotitel.

			Jo-jo, které se mu neustále vrací do dlaně.

			Nick plul na lodi ze svého kouzla a vzteku, ubližoval lidem a nacházel nové věci, které ho zajímaly víc, a ty staré nechával polámané za sebou.

			Jane byla jednou z těch polámaných, odhozených věcí. Nick ji poslal do Berlína, protože jí měl dost. Zpočátku si užívala svobodu, ale pak ji ovládla panika, že už ji nebude chtít zpátky. Prosila a žadonila, dělala všechno, co ji napadlo, aby si získala jeho pozornost.

			A potom přišlo Oslo.

			Otec byl mrtvý, Laura Juneauová byla mrtvá a pak najednou Nickovo kouzlo přestalo působit. Tramvaj, která vykolejila. Vlak bez strojvůdce. Chyby se nedaly odpustit, podruhé už nešly přehlédnout a potřetí měly strašlivé následky – smrt Alexandry Maplecroftové, rozsudek smrti pro Andrewa a nakonec téměř přišel o život další člověk. Ona sama, v koupelně na farmě.

			A přesto ho stále milovala. Možná ještě víc.

			Nick ji nechal žít – tohle si pořád opakovala, když ve vězeňské cele málem přicházela o rozum. Paula ji měla na farmě hlídat. Chtěl se pro ni vrátit. Odvézt ji do vysněného bytečku ve Švýcarsku, protože tahle země neměla se Spojenými státy uzavřenou dohodu o vydávání osob.

			Pro ni to znamenalo bláznivou naději.

			Andrew byl mrtvý, Jasper daleko a Laura civěla do stropu věznice, po tvářích jí tekly slzy, krk ji nepřestával bolet, modřiny se ještě nezahojily, v břiše jí rostlo jeho dítě a ona ho zoufale milovala.

			Clayton Morrow. Nicholas Harp. V utrpení, které prožívala, jí na tom nezáleželo.

			Proč byla tak pitomá?

			Jak mohla stále milovat člověka, který se ji pokusil zničit?

			Když byla Laura s Nickem – a během toho dlouhého období, kdy upadal v nemilost, s ním rozhodně byla –, běsnili a bouřili se proti systému, který tak odporně využil Andrewa, Roberta Juneaua, Paulu Evansovou, Williama Johnsona i Claru Bellamyovou a všechny ostatní, kteří se nakonec stali členy jejich malé armády. Pečovatelské domy. Úrazová pohotovost. Blázinec. Špína. Personál, co zanedbává pacienty. Zřízenci, kteří pevně utahují svěrací kazajky. Ošetřovatelky, které se prostě dívají na druhou stranu. Lékaři, co šmelí s prášky. Moč na podlaze. Výkaly na stěnách. Chovanci, spoluvězni, kteří provokují, chtějí, bijí, koušou.

			Záblesk vzteku, nikoli nespravedlnost, Nicka vzrušoval ze všeho nejvíc. Neobvyklost nové spravedlivé věci. Možnost ničit. Nebezpečná hra. Hrozba násilí. Příslib slávy. Jejich jména v titulcích. Jejich spravedlivé skutky ve slovech žáků ve školách, kteří dostávají lekci o změně.

			Penny, niklák, deseťák, čtvrťák, dolarovka…

			A nakonec se jejich skutky dostaly do povědomí veřejnosti, jenomže ne tak, jak jim Nick sliboval. Svědectví Jane Quellerové, učiněné pod přísahou, objasnilo celý plán od jeho zrodu až do neslavného konce. Výcvik. Zkoušky. Dril. Jane zapomněla, koho to poprvé napadlo, ale stejně jako vždycky se plán rozšířil z Nicka na všechny ostatní a rozpoutal požár, který nakonec pohltil život každého z nich.

			Jednu věc ale Jane skrývala, jediný hřích, k němuž se nikdy nepřizná – to ona zažehla první jiskru.

			Balíčky s barvou.

			Dohodli se, že v papírovém sáčku budou balíčky s barvou. Takový byl plán pro Oslo: Martin Queller se před zraky celého světa potřísní příslovečnou krví svých obětí. Paulina buňka infiltrovala továrnu u Chicaga, která je vyráběla. Nick předal balíčky Jane, když přiletěla do Osla.

			Jakmile odešel, Jane je zahodila do koše.

			Začalo to žertem – ne u Jane, ale u Laury Juneauové. Andrew jí o tom psal v jednom šifrovaném dopise do Berlína:

			Chudák Laura mi vyprávěla, že možná v pytlíku najde místo balíčků s barvou revolver. Pořád se jí vrací obraz, že zabije otce revolverem, jakým její manžel zavraždil její děti, a pak ho obrátí sama proti sobě.

			Nikdo, ani Andrew netušil, že se Jane rozhodla vzít tenhle vtip vážně. Koupila revolver od německého motorkáře v podzemním baru, ve stejném baru, kam ji Nick poslal, když přiletěla do Berlína. V baru, kde měla strach, že ji tam všichni znásilní. V baru, kde se zdržela přesně hodinu, protože ji varoval, že pokud odejde o minutu dřív, on se to dozví. Týden nechala zbraň válet na lince ve své garsonce a doufala, že ji někdo ukradne. Rozhodla se, že ji do Osla nepoveze, a stejně ji tam odvezla. Rozhodla se, že ji nechá v hotelovém pokoji, a stejně ji odtamtud vynesla. A pak ji zabalila do hnědého papírového sáčku a odešla na toaletu. A potom ji lepenkou připevnila k nádržce jako ve scéně z Kmotra. Usedla do první řady, dívala se, jak otec káže na pódiu, a modlila se k Bohu, aby Laura Juneauová svou představu neuskutečnila.

			A také se modlila, aby ji uskutečnila.

			Nicka vždycky přitahovaly vzrušující věci. Nic ho nenudilo víc než předvídatelnost. Jane nenáviděla otce, ale její motivací nebyla jen pomsta. Zoufale toužila po Nickově pozornosti, chtěla mu dokázat, že patří k němu. Že má stát po jeho boku. Doufala, že když pomůže Lauře Juneauové spáchat vraždu, Nick ji bude zase milovat.

			A ono to zafungovalo. Jenomže pak už ne.

			Jane mučil pocit viny. Nick jí ho vymluvil.

			Jane přesvědčila sebe samu, že i bez revolveru by se to odehrálo stejně.

			Jenomže pak ji stále napadalo…

			Tohle byl typický model jejich šestiletého vztahu. Od sebe, k sobě. Větrná smršť. Jo-jo. Horská dráha. Uctívala ho. Pohrdala jím. Byl její slabost. Byl její ničitel. Její všechno, nebo nic. Ta maličká část v ní, kterou Nick vždycky dokázal dovést k šílenství, se dala popsat tolika různými slovy.

			Laura byla schopná se vymanit jen kvůli jiným lidem.

			Nejdřív kvůli Andrewovi, potom kvůli Andree.

			Právě to byl skutečný důvod, proč dnes šla do věznice – ne aby potrestala Nicka, ale aby se ho zbavila. Aby on zůstal pod zámkem, a ona mohla být svobodná.

			Laura vždycky věřila – hluboce a s přesvědčením –, že jediným způsobem, jak změnit svět, je ho zničit.

		


		
			PODĚKOVÁNÍ

			Velmi děkuji své redaktorce Kate Eltonové a týmu z Victoria Sanders and Associates, do něhož krom jiných patří Victoria Sandersová, Diane Dickensheidová, Bernadette Bakerová-Baughmanová a Jessica Spiveyová. Dále bych chtěla poděkovat spoustě lidí z HarperCollins International a Morrow. Jsou to: Liate Stehliková, Heidi Richterová-Gingerová, Kaitlin Harriová, Chantal Restivová-Alessiová, Samantha Hagerbaumerová a Julianna Wojciková. Hluboce smekám před všemi úžasnými divizemi, které jsem v loňském roce navštívila, a lidmi, které jsem poznala v Miami. Ráda bych za celý tým zmínila alespoň Erica Raymana – díky za všechno, co děláš.

			Psaní této knihy mě zavedlo na mnoho různých cest, ačkoli ne všechno se do ní nakonec vešlo. Přesto tu mám seznam lidí, kteří pro mě byli neocenitelným zdrojem pochopení nejrůznějších nálad a pocitů. Moje dobrá přítelkyně a kolegyně Sara Blaedelová mě zkontaktovala s Anne Mette Goddokkenovou a Elisabeth Almindeovou, od nichž jsem se dozvěděla mnoho věcí o Norsku. Další fantastická spisovatelka a přítelkyně, Regula Venskeová, si se mnou povídala o Německu a mně je nesmírně líto, že se do vyprávění nakonec dostala jen asi setina z našich úchvatných rozhovorů v Düsseldorfu. Elise Dffieová mi pomohla pochopit zásadní kulturní otázky. Jsem nesmírně vděčná Brandonu Bushovi a Martinu Kearnsovi, kteří mne nechali nakouknout do života profesionálních klavíristů.

			Ze srdce děkuji Salu Towsemu a Burtu Kendallovi, svým drahým přátelům a obyvatelům San Franciska, kteří toto město dokonale znají.

			Sarah Ivesová a Lisa Palazzolová zvítězily v soutěži „tvé jméno se objeví v příští knize“. Adame Humprey, doufám, že si svou výhru užíváš.

			A tátovi – děkuju za to, jak se o mě staráš, když jsem ponořená do psaní, a snažíš se mi pomoct s navigací. A to nejlepší nakonec – díky, DA, srdce moje, že jsi taky nikdo.

			Poznámka překladatelky: Básně Emily Dickinsonové jsou citovány v překladu Jiřího Šlédra.
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